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Zwei Gedichte. 
Nach dem Däniſchen des Herrn H. P. Holst. 

I. 
Wenn mein Auge erliſcht. 


Wenn mein Auge erliſcht, 
Wenn, mit Blümchen gemiſcht, 
Meinen Hügel der Raſen bedecket; 
Wenn im laubreichen Baum 
Auf des Friedhofes Raum 
Stille Wehmuth die Nachtigall wecket 


Iſt die Ruhe dann mild, 
Jede Sehnſucht geſtillt? 
Wird die Furcht meinen Schlummer nicht ſtören? 
Wird der Geiſt nach dem Flug, 


Der hinüber ihn trug, 
Keins der irdiſchen Güter entbehren? 


| Was den Schlummer mir ſtört, 
Was die Sehnſucht begehrt, 
Was dem Frieden, der Ruh' mich entführet — 
Ja, die Seele es ahnt, 
Was hinab ſie wohl mahnt, 
Wo das Leben verwirrend ſich rühret 


Iſt es, Roſe, dein Glanz? 
Iſt es, Zephyr, dein Tanz? 
Oder find es die mächtigen Globen? 
Iſt es, Woge, dein Blau? 
Iſt es, Erde, dein Bau? — 
All das ſeh ich wohl beſſer dort oben! 


Oder Du, deren Herz 


Mir in Freude und Schmerz 
Mit der Liebe den Muth hat erhalten? 
Nein! es wird ja die Zeit, 
Deren Lenz uns erfreut, 
Nicht die Zukunft verſchieden geſtalten. 
Und was bleibt denn zurück — 
5 


Warum trübt ſich der Blick, 
Wenn am häuslichen Herde er weilet? 


O geliebteſter Sohn! 
Oft ſind Thränen mir ſchon, 

Wenn ich Deiner gedachte, enteilet. 
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Hat noch keine der Sorgen geſchrecket 


Deinen Tempel, o Unſchuld! beflecket 


Oft der Unſchuld das Grab ſchon bereitet 


Deine Wange, ſie blüht, 
Und das junge Gemüth 


Keine giftige Luſt 
Hat die kindliche Bruſt, 


Ach, Du ahneſt ja nicht, 
Wie ein täuſchendes Licht 


Träumſt den lieblichſten Traum, 
Wenn im ſilbernen Schaum 
Das Verderben entgegen Dir ſchreitet. 


Ach, Du kennſt nicht die Macht, 
Die in lockender Pracht 
Nichts beſcheret als Reue und Schmerzen, 


Die das Leben umſchleicht, 


Deine Seele erreicht, 
Und ſich anſaugt dem zitternden Herzen. 


Sie wird trinken Dein Blut, 
Wird Dir beugen den Muth, 
Und vielleicht ... ich erlieg' dem Gedanken! 

Und umſonſt iſt mein Flehn, 


Dir zur Seite zu ſtehn, 
Dich zu halten im tödtlichen Schwanken! 


Wie auf ſtürmiſcher Bahn 


Ein gebrechlicher Kahn 
Wirſt Du treiben vor Wogen und Winden — 


Ach, wer lenkt Dein Geſchick, 


Wenn erloſchen mein Blick? 
Und wie werd' ich den Schlummer denn finden? 


Ach, wer lenkt Dein Geſchick, 
Wenn erloſchen mein Blick — 
O ich Thor, der den Hafen nicht findet! 
Wachet Einer ja dort — 
Deſſen heiliges Wort 
Dir die rettende Heimath verkündet 


| 
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| 11. 
Die Gaben. 


Wo die Stör durch Holſteins reiche Auen 
Ihre Wellen ſchlingt, erhebt ſich kühn 
Johann Rantzaus Breitenburg; es ſchauen 
Säcula mit ihr durch Waldes Grün. 


Tid, ſom de Andre. Loft Benene! ſpring, 
Marquis! ſaadan! det er godt. De ſpringer 
over Furerne ſom en ſand Hjort!“ 

Disſe Ord bleve fremſagte af en Jæger, 
ſom fab ubekymret i en Üdkant af Skoven 
ved Ili-Adam; han havde juſt oproget en 
Havanna-Cigar og ventede ban fin Stald— 
broder, ſom uden Tvivl i længere Tid havde 
været forvildet i Skov⸗Tykningerne. Fire pu- 
ſtende Hunde, ſom omringede ham, betragtede 
ſaavel ſom han ſelv den Mand, til hvilken 
han henvendte ſig. For ret at forſtage denne 
bebreidende Tale, ſom gjentoges med Mellem⸗ 
rum maa vi endnu tilfoie: at Jcegeren var 
en lille fürſkaaren Mand, hvis fremſtaagende 
Mave forraadte en ſand miniſteriel Forlig— 
hen. Det var ogſaa kun med Moie, at han 
kunde ffræve over Furerne i en nylig afhoſtet 
vidtudſtrakt Mark, hvor Stubbene betydeligt 
generede ham i hans Gang; bernæft, ſom Til⸗ 
vært i Smerten, faldt Solſtraalerne neſten 
lodrette paa hans Legeme og ſammendyngede 
der ſtore Sveddraaber. 

Omhyggeligt betenkt paa at holde Lige⸗ 
vægt, boiede han fig ſnart forover, ſnart til⸗ 
bage og efterlignede ſaaledes Kaſtene i en 
[Vogn, ſom ſtoder ſteerkt. Dette var paa en 


Nach dem Baue ſind von Gnomenſcharen 
Gaben, Enkeln heilig, dargebracht; 

Eine, goldne Spindel fie bewahren, 
Und geprägtes Gold aus tiefem Schacht. 


Jene als der Frauentugend Zeichen, 
Dieſes als Symbol mannhafter Treu; 
Jede Zukunft wird das Wort erreichen: 
„Er iſt treu wie Gold!“ „Wie Rantzau treu!“ 


Stolz Geſchlecht, deg Blut dem Land gefloſſen, 
Schreck der Feinde und des Reiches Schild! 
Wie dem Sänger lebt den Zeitgenoſſen 
Rein in Euerm Enkel Euer Bild. 


Ph. Wörishötker. 


Med Mad. Larchers Portrait. 


Om meget ſmukt end ſtraaler fra det 


Billed: 5 
Du, ſom ei kjender hendes Blik og af de Dage i September Maaned, hvis 
Smil, glodende Ild fuldkommen modner Viindru⸗ 


erne. Veiret bebudede en Storm. Om⸗ 
endſkjondt forſkſellige Azur-Rum endnu adſkilte 
de ſtore ſorte Skyer imod Horizonten, ſaa 
fane man dog lyſe Skymasſer at nærme fig 
med en forbauſende Hurtighed, idet de udbredte 
fra Sſt mod Veſt et let graaligt Teppe. 
Idet Vinden ikkun bevægede de hoiere Luft⸗ 
Regioner, ſammentrykkede Atmospheeren Jor⸗ 
dens brændende ÜUddunſtninger mod de nedre 
Skyelag. Dalen, ſom Jeegeren gjennemkryd⸗ 
fede, var omringet af hoiſtammede Træer, ſom 
betoge den al Lufttrek, og havde ſaaledes en 
Temperatur ſom i en Ovn. Heed og taus 
ſyntes Skoven at terſte. Fuglene og Inſec⸗ 
terne vare ſtumme; Tretoppene boiede fig 


— SHøor tidt end Skjonhed for Din 
Sjæl fig ſtilled, — 
Det drommer dog Du ikke let 
Dig til! 
387. 


Farvel. 
Novelle af Balzac. 
I. 
„Op, Deputeret af Centrummet, freemad! 
Det gjeelder om at gage i Stormſkridt, der⸗ 
ſom vi ville være ved Bordet paa ſamme 
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neppe. Enhver, ſom endnu kan minde ſig 
Sommeren 1819, maatte have folt Medynk 
ved den ſtakkels Miniſterielles Qvaler, der 
ſpedte baade Blvd og Band for at nage fin 
gnavne Staldbroder. Beſtandig ſmogende ſin 
Cigar havde denne udregnet ved Solens Stil— 
ling, at det noget næv maatte være henimod 
Klokken 5 om Aftenen, 


„Hvor Pokker ere vi?“ ſagde den tyffe 
Jæger, idet han tørrede Sveden af Panden 
og ſtottede fig ved et Træ pan Marken neeſten 
ligeoverfor fin Staldbroder; thi han følte 
ikke Kraft nok til at ſpringe over den brede 
Grav, ſom adſkilte dem. 

„Er det mig, Du ſporger derom?“ ſva⸗ 
rede leende Jcegeren, ſom lage henſtrakt i det 
høie, guulagtige Gres, der omgav Fanden. 
Han kaſtede Stumpen af fin Cigar i Graven, 
idet han udbrød: „Jeg fværger ved St. Hu— 
bert, at man ikke paany ſkal fane mig til at 
eventyre i et ukjendt Land med en Parla- 
mentsraad, ſelv om det var med Dig, min 
kjcere Albon, en gammel Skolekammerat!“ 

„Men Philip, Du forſtager jo ikke mere 
Franſk? Udentvivl har Du ladet Din Aand 
blive tilbage i Siberien,“ ſvarede den tyffe 
Mand, idet han kaſtede et ſmerteligt comiſk 
Blik paa en Pel, ſom befandt fig hundrede 
Skridt derfra. 

„Jeg forſtager Dig!“ ſparede Philip, 
ſom pludſelig reiſte ſig, greb ſin Bosſe og 
med et Spring ſtod i Marken og lob henimod 
Pelen. — „Herigjennem, Albon, herigjen⸗ 
nem! en halv Vending til Venſtre,“ tilraabte 
han fin Staldbroder, idet han med en Arm—⸗ 
bevægelfe vifte ham en bred, brolagt Vei, Bei 
fra Vaillet til Ile Adam! fvarede han, 
ſaaledes ville vi finde i denne Retning Veien 
til Casſan, ſom ſkal forgrene fig med den til 
Ile⸗Adam. 

„Meget rigtigt, min Oberſt,“ ſagde Hr. 
Albon, idet han fatte en Kaſkjet paa Hovedet, 
med hvilken han havde viftet fig. 


— 


6 


„Fremad da, min værdige Parlaments— 
herre,” ſparede Oberſt Philip, idet han peb 
Hundene ſammen, ſom allerede ſyntes bedre 
at adlyde ham, end Ovrighedsperſonen, hvem 
de tilhorte.“ 

„Veed Du vel, Hr. Marquis,“ ſparede 
den lyſtige Militair, at vi endnu have over 
to Miil tilbage? Den Bondeby, ſom vi kunne 
ſkimte hiſtnede, ſkal være Baillet.“ 

„Store Gud!“ udbrod Marquis Albon, 
gaa til Casſan, derſom det kan være behage— 
ligt for Dig; men Du kommer til at gage 
ganſke alene. Trods Uveiret foretreekker jeg 
at oppebie en Heſt, ſom Du vil være faa god 
at ſende mig fra Slottet. Du holder Dig 
op over mig, Sucy. Vi ville gjore en ſmuk 
lille Jagt, ikke fjerne os fra Casſan og gjen⸗ 
nemſtreife Strekninger, ſom jeg Fjender. Ja 
viſt! Iſtedetfor at more os, har Du ladet 
mig lobe ſom en Mynde, ſiden imorges Klok— 
ken fire, og hele vor Frokoſt har kun udgjort 
to Kopper Melk! O, derſom Du blot fik en 
Proces ved Hoffet, faa ſkulde Du komme til 
at tabe den, felv om Du ogſaa hundrede 
Gange havde Ret.” 

Den modloſe Jceger fatte fig ned paa 
en af de Afviſere, ſom vare ved Foden af 
Milepelen, ſkilte fig ved fin Bosſe og fin 
tomme Jagttaſke og udſtodte et langt Suk. 

„Frankrig! ſee her Dine Deputerede,“ 
udbrød leende Oberſt Sucy. „O! min ſtak⸗ 
kels Albon, derſom Du ſom jeg havde . 
fer Aar i det Indre af Siberien 

Han endte neppe og oploftede Sinene imod 
Himlen, ſom om hans Ulykker vare en Hem⸗ 
melighed imellem Gud og ham. 

„Fremad! Marſch!“ tilfoiede han. „Der⸗ 
ſom Du forbliver her, er Du fortabt.“ 

„Hvad vil Du, Philip? Det er en faa 
gammel Vane hos en Dorighedsperſon! Paa 
min Were, jeg er overtruffet! Endogſaa om 
jeg havde dræbt en Hare!“ 

De to Jægere frembode en meget paa⸗ 


——ꝓ— 
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, Cpicuræer, De vare Begge ftærft folbrændte, 


7 Portefeuillen for 1840. 8 


faldende Contraſt. Den Miniſterielle var fyr— 
getyve Aar gammel og ſyntes ikke at være 
mere end tredive, imedens den Militære, ſom 
var tredive Aar, i det mindſte ſyntes at være 
fyrgetyve. Begge to vare de decorerede med 
den rode Roſet, en Attribut for Officererne af 
Wreslegionen. Nogle Totter Haar, ſort og 
hoidt indſprengte, ſom paa en Skades Vinge, 
ſtak frem under Oberſtens Kaſkjet; ſmukke 
blonde Krøller prydede Svrighedsperſonens 
Tindinger. Den Ene havde en rank Bært, 
tor, mager og nervos og Rynkerne i hans blege 
Üdſeende forraadte frygtelige Lidenſkaber eller 
ffræffelige Ulykker; den Anden havde et af 
Sundhed ſtraalende Anſigt, jovialt og værdigt en 


agtede ſin Vens Taushed, reiſte ſig, glemte 
fin Udmattelſe og fulgte ham taus, dybt be— 
drovet over at have oprevet et Saar, ſom 
ſandſynligviis ikke var legt. 

„En Dag, min Ven,“ ſagde Philip, idet 
han greb hans Haand og takkede ham med en 
ſtum Anger i et ſonderrivende Blik, „en Dag 
ſtal jeg fortælle Dig mit Levvel. Idag kan 
jeg ikke.“ 

De vedbleve tauſe at gage videre. Da 
Oberſtens Smerte ſyntes at være ophørt, 
faldt Statsraaden tilbage i ſin Udmattelſe; og 
af Inſtinet, eller bedre, ſaavidt et udmattet Men⸗ 
neſte formager, gjennemſpeidede hans Sie alle 
Fordybninger i Skoven; han adſpurgte Træ- 
ernes Toppe, underſogte Tilgangene og haa— 
bede der at opdage et eller andet Herberg, 
hvor han kunde forlange Gjeſtfrihed. Idet 
han kom til en Lysning, troede han, at blive 
en Skikkelſe vaer, ſom vifte fig imellem Træ- 
erne, Han ſtod ſtille, ſage fig meget opmerk— 
ſomt om og gjenkjendte midt igjennem en 
uhyre Tykning de grønne og morke Grene af 
nogle Granner. 

„Et Huus! et Huus!“ udraabte han med 
ſamme Fornoielſe, ſom en Somand vilde finde 
i at raabe: „Land! Land!“ 

Dernæft ſkjod han fig langſomt igjennem 
en dyb Tykning, og Oberſten, ſom var hen⸗ 
ſunken i et betydningsfuldt Drommeri, fulgte 
ham mekaniſk. ; 

„Jeg vilde hellere ønffe at fage her en 
Pandekage, noget hjemmebagt Brod og en 
Stol, end at gage til Casſan for at ſoge Di— 
vaner, Trofler og Tokaier⸗Viin.“ 

Disſe Ord vare et Udbrud af Enthou⸗ 
ſiasme, ſom undſlap Statsragden ved Synet 
af en Muur, hvis hvidagtige Farve langtfra 
ſkinnede igſennem den brune Masſe af Sko⸗ 
vens knaſtede Stammer. 

„Ah! Ah! dette her har mig Udfeende af 


og deres lange bruungule Lœeder-Gamaſcher bare 
Spor af alle de Grave og Moradſer, ſom de 
havde gjennemvadet. 

„Op,“ raabte Sucy, „fremad!“ Efter 
en lille Timestid ville vi være i Casſan ved 
et godt Bord.“ 


„Du maa aldrig have elſket,“ ſparede 


Statsraaden med en yukelig comiſk Mine, 
„Du er ligeſaa ubarmhjertig ſom den 304de 
Artikel i Lovbogen, den ſaakaldte Code 
penal!“ 

Philip Sucy ffjælvede heftigt; hans 
hoie Pande foldede fig i Rynker; hans 
Üdſcende blev i det ſamme Sieblik lige— 
jan morkt, ſom Himlens. Uagtet en ffræf- 
kelig bitter Erindring ſammentrak hans An⸗ 
ſigtstreek, græd ban dog ikke. Ligeſom alle 
ſtore Mænd vidſte han at gjemme fine Fo⸗ 
lelſer i ſit Hjertes Dybde, og fandt maaſkee, 
ſom ſaa mange rene Characterer, en Skam i 
at afflore ſine Lidelſer, hvor intet menneſkeligt 
Ord var iſtand til at gjengive deres hele Om— 
fang, og hvor man frygter Beſpottelſe af 
Folk, ſom ikke ville forſtage dem. Hr. Albon 
havde en af de delicate Sjæle, ſom gjette 
Smerterne, og ſom levende føle den ubehage- | at være et eller andet forceldet Munkekloſter,“ 
lige Sindsſtemning, hvilken uvilkaarligen er udbrød paany Marquis Albon, da han an⸗ 
bleven frembragt ved Mangel paa Takt. Han kom til et gammelt, fort Gitter, hvor han 


— — 


=> 
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igjennem en ſtor Park kunde fee en Bygning, 
ſom var opfort i ſamme Stül, ſom den, der 
fordum anvendtes ved de kloſterlige Mindes— 
mærker. — Hvor disſe Gavtyve af Munke 
forſtode at vælge en Beliggenhed! 

Dette nye Udraab var Udtrykket af den 
Forundring, ſom den poetiſke Eremitage, der 
vifte fig for hans Blikke, foraarſagede. Huſet 
var beliggende paa Midten af Bjergets ba— 
geſte Skraaning, Landsbyen Nerville udgjorde 
ſammes Top. Skovens ſtore, hundredegarige 
Egetræer, ſom beſkreve en uhyre Cirkel rundt 
omkring denne Beboelſesplads, afgave her en 
ſand Enſomhed. Den Deel af Bygningen, 
ſom tilforn var beſtemt for Munkenes Op- 
hold, vendte imod Syd. Parken ſyntes at 
indtage et Areal af fyrgetyve Dages Ploie— 
land. J Nærheden af Hufet befandt fig en 
grøn Eng, ſom heldig var gjennemſkaaren af 
adſkillige klare, rindende Bæffe, ved ver 
anbragte Damme og Caſcader, uden at det 
Hele havde noget kunſtigt ÜUdſeende. Hiſt og 
her hævede fig ſmukt formede, grønne Træer 
med forſkjelligt Lev. Dernæft paatrykte hen- 


ſigtsmesſig anbragte Grotter, ſtore Terrasſer 


med Trappe⸗Afſcetninger og forruſtne Ge⸗ 
lændere dette vilde Thebaide et ſeregent 
Stempel. Kunſten havde her ziirligen for— 
enet ſin Skaberkraft med Naturens pittoreſke 
Virkninger. De menneſkelige Lidenſkaber ſyn⸗ 
tes at maatte hendoe ved Foden af disſe ſtore 
Træer, ſom dekkede Indgangen til et Aſyl, 
bortfjernet fra Verdens Larm, ligeſom de og⸗ 
faa deempede Solſtraalernes Ild. 

„Hvilken Uorden!“ ſagde Hr. Albon, 
efter at have været betaget af det morke 
Udtryk, ſom disſe Ruiner gave Landſkabet, der 
ligeſom ſyntes at være ſlaget med Forban⸗ 
delſe. Det var ſom et uheldſvangert, af 
Menneſker forladt Sted. Vedbenden hapde 
overalt udſtrakt fine bugtede Rodder og fit 
rige Tæppe. Brune, grønne, gule og rode 
Mosſer udbredte deres romantiſke Lag over 
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| 
| Træer, Banke, Tag og Stene. De orm— 


| ftufne Vinduer vare raadnede af Regnen, hul 

| lede af Tiden; Balconerne vare ſtyrtede ſam— 
men, Terrasſerne ødelagte. Nogle Vindues— 
ſkaadder vare kun befaeſtede ved det ene 
Hengſel. De revnede Dore ſyntes juſt ikke 
at kunne modſtage en Angriber. Grenene pan 
Træerne i de forſomte Frugthauger vare be— 
leesſede med Klynger af ſkinnende Miſpeler; de 
vare langt udgroede og ufrugtbare. Hoit 
Græs voxede i Alleerne. Disſe Levninger 
opvakte et Billede af henrivende poetiſke Virk— 
ninger og deommende Ideer i Tilſkuerens 
Sjcel. En Poet vilde der været hen⸗ 
ſunken i en dyb Melancholie, ved at iagt— 
tage og beundre denne Uorden, fuld af 
Harmonie, denne Sdeleggelſe, ſom ikke var 
uden Ande. I dette Sieblik trængte nogle 
Solſtraaler gjennem Revnerne i Skyerne og 
belyſte ved deres Skin denne halv vilde 
Scene med tuſinde Couleurer; de brune Tag⸗ 
ſtene glindſede, Mosſerne ſkinnede, phantaſtiſke 
Skygger bevægede fig henover Engene under 
Træerne, de bøde Farver gjenoplivedes; pi⸗ 
kante Modſcetninger ſtrede med hverandre; 
Lovet gjennemfkares i fit Farveſpil. Pludſe⸗ 
ligt forſvandt Lyſet. Dette Landſkab, ſom ſyn⸗ 
tes at have talt, taug ſtille og forblev morkt, 
eller ſnarere dunkelt, ſom det dunkleſte Skjcer 
i et Eftergars-Tusmorke. 

„Det er den Skjionnes Palais i den ſo— 
vende Skov,“ ſagde Statsraaden, ſom nu 
kun betragtede dette Huus med en Proprie⸗ 
tairs Sine. 

„Hvem kan det dog tilhore? Man maatte 
være en ſtor Dosmer for ikke at beboe en 
faa ſmuk Eiendom.“ 

Strax viſte der fig et Fruentimmer under 
et Noddetre, ſom ſtod til hoire for Gitteret, 

og, uden at giore mindſte Stoi, pasſerede hun 
ſaa hurtigt forbi ham, ſom om det kunde have 
veeret Skyggen af en Sky. Han forſtummede 


j ved bette Syn. 
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Nu vel, Albon, hvad feiler Du, ſpurgte 
Hr. Soucy. 8 

„Jeg gnider mine Sine for at fane at 
vide om jeg ſover, eller om jeg er vaagen,“ 
ſvarede Ovrighedsperſonen, idet han lænede 
fig ind imod Gitteret, for at fee, om han ikke 
atter kunde opdage Phantomet. Hun er rime⸗ 
ligviis under Figentreet,“ ſagde han, og vifte 
Philip Bladverket af et Træ, ſom hævede 
ſig over Muren paa venſtre Side af Gitteret. 

„Hvem mener Du med hun?“ 

„Naa, hvorfra ſkal jeg vide det?“ ſva⸗ 
rede Albon. „Der reiſte fig nys foran mig,“ 
ſagde han med dæmpet Stemme, „en hoiſt be⸗ 
ſynderlig Qvinde. Hun forekom mig ſnarere 
at høre hjemme i Skyggernes Rige, end i den 
levende Verden. Hun er faa. utvungen, fan 
let, faa fri, ſaa taageagtig, at hun burde være 
giennemſigtig. Hendes Geſtalt er ligeſaa hvid 
ſom Melk. Hendes Klædedragt, hendes Sine, 
hendes Haar ere ſorte. Hun betragtede mig 
i Forbigagende, og, omendſkjondt jeg aldeles 
ikke er bange, fan" ſtorknede dog hendes ube⸗ 
vegelige kolde Blik Blodet i mine Aarer.“ 

„Er hun ſmuk?“ ſpurgte Philip. 

„Jeg veed det ikke. Mine Sine fane 
kun hendes Skikkelſe.“ 

„Fanden i Vold med en Middagsſpiſe i 
Casſan,“ udbrød Oberſten, „lader os forblive 
her. Jeg foler et Barns hele Nysgjerrighed 
efter at betræde denne forunderlige Eiendom. 
Seer Du disſe redmalede Vinduesrammer, og 
disſe rode Prydelſer, ſom ere malede paa 
Vindueskarmene, paa Portene og paa Vin⸗ 
duesſkaadderne? Forekommer det Dig ikke, ſom 
om det var Djevelens Huus? Han har 
maaffee arvet Munkene. Op! lader os lobe 
efter den hvide eller ſorte Dame. Fremad!“ 
raabte Philip med en fremkunſtlet Munterhed. 

J ſamme Sieblik horte de to Sægere 
en Lyd, temmeligt liig den, ſom en Muus 
giver, naar den er kommet i Felden. De 
lyttede. Lovet af nogle affaldne Birketreees⸗ 
blade lod under Stilheden ſom den ſagte 


Rislen af en bevæget Bølge; men, omend— 
ſtjondt de lyttede meget opmeerkſomt for at 
gribe en eller anden ny Lyd, forblev Jor- 
den ikke deſto mindre taus, og bevarede den 
Ubekjendtes Skridt, derſom hun iovrigt havde 
gaaet, 

„See her, det er forunderligt,” raabte 
Philip, idet han forfulgte Omridſene, ſom 
Muren omkring Parken beſkrev. 

De to Venner nagede ſnart en Allee i 
Skoven ſom forte til Landsbyen Chaunry. 
Efterat være gaget op af denne Vei, der forte 
imod Routen til Paris, ſtode de foran et 
ſtort Gitter, og fane herfra Hovedfacaden af 
denne myſterieuſe Bolig. Fra denne Side 
vifte Uordenen fig paa fin hoieſte Spidſe. 
Uhyre Revner gjennemfureve Muren paa de 
tre Beboelſes-Afdelinger, der vare byggede i 
en Trekant. Bunker af Tagſtene og Skifer⸗ 
ſtene vare ſammendyngede paa Jorden, og de 
aabne Tage tydede paa en total Forſommelſe. 
Nogle Frugter vare faldne fra Træerne, 
hvor de lage og raadnede, da man ikke op⸗ 
ſamlede dem. En Ko grasſſede midt igjennem 
Grees⸗Plainerne, og nedtraadte Blomſterne i 
Haugebederne, imedens en Gjed afgnavede de 
grønne Druer og de fine Blade paa en Viin⸗ 
ranke. 

„Her danner Alt Harmonie, og Uordenen 
er paa en vis Maade organiſeret,“ ſagde 
Oberſten, ſom traf i Kjceden til en Klokke; 
men Klokken var uden Knevel. De to Jæ- 
gere horte ikke andet, end en beſynderlig ſkarp 
Lyd af en forruſtet Fjeder. Uagtet meget 
forfalden modſtod den lille Dor, ſom var an⸗ 
bragt i Gitteret, ikke deſtomindre Philips Be⸗ 
ſtrœebelſer. bå 

„Ho, ho! Alting her begynder: at blive 
yderſt morſomt,“ ſagde han til fin Stald⸗ 
broder. 

„Derſom jeg ikke var Dvrighedsperſon,“ 
ſparede Albon, „ſaa vilde jeg troe, at den 
ſorie Qvinde var en Hex.“ 

Neppe havde de udtalt disſe Ord, førend 


———— 
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Koen kom til Gitteret og vifte dem fin varme 


Snude, ſom om den folte Trang til at ſee 
menneſkelige Skabninger, hvorpaa ſtrax en 
Ovinde, derſom iovrigt bette Navn kan til— 
komme det uforklarlige Veſen, reiſte fig op 
bagved en Riisdynge og trak Koen ved dens 
Toir. Denne Ovinde bar om Hovedet. et 
rødt Torklede, hvorfra ſtjal fig nogle Totter 
blondt Haar, temmelig liigt Blaar paa et 
Rokkehoved. Hun bar intet Halstorklede. 
Et grovt uldent Skjort med afverlende forte 
og grage Striber, nogle Tommer for ført, 
beffyttedbe kun flet hendes Been. Man kunde 
falde paa at troe, at hun horte til en 
af de rode Stammer, ſom Cooper 
ſaa meget omtaler; thi hendes Been, 
Hals og nøgne Arme ſyntes ligeſom at være 
overtrurne med Muurſteensfarve. Ingen 
Straale af Bevidſthed oplivede hendes een— 


foldige Træf. Hendes blaagrage Sine vare | 
greb efter ſit Vaaben, ſtandſede Oberſten ham 


uden Ild og bruſtne. Nogle enkelte hvide 
Haar maatte tjene hende iſtedetfor Oienbryn. 
Omridſene af hendes Mund hævede fig ſaa— 
ledes, at man derigjennem kunde ſee en Rad 
ujævne, ffjæve Tænder, men af en Hvidhed, 
ſom kunde de have tilhørt en Hund. 

„Seer Du Fruentimmeret?“ udbrod Hr. 
Soucy. Hun nærmede fig langſomt ttl Git- 
teret, idet hun med en fjantet Mine betrag⸗ 
tede de to Jægere, ved Synet af hvilke der 
undſlap hende et tvungent ſmerteligt Smiil. 

„Hvor ere vi? Hvad er dette for et 
Huus? Hvem tilhorer det? Hvem er De 
ſelv? Er De herfra?“ Til disſe, ſom til en 
Mængde andre Spørgsmaal, der afoexlende 
bleve rettede imod hende af de to Venner, 
ſvarede hun kun ved en ſtrubeagtig Grynten, 
ſom mere ſyntes at tilføre et Dyr, end en 
menneſkelig Skabning. 

„Seer Du ikke, at hun baade er dov og 
ſtum,“ ſagde Ovrighedsperſonen. 


„Bons-Hommes!“ udraabte Landsby⸗ 


pigen. 
„Ah! hun har Ret. Dette kunde meget 


vel være det gamle Kloſter Bons-Hommes,“ 
ſagde Hr. Albon. 

Sporgsmaalene fornyedes. Men ſom et 
egenſindigt Barn blev Landsbypigen vred, le⸗ 
gede med ſin Top, dreiede Toiret om paa Koen, 
ſom atter gav fig til at gresſe, betragtede de 
to Jægere og gjennemgik noie de forſtjellige 
Dele i deres Paakledning; hun bvinede, 
ſkjceldte og kaglede ſom en Høne, men hun 
talede ikke. 

„Dit Navn?“ ſpurgte Philip, idet han 
ſage ſtivt paa hende, ſom om han vilde have 
forhexet hende. 


„Genevieve,“ ſvarede hun med en dyriſk 


Latter. 
„Hidtil er Koen den fornuftigſte Skab⸗ 
ning, ſom vi have faaet Øie paa,” udbrød 
Ovrighedsperſonen. „Jeg vil afſfkyde min 
Bosſe for at kalde paa nogle Folk.“ 


J det ſamme Sieblik ſom Hr. Albon 


ved en Armbevegelſe og pegede med Finge⸗ 
ren paa den Übekjendte, ſom fag levende 
havde ſpeendt deres Nysgjerrighed. Dette 
Fruentimmer ſyntes at være nedſunken i en 
dyb Betragtning og kom med langſomme 
Skridt fra en temmelig bortliggende Allee, 
ſaaledes at de to Venner havde Tid til at 
betragte hende noiere. Hun var kledt i en 
ganſke afflidt fort Silkekjole. Hendes lange 
Haar faldt i utallige Kroller ned over hendes 
Pande og hendes Skuldre, og bolgede ned 
over hendes Taille, idet de tjente hende iſte⸗ 
det for et Shavl. Udentvivl vant til denne 
Uorden, var det ſieldent, at hun lagde fit 
Haar til hver ſin Side af Tindingerne; men 
naar det ſteete, faa ryſtede hun Hovedet med 
en ſterk Bevegelſe, ſom hun ikke behøvede at 
bevæge fig to Gange for at ſkille ſin Pande og 
Sine ved dette tykke Slor. Hendes Bevee⸗ 
gelſe havde desforuden, ligeſom hos Dyrene, 
denne beundringsveerdige mechaniſke Sikkerhed, 
hvis. Hurtighed maatte ſynes ſom et Under⸗ 
vært hos et Fruentimmer. De to forundrede 


Jægere fane hende ſpringe op paa en Green 
i et Wbletree og at holde fig faft paa ſamme 
med en Fugls Lethed. Hun tog der nogle 
Frugter, ſpiſte dem, og lød fig dernæft falde 
til Jorden med ſamme utvungne Smidighed, 
ſom man beundrer hos et Egern. Hendes 
Lemmer vare i Beſiddelſe af en Elaſticitet, 
ſom betog ſelv hendes mindſte Bevegelſer 
Synet af al Gene og Anſtrengelſe. Hun le— 
gede i Grasſet, tumlede fig omkring der, ſom 
om det kunde have været et Barn; derpaa 
ſtrakte hun pludſeligt Fodder og Heender fra 
fig, og lage henſtrakt i Greesſet med ſamme 
Frihed, Ynde og Naturlighed ſom en ung Kat, 
der ligger indſovet i Solen. Da Tordenen 
begyndte at buldre i det Fjerne, vendte hun 
fig pludſelig, og lagde fig paa alle Fire med 
ſamme miraculeuſe Beheendighed ſom naar en 
Hund lytter ved en Fremmeds Ankomſt. Ved 
denne bizarre Attitude ſkilte hendes ſorte Haar⸗ 
vert fig pludſelig i to brede Dele, ſom faldt 
til hver ſin Side af Hovedet og tillode vore 
to Tilſkuere af denne beſynderlige Scene, at 
beundre et Par Skuldre, hvis Omrids havde 
en udſogt Fiüinhed, og hvis hvide Hud fkin⸗ 
nede ſom Dugperlerne paa Engen. Halſen 
| i Serdeleshed tildrog fig Opmeerkſomhed ved 
ſin ſjeldne Fuldendthed. Det var let at ſee, 
at dette Fruentimmer var beundringsvardigt 
ſmukt ſkabt. Hun udſtodte et ſmerteligt Skrig 
og reiſte fig pludſeligt op. Hendes Bevæ- 
gelſer vexlede fan yndefulde og udførtes. faa 
behændigt, at hun ikke ſyntes at være en men⸗ 
neſtelig Skabning, men ſnarere en af disſe 
Luftens Piger, hvilke Osſian har forherliget 
i ſine Poeſier. Hun gik hen til en Dam, 
ryſtede ganſke let en af fine Fødder, for at 
befrie den fra Skoen, og ſyntes at finde Be⸗ 
| hag i at dyppe den Alabaſtes hvide Fod ned 
i Kilden, hvor hun uden Tvivl beundrede den 
bolgeformige Bevegelſe ſom hun deri frem⸗ 
bragte, og ſom lignede Skinnet af Wdelſtene. 
Derpaa knelede hun ved Bredden af Basſin⸗ 
net, hvor hun morede fig ſom et Barn ved 
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at dyppe ſine lange Lokker for igjen hurtigen 
at træffe dem op, og at fee Bandet, hvormed 
de vare betyngede, at falde ned fra dem i 
Draaber, ſom, gjennemſkaarne af Dagffjæret, 
dannede ligeſom Perler i en Roſenkrands. 

„Dette Fruentimmer er tosſet,“ udbrød 
Parlamentsraaden. 

Et hes Skrig, udſtodt af Genevieve, 
gjenlod, og ſyntes ligeſom rettet til den Übe— 
kjendte, ſom fattede fig hurtig, idet hun firøg 
Haarene til hver fin Side af Anſigtet. J 
bette Oieblik kunde Oberſten og Hr. Albon 
tydeligen fre Anſigtstrekkene paa bette Fruen⸗ 
timmer, ſom, da hun ſage de to Venner, 
lob med nogle Spring til Gitteret med en 
Hinds Lethed. 

„Farvel!“ ſagde hun med en blod og 
harmoniſk Stemme, men uden at denne Me— 
lodie, ſom begjerligen hørtes af Jægerne, ſyn⸗ 
tes at afflore hverken den mindſte Folelſe eller 
den ubetydeligſte Idee. 

Hr. Albon beundrede de lange Sienhaar, 
hendes meget tætte forte Sienbryn, en Hud 
af en blændende Hvidhed, og endog uden den 
allerletteſte røbe Nuance. Smage, blage Aa⸗ 
rer gjennemſkare blot hendes hvide Teint. Da 
Parlamentsraaden vendte fig imod fin Ven 
for at meddele ham den Forundring, ſom Sy- 
net af denne beſynderlige Qvinde indgav ham, 
fandt han ham henſtrakt i Grasſet og lige⸗ 
ſom dod. 8 ; 

Hr. Albon affyrede fit Gevær i Luften 
for at kalde Folk til, og raabte Til Hjælp! 
idet han forſogte at reiſe Oberſten. Ved Ly⸗ 
den af Knaldet bortflygtede den Übekjendte, 
ſom var forbleven ubevægelig, med en Piils 
Hurtighed, udſtodte redſomme Skrig ſom et 
ſaaret Dyr og tumlede om i Engen, idet hun 
gav Tegn paa en dyb Sfræf, Hr. Albon 
horte den rullende Lyd af en Caleſche paa 
Veien fra Ile⸗-Adam, og anraabte de Forbi⸗ 
kjorende om Biſtand, idet han viftede med 
fit Lommetorkloede. Strar dreiede Vognen af 


til Bons-Hommes, og Hr. Albon gjenkjendte 
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indaande. Da han aabnede Sinene, rettede 


fine Naboer, Herr og Madame Bueil, ſom ved Ile-Adam, ſendte Albon en Tjener til 
ilede med at ſtige ud af Vognen, for at til- | Slotslægen, ſaaledes at i ſamme Sieblik ſom 
byde den til Ovrighedsperſonen. Madame | Oberften var kommen tilſengs, befandt ogſaa 
Bueil havde af en Hendelſe en Flacon med Doctoren fig ved Hovedgjerdet af hans Leie. 
ſtyrkende Esſents, ſom man lod Hr. Soucy „Derſom Oberſten ikke havde været faa 
godt ſom faſtende,“ ſagde Saarlaegen, „ſaa 
var han dod, hans Udmattelſe har reddet 
ham.“ — 
Efterat have anordnet de forſte Forholds⸗ 
regler, ſom man ſkulde folge, gik Doctoren 
han paany Oinene og gjorde en Bevegelſe bort for ſelv at tilberede en beroligende Drik. 
med Haanden, ſom om han vilde bede fin [Den næfte Morgen var Hr. Suchy bedre; 
Ven at befrie ſig fra dette Syn. Hr. og men Doctoren havde ſelv villet vekke ham. 
Madam Bueil gav Statsraaden fri Raadig— „Jeg vedgager for Dem, Hr. Mar⸗ 
hed over deres Vogn, og ſagde forbindtlig quis,“ ſagde Lægen til Hr. Albon, „at jeg 
til ham, at de onfkede at fortſcette deres Pro- har frygtet for en Hjerne-Ryſtelſe. Herr 
menade tilfods. Such har faaet en meget heftig Hjerne-Ry⸗ 
„Hvo er da denne Dame?“ ſpurgte Ov-ſſtelſe. Hans Lidenſkaber ere meget levende, 
righedsperſonen, idet han vifte hen paa den men hos ham er det forſte Anfald afgjorende. 
Ubekjendte. Imorgen vil han maaſkee være uden Fare.“ 
„Man antager, at hun er kommet fra Doctoren havde ikke taget Feil, og den 
Maulins,“ ſparede Hr. Bueil. „Hun falder folgende Dag tillod han Svrighedsperſonen at 
fig Grevinde Vandiere. Man har ſagt, at gjenſee fin Ven. 
hun var gal; men, efterſom hun forſt har „Min fjære Albon,“ få agde Philip, ſom 
opholdt fig her i to Maaneder, kan jeg ikke greb hans Haand, „jeg venter en Tjeneſte af 
indeſtage for Sandheden af disſe Rygter.“ Dig! lob hurtig til Bons-Hommes! Sfaf 
Herr Albon takkede Herr og Madame Dig Underretning om Alt det, ſom kunde an⸗ 
Bueil og reiſte til Casſan. gage den Dame, vi have ſeet der, og kom 
„Det er hende,“ ſagde Php, da han haſtig tilbage; thi jeg tæller Minutterne.“ 
igjen kom til ſig ſelv. Herr Albon kaſtede fig paa en Heſt og 
„Hvem?“ ſpurgte Albon. gallopperede lige til det gamle Munkekloſter. 
„Stephanie, ah, dod og levende, levende | Da han ankom dertil, ſage han foran Gitte⸗ 
og gal; jeg har troet, at det vilde blive min | ret en flov, tor Mand med et meget behage⸗ 
Dod.“ ligt Udvortes, og ſom ſvarede bekreeftende, da 
Den beſindige Svrighedsperſon, ſom vur⸗]Oyrighedsperſonen ſpurgte ham, om han be- 
derede Betydningen af den Criſis, der havde | boede dette forfaldne Huus. Hr. Albon for⸗ 
bemægtiget fig hans Ven, vogtede fig vel for | talte ham Grunden til fit Beſog. 
at udfpørge eller irritere ham. Han ønffede „Hvordan, min Herre!“ udbrod den 
ivrigen at komme til Slottet; thi den For- Übekjendte, „ſkulde det være Dem, ſom har 
andring, ſom han iagttog i Trakkene ligeſom | affyret det fatale Skud? De kunde have 
i Oberſtens hele Perſon, lod ham befrygte, drebt min ſtakkels Syge.” 
at Grevinden havde meddeelt Philip ſin fryg⸗ „Aa, min Herre, jeg ſkiod i Luften,” 
telige Sygdom. „De vilde have gjort mindre Ondt imod 
Saafnart Vognen naaede til Indgangen | Grevinden, derſom De havde truffet hende.“ 


han dem imod Engen, hvor den Ubefjendte 
vedblev at lobe ſkrigende omkring, og der 
undſlap hende utydelige Udbrud, men ſom op⸗ 
vakte en Folelſe af Skrak; derpaa tillukkede 
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„Velan! ſaa have vi Intet at lade hin⸗ 


anden høre; thi Synet af Eders Grevinde 
kunde have bræbt min Ven, Herr Sucy.“ 

„Skulde det være Baron Philip von 
Sucy,“ udbrød Doctoren foldende fine Hæn- 
der. „Har han været 1 Rusland ved Over— 
gangen af Bereſina?“ 

„Ja!“ ſparede Albon, „han blev fanget 
af Koſakkerne og fort til Siberien, hvorfra 
han er kommet tilbage for omtrent elleve 
Maaneder ſiden.“ 

„Treed indenfor, min Herre,“ ſagde den 
Übekjendte, idet han forte Ovrighedsperſonen 
ind i en Sal, ſom var beliggende i Stue— 
Etagen af Beboelſesleiligheden, hvor Alt havde 
Udſeende af en forſtyrrende Sdelceggelſe. Koſt⸗ 
bare Porcellainsvaſer lage ituſlagne ved Si⸗ 
den af et Stueuhr, hvis Futteral var ſkaa⸗ 
net. Silkegardinerne, ſom vare ophengte 
foran Vinduerne, vare iturevne, imedens det 
dobbelte Mousſelins Gardin var forblevet 
urort. — 

„De ſeer,“ ſagde han til Hr. Albon, 
da de traadte ind, „de Sdeleggelſer den for⸗ 


tryllende Skabning, for hvem jeg har opoffret 


mig, har begaget. Det er min Niece. Uagtet 
min Kunſts Afmagt, haaber jeg dog en Dag 
atter at kunne gjengive hende Fornuften, idet 
jeg forſoger en Methode, ſom jeg uheldigviis 
kun kan betjene mig af hos meget rige 
Folk. 

Dernæft fortalte han, ſom alle Perſoner, 
der leve i Eenſomheden, ſom Bytte for en 
ſtedſe tilbagevendende Smerte, med megen Vidt⸗ 
loftighed efterfølgende Hendelſe til Ovrighevs⸗ 
perſonen, hvis Fortælling er bleven renſet og 
befriet fra de talloſe Afſtifkere, ſom Fortelle⸗ 
ren og Statsraaden tillode ſig. 


— 


Henimod Klokken 9 om Aftenen forlod 
Marſchal Victor Hoiderne ved Studzianka, 
ſom han havde forſvaret hele Dagen den 28de 
November 1812, og efterlod der et Tuſind 

y 


Re 
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Mand, ſom det blev overdraget til det ſidſte 
Oieblik at beſkytte de to Broer, ſom vare 
ſlagede over Bereſina, og ſom endnu holdt 
fig. Denne Arrieregarde havde opoffret fig, 
idet den forſogte at frelſe en uhyre Skare af 
Efternolere, ſom vare ſtivnede af Kulden, og 
ſom haardnakket nægtede at forlade Armeens 
Bagage. Denne hoimodige Trops Heltemod 
var imidlertid forgjceves. Soldaterne, ſom 
ſtrommede i Masſe til Bereſinas Bredder, 
forefandt der til deres Ulykke en uhyre Mængde 
Vogntoier, Kasſer og alle Slags Meubler, 
ſom Armeen havde været nødtvungen til at 
forlade, idet den iveerkſatte fin Overgang den 
27de og 28de November. Arvinger til uven⸗ 
tede Rigdomme, leirede disſe Ulykkelige, ſom 
Kulden havde berovet Sandſerne, ſig i de 
tomme Bivouakker, ituſloge Armeens Mate— 
riale for deraf at opføre Hytter, antændte ID 
med Alt, hvad ſom faldt dem i Henderne, 
ſlagtede Heſtene for at forſkaffe ſig Føde, af— 
reve Kleedet eller Lcerredet paa Vognene for 
at bedeekke ſig dermed og lagde. fig til at 
ſove, iſtedetfor at fortfætte deres Marſch, og 
roligen om Natten at overſkride denne Bere⸗ 
ſina ſom en utrolig Hendelſe allerede havde 
giort faa uheldſvanger for Armeen. Disſe 
ſtakkels Soldaters Folesloshed kan kun fattes 
af dem, ſom kunne erindre fig at have gjen— 
nemvadet disſe vidtløftige Snee-Orkener, uden 
anden Drik end Sneevand, uden anden Seng 
end et Sneeleie, uden anden Udſigt end en 
Sneehorizont, uden anden Næring end Snee 
eller nogle frosne Rodbeder, nogle Haand⸗ 
fuld Meel eller lidt Heſtekjod. Neſten dode 
af Sult, Torſt, Udmattelſe og Søvn, ankom 
disſe Ulykkelige til en Plads, hvor de fore— 
fandt Brænde, Ild, Levnetsmidler, en utallig 
Mængde forladte Equipager, Bivouakker, 
kort ſagt en ganſke improviſeret By. Lands⸗ 
byen Studzianka var fuldkommen bleven ned⸗ 
revet, udſtykket og forflyttet fra Hoiderne ned 
til Dalen. Hvor beklagelig og vovelig denne 
Beliggenhed end maatte være, fan ſmilede dog 
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dens Elendigheder og Farer til Folk, ſom 
kun fane foran fig Ruslands ffræffelige Or— 
kener: det var et ſtort Hoſpital, ſom kun 
havde en Tilværelfe af 24 Timer. Kjede 
til Livet eller Folelſen af et uventet Gode, 
giorde denne Menneſkemasſe uimodtagelig for 
enhver anden Tanke, end Rolighed. Uagtet 
Rusſernes Artillerie paa den venſtre Floi 
ſkjod uden Ophold paa denne Masſe, der viſte 
fig ſom en ſtor Plet midt i Sneen, fnart 
fort, ſnart ſkinnende, forekom disſe utrættelige 
Kugler den af Kulde ſtivnede Mengde kun 
ſom en Gjenvordighed mere. Det var lige— 
ſom et Uveir, hvis Tynild var foragtet af 
Alle, fordi den kun hiſt og her kunde ramme 
nogle Doende, Syge, eller endogſaa kun nogle 
maaſkee allerede Døde. Hvert Sieblik ankom 
Efternolerne ſkareviis. Disſe ligeſom omlo⸗ 
bende Cadavere adſkilte fig hurtig, og gik fra 
Ildſted til Ildſted for at tilbetle fig” en 
Plads; men, ſom ofteſt tilbageviſte, forenede 
de ſig paany for at erholde ved Magt en 
Gjeeſtfrihed, ſom ellers var blevet negtet dem. 
Dove imod nogle Officerers Stemme, ſom 
forudſagde dem Døden den neſte Dag, bort 
odslede de Summen af det fornodne Mod til 
at kunne pasſere Floden, for at opfore ſig et 
Tilflugtsſted for en Nat og nyde et die⸗ 
blikkeligt ynkeligt Maaltid. Denne Dod, ſom 
ventede dem, forekom dem ikke mere ſom no⸗ 
get Onde, da den end nu levnede dem en Ti⸗ 
mes Søvn. De gave kun Navnet Onde til 
Hunger, Torſt og Kulde. Naar der hverken 
fandtes Brænde, Ild, Telt eller Tilflugtsſted, 
reiſte der fig frygtelige Kampe imellem dem 
ſom vare berøvede Alt, og de Rige, ſom be- 
ſad et Opholdſted. De Svageſte bukkede un⸗ 
der. Tilſidſt indtraf et Sieblik, hvori nogle 
af Rusſerne fordrevne Menneſker kun havde 
Sneen til Bivouak, hvori de lagde ſig for 
aldrig mere at ſtaae op. Uformeerket blev 
denne Masſe af næften tilintetgjorte Men⸗ 
neſker faa ſammendynget, ſaa ſlov, faa lige⸗ 
goldig eller maaſkee ſag lykkelig, at Mar⸗ 
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ſchal Victor, ſom havde været deres heltemo— 
dige Forſparer, idet han modſtod tyve Tu⸗ 
ſinde Rusſer, der bleve commanderede af 
Witgenſtein, blev nodſaget til at aabne fig en 
Gjennemgang ved Magt midt imellem denne 
Skov af Menneſker, for at forfkaffe fig en 
Overgang over Bereſina for de fem Tuſinde 
Tappre, ſom han forte til Keiſeren. Disſe 
Ulykkelige lode ſig hellere knuſe, end rokke af 
Stedet, og udaandede i Taushed, idet de ſmi⸗ 
lede til deres udſlukte Ild uden at tenke paa 
Frankrig. 

Forſt Klokken ti om Aftenen befandt 
Hertugen af Belluno fig paa den anden Side 
af Floden. "Førend han bemægtigede fig 
Broen, ſom forte til Zembrin, betroede han 
Arrieregardens Skjebne ved Studzianka til 
Eblé, denne Frelſer for alle dem, ſom havde 
overlevet Gjenvordighederne ved Bereſina. 
Det var omtrent ved Midnat at denne ſtore 
General, fulgt af en behjertet Officier, for⸗ 
lod den lille Hytte, ſom han beſad ved Broen, 
og gav ſig til at betragte det Skueſpil, ſom 
Leiren frembod, der lage imellem Bredderne 
af Berefina og Veien fra Borizof til Stud⸗ 
zianka. Rusſernes Kanoner, ſom havde op— 
hort med deres Torden; utallige blege Ild— 
flammer, ſom midt i disſe Sneedynger, ikke 
ſyntes at kaſte noget Lys fra fig, beſkinnede 
hiſt og her Figurer, ſom ikke havde noget 
menneſkeligt Udſeende. Omtrent tredive Tu⸗ 
finde Ulykkelige, henhorende til alle de Na⸗ 
tioner, ſom Napoleon havde kaſtet ind i 
Rusland, befandt ſig her, bortſpillende deres 
Liv med en dyriſk Ligegyldighed. 

„Lader os frelſe Alt dette,“ ſagde Ge- 
neralen. „Imorgen ville Rusſerne være 
Herre over Studzianka. Vi mage da brende 
Broen i det Sieblik, naar de komme tilſyne. 
Saaledes, Mod! min Ven. Ban Dig Vei 
lige indtil Hoiderne. Siig til General Four⸗ 
nier, at han hurtig maa forlade ſin Stilling; 
han maa gjennembryde hele denne Menneſke⸗ 
Masſe og pasſere Broen. Naar Du har 
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feet ham tiltræde fin Marſch, følger Du ham. 
Hjulpet af nogle Invalider opbrender Du 
uden Barmhjertighed Bivouakerne, Bagagen 
Munitionsvognene, Mah eke og Alt. Jag 
denne Menneſte⸗Masſe. over Broen! Tving 
Alt, hvad der har to Been, til at flygte til 
den modſatte Flodbred. Ildspaaſcettelſe er nu 
vort ſidſte Tilflugtsmiddel. Derſom Berthier 
havde ladet mig udelægge denne fordømte Ba⸗ 
gage, fan vilde denne Flod ikke have opflugt 
Andre, end mine ſtakkels Pontonnerer, disſe 
halvhundrede Helte, ſom have frelſt Armeen, 
og ſom man vil forglemme.“ 

Generalen ſlog fig for Panden og for⸗ 
blev taus. Han folte, at Polen vilde blive 
hans Grav, og at ingen Stemme vilde hæve 
ſig til Gunſt for disſe ophoiede Menneſker, 
ſom ſtode i Vand, i Bereſinas Vand, for der 
at nedramme Faſtiner til Broen. En Eneſte 
af dem lever endnu, eller rettere, henſmegter 
forglemt i en Landsbye. Adjutanten afreiſte. 
Neppe havde denne hoimodige Officeer gjort 
hundrede Skridt imod Studzianka, forend Ge⸗ 
neral Elbé væffede flere af fine affræftede 
Pontonnerer, og begyndte ſit Barmhjertigheds⸗ 
være med at opbrænde de omkring Broen 
oprettede Bivouakker, og tvang ſaaledes de 
Sovende, hvoraf han var omringet, til at 
pasſere Bereſina. Imidlertid var den unge 
Adjutant iffe uden Moie ankommen til det 
eneſte Trehuus, ſom endnu ſtod opreiſt ved 
Studzianka. 

„Er denne Hytte heelt opfyldt, Kamme⸗ 
rat?“ ſagde han til en Mand, ſom han traf 
udenfor. 

„Derſom De kommer derind,” faa vil 
De være en dygtig Militair,“ ſparede Offi⸗ 
ceren uden at vende fig om, og uden at af⸗ 
lade med at afhugge Treveerket paa Huſet 
med ſin Sabel. 

„Er det Dig, Philip,“ ſagde Adjutanten, 
ſom pan Lyden af Stammen glenkjendte en af 
ſine Venner. 

„Ja. Ah! Ah! Det er Dig, Du Gamle,“ 
gjenſvarede Herr Such, der betragtede Adju⸗ 
tanten, ſom kun var i en Alder af 23 Aar, 
ligeſom fig ſelv.“ Jeg formodede Dig paa 
den anden Side af denne indviede Flod. 
Kommer Du for at bringe os Kage og Con⸗ 
fekt til vor Desſert? Du ſkal blive vel mod⸗ 
taget,” tilfoiede han, idet han af et Træ 


„Jeg ſoger efter Eders commanderende 
Officeer for at underrette ham om, fra Ge⸗ 
ral Elbé, at han fkal defilere giennem Zem⸗ 
bin. De ſelv har neppe Tid til at gjennem⸗ 
bryde denne Masſe af ynkelige Menneſker, 
ſom jeg i Sieblikket vil tvinge til at marſchere 
bort ved at ſette Ild. 4 

„Du bringer mig Blodet i Anſigtet! Din 
Nyhed ængfter mig. Jeg har to Venner at 
frelſe! Ak, uden disſe to Smaapiger, Gamle, 
var jeg allerede dod. Det er for Deres 
Skold at jeg drager Omſorg for min Heſt, 
og at jeg ikke ſpiſer den. Jeg beder, har Du 
ikke en Brodſkorpe. Allerede i tredive Timer 
har jeg Intet nydt, og jeg har ſtridt ſom en 
Fortvivlet, for at vedligeholde den Smule 
Varme og Mod, ſom jeg endnu har igjen. 

„Stakkels Philip! Intet! Intet! Men 
der er Din General!“ 

„Jorſog ikke paa at gage derind. Denne 
Lade indeſlutter vore Saarede. Stiig endnu 
noget hoiere, faa ſtoder Du til Hoire paa en 
Art Svineſti, der er Generalen! Farvel, min 
brave Kammerat. Maaſkee ſkulle vi ei mere 
fees pan Ballerne i Paris!“ 

Han havde neppe endt disſe Ord, fo⸗ 
rend Nordenvinden i ſamme Oieblik raſede 
med en ſaadan Haardnakkenhed, at Adjutan⸗ 
ten gik for ikke at ſtivne af Kulde og at Le⸗ 
berne paa Major Philip næften frøs ſammen. 
Snart herſtede Taushed. Den blev kun af⸗ 
brudt ved Sukke, ſom hørtes fra Huſet og 
ved den dumpe Stoi, ſom Herr Sucy's Heſt 
gjorde, idet den afgnavede af Sult og Raſe⸗ 
rie den frosne Bark pan de Træer, hvoraf 
Huſet var opbygget. Majoren ſtak Sablen i 
Skeden, og greb i Toilen paa det herlige 
Dyr, ſom han haspde forſtaget at bevare fig, 
og reo den, uagtet dens Modſtand, fra den 
usle Fode, hvorefter den ſyntes ſaa begjeerlig. 

„Afſted, Bichette! afſted. Det er kun 
Dig, allene, min Smukke, ſom kan frelſe Ste⸗ 
phanie. Gaa, ſenere hen vil det blive os til⸗ 
ladt at hvile, ja udentvivl at doe.“ 
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To Breve fra Chamisſo 
til Anderſen i Kjøbenhavn. 


1. 
Berlin den 21 Juni 1836. 

Med Gleede, dyrebare Ven, lykonſker jeg 
Dem til Deres Improviſator, idet jeg af— 
lægger Dem min hjertelige Tak for faa man⸗ 
gen venlig Skrivelſe, ſom jeg har været lad 
og uhoflig nok til at lade ubeſvaret. Ser⸗ 
deles velgjorende er den uſkyldige og kydſke 
Bog. Denne Side maa jeg forſt fremhæve, 
fordi den ſtager faa ganſke i Modſektning til 
de betydeligere Frembringelſer i den nyere 
Tid, der, om de end tiltvinge ſig Opmeerk⸗ 
ſomhed, dog ere hoiſt bedrovelige. Jeg reg 
ner hertil alle de franſke Romaner, der ere 
komne mig for Sie: Notre dame de Pa- 
ris. La salamandre. La peau de cha- 
grin. Le pere Goriot. Un secret. 
L'aàne mort et la femme guillotinée 
o. a. Her findes vrædfelvæffende, dybtin d⸗ 
trængende Blik i det menneſkelige Hjertes og 
Menneſkeſamfundets Fordeervelſe, men det er 
en troſteslos Verden, en Nat, bag hvilfen 
der ikke ſtraaler nogen Sol; Miltons Satan 
vil paa fine Kempevinger fvinge fig gjennem 
et Intet, men det kan ikke bære ham, og han 
ſtyrter igjennem et uigjennemtrengeligt Morke. 
Det ſaakaldte unge Tydſkland har kun vakt 
Opmeerkſomhed ved den Harme, det har frem⸗ 
kaldt. En forvorpen Nedbryden og Nedriven, 
den Gjenopbyggen, uden Plan og Udſigt ber- 
til. En vemmelig Uſedelighedens Philoſo⸗ 
phie eller vel endogſag Religion, ſom i flæ- 
bende Fortællinger bæres af Treedukker, Paz 
püirfigurer uden Kjod og Blod, uden Liv. 
Herimellem ville vi dog ikke regne Heine. 
Han er unægtelig en Digter; hvad han fkaber, 
det lever, og hvem han rører ved, det være 
fig en Kat eller et Menneſke, trader ud af 
Papiret og giver fig til Priis for Spot eller 
Beundring. 


Paa en ſaadan dunkel Grund, ſom eg 
beſtandig maatte mindes om, tager Deres 
muntre Billed fig koſteligt ud, og vi elſte det 
og den fjære Digter, der har ſkrevet det. Alt 
er friſkt, levende og elſkvcerdigt. Alt er følt 
og ſeet, og Livet har Intet af denne Tiecks 
faa fortrœdelige Klogſkab, ſom han altid la— 
der ſine kjod⸗ og blodloſe Titularmenneſker 
udkramme. Barndoms⸗ og Ungdomsaarene 
ere iſcer lykkedes Dem fortreffeligt, lige⸗ 
ledes Livet hos Exellencen; Sangerinden 
og den lille Abbedisſe ere ligeſaa ſkjonne ſom 
ſande Figurer; kun Hiſtorien om den blaae 
Grotte forekommer os noget utrolig. Jeg 
vilde gjerne ffrive mere til Dem derom, men 
jeg har ikke Bogen ved Haanden; den circu⸗ 
lerer i det Dem bekjendte literaire Selſkab, 
hvor den finder det ſtorſte Bifald. J Sær- 
dekeshed er Gaudy, der nylig er vendt til⸗ 
bage fra Italien og har udgivet fit Romer⸗ 
tog, henrykt derover. Veed De vel, at jeg 
kunde være forfængelig af forſt at have ind⸗ 
fort Dem i Tydſkland, en Fortjeneſte, ſom 
jeg ikke har noget imod, at Deres Overſeetter 
tilſkriver mig. Forreſten vil den næfte tydffe 
Muſenalmanak viſe, at jeg endnu tenker paa 
Dem: „bag Ellekrattet nede.“ 

Hvad mig angager, min dyrebare Ven, 
er jeg en gammel ſyg Mand, der, foruden 
andre Sandſer, nu neſten har miſtet min 
Stemme. Jeg ſkriver dette meget flygtigt til 


Dem, i Begreb med at afreife til de ſchle⸗ 


fiffe Bjerge, hvorhen man ſender mig for at 
indaande en anden Luft. — Til Bedring har 
jeg flet ingen Udſigt, men vel til en forlænget 
ſvagelig Alderdom. Det er juſt ikke efter mit 
Sind; alligevel er jeg munter og veltilmode 
og nyder med fuld Bevidſthed og hjertelig 
Tak al den Lykke, der er bleven mig til Deel, 
og al den Velvillie og Kjærlighed, hvormed 
man fra alle Sider kommer mig i Mode, og 
ſom ved den nye Udgave af mine ſamlede 
Skrifter igjen har faaet Leilighed til at yttre 
fig. Det er ſandelig ſkiont at være elffet 


=> 
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og den Lykke nyder jeg rigt belønnede San⸗ 
ger i fuldeſte Maal. Jeg havde gjerne ſendt 
Dem en Bog, men jeg er ikke iſtand dertil, 
jeg gaaer ikke ud, feer Ingen. Jeg tilbringer 
min Tid med at hofte og hvile og kan ikke 
tænfe paa Noget. — Jeg har været faa 
lykkelig at udfinde mig en Beſkjcftigelſe, ſom 
pasſer godt for mig i min nuværende 
Svagelighed, og ſom jeg til enhver Tid kan 
tage for og igjen lægge hen: det er et lin⸗ 
guiſtiſt Studium; jeg leerer nu pan det Jv⸗ 
rigſte Havaii⸗Sproget, for engang at kunne 
føle Grammatik og Lexicon, ſom endnu mangle, 
til de allerede kjendte Grene af denne Sprog⸗ 
ſtamme. J min Reiſe lage der et Kald for 
mig til om muligt at udfylde de Huller, ſom 
Vilhelm v. Humboldts Død havde ladet 
aabne. Han havde nemlig udbredt fine Sprog⸗ 
forſkninger fra Indien af over Java til Syd- 
havsoerne, og hvad jeg foretager mig, er at 
optage det ſidſte Led af den afbrudte Kjede. — 
Jeg bliver afbrudt og maa flutte, da jeg har 
offret Dem de ſidſte Sieblikke for min Reiſe. 
Lev De vel, elſk og digt. Ver friſk og fund 
og bevar i venlig Erindring en gammel Ven, 
Deres Overſetter 
Ad. v. Chamisſo. 


der henvisner, er vel begrundet i Anleget, 
men det er ikke juſt velgjorende og kunde let 
forlede til den Mistanke, at De, hans alter 
ego, vilde ivre mod Skjebnens Uretfeerdighed. 
Lader os blot, ſunde og friſke, noies med 
hvad vi allerede have opnaget, og Gud be— 
vare os for den Sonderrivelſe og Smerte, 
der nu overalt bliver hængt modbydeligt til 
Skue! 

Jeg har levet fuimus Troes, og jeg 
tærer glad paa Eindringen. At jeg endnu 
undertiden ſlager lidt paa Strengene vil med— 
folgende Bøg *) kunne ſige Dem, ogſaa vil 
Muſenalmanakken i Aar være rig paa Bi— 
drag af mig. 

Hvem er Pſeudonymen Carl Bern— 
hard, der har ſendt mig fin „Lykkens And— 
ling?“ jeg vilde gjerne bringe ham min Tak. 

Lad folgende Frembringelſer i vor nyeſte 
Literatur være Dem anbefalet pan det Bedſte: 

Wieland Smed af K. Simrock. 

Freiligraths Digte. 

Rückerts nyeſte Digt (To perſiſke Hel— 
tenavne, ſom i dette Sieblik ikke vil 
falde mig ind *). Mit ſtakkels 
Hoved! min ſtakkels Hukommelſe! 

Forreſten gives der en ſtor Mængde 
Middelmaadigt og en Syndflod af det Slette, 
og jeg ſparer paa Blaekket. 

Lev vel, min kicere Ven, og vedbliv at 
være ung, fund og tilfreds. 

Ad. v. Chamis ſo. 


Gaudy er anden Gang i Italien. Jeg har 
leveret en Ven af Dem, ſom De havde 
adresſeret til mig, et Exemplar af mine 
Verker til Dem, har De faaet det? — 
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Berlin den dte Aug. 1835. 
Min unge Ven, Studenten Johannes Horkel, 
er Overbringeren. 
Dyrebare, ærede Ven! 


De har gjort en træt gammel Mand en 
ſtor Glæde med deres: „Kun en Spillemand” 
og jeg bringer Dem min oprigtige Tak for 
denne venlige Gave. Det er igjen Borne⸗ 
aarenes fulde, vidunderlige Poeſie — uforlig⸗ 
neligt! Det gjør Dem Ingen efter i denne 
modbydelige Tid, og De hører med Grund til 
Andlingsforfatterne i Tydſkland. At deres 
denne Gang noget ſygelige Helt i visſe Mag⸗ 


*) Overſettelſen af Berang er. 
a) Roſtem og Sural. 
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Farvel. hvilede i dette Dieblik henſtrakte foran Ilden. 

Abele gt e En af Dørene til Vognen var ſonderſlaaget. 

2 N Saaſnart disſe Menneſker, der vare leirede 


Philip, der var indhyllet i en foeret 
Skindpels, ſom han ſkyldte ſin Udholdenhed og 
Kraft, gav ſig til at lobe og trampede med 
Fodderne mod den haarde Snee for paa denne 
Maade at vedligeholde Varmen. Neppe havde 
Majoren tilbagelagt fem hundrede Skridt, da 
han blev en betydelig Ild vaer, juſt paa det 
Sted, hvor han om Morgenen havde ladet 
ſin Vogn blive tilbage under en gammel Sol— 
dats Tilſyn. En ſkrekkelig Uro bemægtigede 
fig ham. Ligeſom Alle paa denne Flugt 
bleve grebne af en megtig Folelſe, ſaaledes 
fandt han ogſaa, at han, ved at underſtotte 
fine Venner, var i Beſiddelſe af Kræfter, ſom 
han ikke vilde have havt, naar det kun havde 
giceldt om at frelſe fig ſelv. Han naaede 
ſnart i nogle Skridt en Fold, ſom Terrainet 
dannede, og i hvis Dybde han havde ſkjult 
et ungt Fruentimmer, ſin Barndoms Lege— 
kammerat, og fit fjærefte Gode, for at be— 
trygge hende mod Kugleregnen. J nogle 
Skridts Afſtand fra Vognen vare henved tre— 
dive Efternolere forſamlede omkring et uhyre 
Ildſted, ſom de ſogte at vedligeholde, idet de 
de kaſtede Planker, Ammunitionskasſer, Hjul 
og Vognfjcelle derpaa. Disſe Soldater 
vare udentvivl de ſidſt ankomne af alle 
dem, ſom ligefra den brede Bugt, ſom Ter- 
rainet beſkrev neden for Studzienka, til den 
uheldſvangre Flod, dannede ligeſom et Ocean 
af Hoveder, Ild, Barakker, et levende Hav 
gynget med neeſten umeerkelige Bevegelſer, 
hvorfra der hortes en huul Bruſen, under⸗ 
tiden blandet med frygtelige Brag. Tilſkyndet 
af Hunger og Fortvivlelſe, havde disſe Ulyk⸗ 
kelige ſandſynligviis med Magt viſiteret Vog⸗ 
nen. Den gamle General og det unge Fruen⸗ 
timmer, ſom de der fandt liggende paa deres 
Reiſetoi, indhyllede i deres Kapper og Pelſe, 


omkring Ilden, horte Heſtetrampen, reiſte 
der ſig iblandt dem et Fortvivlelſens Skrig, 
fremkaldt af Hungeren. 

„En Heſt, en Heſt!“ 

Alle Stemmer ſyntes ſom at ſamle ſig 
til een. 

„Tilbage! af Beien!“, udraabte to eller 
tre Soldater, idet de ſogte at bemægtige fig 
Heſten. 

Philip ſtillede ſig foran ſin Hoppe og 
ſagde: „Kjeltringer! Jeg ſkal nedſtyrte Eder 
alle i Ilden. Der oppe vil J finde døbe 
Heſte! Afſted! ſog dem. 

„Er denne Officeer en forrykt! Een to 
tre bort!“ raabte en ſtor Grenadeer. „Nei! 
Velan, nu, ſom Du vil.“ 

Et Fruentimmer-Skrig overdovede dette 
Udbrud. Philip blev lykkeligviis ikke ram⸗ 
met; men Bichette, ſom maatte bukke under, 
ſtredes med Døden; tre Mand ilede til, og 
giorde det af med den ved Bajonetſtod. 

„Umenneſker! Lad mig aftage Dæffenet 
og mine Piſtoler,“ udbrød, Philip i For⸗ 
tvivlelſe. 

„Lad gage med Piſtolerne,“ ſvarede Gre⸗ 
naderen. Men hvad Dakkkenet angager, faa 
er her en Soldat, ſom i to Dage ikke har 
havt det mindſte at varme ſig paa, 
hos hvem Teederne klappre af Kulde under 
denne hans ugle Sommerdragt. Det er vor 
General ... Philip forblev taus, da han 
fane et Menneſke, hvis Fodtoi var opflidt, 
Beenklederne hullede paa mere end ti Steder, 
og ſom paa Hovedet kun havde en ſlet Feldt⸗ 
hue, bedeekket med Riimfroſt. Han fkyndte 
ſig at tage ſine Piſtoler. Fem Mand forte 
Hoppen frem til Ildſtedet og gave fig ifærd 
at ſlagte den, med lige faa ſtor Behendighed 
ſom Slagterſvendene i Paris vilde kunne have 
giort det. Stykkerne bleve bortſnappede paa 
en mirakulos Maade og kaſtede paa Kullene. 
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Majoren gik hen og ſatte ſig ved Siden af 
det Fruentimmer, ſom hapde udſtodt et ffræt- 
keligt Skrig, idet hun gjenkjendee ham. Han 
fandt hende ſiddende ubevægelig paa et af Vogn⸗ 
ſiderne og varme fig. Hun betragtede ham 
taus, uden at tilſmile ham. Philip opdagede 
nu t Nærheden af fig den Soldat, ſom han 
havde overdraget at beffytte Vognen. Det 
ſtakkels Menneſke var ſaaret. Overmandet 
ved Tallet havde han magttet vige for Efter⸗ 
nolerne, ſom havde angrebet ham; men lige— 
ſom Hunden, der til ſidſte Sieblik har for⸗ 
ſvaret fin Herres Maaltid, havde han taget 
fin Andeel af Byttet og havde dannet fig en 
Slags Kappe af et hvidt Stykke Klæde. 
Nu beffjæftigede han fig med at fane Fingre 
i en Mundfuld af Hoppen, og Majoren leeſte 
i hans Anſigt den Glæde, ſom Forberedelſerne til 
dette Maaltid forgarſagede ham. Greven af 
Vandiéres, der i henved tre Dage ligeſom gik i 
Borndom, hvilede paa en Pude ved Siden af 
ſin Kone, og betragtede med ſtive Sine disſe 
Flammer, hvis Varme begyndte at fordele 
hans Slovhed. Han var ikke bleven ſaame⸗ 
get rort af Faren og Philip's Ankomſt, ſom 
ved den Strid, ifølge hvilken hans Vogn var 
bleven plyndret. Hr. Sucy greb ftrav den 
unge Grevindes Haand, for at give hende et 
Bevis paa Hengivenhed og for at udtrykke 
hende den Smerte, ſom han følte ved ſaa⸗ 
ledes gt fee hende bragt i en faa yderlig Elen⸗ 
dighed; men han forblev taus ved hendes 
Side, ſiddende paa en Sneedrive, ſom flod 
bort, efterſom den ſmeltede, og ſelv gjorde 
han Affald paa den Lykke at kunne varme 
ſig, forglemmende Faren, forglemmende Alt. 
Hans Trak forraadte imod hans Villie en 
neſten ſtum Glæde, og han ventede med 
Utaalmodighed paa at det Stykke af Hoppen, 
ſom blev givet til hans Soldat, var blevet 
ſtegt. Lugten af dette forbrendte Kjod op⸗ 
hidſede hans Hunger, og bragte hans Hjerte, 
Mod og Kjærlighed til at tie. Han betragtede 
uden Brede Reſultaterne af Wen af 


hans Vogn. Alle disſe Menneſker, ſom om— 
vingede Ildſtedet, havde deelt Tepperne, Pu— 
derne, Pelſene, Kjolerne, Mandfolk- og Fruen— 
timmer⸗Klederne, ſom tilhørte Greven, Grev— 
inden og Majoren. 

Philip vendte ſig om for at ſee om man 
endnu kunde tage noget Henſyn til Vogn— 
Kasſen. Han bemeerkede ved Flammeſkinnet 
Guld, Diamanter, Sølv, liggende imellem 
hverandre, uden at Nogen tenkte paa at til— 
egne fig det mindſte Stykke. Ethvert Indi— 
vid, ſom Hendelſen havde ſamlet omkring denne 
Ild, iagttog en Taushed, der havde noget 
frygteligt ved fig, og gjorde intet Andet, end 
hvad de anſage nødvendigt for deres Vel— 
væren, Denne Elendighed var af en ufæb- 
vanlig Natur. Anſigtstreekkene, ſom Kulden 
havde fortrukket, vare bedeekkede med et Lag 
af Smuds, under hvilket Taarerne, for at 
komme fra Sinene ned til det nederſte af Kin— 
den, banede ſig en Vei, ſom tilkjendegav Tyk— 
kelſen af denne Maſke. Deres lange Skjegs 
Smudſighed gjorde disſe Soldater eudnu langt 
hesligere. Nogle vare indſvobte i Fruen⸗ 
timmer⸗Shawler; Andre bare Heſte-Skaberak⸗ 
ker, ſkidne Dæffener, gamle Pjalter, bedeek⸗ 
kede med Riimſroſt, ſom ſmeltede; atter An⸗ 
dre havde den ene Fod i en Stovle og den 
anden i en Sko; ja der var Ingen, hvis 
Paakledning ikke frembod en eller anden Lat⸗ 
terlighed. Omgivne af ſaadanne latterlige 
Gjenſtande, forbleve disſe Menneſker alvorlige 
og morke. Tausheden var kun afbrudt ved 
Breendets Bragen og Flammernes Knittren, 
ved den fjerne Mumlen i Leiren, og ved de 
Sabelhug, ſom de meſt udhungrede Soldater 
anbragte paa Bichette for at tilvende fig de 
bedſte Stykker. Nogle Ulykkelige, ſom vare 
mere trætte end de Andre, ſov, og derſom det 
heendtes at Nøgen rullede ned i Ildſtedet, faa 
var der Ingen, der igjen hjalp ham op. 
Disſe ſtrenge Logikere tænfte ſom faa: derſom 
han ikke var dod, faa vilde han, ved at være 
bleven brendt „nok vide at fætte fig paa et 
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mindre farefuldt Sted. Derſom den Ulykke⸗ 
lige vaagnede i Ilden og omkom, faa var der 
Ingen, ſom beklagede ham. Nogle Soldater 
betragtede hinanden gjenſidigen, ligeſom for 
at ſoge Befræftelfen paa deres egen Sorg— 
loshed i de andres Ligegyldighed. Den unge 
Grevinde ſage tvende Gange dette Skueſpil 
og forblev ſtum derved. Naar de forſfjellige 
Stykker, ſom man havde lagt paa Kullene, 
vare ſtegte, fag tilfredsſtillede Enhver fin Hun— 
ger med en ſaadan Umettelighed, ſom ſelv 
hos Dyrene ſynes at være os forhadt. 

Det er ſikkert den forſte Gang, at man 
har ſeet tredive Soldater om een Heſt, 
udbrød den Grenadeer, ſom hapde nedlagt 
Hoppen. Dette var det eneſte Skjemt, hvor— 
ved man gjenkjendte Nationalganden. Snart 
indſvobte ſtorſte Delen af disſe ſtakkels Sol⸗ 
dater fig: i deres Kleder, fatte fig. paa Plan- 
ker eller paa. hvad andet, der kunde beſkytte 
dem imod Berorelſen af Sneen, og ſoy ube⸗ 
kymrede til den næfte Dag. Da Majoren 
var bleven opvarmet og havde ſtillet fin. Hun⸗ 
ger, folte han en uovervindelig Trang til at 
ſove. 
Kampen med Sopnen vedvarede, betragtede 
han denne unge Qvinde, ſom, da hun havde 
vendt Anſigtet imod Ilden for at ſove, lod 
ham ſee hendes tillukkede Sine og en Deel af 
hendes Pande; hun var indhyllet i en foret 
Skindpels og en grov Dragon-Kappe; hen⸗ 
des Hoved hvilede paa en med Blod beplet⸗ 
tet Pude; hendes Aſtracans Hue, ſom faſt⸗ 
holdtes ved et Torklede, der var bundet un⸗ 
der hendes Hals, beſkjermede hendes Anſigt 
imod Kulden, forſaavidt dette var muligt; 
hun havde ſkjult Fødderne i Kappen; ſaale⸗ 
des indhyllet ſyntes hun virkeligen ikke at 
kunne lignes med Noget. Var det den ſim⸗ 
pleſte iblandt Marketenterſkerne? Var det 
denne charmante Qvinde, en Elſkers Hævder, 
Dronningen paa Pariſer-Ballerne? Ak! ſelv 
hendes meſt hengivne Vens Sie opdagede al⸗ 
deles intet Qpindeligt i denne Dynge af Lin⸗ 
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ned og Pjalter. Endogfaa i et qvindeligt 
Hjerte maatte Kjcerligheden bukke under for 
Kulden. Igjennem de tykke Slor, ſom det 
meſt uimodſtagelige af Alt, Sovnen, udſpendte 
for Majorens Dine, ſage han kun Mand og 
Kone ſom to Punkter. Flammerne fra Ild— 
ſtedet, de udſtrakte Figurer, denne frygtelige 
Kulde, ſom raſede tre Skridt fra en flygtig 
Varme, Alt var Drøm. En foruroligende 
Tanke forffræffere Philip. „Vi ville Alle 
omkomme, derſom jeg ſover; jeg vil ikke ſove,“ 
ſagde han. 

Han ſov. Efterat have ſovet henved en 
Time vaagnede Hr. Sucy ved et ſtraekeligt 
Jammerfſkrig og ved en Exploſion. 
Pligtfolelſe ved hans Vens Fare opvaktes plud⸗ 


ſeligt i hans Hjerte. Han udſtodte et Skrig, 
ſom lignede et, Brol. Han og hans Soldat. 
holdte fig. alene opreiſte. De ſage i Nattens. 
Sfygger. et Ildhav foran fig, ſom bølgede: 


henover en. Masſe Menneſker og opflugte 
Bivouakker og Hytter; de horte Fortvivlel⸗ 
feng Skrig og Hyl; de fane Tuſinder af for⸗ 
ladte Skabninger og de meſt raſende An⸗ 
ſigtstrcek. Midt igjennem dette Helvede banede 
en Colonne Solfbater. fig Vei henimod Broen 
imellem to Rekker af Liig. 

„Det er vor Arrieregardes Retraite,“ ud⸗ 
raabte Majoren. „Nu er der intet Haab 
mere tilbage.“ 

„Jeg har ſkaanet Eders Vogn, Philip!“ 
ſagde en Venneſtemme. 

Idet han vendte fig. om, gſenkjendte Hr. 
Sucy ved Flammernes Skin, den unge Ad⸗ 
jutant. 

„Ak! Alt er tabt,“ gjenſvarede Majoren. 
„De have forteret min Heſt, desforuden, 
hvorledes ſkulde jeg kunne bringe denne taa⸗ 
belige General og hans Kone til at gage?“ 

„Grib en Brand Philip, og tru dem 
med den.“ 

„True Grevinden ?!“ 

Farvel!“ udbrød Adjutanten. Jeg har 
neppe Tid til at komme over, og jeg maa! 


Hans 
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Jeg har en Moder i Frankrig! Hvilken Nat; 
denne Skare holder mere af at blive tilbage 
i Sneen, og ſtorſte Delen af disſe Ulykkelige 
lade ſig hellere opöbrende, end de ville reiſe 
fig op. Klokken er fire, Philip! Om to Ti— 
mer begynde Rusſerne at fætte fig i Bevæ- 
gelſe. Jeg forſikkrer Dig, at Du endnu en— 
gang vil fee Bereſina bebæffet med Liig. 
Philip, tænk paa Dig felv! Kom. Du har 
ingen Heſte, Du kan ikke bære Grevinden, 
folgelig afſted!“ 

„Min Ven! forlade Grevinden?“ 

Majoren greb Grevinden, reiſte hende 
op, ryſtede hende med en fortvivlet Mands 
hele Haardhed, og tvang hende ſaaledes til at 
vaagne. Hun betragtede ham med et ſtivt, 
bruſtent Sie. 

Vi maa afſted, Stephanie, ellers ville 
vi omkomme her. 

Iſtedetfor alt andet Svar, ſogte Grev⸗ 
inden at falde tilbage igjen for at ſove. Ad⸗ 
jutanten greb en Brand og bevægede den 
foran Stephanies Anſigt. 

i „Lader os frelſe hende imod hendes Billie!” 
udbrød Philip, idet han hævede Grevinden, 
ſom han bragte til Vognen. 

Han vendte tilbage for at anraabe ſin 
Ven om Hjælp. De grebe begge To den 
gamle General, uden at vide, om han var dod 
eller levende, og lagde ham ved Siden af 
ſin Kone. Majoren rullede med Fodderne en⸗ 
hver Mand om, ſom hvilede paa Jorden, og 
fratog dem hvad de havde plyndret, dyngede alt 
Reiſetoiet paa de to Agtefeller, og henkaſtede 
i et Hjorne af Reiſevognen nogle Lepninger 
ſtegt Kjod af ſin Hoppe. 

„Hvad agter Du nu at gjøre?” ſpurgte 
Adjutanten. 

„Trekkke den,“ ſagde Majoren. 

„Du er gal.“ 

„Det er fandt,” udbrod Philip idet han 
lagde Armene overkors pan Bryſtet. Han 

ſyntes pludſelig greben af en fortvivlet Tanke. 
| „Til Dig,“ 0 han, og greb ſin Sol⸗ 
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dat ved den lemlaſtede Arm; „til Dig be— 
troer jeg hende i en Time! betænf, at Du 
u maa tillade Nogen, 


hellere maa doe, end D 
hvo det end er, at nærme fig denne Vogn. 
Majoren greb Grevindens Diamanter, 


holdt dem i den ene Haand, drog med den 


anden fin Klinge, gav fig i Færd med i vildt 


Raſeri at flane paa de Sovende, ſom han 
holdt for de meſt uforfcerdede, og det lykke⸗ 
des ham at væffe den ſtore Grenadeer og to 
andre Mend, 
ham umuligt at kjende. 


hvis militaire Grad det var 


„Vi ere forlorne,“ ſagde han til dem. 
„Det veed jeg nok,“ ſvarede Grenade⸗ 


ren, „men det er mig ligegyldigt.“ 


„Nu vel! Liv for Liv; er det ikke langt 


bedre at ſelge ſit Liv for en ſmuk Kone og 
haabe igjen at ſee Frankrig.“ 


„Jeg holder mere af at ſove,“ ſagde en 
Mand, ſom trillede fig omkring i Sneen. Og 


derſom Du foruroliger mig endnu engang, 


Major, faa putter jeg Dig dette Staal i 
Livet,” 

„Hvad er hev Talen om, min Officeer?“ 
ſvarede Grenaderen. „Denne Mand er be— 
ruſet? Det er en Pariſer, han elffer fine 
Beqvemmeligheder. ; 

„Dette er beſtemt for Dig, tappre Gre⸗ 
nadeer!“ udbrod Majoren, idet han vifte ham 


folge mig og ſlage Dig igjennem ſom en Ra⸗ 
ſende. Rusſerne ere ikkun en Fjerdingvei 
herfra; de have Heſte; vi mage marſchere imod 
deres forſte Batteri og fratage dem to hur⸗ 
tiglobende Heſte.“ 

„Men Skildvagten? Hr. Major.“ 

„En af os Tre,“ ſagde han til Sol⸗ 
daten. Han taug og faae paa Adjutanten: 
„Du kommer, Hippolyt,“ ikke ſandt?“ 

Hippolyt ſamtykkede ved en Hoded⸗Bevce⸗ 
gelſe. 

„En af Os,“ ſvarede Majoren, „paata⸗ 
ger fig at afgjore det med Skildvagten. Des⸗ 
foruden ſove disſe trygge Rusſere.“ 


et Smykke af Diamanter; „derſom Du vil 


rn 


„Afſted, Major, Du hører til de Tap⸗ 
pre! men Du tager mig med i din Berliner“, 
ſagde Grenaderen. 

„Ja, derſom Du ikke lader Dit Liv hiſt— 
oppe. Derſom jeg bukker under, Hippolyt, 
og Du Grenadeer,“ ſagde Majoren idet han 
henvendte ſig til ſine to Cammerater, „lov 
mig, at J ville opoffre Eder for Grevindens 
Frelſe.“ 

„Vi love det,“ ſagde Grenaderen. 

De bevegede fig henimod den rusſiſke 
Linie, under de Batterier, ſom faa gruſomt 
havde raſet i Masſerne af de Ulykkelige, der 
vare leirede ved Bredden af Floden. Faa 
Sieblikke efter deres Bortgang gjenlod Ga⸗ 
loppen af to Heſte i Sneen, og det opvaag— 
nede Batterie udſendte Kanonkugler, ſom floi 
over Hovederne paa de Sovende; Heſtenes Fod⸗ 
ſkifte var faa hurtig, at man kunde ſammen⸗ 
ligne det med en Smeds Hammerflag, naar 
han beſlager. Den edelmodige Adjutant maatte 
bukke under, den atlethiſke Adjutant var i 
bedſte Velgaaende. Philip havde ved at før- 


ſpare fin Ven, faaet et Bajonetſtod i Skul⸗ 


dren. Ikke deſtomindre klamrede han ſig dog 
faſt med fine Hænder i Heſtens Manke, og 
ſtuttede ſaa vel med ſine Been, ſom om Dy⸗ 
ret var bleven ſat i en Skrue. 

„Gud vere lovet,“ udraabte Majoren, 
da han fandt fin Soldat og Vogn paa ſamme 
Plads, hvor han havde forladt den. 

„Derſom De er retfærdig, min Officeer, 
fan forſkaffer De mig Aereskorſet.“ 

„Vi have endnu Intet udrettet! Lader 
os ſpende Heſtene for. Tag disſe Liner.“ 

„De ere ikke lange nok.“ 

„Nu vel, Grenadeer! læg Haand paa 
disſe Sovende og 8 Dig af Deres Shaw⸗ 
ler og Linned.“ 

„Stop, han er bed, denne Spillefugl!“ 
udbrød Grenaderen idet han plyndrede den 


Forſte, til hvem han henvendte ſig. Ah, denne 


Dynge, de ere dode!“ 
„Alle?“ . 
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„Ja Alle! det ſynes ſom om Heſten er 
ufordoielig naar den ſpiſes i Sneen.” 

Disſe Ord bragte Philip til at ffjælve. 
Kulden var tiltagen. 

„Min Gud! miſte en Qvinde ſom jeg 
allerede har frelſt tyve Gange.“ 

Majoren ryſtede Grevinden 
raabte: 

„Stephanie! Stephanie!“ 

Den unge Kone aabnede Sinene. 

„Deres Naade! Vi ere frelſte!“ 

„Frelſte!“ gjentog hun og faldt tilbage. 

Heſtene bleve forſpeendte i al Haſt. Ma⸗ 
joren holdt ſin Sabel i ſin udeſkadigede Haand, 
og ſtyrede Tommerne med den anden; bevæb- 
net med fine Piſtoler ſprang han op paa en 
af Heſtene og Grenaderen paa den anden. 
Den gamle Soldat ſom havde Fodderne fulde 
af Froſt, blev kaſtet bag i Vognen ovenpaa 
Generalen og Grevinden. Drevne fremad ved 
Slag med Sablen floi Heſtene i et Slags 
Raſeri afſted med Vognen henover Plainen, 
hvor utallige Vanſkeligheder ventede Majoren. 
Det blev ſnart umuligt at komme videre frem 
uden at udfætte fig for at fønderfnufe Mænd, 
Qvinder, ja felv indſovede Born, ſom alle 
nægtede at rokke fig af Stedet, nage Grena⸗ 
deren væffebe dem. Forgjcves ſogte Herr 
Sucy den Vei, ſom Arriergarden for kort 
ſiden havde banet ſig midt igjennem denne 


idet han 


Menneſkemasſe . den var udflettet med ſamme 


Hurtighed ſom et Skibs Kjolvand paa Ha⸗ 
vet; de gik kun i Skridt, og de bleve ofte 
ſtandſede af Soldater, ſom truede med at 
dræbe deres Heſte. 

„Tenker De at komme igjennem?“ ſagde 
Grenaderen. 

„Jeg vil, ved mit Liv, 
den,“ ſvarede Majoren. 

„Fremad! Man laver ingen end 
uden at flane Leg iſtykker.“ 

Og Garde -Grenaderen brev Heſtene 
frem over Menneſkene, farvede Hjulene i de⸗ 
res Blod, omkaſtede deres Bivouakker, idet 


ved Alt i Ver⸗ 
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han banede fig et dobbelt Spor over Døde „Det er Intet.“ 

igjennem denne Mark af Hoveder. Men vi Cataſtrophens Time havde ſlaget. Rus— 
ſtylde Sandheden at tilſtaae, at han aldrig ſernes Kanoner forkyndte Dagen. Herrer 


forglemte at ſkrige med ſkingrende Stemme: 
„Af Veien, Aadsler!“ 

„De Ulykkelige!“ udbrod Majoren. 

„Nu, hvad agter jeg Kulden og Kano⸗ 
nerne,“ ſagde Grenaderen, ſom anſporede He— 
ſtene ved at prikke dem med Spidſen af ſin 
Sabelklinge. Et Uheld, ſom allerede for⸗ 
lengſt kunde have været indtraadt, men ſom 
en forunderlig Heendelſe hidtil havde frelſt 
dem fra, indtraf pludſelig, og ſtandſede dem 
i deres Fremmarſch. Vognen væltede, 

„Jeg havde ventet mig det,“ udbrød den 
ufortrodne Grenadeer. „O, o! vor Kamme⸗ 
rat er dod.“ 

„Stakkels Laurent!“ ſagde Majoren. 

„Laurent! er han ikke af det femte Jce⸗ 
gercorps?“ 

Won 

„Det er min Fetter.“ 

Dog dette usle Liv fører ikke ſaame⸗ 
gen Lykte med fig, at man fkulde fortryde 
paa, at afkorte noget af den Tid, det ffjæn- 
ker. Vognen blev ikke reiſt op og Heſtene 
ikke fraſpendte, uden et uhyre og uopretteligt 
Tidstab. Stødet havde været fan voldſomt, 
at den unge Grevinde, opvaagnet og befriet 
fra fin Bedovelſe ved den heftige Bevægelfe, 
ſtilte fig ved fine Kledningsſtykker og reiſte 
fig op. 

„Philip! hvor ere vi?“ udbrod hun med 
en blid Stemme, idet hun betragtede Alt om⸗ 
kring ſig. 

„Jem hundrede Skridt fra Broen, Vi 
ile for at pasſere Bereſina. Paa den 
anden Side af Floden, ffal. jeg ikke for⸗ 
ſtyrre Dem mere, Stephanie; jeg ſkal lade 
Dem ſove; vi ere da i Sikkerhed, og ville 
roligen kunne nage Vilna. Gud give at De 


aldrig maa fage at vide, hvad Deres Liv har. 


koſtet!“ 
„Du er ſaaret.“ 


over Studzianka, beſtroge de Plainen, og ved 
den forſte Dagsſtraale bemeerkede Majoren, 
at deres Colonner bevægede fig og beſatte 
Hoiderne. Et Reedſſelsſkrig reiſte fig fra Mid— 
ten af Mængden. Enhver folte uvilkaarlig 
Faren, og Alle bevægede fig henimod Broen, 
fom i. en Bolgegang. Rusſerne udbredte fig 
med Ildens Hurtighed. Mernd, Qvinder, 
Born, Heſte, Alt marſcherede imod Broen. 
Lykkeligviis befandt Majoren og Grevinden ſig 
endnu fjernede fra Strømmen. General Eblé 
havde juſt fat Ild pan Faſkinbukkene paa den 
anden Flodbred. Uagtet de Advarsler, ſom 
hleve givne til Dem, der hapde grebet efter 
dette Redningsmiddel, vilde der dog Ingen 
vende tilbage. Ikke alene Broen, ſom var 
betynget med Menneſker, ſtyrtede ſammen, men 
den Heftighed, hvormed Menneſteſkarerne ſtrom⸗ 
mede til denne ſkjcbneſpangre, ſteile Flodbred, 


var fag. voldſom, at en Menneſkemasſe blev 


ſom en Lavin ſtyrtet i Floden. Man horte 
intet Skrig, men kun en dump Lyd ſom af 
en Steen, der falder i Vandet; hvorefter Be⸗ 
reſing ſages bedeekket med Liig. Den mod⸗ 
fatte Bevægelfe af dem, ſom for at undgage 
en ſaadan Dodsmaade vendte tilbage til Plai⸗ 
nen, var faa voldſom, og deres Sammenſtod 
med dem, ſom marſcherede fremad, faa fryg⸗ 
teligt, at en ſtor Mængde Menneffer bleve 
qvalte. Greven og Grevinden af Vandiéres 
ſtyldte Vognen deres Livs Frelſe. Efterat 
Heſtene havde knuuſt og nedæltet en Masſe 
Doende, bleve de ſelv ſiden efter knuſte, idet de 
nedtraadtes af den Menneſkemasſe, ſom trængte 
ſig hen mod Flodbredden. 

Majoren og Grenaderen fandt Frelſe ved 
deres Kræfter. "De drebte for ikke at dre⸗ 
bes. Denne Storm af menneſtelige Bæfener, 
denne Ebbe og Flod af Legemer, ſom bevee⸗ 
gedes ved et og ſamme Sted, endte med, at 
Beraſinas Bredder i nogle Sieblikke vare li⸗ 
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geſom forladte. Mængden havde trukket fig tilbage 
paa Plainen. Derſom nogle Menneffer ilede 
til Flodens hoie Skrenter, faa var det mindre 
i det Haab at nage dens modſatte Bred, ſom 
for dem var Frankrig, end for at undgaae 
Siberiens Orkener. Fortvivlelſen blev en 
Wgide for nogle behjertede Folk. En Offi⸗ 
ceer ſprang fra Jisſtykke til Jisſtykke, indtil 
han naaede den anden Flodbred; en Soldat 
krob paa en mirakulos Maade over en Dynge 
af Liig og Jiisſtumper. Omſider indſage denne 
uhyre Mængde, at Rusſerne ikke vilve dræbe 
tyve tuſinde vaabenloſe Menneſker, ſom flove 
og afkreftede ikke kunde forfvare fig, og hvoraf 
Enhver ventede ſin Skjebne med en frygtelig 
Reſignation. Imidlertid forblev Majoren, 
hans Grenadeer, den gamle General og hans 
Kone alene nogle Skridt fra det Sted, hvor 
Broen havde været. De holdt fig her alle 
fire opreiſte med ſtive og ſtirrende Øine, om- 
ringede af døbe Menneſkemasſer. Nogle lem⸗ 
leſtede Soldater og Officerer, ſom ved de fri- 
tiffe Omſtcndigheder vare komne til deres hele 
Sjelsſtyrke, befandt fig hos dem. Denne 
nokſom talrige Gruppe talte omtrent halvhun⸗ 
brede Menneſker. Majoren bemeerkede i to 
hundrede Skridts Afſtand herfra den Bro, der 
var bygget for Vogntrosſet, og ſom var ſtyr⸗ 
tet ſammen den foregagende Dag. 

„Lader os bygge en Flydebro,“ udbrød 
han. Jeppe havde han ladet falde disſe Ord, 
førend den hele Gruppe lob hen imod disſe 
Levninger af Broen. En Mengde Menne⸗ 
ſter gave fig ſtrar ifærd med at opſamle Jern— 
kramper, at opſoge Træftyffer, Reeb, fort alt 
det fornodne Materiale til Opforelſe af Flyde⸗ 
Broen. En Snees armerede Soldater og 
Officerer dannede en Vagt, ſom blev com⸗ 
manderet af Majoren, for at beſkytte Arbei⸗ 
derne imod de fortvivlede Angreb, ſom det 
var at formode Mængden vilde forføge, naar 
den opdagede deres Henſigt. Den Friheds⸗ 
folelſe, ſom griber Fanger og anſporer dem 
til at udfore Mirakler, kan ikke ſammenlignes 


med det ſom i dette Sieblik bragte de ulykke— 
lige Franffmænd i Bevegelſe. — „See hiſt 
Rusſerne! fee hiſt Rusſerne!“ ſkreg Arbei— 
derne til dem, ſom forſvarede dem. Og Tom⸗ 
meret tilhuggedes; Flydebroen voxede i Brede, 
Hoide og Dybde. Generaler, Soldater, Ober— 


ſter, Alt boiede ſig under Byrden af Hjul, 


Jern, Reeb, Planker. Det var et fandt Bil 


lede paa Opforelſen af Noah's Ark. 


Mand, betragtede dette Skueſpil bekymret over 
ikke at kunne bidrage Noget til dette Arbeide. 
Imidlertid hjalp hun til at ſlaae Knuder for 
at ſtyrke og forlænge Tougverket. Endelig 
blev Flydebroen færdig, Fyrgetyve Mand 
ſkod den ud i Strømmen, medens en halv 
Snees Soldater holdt Tougene, ſom tjente til 
at faſtholde den til Skrenten. Saaſnart Tom⸗ 
rerne fane deres Værk ſvomme paa Bere⸗ 
ſina, kaſtede de fig fra Flodbredden ned paa 
den med en frygtelig Egenkjcerlighed. Majo⸗ 
ren, ſom frygtede Raſeriet ved denne forſte 
Bevegelſe, holdt Stephanie og Generalen ved 
Haanden, men han gyſte, da han ſaage denne 
ſkjcebneſoangre Masſes Embarkering, hvor 
Menneſkene vare presſede ovenpaa hverandre 
ſom Tilſkuere i et Theaters Parterre. — „J 
Vilde!“ raabte han, „det er mig, ſom har 


givet Eder den Idee at bygge en Flydebro; 


jeg er Eders Frelſer, og J nægte mig en 
Plads. En forvirret Mumlen var det hele 
Svar. Menneſker, ſom vare placerede paa 
Kanten af Flydebroen og bevæbnede med 
Stokke, ſom de ſtottede imod Skrenten, ſkod 
med Heftighed Flaaden fra Land, for at rette 
den imod den anden Bred, og toinge den til 
at gjennemſkcere Jisſtykker og Liig. 

„Gid Fanden tage Jer! Jeg ſtoder Eder 
ned i Vandet, derſom J ikke modtage Majo⸗ 
ren og hans to Medreiſende,“ udbrod Gre⸗ 
naderen, ſom ved at lofte ſin Sabel forhin⸗ 
drede Afſeilingen, og fif dem til at flutte 
ſammen uagtet de frygteligſte Skrig. 


Den 
unge Grevinde, der ſad ved Siden af ſin | 
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„Jeg er ner ved at falde! Jeg falder!“ 
udraabte hans Medreiſende. „Afſted! fremad!“ 

Majoren betragtede med ſtirrende Oine 
fin Veninde, der oploftede Sinene imod Him⸗ 
len med en Folelſe af ophoiet Reſignation. 

„Jeg vil doe med Dig!“ ſagde hun. 

Der var noget comiſk i denne Situa⸗ 
tion, ved at fee den Maade, paa hvilken disſe 
Folk vare indſkruede pan Flaaden. Uagtet de 
üdſtodte de frygteligſte Brol, fan vovede dog 
Ingen iblandt dem at fætte fig op imod Gre⸗ 
naderen; thi de vare faa ſammenpresſede, at 
det vilde have været tilſtrekkeligt blot at ſtode 
til Een, for at omſtode dem Alle. J denne 
Fare forſogte en Capitain at ſkille ſig af med 
en Soldat, der bemerkede Officerens fjendt⸗ 
lige Bevegelſe; han greb fat paa denne, og 
ſtyrtede ham i Vandet, idet han ſagde: „Ho, 
ho, Sohund, Du onfker at drikke! Afſted!“ 

„See her to Pladſe,“ udraabte han. 
Velan, Major, kaſt Deres lille Kone ned til 
os og kom ſelv med. Forlad denne gamle 
Skaldepande, han revner dog imorgen. 

„Skynd Eder!“ raabte en Stemme, ſaa 
kraftig ſom hundrede andre. 

„Fremad, Major. De Andre knurre, 
og de have Ret”, Greven af Vandiéres bort⸗ 
kaſtede fine Reiſeklader, og fremſtod i fin Ge⸗ 

neralsuniform. 

„Frels Greven,“ ſagde Philip. 

Stephanie greb ſin Vens Haand, kaſtede 
fig over ham og omfavnede ham med et ſkrek⸗ 
keligt Favnetag. 

„Farvel!“ ſagde hun. 

De hapde forſtaget hinanden. Greven af 
Vandiéres gjenfandt fine Kræfter og fin 
Aandsnærværelfe, og ſprang ned paa Red⸗ 
ningsflaaden, hvorhen Stephanie fulgte ham, 
efterat have tilkaſtet Philip det ſidſte Blik. 

„Major, onſker De min Plans? Jeg 
bryder mig ikke om Livet,” udbrød Grena⸗ 
deren. „Jeg har hverken Kone, Born eller 
Moder!“ 

„Jeg overgiver Dem til Dig,“ raabte 


Majoren, idet han pegede paa Greven og 
hans Kone. 

„Veer übekymret, jeg ſkal bevogte Dem 
ſom min Sieſteen.“ 

Flydebroen blev dreven med ſaadan Vold⸗ 
ſomhed til den Flodbred, ſom var den mod— 
fatte af den, paa hvilken Philip ſtod ubevæ- 
gelig, og, idet den lob an imod Land, omſtyr⸗ 
tedes Alt ved Stodet. Greven, ſom var om 
Bord, rullede i Floden. J ſamme Sieblik, 
ſom han faldt deri, afſtar et Jisſtykke ham 
Hovedet, og kaſtede det langt bort ſom en 
Kugle. 

„Ha! Hr. Major!“ raabte Grenaderen. 

„Farvel!“ ſkreg en Ovinde. 

Philip de Sucy faldt om, isnet af 
Skreek, overvældet af Kulde, Sorg og An⸗ 
ſtrengelſe. 


„Min ſtakkels Niece er gaaet fra For⸗ 
ſtanden,“ tilfoiede Doctoren efter et Siebliks 
Taushed. „Ak! min Herre,“ ſagde han, idet 
han greb Hr. Albons Haanb, „hvor ſtraeekke⸗ 
ligt har ikke Livet været for denne lille, faa 
unge og faa fine Qvinde. Efterat hun ved 
en ukjendt Ulykke var bleven ſkilt fra denne 
Garde⸗Grenadeer ved Navn Fleuriot, blev 
hun i to Aar flæbt omkring med Armeens 
Trods, ſom en Bold for en Hob Eiendige. 
Hun gik, har man fortalt mig, med nogne 
Fodder, var pfjaltet kleedt og forblev hele 
Maaneder uden Pleie, uden Fode; undertiden 
blev hun indlagt i Hoſpitalerne, undertiden 
forjaget ſom et vildt Dyr. Kun Gud alene 
fjender de Gjenvordigheder, ſom denne Ulyk⸗ 
kelige har maattet overleve, Hun var inde⸗ 
ſperret iblandt Gale i en lille By i Tydſk⸗ 
land, i hvilken Tin hendes Forceldre, ſom 
troede hende dod, her deelte hendes Arv. 
1816 gjenkjendte Fleuriot hende i et Veerts⸗ 
huus i Strasburg, hvor hun nylig var an⸗ 
kommen efter at være undvegen fra fit Feeng⸗ 


1 er 


Ea 


ke 


45 


Portefeuillen for 1840. 


46 


ſel. Nogle Bonder fortalte Grenaderen, at 
Grevinden havde levet en heel Maaned i en 
Skov, og at de havde forſogt paa at om— 
ringe denne, for at fane fat paa hende, uden 
at det var lykkedes dem. Jeg var dengang 
nogle Mile fra Strasburg. Da jeg horte 
tale om en vild Pige, fik jeg Lyſt til at be— 
rigtige de beſynderlige Rygter, ſom afgave 
Stof til faa latterlige Fortellinger. Hvor— 
ledes blev jeg ikke tilmode ved at gjenkjende 
Grevinden? Fleuriot meddeelte mig Alt, hvad 
han vidſte om denne ſorgelige Hiſtorie. Jeg 
bragte denne ſtakkels Mand tilligemed min 
Niece til Auvergne, hvor jeg havde det Uheld 
at miſte ham. Han havde nogen Magt over 
Fru Vandiéres. Han alene var iſtand til at 
bringe hende til at flæde fig paa. Farvel! 
dette Ord, ſom for hende indbefatter et heelt 
Sprog, ſagde hun tilforn ſjelden. Fleuriot 
havde paataget fig at opveekke nogle Tanker 
hos hende; men hans Forſog ere ſtrandede, og 
det er kun lykkedes ham at faae hende til at 
udtale bette ſorgelige Ord noget oftere. Gre— 
naderen vidſte at adſprede og beffjæftige hende, 
idet han legede med hende; og ved ham haa— 
bede jeg, men 

Hr. Fanjat, Stephanies Onkel, taug et 
Oieblik. 

„Her,“ vedblev han, „har hun fundet en 
anden Skabning, med hvilken hun ſynes at kunne 
underholde ſig. Det er en tosſet Bondepige, 
ſom uagtet fin Styghed og Dumhed har elſket 
en Murer. Denne Murer har villet ægte 
hende, fordi hun eiede nogle Agre Land. Den 
ſtakkels Genevieve var i en Tid af et Aar 
den lykkeligſte Skabning i Verden. Hun pyn⸗ 
tede ſig, og gik om Sondagen ud for at 
dandſe med Dallot, hun begreb hvad Kjeer— 
lighed var; der var Plads i hendes Hjerte og 
i hendes Aand for denne Folelſe. Men Dal— 
lot var kommen til at anſtille Betragtninger. 
Han havde fundet en ung Pige, ſom havde 
ſin fulde Forſtand og to Agre Land mere end 
Genevieve. Dallot forlod ſaaledes Genevieve. 
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Denne ſtakkels Skabning har ſiden efter tabt 
den Smule Forſtand, ſom Kjerligheden havde 
udviklet hos hende, og forſtaaer nu ikke noget 
andet, end at vogte Qvæg og flage Gras. 
Min Niece og denne ſtakkels Pige ere paa en 
vis Maade forenede ved et uſynligt Baand i 
deres felleds Beſtemmelſe, og ved den Folelſe, 
ſom foraarſager deres Galſkab. Men ſtop, 
ſee her! ſagde Hr. Fanjat, og forte Marquis⸗ 
en af Albon hen imod Vinduet. Parla⸗ 
mentsraaden bemerrkede virkelig den nydelige 
Grevinde, ſiddende paa Jorden, lenet op til 
Genevieves's Skjod. Bondepigen holdt en 
uhyre ſtor Hornkam i Haanden, og anvendte 
hele fin Opmeerkſomhed paa at udrede Ste⸗ 

phanies lange, ſorte Haar, idet denne derved 
udftøbte nogle qvalte Skrig, hvis Accent for⸗ 
raadte en uvilkaarlig følt Glæde. Hr. Albon 
gyſte, da han fane hendes Legemes upasſende 
Stilling og den dyriſke Ligegyldighed, ſom hos 
Grevinden forraadte en fuldkommen Aands⸗ 
fraverelſe. 

„Philip! Philip!“ udraabte han, de for⸗ 
bigangne Ulykker ere for Intet at regne. — 
„Er der da intet Haab tilbage,“ ſpurgte han 
Hr. Fanjat. Den gamle Doctor loftede Si⸗ 
nene mod Himlen. 

„Adieu! min Herre!“ ſagde Albon, idet 
han trykkede Oldingens Haand. „Min Ven 
venter paa mig, De vil ikke forglemme at 
hilſe paa ham.“ 

„Saa er det da hende,“ udbrod Hr. 
Suchy efterat have hort Marquis Albons forſte 
Ord. „Ak, jeg tvivlede endnu derom!” til⸗ 
foiede han, idet nogle Taarer randt ned ad 
Kinden fra hans forte Sine, hvis Udtryk i 
Almindelighed var meget ſtrengt. 

„Ja, det er Grevinde Vandiéres,“ 1 
rede Parlamentsraaden. 

Oberſten reiſte ſig pludſelig, og ſkyndte 
fig med at flæde fig pag. Eg 

„Hvorledes? Philip,“ ſagde den forbau⸗ 
ſede Parlamentsraad, „bliver Du gal?“ 

„Nei, men jeg lider ikke mere,“ ſvarede 


TVT 


. 


2 
* 


ne 


47 


Oberſten med Ligefremhed, 
bar beroliget min Smerte. Og hvilket Onde 
ſtulde jeg være iſtand til at føle, naar jeg 
tænfer paa Stephanie? Jeg vil gane til Bons- 
Hommes for at ſee, tale og helbrede hende. 
Hun er fri, Nu vel, Lykken ſkal tilſmile os, 
eller ogſaa er der intet Forfyn. Troer Du 
at denne ſtakkels Qvinde ſkulde kunne høre 
i mig uden at gjenvinde fin Fornuft 2” 
| „Hun har allerede feet Dig uden at 
1 gienkjende Dig,“ ſparede Parlamentsraaden 


fpændte Haab, og ſom ſogte at indgyde ham 
1 en velgjorende Tvivl. Oberſten blegnede; 
i men han gav fig til at ſmile, idet der und⸗ 
ig ſlap ham en flygtig Yttring af Lettroenhed. 
Ka Ingen vovede at modfætte ſig Hr. Sucys 
i: Henſigt. Efter nogle Timers Forlob befandt 
han fig i det gamle Munkekloſter hos Doc⸗ 
toren og Grevinden af Vandieéres. 

„Hvor er hun henne?“ raabte han idet 
han kom ind. 

„Stille!“ ſparede Stephanies Onkel. 
„Hun ſover. Bliv et Sieblik, ſee her.“ 

Philip fane den ſtakkels Afſindige, der 
lage i Solen, henſtrakt paa en Bænf. Hen⸗ 
des Hoved var beſkjcermet mod Luftens Ind⸗ 
virkning ved en Rigdom af Haar, der var 
ſpredt over hendes Anſigt; hendes Arme 
hængte gratieuſe ned mod Jorden; hendes Le⸗ 
geme hvilede frit og nydeligt, ſom var det en 
henſtrakt Hind; hendes Fødder vare boiede 
let ind under hende; hendes Barm hævede 
ſig med lige Mellemrum; hendes Hud og 
Teint havde denne Porcellainets Hvidhed, 
hvis gjennemſigtige Skjcer vi ſaameget beun— 
dre hos Born. Übevegelig ved Siden af 
hende holdt Genivieve i Haanden en Green, 
ſom Stephanie uden Tvivl havde afbrukket i 
den hoieſte Top af en Poppel, og den Van⸗ 
vittige bevægede lettelig denne Bladvifte frem 
og tilbage over fin indſovede Selſkaberindes 
Hoved, 
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ſagte, ſom nok bemeerkede ſin Vens over⸗ 


for at fordrive Fluerne og for⸗ 
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friffe Atmospheeren. Bondepigen ſage paa 
Hr. Fanjet og Oberſten, hvorefter hun, lige— 
ſom et Dyr, der har gjenkjendt ſin Herre, 
langtſomt dreiede Hovedet imod Grevinden og 
vedblev at vaage over hende uden at give det 
mindſte Tegn paa Forundring eller Bevidſt— 
hed. Luften var brændenbe heed. Steenbeen⸗ 
ken ſyntes ſtinnende, og Engene udſendte mod 
Himlen disſe flygtige Dunſter, ſom flagre og 
lyſe henover Greesſet ſom Guldſtov; men Gene⸗ 
vieve ſyntes ikke at fornemme noget til denne 
bræbende Hede, Oberſten trykkede heftig Hr. 
Fanjats Hænder i fine. Taarer, ſom und⸗ 
ſlap den Militaires Sine, rullede langs ned 
af hans mandige Kinder, og faldt paa Gron⸗ 
fværen ved Stephanies Fødder. 

„Min Herre,“ ſagde Onklen, „i to Aar 
er mit Hjerte daglig fan at ſige briſtet. Snart 
vil De befinde Dem ligeſom jeg. De vil ikke 
mere græde, men De vil maaſkee føle Deres 
Smerte endnu dybere.“ 

„De har pleiet hende,“ ſagde Oberſten, 
hvis Sine udtrykte ligeſaamegen Taknemme⸗ 
lighed ſom Skinſyge. 

Disſe to Menneſker forſtode hinanden, 
og, idet de paany trykkede hinanden ſteerkt i 
Haanden, ſtode de ubevegelige, betragtende 
den beundringsveerdige Rolighed, ſom Sovnen 
havde udbredt over denne herlige Skabning. 
Tid efter anden udſtodte Stephanie et Suk, 
og dette Suk der havde ethvert Preeg af Fol⸗ 
ſomhed, bragte uvilkaarlig den ulykkelige Oberſt 
til at ſkjcelve. 

„Ak!“ ſagde Hr. Fanjat ſagte, „tag ikke 
feil, min Herre, De ſeer hende i dette Sie⸗ 
blik ved ſin Smule Samling.“ 


og 
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loads fiele 880 
Frederik den Sjettes Liigs 


Woførelfe fra Serge⸗Pakatet den 15. Januar 1849. 


Sør Calen. | 


Mel. Hvo veed, hvør nær mig er min Ende. 


Her var hans Huus, her ſvandt haus Dage, 


Her vaagede haus Tauke klar, 

Her ſidder Kjærlighed tilbage, 

Hvor han fit Sie lukket har. 

J Kongens Huus er Sorg og Savn, 
J Himlen Fred i Jeſu Navn. 


Efter Talen. 


Wed Taarer vi Farvel Dig ſige; 

Men ſalig Du, ſom her var tro! 

Gud glæde Dig i Himmerige, 

Dit Liv var Daad, Din Lon er No! 
Saa ſtiig vort Haab fra Sorg og Savu 
Til Himlens Fred i Jeſu Savn! 


5 


Warvel, farvel! Vi bringe, Fader! 


Med Taarer Dig et mt Farvel, 
For disſe Volde Du forlader, 

Hvor Du har fredet om vort Held — 
Hvor Du har grædt ved Andres Smerte, 


Hvor Du har ſmiilt ved Andres Lyſt, 


Hvor Intet Du for Dig begjerte: 
For Dine Born kun ſlog Dit Bryſt — 


For Dine Born, ſom Du forlader! 


Hvorfor da ſtandſe Taarens Veld! 
Farvel, farvel! Vi bringe, Fader! 


Med Taarer Dig et amt Farvel. 


H. P. Holot. 


EET SER SE rr 


ved 
Frihedsſtstten 
til 
hoiſalig 


Kong Frederik den Sjette 


fra Bønderne i Kjøbenhavns Omegn. 


O ſtands, for Banen Du forlader! 
O ſtands her paa Din ſidſte Gang! 
Vi bringe Dig, o Landets Fader, 
En ſimpel, men erkjendtlig Sang! 
Her Mindet om vor Frihed ſtaager, 
Din Kongedaad for Kongeaar. 


Mens vildt de rode Fakler brænde, 
Seer Nattehimlen roligt ned, 

Og rige Stjerner Klarhed ſende, 
Som Lyſets Bud om Evighed. 

Du ſelv, ſom løfte Trældoms Baand, 
Du ſelv er hiſt en frigjort Mand, 


— 


Sörge⸗Cantate 


Hoiſalig Kong 


greeri den Slette 


At K. Oehlenſchläger. Sat i Munk af C. E. F. Weiſe. 
For Talen. 
Chor. 
Danmark ſorger! — Dybt i Vintren rakte 


Søften end fit gyldengronne Lov: - 
Vattefroſten kom, — og Stormen ſtrakte 


Trœets hoie Pryd i Stov. - 

Danerfolket ſorger! — Danebroge 

Sank, ſom Lovet, paa fin ſiunkne Stang. 

Fra Palladſet, — Arnen, — Hyttens Kroge 
vinder Julens Frydeklang. — 

Glæde! fig hoi du os brat forlader? 

Harpe! tolk hvi Sorgetonen lod? — g 

Ak! — Han er ei meer! — Vor Kongefader 

Siette Frederik — er død. 


Tercet. 


Blid var Hans Dod, — blid, ſom Hans Liv! 
Og Gud, ſom ved fit Staberblis 5 * 
Ham Kronen gav — med Muldets Glands — 
Nu ræffer Fredrik Salighedens Krauds. 
Den pryder Gubbens hvide Haar, . 
Som alt han bar i Ungdoms Vaar. 
Thi viis ſom Yngling, Olding ung, 
Han komped mod hver Skicbne tung. 

ans Daad var Flid, — Hans Navn var Fred; 
Hans Lon — var Folkets Kierlighed. 


Mecitativ. 


See! til Hans Ungdoms ædle Lyſt, 

En Stotte reiſer ſig, — dens Top mod Himlen vender. 
Er det en Mindeſteen, ſom dem ved Nilens Kyſt, 

For Fyrſten bygt af Slavehender? 

Nei, nei! — Da Chriſtian Hiertets Stemme lod, 

Og Bondens tunge Lenke brød, 

Med Kjærlighedens Baand blev Danſken til ham bunden; 
Og Fredrik lagde Stenen ſelv i Grunden. 

Hvad ſtandſer Skibet hiſt? — Mon Stormens Brudd? 
Nei, Kongeſonnens viſe Bud! 


Det til hans Ser tor ikke drage; 

Med 8 viſer Fredrik det tilbage. 

Han gav den ſtakkels Neger ogſaa Net, 

Og Nd ham hans Lenke let. — 

J Medgang og i Nod Han prøver Danſkes Daad, 
Og Fredrik agter, elſker fine Sonner; 

Nu ſamler Han dem i fit ſtore Raad, 

Med Tillid og Opmerkſomhed dem lønner. 

J Roeskild Stævnet Han dem gav; — 

Der ſamles de nu — ner den gode Konges Grav! 


Quartet. 


Stille! Hvo ſig nermer Kongens Baare? 

Det er intet prægtigt Sorgetog. 

Armod kommer fra ſin kolde Krog, 

Offeret — erb en taknemlig Taare! 

Men den Taare, ſom fra Hiertet flyder, 

Hvor Bedrovelſen ſin Lindring fandt, 
traalex mere klar end Diamant 

I den Stiernekrands, ſom Englen pryder. 


Onintet. 


Mere voldſomt Taaren rinder. 
Hiſt i Hallen — edle QOvinder! 
Ak! — Nr — ſorger J. 

Ja — I aria! — Caroline! — 
Wilhelmine! — 

J har miſtet meer end vi! 
Danſken har igien en Fader, 
Danmark har igien en Mand? 
Ak! men Han, ſom Jer forlader, 
Ingen Tid erſtatte kan. 


Chor. 


Europas gamle Drot af eldſte Kongeſtamme, 
Vi ſee Dig aldrig meer igien! 1 

J Fryd og Sorg Dit Hierte var det ſamme, 
Du giorde ſelv Din Fiende Dig til Ven. 
Vort Sorgekvad har Gienklang fundet, | 
Wed Themen, — Seine, — Donau, — Rhin; 
Mens Wreskrandſen om Dit Aſfeſkrin 

Dig fletter Beltet — Eidern — Oreſundet! 


— 


Efter Talen. 
Choral. 


Nedboiet græder Norden. 

Vor Fredrik ſvandt fra Jorden, 
Vinkt af fin Skabers Haand. 
Hans Legem gaaer til Hvile; 
Men til fit Danmark fmile 


Den Kirke, Harald bygged, 
J lang Tid overſeygged 


Vil Englen med forklaret Aand. 


Alt danffe Kongers Been. 
Her ruſte deres Sværde. 
Nær Chriſtian den Fierde 


Vi 


reiſe Dig din Mindeſteen. 


a ſtolte Marmorminde 


sr 
Ben mangt et Navn forſvinde, 
Naar mangt et Saar var legt; 


Med Guld for Evighe 
Til Glæde for den ſidſte Slægt! 


Fra ſalig Morgenrode 
Seer Jeſus Dig imode, 


rev Kierligheden 
9055 


Han kalder Dig ſin Son. 
Du vandret har hans Veie! 
Og Du ſkal hisſet eie 


D 


Den gode Konges bedſte Lon. 


Beſkyt med Dine Bonner 


imlen Danmarks Sonner! 
g fred om Land og Hav! 
g vil vi meer ei græd 


E 
Men mindes Dig med Glæde, 


Og enes kierligt om din Grav! 


Slutningschor. 


Som kulſorten Sky forſvinder nu Sorgen! 
Purpur os ſtraaler en Gere Morgen 


Hvor Frederik ſtod, nu vor 


riſtian ſtager 


Din Aand vil, o Fader! Din Aktling omfvæve, 
J. Chriſtians Bedrift vil end Frederik leve, 
ig Sommeren følger paa herlige Vaar. 
Din Grav nu, o Fader! 
Daufolket forlader. 
Tak! for Du har nedlagt velſignede Fro! 


Saalidt son 


a Fredrik! DR væver 
nd om os og lever. 
din Daad, kan vor Kierlighed doe! 


saa NEED 
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Farvel. 
Uovelle af Balz ae. 
III. 


Hvo der i hele Timer har ſtaget med inder⸗ 
lig Henrpkkelſe og betragtet et ømt elſket Ve⸗ 
ſen, naar hun ſover, hvis Sine ſkulle tilſmile 
os, idet hun vaagner, den vil udentvlvl fatte 
den ømme og frygtelige Folelſe, ſom bevæ- 
gede Hr. Sucy. Ham var denne Son en 
Illuſion, Opvaagnen en Dod og det den 
frygteligſte Dod af alle. Pludſeligt floi et 
ungt Kid i tre Spring hen til Benken og 
ſnuſede til Stephanie. Denne Stoi vakte 
hende. Hun reiſte ſig ſagte overende, uden 
at denne Bevegelſe forſkrekkede det muntre 
Dyr; men da hun havde faaet Øie paa Phi⸗ 
lip, ſprang hun op, og flygtede, fulgt af fin 
firefoddede Ledſager, hen under et Hyldetræ; 
her gav hun et lille Skrig fra ſig, ſom om 
det kunde have været en opſkrœkket Fugl, og ſaa⸗ 
ledes ſom Oberſten allerede tidligere havde hort 
ved Gitteret, hvor Grevinden forſte Gang for⸗ 
ſvandt for Hr. Albon. Dernæft krob hun op 
i et vildt Ibenholttr, og forſtak fig i 
bette Trees grønne Top, og gav fig til at 
betragte den Fremmede med en Opmeerkſom⸗ 
hed, ſom havde hun været den uysgjerrigſte 
af alle Skovens Nattergale, 

„Farvel, farvel, farvel!” ſagde hun, uden 
at disſe Ord meddeelte Sjælen nogetſomhelſt 
ſynligt Indtryk. Det var Fuglens Sorglos⸗ 
hed, naar den floiter fin Melodie. 

„Hun gjenkjender mig ikke,“ udbrød Ober⸗ 
ſten i Fortvivlſe. „Stephanie! det er Phi⸗ 
lip, Din Philip, Philip.“ 

Og den ſtakkels Militair gik hen imod 
Ibenholttreeet; men, imedens han endnu var 
tre Skridt fra ſamme, betragtede Grevinden 
ham med mistroiſk Mine, idet der viſte ſig i 
hendes Sie et Slags frygtſomt Udtryk; her⸗ 
Paa fløj hun i et Spring fra Ibenholttreret 
til en Acacie, og derfra til en nordiſk Gran, 
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hvor hun flagrede fra Green til Green med 
en ubegribelig Lethed.“ 

„Forfolg hende ikke,“ ſagde Hr. Fanjat til 
Oberſten. De vil derved bevirke en Afſty for 
Dem hos hende, ſom kunde blive uudſlettelig. 
Jeg ffal være Dem behjelpelig med at lere 
hende at fjende og at tæmme hende. Kom og 
gaa med hen til denne Benk. Derſom De 
ikke giver Agt paa hende, ſaa vil det ikke vare 
længe, førend De vil fee hende foleslos 
nærme fig os, for at betragte Dem. 

„Hun! ikke kjende mig, og flygte for 
mig!“ gjentog Oberſten, idet han ſtsttede Ryg⸗ 
gen mod et Træ, hvis Lov beſkyggede en na⸗ 
turlig Benk. Hans Hoved fænfede fig imod 
hans Bryſt. Herr Fanjat taug ſtille. Grev⸗ 
inden ſteg ſnart let ned fra Toppen af Fyr⸗ 
ren, idet hun hoppede, fom en Lygtemand, og 
af og til blev gynget af de Boininger, ſom 
Vinden frembragte i Træerne. Hun ſtandſede 
paa hver Green, for at lure paa den Frem⸗ 
mede; men, da hun ſaae ham ubevægelig, 
ſprang hun tilſidſt ned paa Gresſet og ner⸗ 
mede ſig til ham med langſomme Skridt hen⸗ 
over Engen. Da hun havde lagt fig op mod 
et Træ, ſom flod ti Skridt fra Benken, ſagde 
Hr. Fanjat ſagte til Oberſten: 

„Tag behændig nogle Stykker Sukker i 
min hoire Kjolelomme. Viis dem til hende, 
faa kommer hun. Jeg gjør gjerne Affald 
paa den Fornøtelfe at give hende Læfferbid- 
ſkener. Ved Hjælp af Sukkeret, ſom hun 
elſter lidenſkabelig, vil De vænne hende til at 
nærme fig Dem og at gjenkjende Dem.” 

„Dengang hun var Kone,“ ſparede Phi⸗ 
lip ſorgmodig, „havde hun ingen Smag for 
ſode Retter.“ 

Da Oberſten bevægede det Siykke Suk⸗ 
ker, han holdt imellem Tommel⸗ og Pegefin⸗ 
geren paa den hoire Haand, hen foran Ste⸗ 

phanie, udſtodte hun paany fit vilde Skrig og 
ſprang hurtig hen til Philip; derpaa ſtand⸗ 
ſede hun, greben af den uvilkaarlige Frygt, 
ſom han foraarſagede hende; hun betragtede 
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Sukkeret og vendte vexelviis Hovedet, ligeſom 


de ulykkelige Hunde, hvilke deres Herrer forbyde 
at rore ved en Ret, forend De have udtalt 
et af de ſidſte Bogſtaver i Alphabetet, ſom de 
fremſige langſomt; tilſidſt ſeirede den dyriſke 
Lidenſkab over Frygten, Stephanie ſtyrtede fig 
imod Philip, fremſtrakte frygtſomt ſin lille 
brune Haand for at gribe efter Byttet, be⸗ 
rorte fin Ciffers Fingre, bemægtigede, fig 
Sukkeret, og forfvandt i et Buſkads. Tilſipſt 
blev Oberſten overvældet af denne frygtelige 
Scene, og, idet han braſt i Wache flygtede 
han ind i Salen. 

Skulde Kjerligheden da have mindre 
Mod end Venfkabet,“ ſagde Fanjat. „Jeg 
har Haab, Herr Baron. 
har været i en langt ſorgeligere Tilſtand, end 
den, hvori de ſor Tiden ſeer hende.“ 

„Er det muligt?“ udbrod Philip - 

Hun var ſom ofteſt nogen, gjenſparede 
Doctoren. Oberſten gjorde en Bevægelfe, 
ſom udtrykte Skrek, og blegnede, Herr Fan⸗ 
jat troede i denne Blegnen at gjenkjende far⸗ 
lige Symptomer; han folte hans Puls, og 
fandt, at han var et Bytte for en voldſom 
Feber; ved Hjælp af Overtalelſe lykkedes det 
ham at faae ham til at gage til Sengs; han 
tilberedte ham derpag en lille Doſis Opium, 
for derved at forffafre ham en rolig Sovn.“ 

Omtrent otte Dage forlob, under hvilke 
Baron Such ofte var til Priis for dodelige 
Anfald. Snart var han ogſaa ikke mere 
iſtand til at græde, Hans Hjerte, ſom fag 
ofte var briſtefcerdigt, kunde ikke vænne fig til det 
Skueſpil, ſom. Grevindens Alfſindighed faa 
ofte frembød, men han ſluttede ſag at ſige 
Fred med denne gruſomme Situation og fandt 
Lindring i ſin Smerte. Hans Heltemod 
kjendte ingen Grændfer. Han havde det Mod 
at tæmme Stephanie, idet han rakte hende 
Leekkerbidſkener, med hoilke han var odſel. 
Han havde den ſtorſte Omſorg for at bringe 
hende denne Fode; han forſtod ſaavel at af⸗ 
pasſe de beſkedne Erobringer, ſom han vilde 


Min ſtakkels Niece 


Grevinde. 


Haab, ſom aldrig forlod ham. 


tilvinde fig over ſin Herſkerindes Inſtinct, 
denne ſidſte Reſt af hendes Forſtand, at det 


lykkedes ham at gjøre hendes Sjeelstilſtand 
taaleligere, 
Oberſten gik hver Morgen ned til Lyſtſkoven, 
og, efterat han i længere Tid forgjeves havde 
ſogt efter Grevinden uden at kunde gjette i 
hvilket Træ hun flagrede omkring, eller i hvil⸗ 
ken Krog hun hapde forſtukket ſig for at lege 
med en Fugl, eller pag hvilket Tag hun var 
floiet op, ſaa gav han ſig til at floite denne 


end den tilforn havde været. 


ſag beromte Melodie:) Partant pour, la 


Syrie, hvortil der knyttede fig en Exindrings⸗ 


ſcene om deres Kjeerlighed. Strax kom Ste⸗ 


phanie lobende med en Hinds Hurtighed. Hun 
havde ſgaledes vennet ſig til gt ſee ham, at 


hun nu ikke mere viſte nogen Frygt, og ſnart 
lykkedes det ham, at fage hende til at ſeette 
fig paa hans Knæ, og at lade ſig omflynge 
af hans boielige, kraftige Arm. J denne for. 


Elſkende faa fjære Stilling, gay han med Sin⸗ 


dighed nogle Slikkerier til den Aerkkermundede 
Efterat have ſpiiſt Alt, hendtes det 
ſtundom, at Stephanie randſagede ſin Vens 
Lommer ved Armbevegelſer, ſom havde ſamme 
mechanifke Smidighed ſom en Abes. Naar 
hun havde overbeviiſt ſig om, at der ikke var 
mere, betragtede hun Philip med ſtore Sine, 
uden Spor af nogen Idee eller Gjenkjendelſe. 
Herpaa legede hun med ham, hun forſogte 
pag; at aftrekke hans Stovler, for at ſee hans 
Fod, hun iturev hans Handſker, aftog hans 
Hat; hun taalte at han rørtef med Heen⸗ 


derne ved hendes lange Haar, tillod, gt han 


ſluttede hende i fine Arme, og modtog uden 
Fornoielſe hans brændende Kys; men, naar 
han udgod Taarer, faa. betragtede hun ham 
med Taushed. Hun forſtod vel, naar han 
floitede: Partant pour la Syrie; men det 
vilde ikke lyktes ham, at fage hende til at ud⸗ 
tale ſit eget Navn Stephanie! Philip ;blev 
ſtyrket i ſit afffræffende. Foretagende ved et 
Da han pag 
en ſkjon Efteraarsmorgen ſage Grevinden 
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ſidde rolig paa en Beenk under en grøn Pop- 


pel, kaſtede den ſtakkels Elſker ſig for hendes 
Fodder og ſage hende ind i Sinene ligeſaa 
længe, ſom hun vilde tilſtede det, idet han 
haabede at hendes Blik derved atter vilde 
blive fornuftigt; undertiden bedrog han ſig, 
idet han troede at have bemeerket, at disſe ſtir⸗ 
rende og ubeveegelige Blikke paany bleve om⸗ 
ſkabte til formildede og levende og da ud⸗ 
raabte han: Stephanie! Stephanie! Du horer, 
Du ſeer mig! Men hun lyttede til Lyden af 
denne Stemme ſom til en Larm, ſom til Vin⸗ 
dens Suſen, naar den ryſter Træerne, ſom 
til Brolet af Koen, paa hvilken hun krob op; 
og Oberſten beed ſig i Hænderne af Fortviv⸗ 
lelſe, en beſtandig ny Fortvivlelſe. Tiden og 
disſe tomme Prover bidroge kun til at forøge 
hans Smerte. En Aften, da Himlen var 
rolig, midt i Stilheden og Freden af det land⸗ 
lige Aſyl, fane Hr. Fanjat langt borte Ba⸗ 
ronen beſtjceftiget med at lade en Piſtol. Den 
gamle Doctor" fattede, at Philip nu ikke havde 
mere Haab tilbage. Han folte alt ſit Blod 
at ſtromme til Hjertet, og derſom han modſtod 
den Svimmelhed, ſom overfaldt ham, ſaa var 
det, fordi han foretrak hellere at ſee ſin Niece 
levende og gal, end dod. Han løb fil. 

„Hvad tager De Dem for,“ ſagde han. 

„Denne her er for mig,“ ſagde Ober⸗ 
ſten, idet han vifte hen paa en ladt Piſtol, 
ſom lage paa Benken, „og denne er beſtemt 
for hende,“ tilfoiede han, idet han ſtodte For⸗ 
ladningen ned i det Vaaben, han holdt i 
Haanden. 

Grevinden var udſtrakt paa Jorden og 
legede med Kuglerne. 

„De veed da ikke,“ ſvarede Doctoren med 
koldt Blod, idet han undertrykte fin Skreek, „at 
hun inat i Sovne har udtalt: „Philip!“ 

„Hun har faldt: paa mig,“ raabte Ba⸗ 
ronen, idet han lod Piſtolen falde, ſom Ste⸗ 
phanie tog op, men han rev den ud af Hen⸗ 
derne paa: hende, greb den, ſom lage paa 
Beenken, og lob fin Vet. 
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„Lille Stakkel!“ udbrød Doctoren, lyk⸗ 
kelig over den Fremgang, ſom hans Liſt havde 
bevirket. Han trykkede den Vanvittige imod 
ſit Bryſt, og ſagde, idet han vedblev: „Han 
vilde have bræbt Dig, den Egoiſt! Han vil 
bringe Dig Doden, fordi han ſelv lider. 
Han forſtager ikke at elffe Dig for Din egen 
Skyld, mit Barn! Vi ville ikke deſtomindre 
tilgive ham, ikke ſandt? Han er afſindig, og 
Du? Du er kun gal. Gaa! Gud alene bor 
kalde Dig 'til ſig. Vi "troede Dig ulhkkelig, 
fordi Du ikke mere deelte vore Bekymringer, 
| vi Tosſer! Men,“ ſagde han, idet han. fatte 
hende paa fine Knee, „Du er lykkelig, Intet 
plager Dig; Du lever ſom en Fugl, ſom et 
Daadyr.“ 

Hun kaſtede ſig ig over en ung Drosſel, 
ſom hoppede omkring, og greb den, idet hun 
üdſtodte et tilfreds Skrig; hun qvalte den, 
ſaae paa. den, da den var Død, og lød den 
ligge ved Roden af et Træ, uden at hun vi⸗ 
dere tænkte derpaa. 

Herr Sucy gik neſte Morgen, ſaaſnart 
det blev Dag, ned i Haugen for at opſoge 
Stephanie. Han troede paa Lykken. Da han 
ikke fandt hende, floitede han. Da hans Be 
herſterinde kom, tog han hende under Armen, 
og, idet de ſaaledes ſamlede for forſte Gang 
fulgtes ad, gik de hen under et Lyſthuus, hvis 
Træers falmede Blade faldt ned for Mor⸗ 
genvinden. Oberſten fatte fig ned, og Ste⸗ 

phanie fatte fig af fig: ſelv hos ham. Philip 
ſtjcelvede af Fornoielſe. 

„Min Elſkede,“ ſagde han, idet han med 
Varme kysſede Grevindens Hender, „jeg er 
Ppilp.“ 

Hun betragtede ham med Nysgierrighed. 

„Kom,“ tilfoiede han og trykkede hende til 
ſig. „Foler Du ikke mit Hjerte ſlage? Det har 
kun ſlaget for Dig. Jeg elſker Dig endnu 
ſom altid. Philip er ikke dod, han er her, 
og Du er hos ham. Du er min Stephanie, 
og jeg er Din Philip.“ 

„Farvel,“ ſagde hun, „farpel.“ 
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Oberſten gyſte, thi han troede, at hans 
Henrykkelſe meddeelte fig til hans Beherſker⸗ 
inde. Hans ffjærende Skrig, fremkaldt ved 
Haabet, denne ſidſte Attring af en evig Kjer⸗ 
lighed, af en brændende Lidenſkab, gjengav 
hans Veninde Fornuften. 

„O! Stephanie, vi ere lykkelige!“ 

Der undſlap hende et Gledesſkrig, og 
hendes Sine havde et dunkelt Skicer af Be⸗ 
vidſthed. ; 

„Hun gjenkjender mig! Stephanie!“ 

Oberſten folte at hans Hjerte ſvulmede og 
at hans Oienlaage bleve vande. Men han 
fane pludſelig Grevinden viſe fig et Stytfe 
Sukker, ſom hun havde fundet, idet hun havde 
ſogt i hans Lommer, imedens han talede. 
Han havde da antaget for en menneſkelig 
Tanke denne Grad af Forſtand, ſom minder 
om en Abes Ondſkab. Bevidſtheden forlod 
Philip. Hr. Fanjat fandt Grevinden ſiddende 
paa Oberſtens Legeme. Hun gnavede paa ſit 

Sukker, idet hun tilkjendegav fin Fornoielſe 
ved nogle tilfredſe Mineſpil, ſom man faa 
meget havde beundret, da hun var ved ſin 
Forſtand, naar hun for Spøg vilde efterligne 
ſin lille Papegoie eller ſin Kat. 

„Ak! min Ven,“ udbrød Philip, da han 
kom tilbage til ſin Samling, „jeg doer hver 
Dag og hvert Sieblik! Jeg elſker hende altfor 
høit! Jeg vilde have kunnet udholdt Alt, der⸗ 
ſom hun blot under fit Vanvid havde beholdt 
noget af den qvindelige Characteer. Men be⸗ 


ſtandig at fee hende vild og ſelv blottet for al 
Blufeerdighed 4 


„Det er da en Vanvittig i en Opera, at 
De vil fee,” ſagde Hr. Fanjat bittert. „Og 
Deres Kjerligheds Opoffrelſe ere da under⸗ 
kaſtede Fordomme? Hvorfor, min Herre, 
troer De, at jeg har berøvet mig den ſorge⸗ 
lige Lykke at give min Niece Naring? Jeg har 
overladt den Fornoielſe at lege med hende til 
Dem, og har ikkun levnet mig ſelv de meſt 
trykkende Byrder. Imedens De ſov, vaa⸗ 
gede jeg over hende, jeg .... Gaa bort, 


* 


min Herre, forlad hende. Bort fra denne 
ſorgelige Eremitbolig. Jeg ffal vide at leve 
med denne fjære lille Skabning; jeg Fjender 
hendes Vanvid, jeg udtyder hendes Bevegel⸗ 
ſer, jeg er inde i hendes Hemmeligheder. En⸗ 
gang vil De takke mig derfor.“ 

Oberſten forlod Bon-Hommes, for kun 
eengang endnu at vende der tilbage. Hr. 
Fanjat blev forſkrœkket over den Virkning, han 
havde udovet over ſin Gjceſt. Han begyndte 
at elſte ham ligeſaa høit ſom fin Niece. Der⸗ 
ſom Een af disſe to Elſkere var Deeltagelſe ver⸗ 
dig, da var det ſikkerlig Philip. Bar han ikke 
ene og hos fig ſelb Byrden af en fkrakkelig 
Smerte! Doctoren lod indhente Efterretninger 
om Oberſten og horte, at den Ulykkelige var 
flygtet til en Landeiendom, han havde i Ner⸗ 
heden af St. Germain. Baronen havde en⸗ 
gang i en Drom fattet en Plan til at gjen⸗ 
give Grevinden hendes Forſtand. Uden at Doc⸗ 
toren vidſte det, anvendte han Reſten af Efter⸗ 
garet pan Forberedelſerne til dette uhyre Fo⸗ 
retagende. En lille Flod flod igjennem hans 
Lyftffoo, hvor den om Vinteren overſpom⸗ 
mede en ſtor Sump, ſom noget nær lignede den, 
ſom ftræffer fig langs med Bereſinas hoire 
Flodbred. Landsbyen Vatout, beliggende paa 
en Hvide, dannede Grendſen for denne Sfræf- 
keſcene, ligeſom Studzianka omgav Sletten 
ved Bereſina. Oberſten ſamlede en Mengde 
Arbeidere for at gjennemgrave en Canal, ſom 
ſtulde foreſtille den opſlugende Flod, hvor 
Frankrigs Skatte, Napoleon og hans Armee 
gik til Grunde. Ved Hjælp af fin Hukom⸗ 
melſe lykkedes det Philip at fremſtille i ſin 
Lyſtſkov den bratte Flodbred, hvor General 
Elbé havde ſlaget fine Broer. Han opførte 
Bukke til Broen og brændte dem ſaaledes, at 
de fremſtillede det forte, halv fortærede Tom⸗ 
merverk, ſom paa hoer Flodbred nokſom be⸗ 
krœftede Efternolerne, at Veien til Frankrig 
var afſkaaren for dem. Oberſten ſkaffede og⸗ 
faa lignende Tommer tilveie, ſom det, hvoraf 
hans ulykkelige Vaabenbrodre havde betjent ſig, 
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ved Opferelſen af deres Redningsflaade. Han] ſkreg hun, idet hede Taarer randt hende ned 


ødelagde fin Lyſtſkov, for ſaaledes at fuld⸗ 
ſtcendiggjore Blendverket, til hvilket han fatte 
ſit ſidſte Haab. Han anordnede Uniformer og 
ſonderrevne Dragter, for dermed at klede ad⸗ 
ſkillige hundrede Bønder. Han opkaſtede Hyt⸗ 
ter, Bivouakker og Batterier, paa hvilke han 
ſatte Ild. Slutteligen forglemte han Intet 
af Alt, hvad der kunde frembringe den fryg⸗ 
teligſte af alle Scener, og han opnaaede fit 
Maal. Henimod de ſidſte Dage i December 
Maaned, da Sneen havde udbredt fit tyffe, 
hvide Teppe, gjenkjendte han Bereſina. Hans 
Rusland var blevet en faa ſkrekkelig Sand⸗ 
hed, at adſkillige af hans gamle Vaabenbro⸗ 
dre deri gjenkjendte Scener af deres tidligere 
Elendighed. Herr Sucy hemmeligholdt Grun⸗ 
den til denne tragiſke Reprceſentation, der paa 
den Tid blev omtalt ſom en Galſkab i flere 
Selſkaber i Paris. 

J Begyndelſen af Januar Maaned 1820, 
beſteg Oberſten en lignende Vogn, ſom den, 
der havde fort Herr og Fru Vandiéres fra 


Moſkov til Studzianka, og kjerte hen til Sko⸗ 


ven ved Ile-Adam. Han blev trukket af Heſte, 
der havde ſtorſte Lighed med dem, ſom han 
med ſit Livs Fare havde hentet fra Rusſer⸗ 
nes Reekker. Han var iført den ſamme 
ſmudſige og bizarre Klædedragt, de ſamme 
Vaaben og den ſamme Haarfriſure, ſom han 
havde den 29de November 1812. Han havde 
endogſaa ladet fit Skjceg og fine Haar vore, 
og negligeret ſit Anſigt, paa det at der Intet 
ſtulde mangle i denne frygtelige Sandhed. 

„Jeg har gjettet deres Henſigt,“ udbrød 
Herr. Fanjat, da han fane Oberſten ſtige ud 
af Vognen. Derſom De vil, at deres Plan 
ſkal lykkes, faa viis Dem ikke i bette Optog. 
Jaften vil jeg give min Niece lidt Opium. 
Imedens hun ſover, ville vi klaede hende, ſom 
hun var kledt ved Studzianka, og vi ville da 
lægge hende i denne Vogn. Jeg ſelv vil 
folge dem i en Berliner.“ 

Klokken to om Natten blev den unge 
Grevinde bragt ind i Vognen, hvor hun 
blev lagt paa nogle Hynder og indviklet i et 
grovt Dæffen. Nogle Bønder lyſte med Lyg⸗ 
ter ved denne beſynderlige Bortforelſe. Plud⸗ 
ſeligt gjenlod et gjennemtrengende Skrig midt 
i Naktens Stilhed. Philip og Doctoren 
vendte fig om, og fane Genevieve, ſom halv⸗ 
nøgen traadte ud af fit Sovekammer. 

„Farvel, farvel! det er forbi; farvel!“ 


Kinden. 
„Nu vel, Genevieve, hvad feiler Du?“ 
ſpurgte Hr. Fanjat. 

Genevieve ryſtede med Hovedet med en 
Bevegelſe, ſom tydede paa Fortvivlelſe, he⸗ 
vede Hænderne imod Himlen, betragtede Vog⸗ 
nen, udftødte en lang Murren, gav fjendelige 
Så paa en dyb Skrek og gif taus til⸗ 

age. — 

„Dette er et godt Forvarſel,“ udbrod 
Oberſten. „Denne Pige klager over, at hun 
ikke mere har nogen Selſkaberinde. Maaſkee 
foler hun, at Stephanie atter vil blive gjen⸗ 
givet ſin Forſtand.“ 

„Gud give det,“ ſagde Herr Fanjat, 
ſom ſyntes ftærft bevæget ved denne Hen⸗ 
delſe; thi ſiden han havde beſtjceftiget fig med 
at ſtudere Vanvid, havde ban feet forſtjel⸗ 
lige Exempler paa prophetiſke Indſkydelſer og 
Forvarsler, hvorpaa Vanvittige have givet 
Prøver, og ſom bekreftes efter Reiſendes Ud⸗ 
ſagn hos de vilde Stammer. > 

Stephanie gjennemſtreifede Klokken 9 om 
Morgenen, ligeſom Hr. Such havte beregnet 
det, den eftergjorte Slette ved Bereſina. 
Hun Blev væffet ved en Mine, ſom ſprang 
hundrede Skridt fra det Sted, hvor denne 
Scene tildrog ſig. Det var Signalet. Tu⸗ 
ſinde Bonder udſtodte et forfærdeligt Jam⸗ 
merſkrig, lig de Fortyivledes Hurra, ſom juſt 
havde forſkrekket Rusſerne, da tyve tuſinde 
Efternolere pludſelig ved deres egen Forſom⸗ 
melſe ſage ſig tagne til Fange og overgivne 
enten til Dod eller Treldom. Ved dette 
Skrig ſprang Grevinden ud af Vognen, løb , 
med en fortvivlet Angeſt til det med Snee 
bedekkede Sted, fane Bivouakkerne i Brand, 
og den uheldſvangre Flydebro, ſom man ka⸗ 
ſtede i den med Jis overſvommede Bereſina. 
Major Philip var her tilſtede og ſvingede fin 
Sabel imellem Mængden. Fru v. Vandiére 
üdſtodte et Skrig, ſom isnede i Alles Hjerter, 
og ſtillede fig foran Philip, hvis Hjerte 
bankede voldſomt. Hun kom til fig ſelv, og 
betragtede ſtrar flygtigt dette fremmede Ta⸗ 
bleau. J et Nu, ligeſaa hurtigt ſom Lynet, 
antoge hendes Sine dette for al Bevidſthed 
blottede Skicer, ſom vi beundre i Fuglenes 
ſtinnende Dine; derpaa bragte hun Haanden 
til Panden med ſamme levende ÜUdtryk, ſom 
naar En pludſelig befinder fig paa Noget; 
hun betragtede denne levende Erindring, dette 
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hed herſkede midt iblandt Mængden. Ober⸗ 
ſten traf efter Veiret, og vovede ikke at tale; 
Hr. Fanjat grad. Stephanies ſmukke An⸗ 
ſigt farvedes ſvagt; efter aſvexrlende Rodmen 
og Blegnen gjenvandt hun tilſidſt det friſke, 
ungdommelige Skjcr af en blomſtrende Pige. 
Hendes Anſigt antog en ſmuk Purpurfarve. 
Hendes Blod og Liv, ſom opflammedes af en 
fig ſterkt yttrende Bevidſthed, udbredtes efter⸗ 
haanden ſom ved en Ildebrand. En convul⸗ 
ſiwiſt SHjælven forplantede fig lige fra Hjer⸗ 
tet til Fodderne. (Endelig havde disſe Phee⸗ 
nomener, der frembrode i et Sieblik, ligeſom 
et fælles Brœendpunkt, da Stephanies Dine 
ſtraalede af en ophoiet himmelſk Ild. Hun 
levede og teenkte! Maaſkee ſkjcelvede hun af 
Frygt. Gud gjengav hende endnu engang 
dette ſtumme Sprog, og kaſtede paany fin Ild 
i denne udflufte Sjcel. Erkjendelſes-Evnen 
kom med fine eleftriffe Stromme og levende⸗ 
gjorde bette Legeme, hvorfra, den i faa lang 
Tid havde været fraværende; ; 
„Stephanie!“ raabte Oberſten. 
„O, det er Philip!“ ſagde den ſtakkels 
Grevinde. AL 
Hun ſtyrtede ſig i de ſkicelbende Arme, 
ſom Oberſten udbredte efter. hende, og de to 
Elſkendes heftige Favntag forſkrekkede Til⸗ 
ſtuerne. Stephanie braſt i Taarer. Disſe 
ſtandſede pludſelig, hun blev ſom et Liig, Lyn⸗ 
ilden juſt havde truffet, og ſagde med mat 
Stemme: „Farvel Philip. 
farvel!“ f pi 
„O! hun er dod;“ ſkreg Oberſten, idet 
han aabnede ſine Arme. 939 — i 


Jeg elſker Dig, 


Den gamle Doctor modtog ſin Nieces 
afſſelede Legeme, omfavnede det, ſom "havde 
han veret en ung Mand, bar det bort og 
fatte fig med det pan en Brendeſtabel. Han 
betragtede Grevinden, idet han lagde ſin ſpage 
og ffjælvende Haand pan hendes Hjerte, Det 
bankede ei mere. . 

„Saa er det da fandt!” ſagde han, 


idet han afverlende betragtede den ubevægelig 


ſtagende Oberſt og Stephanies Anſigtstrek, 


paa hoilke Døden udbredte denne blendende 

Skjonhed, denne flygtige Straaleglands, mag⸗ 

ſtee Forjættelfen om en glimrende Fremtid. 
„Ja, hun er dod!“ 75 


jat. Hr. Sucy gjorde nogle Skridt, for at 
unddrage fig dette. Skueſpil; men han ſtand⸗ 
fede, floitede den Melodie, ſom den Vanvit⸗ 
tige havde forſtaget, og, da han ikke mere 
ſage fin Beherſkerinde lobe fig. imode, fjernede 
han ſig med vaklende Skridt, ſom et beruſet 
Menneſke, beſtandig floitende; men han vendte 
ſig ikke mere om. 


— 


General Philip de Such pasſerede i 
Verden for en meget elffværdig, men iſcer for 
en meget overgiven, lyſtig Mand. Engang 
gjorde en. Dame ham en Compliment for 
hans gode Humeur og hans Characteers 
Faſthed. „ 

„Ah! min Naadige,“ ſagde han, „jeg be⸗ 
taler mit muntre Lune meget dyrt, om Afte⸗ 
nen naar jeg er alene!“ 

„Nei,“ ſparede hun, idet hun ſmilte. 
Dierſom en Menneſkekjender i dette Sie⸗ 
blik kunde have feet. ÜUdtrykket i Greven af 
Sucys Anſigt, faa vilbe han have gyſt der⸗ 
over. — : 


„Hvorfor gifter De Dem ikke?“ ſagde 
denne Dame, ſom hapde adſkillige unge Pi⸗ 
ger i Penſion, i 
af den gamle Adel; De har Talenter, Frem⸗ 
tiden tiſſmiler Dem.“ ni 
„Ja,“ ſagde han, „men det er et Smijl, 
ſom dræber mig.“ 1 4 

Den folgende Dag horte den ſamme 
Dame med Forundring, at Hr. Such havde 
ffudt fig om Natten, De hoiere Cirkler un⸗ 
derholdt fig paa forſkjellige Maader om denne 
forunderlige Heendelſe, og Enhver ſogte at 
udfinde Grunden. Efter enhver færegen Maade 
at ſlutte paa, antoge Nogle denne Cataſtro⸗ 
phe, ſom var den ſidſte Scene i et Drama, 
der var begyndt i Aaret 1812, ſom en Folge 
af Spil, Kjærlighed, Wrgjerrighed eller hem⸗ 
melige Synder. Blot to Menneſker, en Par⸗ 
lamentsraad og en gammel Doctor vidſte, at 
Greven af Suey var et af disſe ſteerke Men⸗ 
neſker, til hvem Gud har ſkicenket den ulykke⸗ 
lige Magt, hper Dag at beſtaae i en frygte⸗ 
lig Kamp, ſom de levere med et ukjendt 
Uhyre. Men, naar Gud for et Oieblik til⸗ 
bageholder fin meegtige Haand, da bukke de 
under. 1 E20 
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| forbigangne Liv, ſom her var fremtryllet ved | „Ak! dette Smiil,” raabte Philip, „ſee 
Siden af hende, vendte pludſelig Hovedet mod dog blot dette Smiil! er det muligt?“ 

Philip, og fane ham. En ſkrakkelig Taus⸗ „Hun er allerede kold,“ ſvarede Hr. Fan⸗ 
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„De er rig, har Titler, er, 
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F 
Die Schlacht auf der Rhede. Wenn ruhig das Meer und in ſtiller Pracht i 
von Henrik Gert Die länglichten Wellen ſchleifet, | 
k ert. Dann liegt drin eine unendliche Macht, 
Die tief die Seele ergreifet. i 
Überſetzt von Friederich Breſemann. | 
1 und wenn im Kampfe der Schlachtruf ſchallt | 
Auf wilden rollenden Wogen, | 
REESE An 9 5 Au Aus offnen Schlünden der Donner knallt, 
, ' Ein ſchwa i n 
Die Fluren, genährt von erquickendem Thau, Der 1 0 10 Ale, 
Die Nia , ” 7 
215 eee TA als fo blau, Wenn dumpf der Sturm in die Segel heult, 
Doch möcht' ich faft fa 11 das weite Meer SKG e sf 95 teen e 
51 1 11171 9 70 Und ſchäumend die Welle am Steven ſich theilt: 
Blickt ſchöner noch, als das Ufer, her, t | 
' Uſer, 
Woran ſie wogend zerſchellen. > | 
Ein Kampf, gefochten auf feſtem Land — 
5 Was braucht es der preiſenden Lieder? 

n manchem Reiche kann hier und dort 0 ; 2 | 
910 S1 5 AD dringen; Es macht das Gerücht bald die Thaten bekannt, 
In Dänemark iſt's nicht ein einzelner Ort — 750 Bautaſtein hat den Tapfern genannt, | 
Sie woget von Inſel zu Inſel fort, Und N e . 

Sie alle feſt zu umſchlingen. 11 5 15 in Schutt, ein verödeter Hain | 
Es glänzet ein Himmel, umfängt ein Heer 91 DERE 870 e e eee SER 
Unzähliger blinkender Sterne; Se e Sk UR neue durchfurchet den Rain, 
Der glänzende Himmel — es iſt das Meer ud kauſend erzählende Munde 
Bis weit in unendliche Ferne. 
Doch das Meer iſt ſtumm. Wo die Schlacht ſich 

Wohl ehr' ich die Männer und achte ſie werth e 2 i . ergofs, 
Die kräftig wirken und ſtreben, [Dort ſchäumen die brauſenden Wogen. 
Sie mögen nun ziehen das blinkende Schwert Wer kennt den Ort, den der Kiel durchſchoßs, 
Für's Vaterland und den eignen Herd, Wer ahnt im Strome, das Blut, das dort floſs, 
Für die Kirche der Wahrheit es heben; Wenn Wellen darüber gezogen? 
Doch möcht' iſt faſt ſagen, der kühne Mann, Vergänglich iſt auf dem Meere die Saat, 
Der, ſelbſt wenn ſein Ankertau reißet, Es iſt zu ſtolz, um zu tragen 
Den Muth im Sturme bewahren kann, Den Bautaſtein, der da möchte die That 
Beherzter und größer noch heißet. Noch ſpäten Enkeln einſt ſagen. 
Wohl weiß ich, des Sieges duftender Kranz, Und tilgt die rollende See auch ganz 
Den tapfern Helden geflochten, Den Kampf, der auf Wellen gefochten — 
Schmückt unverwelklich, mit ewigem Glanz Es iſt der Ehre ſtrahlender Kranz 
Die, welche zu Lande im kriegriſchen Tanz Dem Helden mit unvergänglichem Glanz 
Für Dänemarks Ehre gefochten; In de Bra des Menſcben geflochten. 
Ich weiß, eh' vergeht und verrinnet die See, A 5 auch ein würdiger Stoff ein Gedicht 

5 So weit und noch nimmer ermeſſen, 28 5 Feſtlands blutiger Fehde æn 

Eh' Daniel Rantzau's Namen wir, eh' s treibet mich an, und es dünkt mich Pflicht, 

Wir ſeine Thaten vergeſſen. Zu ſingen die Schlacht auf der Rhede. 

Und dennoch, kaum ſchlag ich die Saiten an — Noch wenige Stunden — dann ſteigt aus der Nacht 

' Die erſten flüchtigen Griffe — Hervor auf glänzenden Streifen 

So enteilt der Gedanke auf wogende Bahn Der zweite April, der Morgen erwacht, 

Und weilt auf dem Meer unter Maſten und Raa'n | Der Tag des Kampfes, der rühmlichen Schlacht, 
Und den luſtigen Jungen der Schiffe. — Den nimmer die Wellen verſchleifen. 
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fatte den aldeles bag paa Hovedet. Snittet | 


Es ſtreiten und kämpfen wohl Mann wider Mann, 
Und es wimmelt von Feinden wie Flocken; 

Doch ſchlagen die däniſchen Dachſe an 

Wohl gegen die engliſchen Docken. 


og Vidden af hans Overkjole vare derhos og 


gandſke pudſeerlige. Napoleon kunde ikke lide 


| 

i. ſnevre Kleder. Hans Sfræder, Michel, for- 
„ Da ſieht man ein morſches Blockſchiff, o Luſt! ferdigede ham Overkjoler, der kledte ham, 
A. Mit Orlogsſchiffen es wagen; i for at betjene mig af en Lignelſe, ſom om 
Si | Denn ift der Held in der männlichen Bruft man havde taget Maal dertil over et Sfil- 
Kl Sich hohen kriegriſchen Muthes bewuſſt, derhuus. Dertil kom endnu en vis Streben 
1 Wie ſollt' er im Kampfe verzagen? å 5 1 i G 

1 Und ob auch der Kiel auf dem Grunde ſchon ruh't, efter at ſtjule fin ſedvanlige Holdning, ang 
5 Es wird doch der Muth nicht gedämpfet. og Gebeerder; alt dette gjorde Napoleon 
så Was thut's denn? ift unten der Grund nur gut, | til et beſynderligt VBæfen, man ikke uden Smiil 
åt; So ſtehet man feft, wenn man kämpfet. kunde fee paa, ſom et Slags levende Ori⸗ 
id Å 5 5 ginalitet. Derſom endog disſe Incognito— 
Ft "| Rod wenige Stunden — vann bricht hervor | Streiferier iøvrigt ikke altid faldt ud til For⸗ 
1 Der Grüne Donnerstag Morgen. y ee 

HR Es ziehen die Wogen, fie wallen empor, deel for hans Egenkjcerlighed, faa kunde dog 
| Doch keine bringt wieder die Edlen hervor, de, der havde den Lykke at ſee ham hos ſig, 
i 11 


Die tief in den Fluthen verborgen. 

Das rollende Meer, das die Thaten nicht nennt, 
[Es ſchweigt von der männlichen Fehde; 

Doch tief in der Bruſt ift ein Grab-Monument, 
Das zeugt von der Schlacht auf der Rhede. 


Ineognito⸗ Promenaden. 

Et af Napoleons ſedvanlige Indfald 
var, at han, ligeſom den beromte Sultan, hvem 
Forfatteren af „Tuſind og Een Nat“ forevi⸗ 
ger i ſine Eventyr, incognito gjennemſtreifede 
Paris. Ledſaget af ſin Storvezier Giaffar, 
det vil ſige af Palladſets Stormarſchal, eller i 
Mangel deraf af den tjenſtgforende Adjutant, 
forlod Keiſeren undertiden Tuillerierne alle⸗ 
rede for Daggry. | 
| Pan disſe Exeurſioner gjennem Staden 
gik han ſtedſe i en gran eller mørfeblan Over⸗ 
| Fole, der var knappet tæt op til Halſen, bar 
derhos en rund bredſkygget Hat, i hvilket Co⸗ 
ſtume à la Harun al Rashid, ſom han 

fels kaldte det, Napoleon ſage meget un⸗ 
derlig ud. 


EN 


Men dette kom af, at han 
enten trykkede Hatten dybt ned over Pan⸗ ” 255 j 
den, for ikke at blive kjendt, eller ogſaa] be udvendige Forziringer og Klipperne, 
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være forſikkrede om, at de vilde befinde fig 
vel derved. 


En Morgen vilde altſaa Napoleon med 


egne Sine overbeviſe fig om, hvorvidt Arbei⸗ 
det paa Monumentet paa Vendomepladſen 


var gaaet frem, og havde i denne Anledning 
ved Dagbræfningen forladt Palladſet, ledſaget 
af ſin Stormarſchal. Det var netop midt om 
Efteraaret, Efterat have betragtet det kjcem⸗ 
pemeesſige Stillads og ſpadſeret i hele tre 
Qvatteer "paa ſamme, fortſatte Keiſeren fin 
Bet til Rue Napoleon (nu Rue de la Paix), 
hvor nye Huſe fremſtode, ſom ved et Tryllerie, 
og gik, dreiende tilhoire, ind paa Boulevar⸗ 
den, idet han i muntert Lune ſagde til Du⸗ 
roc: „De Herrer Pariſere i dette Qvarteer 
maa være ſande Syypſovere, da alle Boutiker 
endnu ere lukkede, endſkjondt det er lys 
Dag!“ 

Underveis bemeerkede Keiſeren, at bette 
eller hint Huus ſtod for vidt frem og derved 
ſpoerrede Udſigten til Boulevarden eller Ga⸗ 
den, og han noterede det i ſin Lommebog, for 
leilighedsviis at tale med Fontaine derom. 
Medens han ſaaledes ſladdrede, kom han til 
„Bains Chinois,“ der for ført ſiden vare 
pag nit opmalede, og idet han critiſerede over 
ſom bare 


— — — 


Bygningen, blev det til Etablisſementet ho⸗ 
rende Kaffehuus aabnet. „Skal vi ikke træde 
ind og dejeunere?“ ſpurgte han Duroc. „Har 
denne Vandring ikke givet Dem Appetit?“ 

„Det er endnu for tidligt, Sire! Klok— 
ken er forſt otte.“ 

„Ih hvad! Deres Uhr gager altid for 
ſagte! jeg er ſulten, og desuden ſpare vi der 
ved Tid for det øvrige af Dagen.” 

Uden at vente paa Svar, traadte Keife- 
ren uden Omſtendigheder ind i Kaffehuſet, 
fatte fig ved et Bord, raabte paa Opvarte⸗ 
ren, og beſtilte Cotelet, en Urte-Omelette 
hans Yndlingsſpiſe) og Chambertinviin. Ef⸗ 
terat han havde fypiift med god Appetit og druk⸗ 
ket en halv Kop Kaffe, der, ſom han paa⸗ 
ſtod, ſmagte ham bedre end den, han fæd- 
vanlig fif i Tuillerierne, kaldte han paa Opvarte⸗ 
ren, forlangte Regningen, og ſtod op med de 
Ord: „Betal Duroc og lad os komme hjem, 
det er paa Tiden!“ Med Armene overkors 
traadte han hen over Dorteerſkelen til Kaffe⸗ 
huſet og begyndte at floite et italienſk Recita⸗ 
tiv, idet han ſlog Tact med Foden. Stor⸗ 
marſchallen var ſtaget op tilligemed Keiſeren, 
og efterat han forgjceves havde gjennemſogt 
alle ſine Lommer, kom han endelig til den 
Vished, at han i den Skynding, hvori han 
havde flædt fig paa om Morgenen, havde 
glemt fin Bors, og han vidſte at Napoleon 
aldrig bar Penge hos ſig. 

Imidlertid kom Opvarteren, og rakte 
Marſchallen, der endnu ſtod ganſke forſtenet 
paa det ſamme Sted, Regningen, ſom belob 
ſig til 12 Francs. Begge betragtede hinan⸗ 
den en Tid lang uden at ſige et Ord; den 
Anden fordi ſligt ikke var hendet ham for, 
og den Forſte fordi han ſtrar havde gjættet 
Aarſagen til Durocs Forlegenhed, ſom denne 
kun daarligt ſogte at ſkjule. Imidlertid ſtod 
Keiſeren, der Intet vidſte om bette ærgerlige 
Tilfælde, endnu ſtedſe i Doren og kunde, da 
han ikke var vant til at man lod ham vente, 
ikke begribe Durocs Langſomhed; han havde 
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allerede flere Gange vendt fig om, for utaal⸗ 
modig at raabe til ham: „Nu, faa lad os 
komme afſted; det er allerede ſildigt!“ 

Stormarſchallen indſage omſider at denne 
critiffe Stilling ikke kunde vare længer, og 
fattede, i den Mening, at han blot behøvede 
frit at tilfaae fin Forlegenhed, den Beſlut⸗ 
ning at gage hen til Vertinden, ſom ſtod taus 
og ligegyldig ved Diſken, forbi hun alt havde 
gjcttet, hvad han vilde aabenbare hende, og 
tiltalte hende i en høflig men lidt beſkcemmet 
Tone: „Madame! min Ven og jeg ere imor⸗ 
ges gaaede lidt vel tidlig ud og have for— 
glemt vor Bors .... men jeg giver Dem mit 
Dvd at jeg inden en Time ſkal ſende Dem 
Regningens Beløb,” 

„Meget muligt, min Herre;“ vedblev 
Damen koldt, „men jeg fjender hverken den 
Ene eller den Anden af dem, og jeg er alle⸗ 
rede bleven ſkuffet flere Gange 05 denne 
Maade. De indſeer altſag at. 

„Madame!“ ſparede Marſchallen, der blev 
blodrod over dette Svar, „Vi ere Mend * 
Are, Gardeofficerer.“ 

„Ja, det er mig ſerdeles fjære Gjeſter, 
de Herrer Gardeofficerer.“ 

Bed Ordene „Mend af Were og Gar— 
derofficerer,“ ſom Keiſeren tydelig havde for⸗ 
ſtaget, troede han, at Duroc, uden hans BE 
dende havde indladt fig i et eller andet Qvi- 
proqvo, og raabte, idet han for ſidſte Gang 
dreiede ſig om og ſtampede med Foden: 
„Hvad er der da?“ men paa et Tegn af 
Duroc blev han ubevægelig ftaaende paa fin 
Plads, trykkede Hatten ned over Sinene og 
horte op at floite. 

„Madame!“ ſagde endelig Opvarteren, 
der dunkelt erindrede ſig at have ſeet Stor⸗ 
marſchallens Anſigt engang for, „da disſe 
Herrer have glemt deres Bors, faa indeſtager 
jeg for dem, overbeviiſt om, at brave Gar⸗ 
derofficerer ikke ville bedrage en fattig Op⸗ 
varter for fine Penge,” 

„Aa, Du er altid ved Haanden,“ ſvarede 


——— 
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| Damen ærgerlig, „nu ffal jeg vel igjen tabe 
12 Frances.” 

„Nei, Madame!“ ſparede Opvarteren 
med en Slags Veerdighed; „jeg vil oieblikke⸗ 
lig udbetale Dem dem.“ 

Med disſe Ord tog han den lille Sum 
frem af ſin Lomme, og overgav den til ſin 
Principalinde, der ogſaa tog imod den, idet 
hun ſtjceldte pan dem, der forterede Penge uden 
at have nogle, Imidlertid havde Stormar⸗ 
ſchallen taget ſit Uhr frem, og vilde give Op⸗ 
varteren det. 

„Her, min Ven! behold mit Uhr indtil 
jeg betaler Dig. Jeg takker Dig paa egne, 
og ifær paa min Bens Vegne der, ſom 
bliver utaalmodig; thi vi have Forretninger.“ 

„Jeg behover intet Pant, min Herre! 
jeg er overbeviiſt om at de ere ærlige Folk.“ 

„Godt, min Ven!“ ſparede Duroe, Du 
ſtal ikke komme til at angre Din Tillid,“ og 
ilede til Keiſeren. De fortſatte nu Veien over 
Boulevarden, og forcerede deres Marſch af 
Frygt for at blive forfulgte. Underveis for⸗ 
talte Duroc Uheldet, ſom havde opholdt dem; 
Keiſeren loe af ganſke Hjerte over Opvarte⸗ 
rens Adelmodighed, der uden at fjende dem, 
havde betalt deres Dejeuner. „Han er viſt 


vedde; thi de ere alle rede til at lade fig 
henrive af den forſte Opbruſen af deres Fo⸗ 
lelſe og bortkaſte deres Penge til den forſte 
den bedſte, uden Dverlæg, ſom uden Anger.“ 

Sex Uger vare imidlertid forløbne, da 
Keiſeren en Dag ſpurgte Duroc: 

„Apropos, hvad er der bleven af Hiſto⸗ 
rien i Kaffehuſet?“ : 

„J Sandhed, Sire, jeg undſeer mig ved 
at tilſtaae Deres Majeftæt, at jeg ſiden ikke 
har tenkt derpaa; men jeg ſkal gjøre min 
Forglemmelſe god igjen.“ 

„Ja viſt, det maa ſkee endnu i Dag, ja 


ſtrar paa Stedet og paa en værdig Maade; 
De forſtager mig.“ 


et Pariſer Barn,“ ſagde han, „det vil jeg - 
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Klokken var 10 om Morgenen, da en 
Lakei, forſynet med noie Inſtructioner, traadte 
ind i Kaffehuſet ved „Bains Chinois“, 
„Madame!“ henvendte han fig til Vertinden. 
„have ikke en Morgen, for omtrent 6 Uger 
ſiden, tvende Herrer, begge i blage Over— 
kjoler, ſpiiſt Frokoſt her og ingen Penge 
havt? ...“ 

„Ja, min Herre!“ ſvarede Damen be— 
ſtyrtet, thi Tjeneren bar Keiſerens Huuslivree. 

„Nu Madame! Det var Hans Majeſtet 
Keiſeren og Os. Excellence Stormarſchallen i 
Palladſet; hvor er Opvarteren, ſom har bes 
talt for dem?“ 

Damen ringede og var ner ved at falde 
i Afmagt; hun vilde ſtyrte fig i Vandet, hvis 
man ikke tillod hende at kaſte fig for Keiſerens 
Fodder. Lakeien vendte fig til den indtree⸗ 
dende Opvarter og leverede ham 500 Napo⸗ 
leonsd'or med de Ord: Hs. Excellentſe Pal 
ladſets Stormarſchal har paalagt mig at ſige 
Dem, at naar De engang vilde bede om en 
Maade enten for Dem ſelv eller Nogen af 
Deres, vilde det være ham. en Glæde, at 
være ham til Gavn.“ 

Denne Opvarter hedte Dargens. Han 
var ikke ſeen med at drage Nytte af Stor⸗ 
marſchallens Bevaagenhed, der anſatte ham 
ſom Betjent i det keiſerlige Pallads. Han 
vandt ſnart Joſephines Tillid, ſom tog ham 
i fin egen Tjeneſte, da hun efter fin Skils⸗ 
misſe trak ſig tilbage til Malmaiſon. Tilſidſt 
kom han, i Aaret 1814, i Hertugen af Wel⸗ 
lingtons Tjeneſte, — en beſynderlig Skicebne! 


— 
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Schweitzeren, Soldat i Bologna. 
Novelle ak Franz Friherre Gaudy. 


Anden Paaſkedag pleie Indvaanerne i St 
Gallen og de tilſtodende Cantoner at forſamle 
fig, for ſom Tilſkuere at deeltage i Moller⸗ 
ſvendenes Aggeleg. Dette er en Folkefeſt i 
Ordets ſande Beiydning — thi Folket giver 
fig den felv. Til dens Forherligelſe behøver 
man hverken hoittravende Taler, udſpekkkedee 
med huul Patriotisme, eller hvidkledte Jom— 
fruer og Illuminationer, eller ridende Gens— 
darmer. Og dog forſtager Folket ogſaa uden 
hine lokkende Tilſcetninger ved den nordtydſke 
Hoitidsjubel at fornsie fig med Lidet — ja 
de more ſig vel endog bedre uden dem. 

J Aaret. 1832 overgik Aprilmagned, i 
hvis ſidſte Dage Paaſkefeſten indtraf, ſaavidt 
man kunde mindes, fine Forgeengere i munter 
uforſtyrret Venlighed, ſaavelſom conſequent 
Vedbliven med dette elſkverdige Lune. Navn⸗ 
lig bleve ſelve Hoitidsdagene forherligede ved 
en klar, ſtyfri Himmel; med. ungdommelig 
Utaalmodighed afryſtede Knopperne deres har— 
piragtige Hylſter; Engenes friſke Floielsgront 
blev gjennemvirket med Kadrimenes og Vio⸗ 
lernes gule og blaa Iſleet, og de med Blom⸗ 
ſterſnee overſtroede Frugttræer: parodierte med 
henrivende Overgivenhed den, alt for Uger 
ſiden i Dalene forſpundne Vinterſnee, der al⸗ 
lerede var flygtet op paa Toppen af Sentis 
og de, omliggende Alper. Naturen feirede 
jublende Opſtandelſens Feſt. 

Bei og Fodſtier vare bederkkede med en 
broget Vrimmel af Landsbyfolk, der ſtrom⸗ 
mede til i deres ſpraglede Feſtdragter. Fra 
Apenzeller-Bjergene nedſtege kraftige Knoſe 
med runde Lederkapper og fkarlagensrode 
Veſte; fra Thurdalen nærmede ſig velhavende 
Mænd med deres vældige bredkantede Hatte; 
fra de fjernere Vorarlbjerge kom Pigerne, med 
de ſorte kegleformede Huer, ved Siden af den 
ſlanke Jæger, i hvem Hanefjerene og Gemſe⸗ 


ſtjceget paa den grønne Hat lobe fee den væl 
dige Skytte og den uforfcerdede Nævefæmyper. 

J den ſtoiende Larm trængte den glade 
Mængde. frem imellem hinanden, og igjennem 
ben Dumpe Summen lod hiſt og her et trø- 
hjertet Haandſlag, medens man af og til horte 
det hjertelige „Guds Freds“ og „Adjes“, den 
kjcekke Latter og Hyrdedrengens klare Jodlen, 
og medens Muſikanterne prøvede Inſtrumen⸗ 
terne med enkelte Bueſtrog og, Stod i Trom⸗ 
peterne. Hvorhen. Siet vendte ſig, modte det 
tilfredſe, glade Anſigter. Enkelte Hobe beſtege 
de lavere Hoie og leirede fig i maleriſke Grup⸗ 
per, for derfra at nyde Skueſpillet. Andre 


ilede, lokkede af Bosſernes Knald, hen til den. 


bortfjernede Bjergkloft, for der ved Skiveſtyd⸗ 
ning at. lægge deres Ferrdighed for Dagen, 
medens endnu. Andre ſtege op i Skov⸗ 
kroen, for der, i de kjolige Verelſer at 
ſlage fig, til Ro, ved et Glas af den fyrige 
Rhinſtviin eller rode Solothurner, indtil Feſt⸗ 
ligheden ſkulde tage fin. Begyndelſe. 

Endelig ere de tre Mollerſpende, Da⸗ 
gens Helte, komne paa det Rene med deres 
feſtlige Pynt; og, træde» ud af Kroen, under 
Trompeternes og Violinernes Klang, med de⸗ 
res hpide Bomulds⸗Nathuer, der ere rigt be⸗ 
breemmede med brogede Sloifer. En fin rig⸗ 
foldig Skiorte, hvide Lerreds⸗Beenklœder og 
Sko udgjor deres Paaklœdning; om den bare 
Hals flynger ſig løft et Tørflæbe. Ethvert 
Kledningsſtykke er beheftet med farvede, langt 
henfvævende Silkebaand; endog den lille Fin⸗ 


ger paa-den venſtre Haand ſmykker en Sleife, 


dannet i Form af en Ring. Saaledes ſpinge 
de fig op paa deres tungttravende, med Blom⸗ 
ſter og Flitterſtadt ſmykkede Heſte. Kjelder⸗ 
pigen. træder ud og. ræffev dem tre med Viin 
fylote Begere. Klingende ſtode Glasſene 
imod hinanden, blive tømte i eet Drag og 
flyve langt hen. over den jublende Mængde. 
Nu begynder: Verddekampen. Den ene af 
Mollerſvendene rider igjennem Byen til den 
nerliggende Landsby Grobel, lader der ſin 


— 
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Ankomſt ſtadfeſte, og vender igjen tilbage. | havde Befvær med at fætte fit Øg i Trav 
Imidlertid opſtille de to Tilbageblevne fig til | og ſpurgte, idet han havde nærmet fig Pigen: 
Heſt van de modſatte Ender af en lang Træ- | „Nu, Ifr. Gertrud! onſter I mig ikke Lyffe 
rende, pan hvilken der Skridt for Skridt lig | paa Veien?“ 
ger et Wg; deres lengſte Bortfjernelſe fraß „Rid han kuns, Aloys!“ ſparede Pigen 
hinanden belober fig til henimod 200 Fod. | uden at fee op, „og pas vel pan Faders 
Den Ene holder en rummelig, over et Reb | gule Øg, at det ikke ſkal komme til Skade. 
utfpændt Kattunſek i Haanden og opfanger [Jeg tenker ikke det er ſynderligt bevendt med 
heri de Gg, ſom den Anden, der beſtandig hans Ridning.” 
rykker nærmere og nærmere, tilkaſter ham. Aloys kaſtede hurtigt Heſten omkring, 
Ethvert nedfaldende Wg bliver erſtattet med | pidſkede los paa den og fane endnu engang 
et frifft. Have nu Akggekaſteren og Opſnap⸗ | tilbage fra Hoien og bemerkede endnu, hvor⸗ 
peren loſt deres Opgave, førend Rytteren ven- ledes Soldaten hvidſkede den undſeeligt ſmi⸗ 
der hjem fra Grabel, ere de Seirherrer, og] lende Pige i Øret. Oieblikket derpaa for⸗ 
ligeſaa omvendt, Men det overvundne Parti ſvandt han i Huulveien. 5 
Betaler Gildet og Dandſemuſikken. Gertrud var eneſte Barn af den rige 
J nysnævnte Aar var det den Yngfte Mollermeſter Anſelm Am Thurn. Allerede i 
af de Tre, hvem det utaknemmelige Lod, at to Aar havde Aloys Neefli fra Niederutzwyl 
foretage det lange og befværlige Ridt, tilfaldt | tjent den Gamle i Mollen ſom Svend, og 
ved Rollernes Fordeling i Dramaet. Det var meget ſnart fif han et godt Sie til den ſmukke 
en füntbygget, ſortlokket Ungkarl, hvis Anfigt | Pige, Det varede ikke længe inden det blev 
gierne kunde gjelde for ſmukt, naar man blot | ham Hart, at han ikke mere kunde frille fig 
undtog hiin Sorgmodigheds Characteer, der fra hende, og det var hans inderligſte Onſke 
var det paapræget. Hans Navn var Aloys engang at kunne fore hende hjem ſom fin 
Neefli fra Niederutswyl. Efterat ogſaa han Brud. Gertrud havde vel opdaget hans troe 
havde tømt fit Beger, vendte han fin brands | Kjærlighed og blev ogſaa Dag for Dag den 
gule plumpe Kleppert henad Staden til, uden | fmuffe, ſtille og fromme Svend meer hengi- 
dog at ville fætte den i Bevegelſe. Hang | given. Den gamle Anſelm var denne For= 
Dine fvævede ſpeidende igjennem Mengden bindelſe ogſaa allerede ganſke tilpas; thi Neefli 
og om de paa Hoien leirede Masſer. var en Son af ſmukke Forceldre og en raff 
„Nei! lad fee Du kommer afſted, Aloys!“ | og duelig Svend, under hvis Ledelſe det i 
raabte nogle Stemmer af Hoben, „rid, rid! | Sandhed ikke vilde gage tilbage med den ſkjonne 
See, de ſtage alt ved Renden — der floi] grundmurede Molle ved Sitter. Da bleve, 
allerede et Wg — herligt grebet!” — Den til Ulykke for den hele Familie, Cantonets 
unge Svend tilnikkede med et veemodigt Smiil | Militaire indkaldte til fire Ugers Vaabenovel⸗ 
de godmodige Advarere fin Tak og vedblev at fer. Den gamle Am Thurn fik Corporal 
gjennemſtroife Mengden. Endelig havde han] Peter Leuthi fra Rorſchach til Indqvartering, 
üudfundet den længe ſogte Gjenſtand. Det | en raſk og kick Mand, der allerede rundt 
var en ſmuk borgerlig Pige fra St. Gallen, omkring i Verden havde prøvet fin Lykke og 
der ſtod ligeſom ſtjalt bag en ſtor, flank Sol- tidligere ſtaget i franſt Tjeneſte. Han var 
dat og ſlog halvt forlegen, halvt uvillig Si- hoi og rank voren; den forte Knebelsbart og 
nene ned, medens hun tilſyneladende var be- Skrammen over Kinden kledte hans Anſigt 
ffjæftiget med at udglatte nogle Folder i fit | godt; Munderingen fad ſtramt og ſucvert om 
Skjort med den flade Haand. Mellerſvenden | Livet paa ham, ſom om den var ſtobt til 


Ret 


Kroppen; desuden forſtod han at tale venligt," 


at fortælle forunderlige Hiſtorier om Spanien 
og Paris og havde altid en Spog eller Ar- 
tighed paa rede Haand. Det var derfor in— 
tet ſtort Under, at Corporalen alt inden en 
Uges Forløb havde indſmigret fig hos en faa 
uerfaren Pige ſom Gertrud var, og den tauſe 
Aloys traadte ſteerkt i Skygge ved Siden af 
en ſaadan Medbeiler. Fader Am Thurn ry⸗ 
ſtede gnaven paa Hovedet; Neefli blev ftedfe 
ſtillere og ſorgmodigere. Begge iſtemmede af 
fuldt Hjerte den gamle Klageſang, ſom ſiden 
umindelige Tider var bleven iſtemt af For⸗ 
ældre og Forlovede over Indaqvarteringernes 
Peſt; men Pigen havde en Gang ladet ſig 
bedaare af Soldaten og holdt ſig forpligtet 
til at opveie hvert ſkjcepvt Blik, der blev den 
nye Beiler til Deel i Huſet, med et deſto 


venligere. Saaledes var Paaſkehoitiden rykket 
nærmere, Aloys havde med Iver gjort fig 


Umage for at blive en af de tre Møllerfvende 
ved Folkefeſten. Han tenkte ved ſig ſelv, at, 
naar han lod fig fee for ſin Elſkede i det 
ſtadſelige Rytteroptog, faa kunde det dog vel 
endnu lykkes ham at bringe Gertrud paa an⸗ 
dre Tanker og hæve den forhadte Medbeiler 
af Sadlen. Hans Forhaabninger mage dog 
have været for overilede. Den med Baand 
beſatte Nathue og Seeler, det brogede Silke⸗ 
lommetørklæde, ſom han ſvingede med den 
hoire Haand, ſyntes ikke at være tilſtrekkelige 
til at fliffe Soldatens hvide Uld⸗Epauletter, 
hvide Bandeleer og kruſede Knebelsbart ud. 
Fader Am Thurns gamle ſtive Iſabelle var 
ogſaa mere ſkikket til at flæbe en Karre med 
Meelſekke, end juſt at glimre ſom Verddelober. 
Jovrigt havde Gertrud juſt ikke gjort den er⸗ 
lige Aloys alt for ſtor Uret, da hun drog 
hans Ridekunſt i Tvivl. De Gange han havde 
ſvunget fig i Sadlen, lode fig i alt Fald telle. 
Leuthi havde tilhviſket Pigen: „Mollerſvenden 
maa ſikkerligen have lært at ride paa Molle⸗ 
rens Bedſtefaderſtol.“ Den Omtalte havde 
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endnu feet Pigen lee. Saaledes red han bort 
i en ulykkelig Stemning. 

Imidlertid droge begge de andre Svende, 
efter bedſte Evne, Nytte af den forundte Friſt. 
Der herſkede deelte Meninger mellem Tilſku— 
erne om, hvem man fkulde tillægge den ſtorſte 
Ferdighed, enten den, der kaſtede, eller den, 
der greb Wggene. Fortjente den Forſte Bi⸗ 
fald for den ſterkere eller ſvagere Kraft, ſom 
han, efterſom han rykkede nærmere, vidſte at 
tildele hvert Kaſt, faa var den Behendighed 
og Smidighed, hvormed den Anden henkaſtede 
ſit Legeme paa Heſten ſnart til den ene, ſnart 
til den anden Side, ſaavelſom hans rigtige 
Oiemaal heller ikke uværdig til Anerkjendelſe. 

Lydelig Jubel lonnede det lykkelige Greb, 
endnu lydeligere faa ofte et Wg ſmuttede ham 
forbi og drattede ned i Folkemcengden. Ren⸗ 
den Blev tommere; Aloys Neeflis Venner 
vendte Hovederne ſtedſe mere bekymret henad 
til St. Gallens Landevei. Rytteren blev endnu 
ikke ſynlig. Det ſidſte g floi gjennem Luf⸗ 
ten, blev grebet — Trompeterne larmede — 
Aloys hapde tabt. 

Seirherrerne rede nu den Overvundne 
imode, for at indhente ham. Forſt efter en 
halv Times Forlob vendte de tilbage med 
Aloys i Midten, hvis Heſt lammede og hvis 
Anſigt blodte. Hans Heſt var ſtyrſtet paa 
Hjemveien. De godhjertede Seirherrer gjorde 
Alt for at bringe ham til at glemme ſin 
Ulykke; de ſkjode hele Skylden paa det gamle 
Mollerog og vilde opſcette Veddemaalet eller 
i det Mindſte give flip paa Gevinſten; thi 
Aloys blev gjerne feet baade af Unge og Gam⸗ 
le. Men han ryſtede paa Hovedet og be⸗ 
gicrede ingen Skaanſel; — ham trylkede 
langt haardere Nod end hiint Tab. Atter 
traadte Kjelderpigen ud med de fyldte Glas. 
Kaſterne hævede fig i Stigboilerne og udbragte 
under Trompetſkrald en Toaſt for Cantonets, 
Raadets og de Tilſtedevcrendes Velgaagende. 
Herpaa ſtege de Tre ned af Heſtene for at 
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aabne Dandſen — en Forrcttighed, der til⸗ 
kao nmer dem ſiden umindelige Tider, ligeſom, 
| det og geraater en Pige til fortrinlig Udmer— 
i 
| 


| 


kelſe at blive valgt til Fordandſerinde, og et 
Afſlag er neppe tenkeligt. 
kende maatte derfor Gertruds Vegring blive 
| Aloys, da han opfordrede hende til Meddand⸗ 
| 
i 


Deſto mere fræn- 


ſcrinde: „Hun Havde allerede,“ ſagde hun, 
„for denne Aften lovet ſig til Corporal 
| Leuthi.“ 

„Men Jomfru Am Thurn mM ſtammede 
den Forbauſede, „beteent Dem dog — De 
nægter at dandſe med mig, og gjør mig der⸗ 
med ſtor Skam; — og Folk, hvad ville De 
vel ſige?“ — Gertrud flog knibſk med Hove⸗ 
det, og Corporal Leuthi foiede til med 5 
latter: 

„Tenker Du paa at. være Forbandſer, 
Aloys, med Dit forſlagede og forrevne Au- 
ſigt? Nei, gage for hjem, min Dreng! og 
leg Dig tilſengs og leg Omſlag af varme 

Urter om Dit Hoved; det flæder Dig meget 
bedre, end at gjøre Hanebeen til Pigen og 
opfore Dandſen.“ 

Med et Anſigt, der blusſede af. Vrede, 
traadte Neefli ict hen til Spotteren og raabte 
ham ind i Orene med hin RNaſeriets heeſe og 
dog faa gjennemtrengende Hviſten: „Corpo⸗ 
ral! jeg kunde have ſtor Lyſt til at knakke 

Eders Ribbeen. Vilde J vel vove en Dyſt 
med mig, Skryder?“ 

Med Foragt gjenſvarede Underofftceren, 
idet han ſlog paa Sabelgrebet med den flade 
Haand; „Soldaten bruger fit Verge og over⸗ 
lader til Bonderknoldene at brydes og ſlages.“ 

„Lige meget!“ ſvarede Aloys. „Tro ikke, 
at jeg er bange for Din Smerſtikker. Hjemme 
har jeg hengende en ganſke god Sabel, tik 
forn min ſalig Faders. Den har allerede 
tappert bidt fra ſig i den franſke Revolutions 
Tid i Verſailles. Kom med, bois Du har 
ſaa meget Mod!“ 

„Ei! da maatte jeg være en Nav, lo 
Underofficeren, „at give mig til at flages med 
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en Sakkebcrer! Bliv forſt en brav Soldat, 
unge Bruushoved! og lad mere Vind pibe 
Dig om Neeſen; kom ſaa igjen, faa. ſkal Du 
fage Satisfaction. Men for Sieblikket gjør 
Du bedſt i at pakke af og lade mig i Fred.“ 

„Saaledes taler kun en arelos, feig 
Skurk!“ ſkreg Mollerſvenden. Soldaten river 
Sablen ud af Skeden, men Folket trænger 
fig omkring i Hobetal; den ene Mollerſvend 
griber Corporalen i Armen og afveebner ham, 
og i vild Allarm lyder det fra alle. Sider; 
„Bort med Sværdet! Bort med Fredsforſtyr— 
reren. Vi ere ikke nogen Tyrans Slaver, 
der lade ſig regjere med den blanke Klinge — 
vi ere fri Schweitzere! Kaſter Exerceermeſte— 
ren med ſamt hans Stegeſpid ud af Vinduet! 
Bort med den ſtorpralende Karl!“ — Hun- 
drede Hender knytte fig truende imod Sol 
daten. Gertrud kaſter ſig beſkyttende for den 
Becengſtedes Bryſt. Alt dette er Oieblikkets 
Verk. 

Aloys blegnede, kaſtede enduu et tilintet⸗ 
giorende Blik paa Gertrud, forlod derpaa 
lydlos Salen og vendte tilbage til fin Mølle. 

„Giv mig Orlov, Meſter!“ ſagde han 
til den gamle Am Thurnz „jeg kan ikke 
længer. blive her.“ 

Molleren ryſter forundret paa. Hovedet: 
„Aloys, hvad er det nu for en Grille? Hvad 
ſtal det betyde? Hvor vil Du hen?“ ; 

„Bort, Fader! Hvorhen? — Ligemeget. 
Jeg vil være Soldat — lade mig hverve 
hos de Pavpelige i Chur — vil ogſag gjore 
min Lykke i Verden — vil ikke fænger høre, 
at min Troie ikke er ærlig nok. Kan jo og⸗ 
fan bære tofarvet Klede og ſee Borgeren over 
Skulderen, drage Sablen mod frie Folk og 
ſette Piger Fluer i Hovedet — hvad — 
mon jeg ikke ſkulde kunne det?“ 

„Aloys,“ brummede Molleren, „Du er 
ikke rigtig i Hovedet; Du veed ikke, hvad Du 
ſiger, og hvad Du gjør. Hvem er det, der 
er kommen Dig i Veien? Leuthi fra Rorſchach? 
Ikke ſandt? Ver dog ikke et uforſtandigt 
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Barn. Mener Du, at jeg ſkulde tage ſaa⸗ 
dan en Stodder til Svigerſon? Sov Du 
Din Xgrelfe ud, Aloys! — Du er jo ellers 
et fornuftigt Menneſke. Bryd Dig om Ingen⸗ 
ting. Den tosſede Tos ſkal jeg nok ſnakke 
tilrette — og Alt vil endnu blive godt.” 

„Jeg er beffæmmet af ham, og af hende 
med,“ ſvarede Mollerſvenden bedrovet; „min 
Are er borte; min Kjærlighed ogſaa — hvad 
kan da endnu ende godt? Nei! lad mig blot 
drage bort, og lad ikke Gertrud undgjelde 
derfor. Han ſeer ſagtens ſmukkere ud end 
En af os, for — dog jeg vil ikke fortenke 
hende i det. Naar han bare bliver hende 
tro! Endnu en Gang, Fader! giv mig Reiſe⸗ 
pas og lad mig gage.“ 

Den Gamle maatte føje ham i hans 
Begjering, hvor tungt det endog faldt ham. 
„Jeg ſiger Dig det forud,“ lagde han til, „at 
det er gal Mands Arbeide, ſom Du fnart vil 
fortryde. — Du er ikke ffabt til at gjøre 
Din Lykke iblandt de vilde, rage Krigsfolk og 
at fælge Dig til den hoiſtbydende Fyrſte. Det vil 
gjøre Dig ondt: tænk paa mine Ord; men 
ffinfyg er Du, og naar man er det, lukker 
man Srene for fornuftig Tiltale. Saa gage 
med Gud; og gid Du fnart ved hans Hfeelp 
maatte vende hjem igjen!“ i 


Allerede den følgende Dags Aften traadte 
Neefli ud af Hververhuſet, der lage ved 
Siden af den biſkoppelige Reſidents Mar⸗ 
tiola i Chur og var den Officeers Bolig, 
der foreſtod Hvervningen for den pavelige 
Tjeneſte. Han var bleven indſkreven i det 
andet, i Bologna garniſonerende Fremmed⸗ 
regiment, hine Schweitzere, der havde kempet 
ved Barricaderne for Carl X og efter Juli⸗ 
dagene vare dragne over Alperne, for paa 
Ny at hengive fig til Beffyttelfen af en 
Throne, der fættes i Fare af dens egne Un⸗ 
derſaatter. 

Et Aar var hengaget, fiden Aloys havde 
ſvoret til den pavelige Fane; dog allerede 


længe for ÜUdlobet af denne Friſt var den 
gamle Am Thurns Foruͤdſigelſe gaaet i Op— 
fyldelſe. Neefli angrede bittert, at han havde 
forladt fit Hjem og paa. fulde fer Aar givet 
Affald paa fin Frihed. Det vieblikkelige Mis⸗ 
mod havde foregjoglet ham en fulbftænbig 
Omdannelſe af alle hans Livs forhold ſom by⸗ 
dende Nødvendighed og havne forledet ham 
til af enhver Forandring at haabe Forglem⸗ 
melſe af Fortiden og en Gjenvoekkelſe af det 
indre Liv. Han fandt fig ſmerteligt fkuffet i 
fine Forventninger. — Iſtedenfor et mang⸗ 
foldigt bevæget, eventyrligt Krigsliv og iſte⸗ 
denfor Begivenhedernes ſtadige Verlen, ople⸗ 
vede han kun Garniſonslivets ſtagnerende Exi⸗ 
ſtents. Soldaterſtanden vendte Skyggeſiden 
imod ham, uden at yde ham en af de haa⸗ 
bede Lyspunkter. Seeder og Sprog holdt 
Aloys fjernet fra Omgang med de Indfodte; 
men endnu mere havde hans alt tidligere eien⸗ 
dommelige Hang til Tungſindighed og den i 
hans Seeders Reenhed grundede Afſky for 
de raae Glæder, hvormed hans Kamerater 
ſogte at bedove ſig over Tabet af deres Fri⸗ 
hed og deres Hjem. Den ham omgivende 
Verden forblev fremmed for ham — han ſtod 
fuldkommen ene — han følte fig ulykkelig. 
Tæt ved Bologna⸗Porten begynder den 
berømte, næften tre Miglier lange Soilegang, 
der fører op paa Hoien til Nonnelloſteret for 
Madonna di San Luca. Sfkytspatrones⸗ 
ſen er en af de naaderigeſte Hjælperinder i den 
hele Delegation, og hendes milde Mirakel⸗ 
virkſomhed godtgjor ſig ved tuſinde og atter 
tuſinde Leiligheder lige til den Dag i Dag. 
Aldrig er Buegangen fri for Procesſioner, der 
ner eller fjern fra valfarte til Kloſteret; eller 
for Betlere, hvem Areaderne pde Beffyttelfe 
mod Veirliget og de Troendes rigelige Almis⸗ 
fer; heller aldrig for Fremmede, ſom, lokkede 
af Nysgjerrighed eller den henrivende Udſigt, 
klattre op af Bjerget. Over fer hundrede 
paa Piller hvilende Buer afrunde fig til lige— 
faa mange Rammer for herlige Landſkaber, 
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der beſtandigen vexle efter de Boininger, ſom 
Soilegangen danner, lige indtil Vandreren, 
der ſtedſe ſtiger hoiere og hoiere op, har naaet 
Toppen og omfredſet Kloſterbygningerne og 
lader nu Siet uroligt hvile paa den gamle 
Stad med dens Kirker og Paladſer, paa de 
af rene Teglſteen opbyggede Taarne, hine Bo⸗ 
logneſernes ridderlige Feſtninger. Herfra 
vanker ftrar hans Sie til det over alle andre 
kneiſende, ranke Aſinelli-Taarn og den hen⸗ 
gende Gariſenda, til den ved Bjergets Fod 
hvilende Campo sante, indtil endelig Blik⸗ 
ket, rettet mod Rhenoflodens brede Leie, taber 
ſig i Romagnas blomſtrende Dale og Sletter, 
eller derpaa igjen ſtiger op til Apenninernes 
Forbjerge, til Villaerne og deres Havers 
Oliven og Laurbeerherkker. 

Derhen var det Aloys Aften for Aften 
giorde ſin Pilgrimsfart, hvor han fra Capel⸗ 
lets Trin med Diet henover ſpeidede den 
ſtovrige Rekke Hoie og med bange Lengſel 
mindedes fit Hjems Bjerge; hine paa Roſen⸗ 
berg og Freudenberg henlevede ffjørine Timer 
og Udfigten tl det ved Fødderne liggende 
Sanct Gallen; den morkeblag Bodenſs med 
de let henilende Seilere og de venlige Steder 
ved Strandbredden, Rorſchach, Arbon og Ro⸗ 
manshorn. Med Smerten bver den ulykke⸗ 
lige Kjerlighed forenede fig den uimodſtagelige 
Lengſel efter Hjemmet, der dagligt vorede, 
næret ved hine daglige Vandringer og ved 
den eenſomme Grublen. Hjemvee — hiin 
langſomt dræbende Gift — fneg fig gjennem 
hans Aarer — han henteredes langſomt. 

Atter fad Aloys drommende og ſorg⸗ 
modig paa Kloſterets Trappetrin. Det var i 
de forſte Dage i Mai. Solen ſank ned bag 
Bjergene, og dens ſidſte Straaler glodede 
i Cypresſernes Toppe, i Capellernes Kors. 
Fra Staden af gjenlod Ave⸗Maria⸗Klokken, 
hvis Klang langſomt hendode. Da tonede fra 
det Fjerne, ſtedſe kommende nærmere og ner⸗ 
mere, en ſimpel, veemodig Melodie; den for⸗ 
ſtummede, men begyndte igjen efter en kort 
Pauſe fin lengſelsfulde Klage. Det var 
Kuhreihns Toner. De ſyntes at kalde 
Schweitzeren, kun at gicelde ham, veemo⸗ 
digen at bebreide ham, hporledes han havde 
kunnet blive fin ſkjonne Hjemſtavn utro. Det 
var, ſom om de manede ham om iilſomt at 
gjøre fin begangne Uret mod fit Fedreland 
god igjen; ſom om Schweitz bønligen ud⸗ 
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ftrafte fine Moderarme imod Flygtningen. 
Neeflis Sine fyldtes med Taarer. Pligtens 
Stemme i hans Bryſt blev overdovet af den 
lokkende Lengſel. Endnu i ſamme Nat deſer⸗ 
terede han. 

J det Aloys ffjulte fig om Dagen i 
Maismarkerne eller i eenſomt liggende Miner, 
og kun om Natten fortſatte ſin Vandring, 
var han alt kommen ud over Kirkeſtatens 
Grændfer, havde gjennemſtreifet Mantuas 
Sumpe og Lombardiets blomſtrende Sletter 
og naget Canton Tesſin. I fulde Drag turde 
han nu igjen indſuge Alpernes rene Luft og 
Engenes Krydderduft; i hans gladeſtraalende 
Die afſpeile ſig Alpernes Toppe, Klipperne, i 
hvis Spalter den ſkumle Grav ſlager Rodder, 
den lyſegronne, gjennem den fnævre Kloft fig 
ſnoende Skovſtrom, den forfaldne Ridderborg, 
hvis Mure den omklamrende Epheu ene ſyntes 
at ſammenholde, og den lave Sneehytte med 
det ſteenbelagte Tag. Alt hvad der gjennem 
Maaneder havde betynget hans Hjerte, var 
ſporloſt henveiret. Han var jo igjen fri, var 
i fit Hjem, og Klippevæggene gjenlode af den 
Hjemvendendes glade Jubel. Dreven af fn 
Lengſel klattrede Aloys i ſkyndſom Jilferdig⸗ 
hed op af den ſteile Bjergſti — jo ner⸗ 
mere han kom Maalet, deſto utaalmodigere 
blev han for at nage det. — Det begyndte 
allerede at morknes, da han var naaet op til 
Bernhardiner⸗Hoſpitiet. Udmattet af den be⸗ 
fværlige Dagmarſch og af den aandelige 
Spiending, hvori han havde været, kaſtede 
han fig paa en af de Træbænfe, der ſuoe fig 
langs med Hallens Bægge, Endnu for Dag⸗ 
brekningen tenkte han at fortſcette fin Van⸗ 
bring. Sovnen, hiin vankelmodige Ledſager, 
der kuns i Lykken er udholdende hos os, og 
trolos undflyer Menneſket, ſaaſnart Lykkens 
Sol blegner, nermede fig ham igjen efter 
lang Tids Forlob med ſit Folge af indſmig⸗ 
rende Dromme. Ilende i Drommen to Da⸗ 
ges Reiſe forud, ſage han ſig igjen ſtige ned 
af Bjergſtien, og nærme fig den gamle Molle 
ved Sether. Allerede langt borte fornam han 
Mollerbeekkens Bruſen, der brev Hjulene. 
Straatagets Gaol dukkede frem af Træerne, 
ſnart ogſaa Udbygningerne og Tre⸗Galleri⸗ 
evne. Duer omhvirvlede et lille Vindue. En 
hvid Haand uͤdſtroede Foderet for de tamme 
Fugle i Vindueskarmen — et yndigt Anfigt 
boiede fig ned, blev Vandreren vaer og foer 


— 


7 


N 


93 


rodmende tilbage — det var Gertrud — hun og Magtens Verktoi. 


floi ham imode — hun bonfaldt ham faa 
kjcrligt, faa ømt, om han kunde tilgive hende 
hendes Forblindelſe? Meſteren traadte ud af 
Doren, bod ham tuſinde Gange Velkommen i 
Hjemmet og ryſtede ham trohjertigt i Haanden. 

Man vedbliver at ryſte ham i Haanden 
— det væffer Aloys af hans Sovn. Virke⸗ 
ligheden havde ogſaa her, ſom ſaa ofte, arebet 
ind i Drømmen. Foran den af Sovne Opfa⸗ 
rende ſtager en hæg, mandlig Skikkelſe; det 
fra Lyſet bortvendte Anſigt formaaer han ikke 
at gjenkjende. Forgjeves ftræber han efter 
at befrie ſig fra den omklamrende Haand. 
Han fornemmer en haanlig Latter og disſe 
Ord: „Saa er da Fuglen frivillig rendt i 
Snaren; anden Gang fkal den ikke und⸗ 
flippe os.“ — Det er den forhadte Leuthi, 
der ſtager foran ham. 


Medbeilerens Bortfjernelſe havde ikke 


bragt Manden fra Rorſchach nøgen Velſig— 
nelſe. 
Thurn erflæret ham, hvorledes han hverken 
nu eller i Fremtiden turde gjøre fig noget 
Haab om at blive hans Svigerſon. Hünt 
Sammentrœf med Neefli havde heller ikke ſyn⸗ 


derligen anbefalet ham hos hans Landsmeend; 


han blev afſkediget fra Tjeneſten og havde nu 
ligeledes ladet ſig hverve ved de pavelige 
Fremmedregimenter. — Disſe vare paa hiin 
Tid Schweitzes Botany-Bay, det Aflob, ſom 
indſugede alt eventyrligt uroligt Pak. Paa 
Marſchen til Bologna med en Transport Ny⸗ 
hvervede havde han taget Natteqvarteer paa 
Hospitiet, i den velbekjendte Uniform gjen⸗ 
kiendte Deſerteuren og i Soveren fin Fjende. 
Leiligheden til at kunne væbne fit eget Had 
med Lovens Sværd var altfor lokkende for 
den Hevngjerrige, til at han havde kunnet 
lade den gage unyttet hen. Den hemmelige 
Skadefryd over et Menneſkes Ulykke, det ſtjulte 
»Onſke at formere Antallet paa ſine Ulpkkes⸗ 


Fkammerater — hiin Skyggeſide ved den men⸗ 


neſkelige Characteer — tillukkede ogſaa her 
de Nyhvervedes Oren for Neeflis indſtendige 
Bonner. Forgjeves beraabte han ſig paa 
Hjemveens Alle bekjendte, uimodſtaaelige Tryl⸗ 


leri — de Samme, ſom maaſtee endnu for 
faa Dage ſiden, da de ſelv endnu vare frie 


Folk, vilde med al Opoffrelſe have befordret 
hans Flugt, qvalte nu Folelſens Stemme, 
vilde ikke anerklende andre Pligter, end Tje⸗ 
neſtens, og nedveerdigede fig til at nere Hadets 
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Med torre Ord havde den gamle Am 
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flæbt tilbage til Bologna. Deſertionen, ſom 
i den ſidſte Tid havde taget Overhaand i 
Corpſet, gjorde ftrænge, afſkrækkende Straffe nod⸗ 
vendige. Maanedlang Arreſt, vanærende Slag 
ſtulde udflette Lengſlen efter Fæbrelandet af De⸗ 
ſerteurens Hjerte og forſone ham med hans Lod. 
Neeflis onde Stjerne forte Corporal Leuthi 
til det ſamme Compagnie, ved hvilfet Neefli 
tjente. J ingen Stand bliver det Vilkaar⸗ 
ligheden og Lunet faa let at anlægge Plig⸗ 
tens Maſke, ſom i Soldaterſtanden; i ingen 
ſtaae Lidenſkaben faa mange loymesſige Mid⸗ 
ler til Tjeneſte, i ingen er den Undertrykkede 
mere blottet for Forſvar, mere forladt. Ingen 
Undſkyldning bliver hort, ingen Retferdiggjs⸗ 
relſe befunden for gyldig; ſkaanſellos Straf 
folger paa Anklagen, og allerede det at have 
befværet fig over den lidte Uret er tilftræffe- 
ligt til paa Ny at ſtemple den Arme ſom 
ſkyldig. Var Bologna hidindtil forekommet 
Neefli ſom en Skjcersild, faa blev det ham 
nu ved Rorſchacherens ondſkabsfulde uforſon⸗ 
lige Had til et Helvede. , 
Midnat var lengſt forbi. Neefli ſtod 
paa Poſt udenfor Podeſtaens Pallads. Folke⸗ 
vrimlen, ſom under den ſkjonne Sommernat 
havde bølget paa Piazza di Nettuno tabte 
fig efterhaanden, og fun enfelte Par Elffende 
liſtede fig hemmeligt. gjennem de dunkle Ar⸗ 
cader. Snart blev det ſtille paa den ſtore 
Plads, og kun den tynde Vandſtraales Ned⸗ 
pladſken i Beknet raslede fra det Fjerne. — 
Stedſe langſommere vankede Soldaten op og 
ned, frem og tilbage, Blytungt ſank Oien⸗ 
laagene i for ham, der var afkreftet af Vaa⸗ 
bensvelſerne i Dagens brændende Solhede og 
af den eensformige, tankeloſe Vagttjeneſte. 
Mattere og mattere kempede han imod Sov⸗ 
nen. Maanen ſank ned bag Enzio's Taarn — 
rundtom herſkede Nat og Stilhed. Kuns et 
Siebliks Ro tenkte Neefli at unde de ſlap⸗ 
pede Lemmer, indtil den afkreftede Mand igjen 
havde vundet Herredømmet. Han ſtandſede 
ſine Sfridt, lænede fig modig til VBæggen — 
Geværet gled ham langſomt af Haanden — 
han ſlumrede ind. ; 
Men neppe har Søvnen loſeligt om⸗ 
fpændt ham, for han ogſaa meerker, hvorledes 
Muftetten forſigtigt bliver fraliſtet ham. For⸗ 
ſkrekket farer han op, river Baabnet hurtigt 


til ſig, og ſtoder forvirret, ſovndrukken den 


formeente Rover med Kolben for Bryſtet. 


Aloys blev ſom Fange 


1 


EEE 


: Undovigelſe fra Fanen har han forſpildt al 

Fordring paa Benaadning. Eenſtemmigen 

Bliver han domt til at ſkydes. ' 

i Statuerne paa Kirkernes og Paladſernes 
i 
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anforer Patronillen, paa ſin Forfolger, Leuthi, 
bar gjort ſig ſkyldig i den dobbelte Forbry⸗ 
delſe at ſove paa fin Poſt og haandgribelig 
Opſctſighed mod fine. Overmcend — han er 


a — 
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Han har forgrebet fig paa Corporalen, der 
bjemfalden til Krigsretten. Ved ſin tidligere 


Geſünſe lyſte i den forſte Solſtraale, da 
Schweitzer-Regimentet rykkede langſomt ud 
under Trommernes deempede Lyd. Fra Aſi⸗ 
nelli⸗Taarnet dronede Klokken, ſom kun bli⸗ 
ver fat i Bevegelſe ved Henrettelſer, i enkelte 
dumpe Slag. Tauſe Grupper af Indvaanere 
droge fkareviis under Buegangene; Fruentim⸗ 
meranſigter ſtjal ſig til at ſee ud af Vindu⸗ 
erne og forſvandt igjen bag Forheengene. Hiſt 
og her fornam man et halvphoit Udbrud af 
Medlidenheden. Neefli blev fort til Doden. 
Den Fordomte ſkred frem, fri for Len⸗ 
ker, mellem en dobbelt Ræffe af Soldater, 
kledt i den hvide Lerreds Dodskjortel med 
forte Sloifer og det forte Papürshierte aa 
Bryſtet. Dragten mindede ham, hvis Tanker 
vare uvisſe og forvirrede, om hin feſtſige Paa⸗ 
kledning, ſom han havde baaret ved den for 
ham faa ulykkelige Folkefeſt. Men ſnart for⸗ 


ſvandt ogſaa denne Tanke i Folelſernes chao⸗ 


tiffe Virvar. For hans Oren dronede i dump 
Summen Vagtens afmaalte Skridt, Dods⸗ 
klokkens Klingen og Skriftefaderens Hviſken. 
Han beſluttede at ſamle fine Tanker og opmerk⸗ 
ſomt gt laane Oren til de fromme Forma⸗ 
ninger, — men ſtrar derpaa bleve de for ham en 
udtrykslos Lyd, og Tankerne om Hjemmet, 
om hans Kjærlighed og den nere Dod for⸗ 
virrede ſig. Bevidſtlos ſtirrede han foran 
ſig og ſonderbrod en Blomſterkoſt; — da over⸗ 
faldt ham en kold Gyſen. Det var ham ſom 
om Jorden veg bort under hans Fodder. — 
Man var ſkreden gjennem Porten, Paa en 
lille Eng, ikke langt fra Rheno, blev gjort 
Holt. Aloys fkuede omkring fig; ſage den 
Sandhob, hvorpaa han fkulde knele, hvor 
hans Blod ſkulde henſtromme, fane den Lig⸗ 
kiſte, der var beredt til at optage ham, den 
aabne Grav. Tropperne ſpingede ind. Tolv 
gamle Grenaderer traadte frem og ladede Ge⸗ 
væverne. Endnu turde han fun beregne. fin 
Livsfriſt efter Secunder. Da var det, ſom 
om den drommeagtige Taage, ber. havde lige⸗ 


Ra 
n 
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ſom holdt hans Sandſer bedovede, ſpandt bort 
med et Trylleſlag; ſom om han nu forſt blev 


fig det Frygtelige i fin Stilling bevidſt. En⸗ 


gene glimrede af glindſende Dugdraaber; 
Oliventrœerne ryſtede deres ſolvgrage Blade i 
den friffe Bind, — Himlen var ſaa klar, faa 
giennemſigtig; Jorden fan ſkion, faa under— 
ſkion — og nu fkulde han ſkilles fra den, faa 
ung, faa gruſomt bedragen for fit Liv, et DF 
fer for det ondſkabsfuldeſte Had og en hjerte— 
los Dom. J Fængflet var Livet ſorekommet 
ham ſom et utaaleligt Slaveri, en Byrde, ſom 
han længtes efter at afkaſte — nu, i Dods⸗ 
vieblikket gjorde Livslyſten fine Rettigheder 
gicldende med fordoblet Magt. 

„Redning! Redning! Naade!“ fremſtam⸗ 
mede han med brudt Stemme, Hans Klage- 
raab gjenlyde uhorte. To Corporaler træde 
hen til hans Side, byde ham at knele ned og 
ſlynge Dodsbindſlet om hans Sine. „Barm⸗ 
hjertighed! Barmhjertighed!“ raaber den Ulyk⸗ 
kelige — han river Torkledet fra Sinene og 
kaſter fig paa Ryggen med knyttede Hænder. 
Skytterne vare ifærd med at lægge an — De 
blive forvirrede — en dump Mumlen løber 
igjennem Tropperne. Endnu ſtedſe Ligger det 
ulykkelige Offer henſtrakt, fægtende fortvivlet 
omkring ſig med Armene, ſom om det gjaldt 
om at fæmpe om fin Tilverelſe; da toner et 
lydeligt: „Pardon! Pardon!“ 

Gjennembcevet af Henrpkkelſe ſpringer 
Aloys op og ſtyrter i ſamme Oieblik til Jor⸗ 
den, gjennemboret af ti Kugler. Det var 
Corporal Leuthi, fra hvem hiint lognagtige 
Naadesraab var udgaget. Bataillons-Com⸗ 
mandeuren roſte heit den Aandsnerverelſe, 
hvormed han havde bragt den feighjertede De⸗ 
linqvent paa Benene og gjort en Ende paa 
den qvindagtige Hylen. Derpaa gjorde Re— 
gimentet omkring og marſcherede hjem under 
en lyſtig Krigsmuſik. 

Manden fra Rorſchach lever endnu i Bo⸗ 
logna, anſeet og agtet af Kammerater og Fo⸗ 
reſatte. Han gjor ſikker Regning paa ſnart 
at blive befordret. Gertrud ſkjuler fin ved 
Kummer og Anger forgiftede Tilverelſe i 
Nonnekloſteret Sanct Catharina, der ligger i 
Dieſenhofen i Canton Thurgau. 
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Cantate Konge du var, og med Kronen 
Forte du Herſterens Stay, 


ved Univerſitetets Sorgekeſt i Anledning at Menneſte var du paa Thronen, 
Kong Frederik den Sjettes Dod. Var Borger og Danſt til din Grav, 
; Fader, ei blot for det Sele, 
Nei, men for Hver: 


Texten af 3. L. Geiberg. - 3 ; 
; 1 2 ans Bekymring at dele 
Muſikken af C. E. F. Weyſe. 81 fod 705 7 50 
5 Tuſinder ferdes i Livet, 
J. Hver med fit Maal kun i Hu; 


Hvem af dem Alle blev givet 

At fole med Andre, ſom Du? 

Verden den Arme forlader, 

Her var hans Troſt: 

Kongen ſom Ven og ſom Fader 

Fornam hans Roſt. 5 
Hvo har vel ſeet Dig i Siet, 

Hvo har din Tale vel hort, 

Uden at hæves, naar, boiet, 

Han blev af din Mildhed berort? 

Ak! i den lukkede Kiſte 

Tier Din Mund; 

Diet er flukt, ſom os vifte 


„See dine Sonner forſamles paanp, 
ww pallas Athene, 
„Her, hvor dit Huus under Skjoldungegrene 
„Finder ſit Ly!“ — — — 

— — O ti, du Roſt fra Glædens Dage! 
Dit Echo vender ſmertende tilbage — 
Hos hedengangne Fædre Kongen boex! 
Hans Fodſelsfeſt, hvortil vort Jubelchor 
Beredte ſig, ſom i de ſvundne Dage, 
Seer Harpen omhengt med et Sorgeflor, 
Og Gleden afløft af den bittre Klage. 


Til Roeskild har de Kong Fredrik bragt, 1 
Han lagdes i Gravcapellet; Dit Hjertes Grund. 
Der hviler Kongen i Kroningsdragt e . 
Med n 1948 fawel. 97 Men ſelv du ſtager bag Paradiſets Hoie: 
Tungſindig ſmiler den gamle Stad, i 10 15 15 ægte 1 Byrde: 
Det ſukker i Treernes visne Blad, r 2 gø 
Det klager i Hroarsveldet. Og hviil Dig efter Dagens travle Moie! 
Og Gut og Klage fra hver en Vraa J Uſtylds Aand du levet har og handlet, 
Gienlyder paa Danmarks Vange: Derfor ſtal Kronen ei din Isſe tynge, 
Det ſukker, hvor danſke Hjerter ſlaae, Men fil en Krands e g 1 
Det klager i Skjaldenes Sange; Den luftig paa din hvide Lok ſtal gynge. 
Den gode Konge forlod ſit Folk, Blandt fromme Konger finder du dit Sede; 
Hans Blik ei længer er Hjertets Tolk, Og Han Fe aan ee 
For han bar Herſterkrone, 
de EDER i Sin Belkomſtſang for Skjoldungen vil qvede. 
O kunde Du hiſt fornemme, Paulunet vinker dig med Seirens Fane, i 
At Danmarks Qvinder, at Danmarks Mænd il Se a igjennem Taarer 
i ig dit Bærd forglemme! 5 KASSE 
SER Sit Folk fil erte Gjæld Og bede Herren, at bin Sjæl han kaarer: 
Betale dig end med et omt Farvel! Du, ſom Hi g 
„ jertet veier, 
O kunde du høre vor Stemme! Dig til Offer bragt, 
Skjcenk ham Livets Seier 
Der var ei Tid til Afſked. Kongen gik. Over Dodens Magt! 
Indtil ſin ſidſte Dag med opreiſt Pande; Hor en trofaſt Vrimmel 
Og Diet, ſom kun ſparſom Slummer fik, " Sende dig fin Bon: 
End vaaged over Rigets ſpredte Lande. Skicnk ham i din Himmel 
Men uſeet kempede hans Kraft med Doden, Kongehjertets Lon! 


Den ellers Übetvungne modſtod faſt; 
Men Natten kom og gik, og Morgenroden 
Brod frem, og ak! et ſjelfuldt Die braſt! j 
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II. 


Danmarks Fredrik! ved din Sarcophag 
Danmarks Muſer grædende fig boie, 

Mens ved Fremtids Spire deres Die 
Dvæle tor med Haabets Velbehag. 

Herren gav, men Herren tog tillige, 

Dog han gav igjen med naadig Haand: 
Chriſtian, ſom har arvet Fredriks Rige, 
Arving blev til Skjoldungſtammens Aand— 


Sorge⸗Cautate 


Hoiſalig 
Kong Frederik den Sjette. 
Af B. C. Anherſen. 


Sat i Muſik af J. P. E. Hartmann. 


Atſungen ved Sørgefeften i Studenterkoreningen 
den 28de Januar 1840. 


For Talen. 


Chor. 


Dod er vor Konge! Dod Kong Frederik! 
Hans Kongevei tidt gjennem Tjorne gik, 
Han meente ærligt det med Folk og Rige. 
Dod er vor Konge! Dod Kong Frederik! 
Og Hjertet føler, hvad de Ord vil ſige! 


Recitativ. 


Ved Sommerſlottet ſuſe Skovens Ege 
Om tunge Aar og ei om Barnets Lege, 
Om Kongeſonnen i de kolde Sale! — 


Paa Bondens brudte Mag er Støtten fat, 
Mod Himlen peger den i Sorgens Nat. 
Hoit ruller Bolgen mod den danſte Slette, 
Den ſynger om den Sortes Takke⸗Von, 
Velſignet være Frederik den Sjette, 

Ei ſelges tor, o Afrika, din Son! 


Naar Svalen kommer hid fra Keiſerborgen, 
Fra Donaus Kelſerborg, den gviddrer Sorgen, 


Da der han værnede om Hjemmets Lande. 


Hoit om hans Anglings Daad fkal Stenen tale; 


— 
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Om Oldtids Tingſted Bondens Marker tale, 
Om Bonden nu forkynde Raadets Sale, 
Thi der udtaler jo fin bedſte Skjonnen, 
Ei Adelsbaaren kun, men Bondeſonnen. 


Fiirſtemmig Sang med Duet og Chor. 


Kongen er død! 
Hor over Vangen 
Sorgeſangen, 
Som den ved Femte Fredriks Kiſte lod: 
„Hold Taare op at trille, 

Og du min Cithar ſtille! 

Nu bæres Kongen bort 

Til Graven!“ 


Chor. i 
„Nu bæres Kongen bort til Graven!” +) 


Sang. 


Den danſke Bonde bad: o, mane vi bære 
Vor Konge til hans ſidſte Hvileſted! 

Den lange Bet er fort, og let vil være 
Den Byrde, ſom har al vor Kjærlighed. 
Han Byrden bar for os, und os den Are, 
Den lange Vei er kort, naar ham vi bære! 
Gud ſigne Bonden! her var Hjertet Tolk. 
Taknemlighed, betegn du Danmarks Folk! 


J hvert et Bondehuus, om nok faa lille, 

Et Lys er tændt, langs Veien hvor de gage, 

Og i den folde Nat, ved Grøften ftille É 

Med deres Børnebørn de Gamle ſtage: 

„Nu kommer Kongens Liig! fee Faklen brænder !” 
Og Barn og Gubbe folde deres Hænder ; 

De glemme aldrig bette Sieblik. 

„J Jeſu Navn! Farvel Kong Frederik!“ 


Chor. 


Lad Floret hænge ned om Sorgeſta ven, 
Og Faklen lyſe rod! . 

For os hiin Sorgeſang gienlod! 

„Nu bæres Kongen bort til Graven!” 


„) Evalds Sorgeſang over Hoiſalig Kong Frederik den Femte, 


Den Sorg, dens Moder fane pan Kongens Pande, 
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Efter Talen. 


Choral. 
Hvad er mod Aandens Rige hiſt 
Den Pragt, os Jorden viſte. 
Den ſamler ſig til allerſidſt 
Her i den fnevre Kiſte! 


Vexelſang. 
J Kirkens gamle, hvælvede Gange 
Lod de dybe Sorgeſange 
Over Kongens Baare. 
Det var ei den ſidſte Taare, 
Mangt et Die der ham gav; 
Grades vil der langt fra Kongens Grav. 


Duettino. 


O, mangt et Træf, faa ærligt, ligefremt, 
Tegn paa hans Hjerte, har vort Hjerte gjemt, 
Det bliver aldrig glemt. 


Chor. 


Det trætte Støv de Hvile gav; 
Der er faa tyſt nu ved hang Grav, 


En enfelt Stemme. 
Kun Maanens Straale kysſer Kongens Kiſte. 


Chor. 
Tag vort Farvel! det er det ſidſte! 


Daguerrotypen. 


Paris den 14de Octbr. 1839. 


Vi have igaar bivaanet en Prove med Da⸗ 
guerrotypen, men ere dog kun lidet blevne op⸗ 
byggede af de for vore Sine anſtillede. For⸗ 
ſog, fordi de erholdte Reſultater, ifolge vor 
Anſkuelſe, have faget et middelmaadigt og 
utilfredsſtillende Udfald. Blandt alle de Pro⸗ 
veſtykker, ſom hidtil ere komne os for Sine 
hos de herværende Kunſthandlere, have vi kun 
bemeerket eet, ſom i Sandhed var ſmukt: nem⸗ 
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lig en Proſpeck af Pantheon, der var udftillet 
bos Girour, og hvor man maatte beundre 
Formernes ſtore Reenhed, Fülnheden i De 
taillerne og den fuldkomne Regelmeesſighed i 
Udforelſen. Den meſt ioinefaldende Übeha— 
gelighed ved disſe Daguerriſke Luftbilleder er 
den fuldkomne Lysmangel og den evige Mo— 
notonie; for at blive fuldſteendige mage de 
efterarbeides af en kunſtrig Menneſkehaand 
til at antyde Lys og Skygge ſom i de gamle 
Meſteres Tegninger. Saalcenge man ikke 


opnaaer andre Reſultater end de hidtil er— 


holdte, ſynes os Daguerres Fremgangsmaade, 
hvor ſkarpſindig og vidunderlig den end er, 


N 
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næften at være af en alchymiſtiſk Natur og 


Opfindelſen ſelb endnu i fin Barndom. Mange 
Menneſker finde de bly⸗ og aſkefarvede Tin⸗ 
ter i disſe Billeder meget harmoniſke, men 
denne overdrevne Harmonie bevirker en Man⸗ 
gel paa Kraft, Varme og Faſthed, ſom hoi⸗ 
ligen ſkader deres Fuldkommenhed. Vi ville 
og kunne imidlertid ikke idag udtomme denne 
Gjenſtand, der udkraever en grundig Provelſe; 
vi ville for denne Gang indſkrenke os til, i 
Almindelighed at antyde Daguerres Frem—⸗ 
gangsmaade og omtale Reſultaterne af et 
Forſog, ſom vi ſelv have overværet. 

Som bekjendt, er Daguerrotypen et In⸗ 
ſtrument, hvorved man faſtholder de i et Ca- 
mera obscura fremfomne Billeder paa en 
Metalplade, ſom man har vverſtroͤget med 
Jod. Denne Beſtrygen med Jod gjør Pla- 
dens Overflade fan modtagelig for Lyſets Ind⸗ 
virkning, at den beholder Billederne af de 
derpaa faldende Gjenſtande. Men Tegningen 
ſeer man dog endnu ikke, naar man tager 
Pladen ud af Camera obscura, omendſtjondt 
den er fuldkommen udtrykt derpaa; den kom⸗ 
mer forſt tilſyne ved Hjælp af Qvikſolvdampe. 
Man bruger hertil en med Sølv yletteret 
Kobberplade, ſom maa tilberedes paa folgende 
Maade: man river Pladen ført med Oliven⸗ 
olie og ganſte fint Bimſteenspulver, hvortil 
man tager ſmage Bomuldstotter, der dog forſt 
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man renſes fra alle fremmede Beſtanddele. 
Man river forſt i en Kreds og derefter i 
lige Linie, for at Pladen kan blive ſmukt 
reen og bruun. Naar denne Operation er 
foretagen med een Deel Salpeterſyre, oploſt 
i ſexten Dele deſtilleret Band, gjentages den 
paa ny efterat man har varmet Pladen, med 
Solpet opad, en Smule med en derunder 
ſtillet Spirituslampe; da forſt ſtryges der 
Jod paa. 

Med en iforveien til bette Brug tilbere⸗ 
det Plade gjordes det forſte Forſog, hvorved 
vi vare tilſtede. Den Proberende hæftede 
denne Plade paa et lidet Bredt, og beſkyt⸗ 
ede den ved to ſmaa Klapper imod Dagsly⸗ 
ſet, og lagde den derpaa, med Solvet nedad, 
i Langet af en Xffe med Jod, hvis Uddunſt⸗ 
ning efter 15—20 Minuters Forlob gav Sol⸗ 
vet en guul Mesſingfarve. Efter denne Ope⸗ 
ration traadte den Proberende ud pan Bal⸗ 
konen, for hans Vindue, og lagde Pladen i 
det der opſtillede Camera obscura. Da 
Veiret ikke var meget gunſtigt, og Solen kun 
havde liden Kraft, faa fandt han det rigtigt 
at lade Pladen ligge 25—30 Minuter; da 
den efter omtrent en halv Times Forløb blev 
tagen ud, var end ikke det fjerneſte Spor af 
en Tegning at fee derpaa. Qvikſolvdampen 
ſtulde forſt bringe den for Dagens Lys. Til 
den Ende blev Pladen fat i en Vinkel paa 
45 Grader i ct Apparat med et Kilogram 
Ovikſelv, ſom blev ophedet med en Lampe 
til 65 Grader. Af Heden dreves ſaaledes 
Ovikſolodampene op iveiret fra Bunden og 
fatte fig pan Pladen; efter nogle Minuter 
blev Tegningen ſynlig, hvorom man kunde 
overbeviſe fig ved et foran paa Kasſen ans 
bragt Glas, fan at man pan en Maade fane 
Billedet fremkomme Stpfke for Stykke. Denne 
fierde Operation maa foretages paa et Sted, 
hvor der er fan lidet Lys ſom muligt; deref⸗ 
ter er Billedet færdigt, og man behøver da 
kun at viſke det med varmt, dog ikke alt for 
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hedt Saltvand, for at beſkytte det mod al vi— 
dere Indflydelſe af Lysſtraalerne. 

Proſpecten, ſom den Proberende optog 
af en lige ovenfor værende Huferæffe, blev 
flet og ſvag; Tryllelaternens Produkt var fort, 
forvirret, utydeligt. Forreſten havde det kolde 
Veir og Solſtraalernes ringe Kraft vel Skyld 
heri, og ved gunſtigere Veir og klarere Sol— 
ſkin vilde Forfoget ſandſynligviis være faldet 
bedre ud. Det være nu ſom det vil, faa er 
Daguerrotypen i fin nuværende Skikkelſe med 
alle fine Mangler og Vanſkeligheder ikke deſto 
mindre en ſkjon Opfindelſe, men ſom dog in— 
gen Omveeltninger vil forgarſage i Kunſten 
eller ſkade ſammes Interesſe. Overhovedet 
har Kunſten intet at befrygte af Induſtriens 
Indgreb, hvilken Form denne end vil antage, 
fordi Kunſten er evig og uforgeengelig ſom 
den Guddom, fra hvilken den udſpringer, og 
fordi dens Genius ikke lader ſig ſtyre efter 
Mechanikens Regler. 

De ſkjonne Kunſter have intet at befrygte 
af Daguerrotypen i dens nuværende ÜUddan⸗ 
nelſe; dens Frembringelſer mangle et Kunſtverks 
hoieſte Skjonhed, Sjelen, Kunſtnerens Aand 
og Sands til at opfatte og fremſtille. Denne 
Tryllelygtes Billede lader os kolde, fordi det 
ved det ethiſke Velbehag over Kunſtvpeerker ikke 
faa meget er Indtrykket af den fremſtillede 
Gjenſtand, ſom Indtrykket af den Aand, hvor— 
med den er opfattet, der giver det afgjorende 
Udſlag. Men vel maa det anſees ſom et 
Tidens betydende Tegn, at den menneſkelige 
Aands Virkſomhed nu iſcerdeleshed er henvendt 
pad, ved Maſkiner og andre mechaniſke Hjeel⸗ 
pemidler at tilvinde fig ſaadanne Erobringer, 
ſom ellers mægtige Aanders grendſeloſe For— 
ffen og tenkende Flid have gjort i Kunſtens 
Gebet. Vor Tid ſkranter af den utaagleligſte 
Mechanismus, der har grebet vort hele Liv 
og Kunſten; man ſoger ved chemiſke Proces⸗ 
ſer at erholde det, ſom ellers Meſterens op⸗ 
livende og begeiſtrende Hand ſkabte. Indu⸗ 
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ſtrien er den moderne Guddom, ſom gjerne 
vilde bygge fit Tempel paa alle andre Tem- 


Tiltro, fan gaaer Menneffeflægtens Cultur 
fremad med Keempeſkridt. 

„See engang“ raaber den i ſtolt Selv⸗ 
beundring „om jeg ilke fortjener Apotheoſen 
og er værd at indtage Eders gamle Herſkeres 
Plads! Sonner af det nittende Aarhundrede, 
hilſer i mig Eders Dronning og boier Eder 
for mit jernſtobte Scepter! Mig tilhører Frem⸗ 
tiden; jeg frygter intet mere af Kunſten, ſom 
jeg har dethroniſeret og underkuet. En Tid⸗ 
lang var den min Herſkerinde, nu er den min 
Slavinde. Fra det Sieblik, da den har op—⸗ 
hort at erobre og ſtride fremad, er dens Magt 
og Herlighed ſunken, neppe ſtod den ſtille, 
forend den ſtrax forfaldt. 
dens ſidſte Beftræbelfer ! 


Betragter engang 


ſiden Dante, Cervantes og Shakeſpeare, Mi⸗ 


chel Angelo, Raphael og Correggio, Mozart, 


Beethoven ere dode? Jeg derimod udvider 
med hver Dag mit Gebet, gjør hver Dag 
nye Erobringer, og befæfter hver Dag mere 
mit Verdensherredomme. Undſeelig og bange 
fatte jeg i Forſtningen Føden pag nogle Bred⸗ 
der, ſom maatte bære mig fra en Verdens⸗ 
deel til en anden. Dengang maatte jeg bede 
Vinden om Hjælp, thi jeg var om en Hals, 
naar jeg havde den til Fiende, men nu har 
jeg ſonderrevet Seilene paa mine Skibe, og 
kaſter den Stykkerne i Anſigtet, thi nu beher⸗ 
ſter jeg Elementerne. Jeg knuger og fengſler 
efter Behag Luft, Ild, Jord og Band, der 
adlyde mine Vink, ſom lydige Redſkaber. Paa 
et Fartøi uden Maſter, med Steenkul, gjen⸗ 
nemſkjcerer jeg Oceanet fra en Pol til en 
anden, hurtigere end Fuglen i Luften, og det 
er ikke blot i Vandet, at jeg gjennemflyver 
mine Domainer. Hine gamle, efter Foregi⸗ 
vende uforgeengelige Romerveie ere i mine 
Sine kun elendige Hjulſpor, der ſtandſe Men⸗ 
neſteſleegtens Seierspogn i dens Flugt, Sen⸗ 
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have da Digtekunſt, Maleri og Muſik gjort 
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der de unyttige Heſte ud paa Grersgangene! 
Dampen er min Hippogryph, ſom jeg ſpen⸗ 


paa hvilke jeg udſender mine Kapitainer, for 
at underkaſte Verdens meſt afſides Kroge mit 
Aag. Alle Verdens Nationer vil jeg ſmelte 
ſammen til et Folk, der ſkal have Seeder og 
Love tlilfelleds; Europa, Aſien, Africa og Ame— 
rica ſkulle ſnart ikke være andet end fire Dele 
af et umaadeligt Maſkineri, ſom felleds Driv- 
hjul fætte i Bevegelſe. Dodelige, ſynker i 
Knæ og tilbeder mig, thi jeg er Eders Her— 
ſkerinde og Gudinde! Mig tilhøre J med 
Sjel og Legeme!“ 

„Induſtri, Induſtri!“ ſparer Kunſten 
„Du er en Deſpot og Logneprophet! Dit 
hele Veſen er Løgn og Skin; fra Løgn og 
falſke Foreſtillinger udgager al Din Tragten, 
Din Tanke, Tale og Handling er lutter Løgn. 
Aldrig ſkal Verden tilhøre Dig, aldrig ville 
Sjelene kaare Dig til Deres Herſkerinde! 
Du paaſtager, Du udbreder Dannelſe over 
Jorden; jeg paaſtager, Du ſager kun Forvil⸗ 
delſe og Tvedragt. Hvad har Du virket for 
de Egnes materielle Belvære, hvor Du her⸗ 
ſter? Hvad har Du gjort for Dit Fjære Eng⸗ 
land, Dit udvalgte Folk? Har Du ſtaffet dets 
jammerlige Befolkning af Fabrikarbeidere, 
Klæder og Neœring? Have Dine hundrede 
Journaler og Tidender, ſom Du trykker med 
Damppresſer, beriget dens Intelligents og 
forbedret dens Sæder? Har Du lært Dem 
Maadelighed og Weruelighed? Intet af alt 
Dette, ſaavidt jeg veed; thi der doe beſtan⸗ 
dig i de engelſte Manufacturſtæder Tuſinder 
af Menneſker af overdreven Breendeviins⸗ 
drikken, Hunger eller Kulde, og den engelſke 
John Bull er endnu ſtedſe den rageſte Pobel 
i Verden. Vend Dit Blik mod andre Lande, 
ſon hidtil ikke have ladet Dig komme over 
Deres Grendſer! J Spanien og Italien fin⸗ 
des endnu 


ingen Jernbaner; Dampen og 


Dine Maſkiners tykke Rogſtper ſormorke iffe 


hine Egnes azurblaa Himmel. Ere da de 
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plers Ruiner; derſom man vilde ffjænfe den der for mine Fartoier tillands og tilvands, 
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| derværende Menneſker fan elendige og bru— 
tale? Drikke de ikke klart Band midt iblandt 


deres af Druer gyngende Viinranke-Lyſthuſe? 
Moder Du der en Eneſte, ſom bebreider Him- 
len, at den har nægtet ham Brod? Finder, 
Du blandt ſelre Betlerne en Eneſte, ſom ikke 
har ſin Kappe imod Aftenluften og derunder 
fin Guitarre til at accompagnere fig. med, 


naar han ligger i Solſkinnet og improviſerer 
en Romance? Hvilke Skatte har Du at byde 
disſe Folk for deres poetiſke Armod? De hur⸗ 


tige Communicationer, ſom Du iværffætter, 


nytte kun Enkeltes Lurus og Rigdom; Du 


giennemroder Jorden i alle Retninger, blot 
for at blænde den Fattiges Øie med Guldet, 
ſom Du holder hen for ham; Du grunder 
ingen Lighed, men iſtedetfor den gamle Fod⸗ 
ſelsadel fætter Du en Pengeadel, ſom er hun⸗ 
drede Gange mere ſmaalig og utaalelig. 
Men Du roſer Dig ogſaa af at have for⸗ 
frængt mig, og paaſtager, at mit Rige er 
tilende. Sammenlign engang Varigheden af 
vore Verker! Dine driſtigſte Arbeider ere ikke 
andet end ubeſtandige, ephemere Skikkelſer og 
Beſtrebelſer. Hver Morgen ødelægger Du 
hvad Du har gjort den foregagende Dag, og 
begynder lige ſtrar efter igjen at bygge paa 
Dine egne Ruiner. Igaar gravede Du Ka⸗ 
naler; idag brolcegger Du Landeveiene med 
Jern, imorgen vil Du uten Tvivl ſtyre Din 
Vogn gjennem Luften. Betragt derimod mine 
Skabningers Sfjæbne! de ere ingenlunde ephe⸗ 
mere, men følge paa hverandre i uafbrudt 
Nætfe og knytte fig til hverandre. Hvad jeg 
igaar har prerſteret, behøver jeg ikke den næfte 
Dag at gienkalde; jeg har ffjænfet Menneſke⸗ 
beden en uberegnelig Capital af Gleder og 
Nydelſer, ſom uafladeligt tiltager og ſtedſe 
giver Renter. Jeg har ikke taget Homer og 
Virgil tilbage, da jeg gav Verden Dante og 
Shakeſpeare, ei heller Michel Angelo og Na⸗ 
phael, da jeg lod Murillo, Velasquez, Ru⸗ 
bens og Rembrandt optrede. Selv i den 


nyeſte Tid. er jeg ingenlunde faa ufrugtbar. 
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og forladt fom Du mener. Tydſkland er endnu 
ganſke lyſt af den Goethiſke Stjernes ſidſte Straa— 
ler, ſom nylig gik ned paa dets Literatur-Himmel. 
Rosſini fager igjen fat paa Lyren, Meyerbeer 
fpænder nye Strenge ban fin, og paa det 
foryngede Frankrigs Horizont hæver ſig en 
ny Syyſtjerne af Digtere og Malere. In- 
duſtri, Induſtri! hold Jerndiademet, fon Du 
ſelv har tilkjendt Dig, faſt paa dit Hoved, 
hvis Du kan det! Mig vil Du aldrig fra— 
vriſte den Krone, der omſtragler min Pande 
med en evig Glorie.“ . 

J Spidſen for alle faſhionable muſikalſke 
Underholdninger ſtager den italienſke Opera 
eller Queens⸗Theatret, ſom man mu falder 
det. Dette er „the thing“ i Saiſonen fra 
Marts til Slutningen af Juni, og der gives 
Adelsmænd, f. Ex. Hertugen af Devonſhire, 
Lord Holland, Hertugen af Gloueeſter, der for 
Abonnementet af deres Loger betale ikke min— 
dre end 300 Pd. St. Theatret gabnes kun 
3 Gange om Ugen, nemlig Tirsdag, Torsdag 
Loverdag, men om Torsdagen gives ſedvan⸗ 
lig kun Beneficeforeſtillinger, faa at der i 


Gjennemſnit ikke kommer meer end 60 Fore- 


ſtilinger paa en Saiſon. Huſet, hvis Op— 
byggelſe og Indreining koſtede over 100,000 
Pd. St. er, ſom alle offentlige Bygninger i 
Hovedſtaden, uden Stiil og Smag, ſtjont det 
Indre er meget prægtigt, d. e. meget dyrt. 
J Begyndelſen turde man blot viſe fig der i 
Balflæder; nu gjør man i Logerne en 
Undtagelſe derfra, men Parterret, ſom koſter 
½ Guinee, og Galleriet, ſom koſter 6 Shil— 
lings, mag endnu komme i Sko og Strom⸗ 
per, ſamt Livkjole. Galleriet er iovrigt meſt 
for Domeſtikerne hos Herſkaberne i Logerne, 
og er i denne Henſeende ikke engang fan re⸗ 
ſpectabelt, ſom Shillings-Galleriet i Drury- 
lane eller Coventgarden. : 
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Hovedſtadens øvrige 22 Theatre, hvoraf 
Drurylane alene koſtede 300,000 Pd. Sterl., 
blive nu for Storſtedelen kun beſogte af den 
laveſte Pobel og af Dronningen; thi Trage— 
dien og ſelv Lyſtſpillet er for længe ſiden 
gaaet af Mode blandt Adelen. J Madam 
Veſtris's, nu Mrs. Mathews's, Theater har 
man i flere Aar givet et Slags Vaudeviller 
med temmeligt Held og i Strandtheatret op- 
forer man Farcer, omtrent ſom i Varietés 
og Ambigu comique, hvilket ligeledes ſkal 
betale ſig ret godt for Entrepreneurerne. 
Iſcer gjorde for nogle Aar ſiden en ameri— 
canſk Comediant, ved Navn Rice, Furore; 
han forſtod at efterligne en Neger (Iim Crow) 
faa godt, at endog den hoieſte Adel ſkareviis 
drog til det lille Strandtheater, medens at 
Drurylane og Coventgarden med deres clas⸗ 
ſiſke Foreſtillinger af Shakeſpeare ſtode næften 
tomme. Overhovedet beſoges Galleriet og 
Parterret meget af Lommetyve, der, ſom en 
engelſk Moraliſt engang har bemerket, ikke 
gage i Theatret for at ſtjele, men ftjæle for 
at komme i Theatret; thi den egentlige Smag 
for dramatiſke Foreſtillinger findes kun blandt 
Pobelen. 

De ſaakaldte Boxes (Logepladſerne i 
forſte, andet og tredie Gallerie) beſoges af 
Skrivere, Advokater og Kjobmeend o. ſ. v., 
men fornemmelig af unge Roués af alle 
Stander, ſom der ſoge at fordrive Tiden i 
moderne Aſpaſiers Selſkab. En god Indret⸗ 
ning, der vel er til Befvær for de mere For— 
muende, men meget velkommen for de Fat⸗ 
tigere, beſtager deri, at man i Theatrene 
nedſcetter Priſerne til det Halve efter Kl. 9. 
Da Foreſtillingerne forſt begynde Kl. 7, og 
ſſelden ere forbi for Kl. 12 — 1, og der 
gives 3 eller 4 Stykker, faa finde mange Men— 
neſker deres Regning derved, ifær ſaadanne, 
ſom, naar de ſkulde betale den fulde Indtre— 
delſespriis, kun ſjelden kunde komme i Thea⸗ 
tret. Imidlertid anſeer man en ſaadan Oe⸗ 
conomie for meget ungentlemanly. 
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Ved nogle Theatre er endnu en tredie 
Priis indført, ſom ſedvanlig begynder efter 
Kl. 10 eller 10½, og er kun Trediedelen af 
den ſœdvanlige Priis; men denne Lettelſe gjøre 
dog kun Faa Brug af, uden for at beſoge 
Foyeerne, og fryde ſine Sine ved Synet af 
de der omkringſvevende Skjenheder. 

Foruden de regelmesſige Theatre gives 
der i London endnu en Mængde andre, ſom 
man neppe fjender af Navn, og ſom hverken 
anmelde deres Foreſtillinger i Aviſerne eller 
ved Placater. Paa disſe ſpille enten Begyn— 
dere eller Skueſpillere, ſom ere forulykkede 
paa de ſtorre Skuepladſe, og ikke ſjelden fin- 
der man Talenter iblandt dem, ſom, naar 
de ikke fra Begyndelſen havde været for høit 
vurderede og vare blevne forgudede i de fa- 
ſhionableſte Cirkler, nu vilde kunne regnes til 
de bedre Mimikere. Men en Moͤdens And— 
ling, ſom pludſelig opgives af ſine Velyndere, 
maa enten ſoge fin Lykke paa Provindſial— 
theatrene eller i Fjelleboderne i Londons For⸗ 
ſtcder. Jeg kunde her nævne en heel Rake 
af Skueſpillere og Skueſpillerinder, San— 
gere og Sangerinder, hvem dette ulhkkelige 
Lod er truffet, og ſom for flere Aar ſiden 
vare Andlingsthemaet i de ſtore Selſkaber, 
derſom jeg ikke frygtede for at disſe Blade om 
fort eller lang Tid ſkulde falde i deres Hen⸗ 
der og give dem Anledning til nye Betragt— 
ninger over al jordiſk Lykkes Forgengelighed. 
Charles Kean, en Son af den beromte 
Skueſpiller af dette Navn, gjorde Ret i, i flere Aar 
at ſamle fine Par Skilling paa Provind⸗ 
ſialtheatrene. Havde han gjort fin Skjcebne 
afhængig af Hovedſtadens Moder, faa vilde 
hans Tilſtand maaſkee være bleven ligeſaa 
ſorgelig ſom faa mange af hans Forgænge- 
res; men han traadte ikke op i London for 
han allerede i Provindſerne havde erhvervet 
ſig en lille Formue, ſom nu, da han er fal⸗ 
den igjennem paa de ſtore Theatre, kommer 
ham ret tilpas. 
nokſom lægge enhver Kunſtner paa Hjerte, 


Overhovedet fan man ikke 
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hvad et engelſk Ordfprop ſiger: „Make hay 
while the sun shines; thi i deres Culmi— 
nationsperiode tillader man dem alt — efter— 
at den er forbi giver man dem neppe en Al⸗ 
misſe. Selv Sheridan, Digteren, Satiri— 
keren, Parlamentstaleren og engang Sjelen i 
alle faſpionable Selſkaber lige op til Thro— 
nen, dode i Elendighed og Fattigdom. De 
mindre Theatre i Hovedſtaden vare til Shake⸗ 
ſpeares Tid blevne Skillingstheatre; thi man 
betalte i Logerne 6 Pence, i Parterre og Gal⸗ 
lerie een Penny. Endnu gives der ſaadanne 
paa mange Steder, endſtjondt Politiet ikke 
offentlig tillader dem, og endnu for kort ſiden 
opdagede man en ſaadan Comedie i en af 
Londons ſmudſigſte Forſteder. 


Tra Faderen til Sonnen, 
Novelle af de Gondrecvurt. 


rr 


Doden foder ligefan godt Kvet, ſom Livet Poden. 
Plato. 


1. 


„Min Herre, derſom De ikke finder mit 
Forſlag forunderligt, faa kan jeg drage Dem 
ud af Forlegenheden ved at lilbyde Dem en 
Plads i min Chaiſe.“ 

„Om Forladelſe, min Herre, jeg finder 
Deres Tilbud overordentligt artigt og meget 


— . . 


forekommende, men jeg frygter for at foraar⸗ 


ſage Dem Uleilighed.“ 


„Vi ere da fra dette Sieblik at regne 
Reiſe⸗Compagnons; thi Deres Undſkyldning er 
ikke gyldig; min Chaiſe er ſaavel rummelig 
ſom magelig, den er af Kolmann: Heſtene 
ere ikke meget værd; thi disſe Stationer ere 
jammerlige; vi reiſe naar De befaler, k 

„Strack, modtag Herrens Ordre. 

„Ja, Hr. Greve.“ ' 
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Og en elegant Tjener i Sorge- Livree 
fremſtillede fig, og ventede paa, at man ner— 
mere vilde beſtemme, hvad han havde at gjøre. 

„Men, Herr Greve, jeg befværger Dem, 
De bringer mig til at rodme ved at modtage 
Deres Artighed.“ 

„Maaſkee vil De engang kunne gjen— 
gjælde mig! den. Derſom De tillader, faa 
fætte vi os forſt tilbords: Reiſen er meget 
beſverlig, vi ville forſt ankomme ſildigt til 
vort Beſtemmelſesſted; modtager De min 
Frokoſt? 

„Meget gjerne, efterſom De viſer Dem 
faa gabne imod mig.“ 

„Meget vel. Strack, beſtil Heſtene til 
Klokken 12.“ — Denne Scene fandt juſt Sted i 
Aftredelſesveerelſet i Hotellet den kronede 
Love i Etampes. Af de to Herrer, hvorom 
her tales, var den ene ankommen ſamme Dag; 
den anden Dagen iforveien. Den, ſom man 
benævnte Greve, var en Mand imellem 65 
og 70; hoi, munter, levende og ſnakſom. 
Hans Træf, ſom Aqarene havde forandret, 
gav hans Anſigt et værdigt Preeg; han var 
af en hoi og edel Vært; hans Ord beſtemte, 
aabne og artige. Hans Reiſe-Equipage var 
moderne, han ſyntes i længere Tid at have 
været i Beſiddelſe af en Befalingsmands 
Veeſen og Tone. 8 

Den Herre, ſom faa levende havde inte— 
resſeret Greven, var et ungt Menneſke med et 
ſmukt dre, omtrent 28 Aar gammel; han 
reiſte i Poſtchaiſe, og ſyntes at være meget 
fortredelig over, at hans Vogn var gaaet 
iftyffer, da han ankom til Etampes. 

Hans Manerer tilkjendegav, at han var 
Militair; hans Anſigt var blegt og lidende. 

Begge bare et rødt Baand i deres Knap— 
hul; og, derſom jeg erindrer det, fan var det 
i Aaret 1813 denne Reiſe fandt Sted. 

Frokoſten gik noget hurtigt fra Haanden. 
Imidlertid gik Alt vel, og de to Gjeſter un— 
derholdt ſig om Landet, ſom de havde gjen— 
nemkrydſet, og om de Eventyr, ſom vare 
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modte dem. — Da de vare ſtegne ind i Vog— 
nen, ſyntes begge meget glade; den unge 
Mand i Sertdeleshed ſynles heurykt over fit 


Mode — Chaiſen afgik i Galop med et For⸗ 


ſpand af fire Heſte. 
Ved de forſte Slyngninger af Vognen, 


hvori man ruller frem, er man meſt beffjæftiget | 


med fig ſelv; indvugget i et Drommerie bli— 
ver man flov og indſlumrer. Saaledes dreiede 
Converſationen fig da ogſaa paa den forſte 
Poſtſtation kun om intetſigende Ting, og antog 
forſt en beſtemt Characteer ved det Sporgs⸗ 
maal, ſom Greven rettede til fin Reiſe-Com⸗ 
pagnon. 

„Frygter De ikke for Climatet i Paris 
og for Nordens Kulde? 

„Min Gud, min Herre, ſkulde man da, 
for i en kort Tid at friſte Livet, beſtandig 
forblive i et Exil?“ 

„Men Deres Saar fordrer en vedva⸗ 
rende Pleie.“ ' 

„Jeg haaber det vil lukke fig.” 

„Det maa være et ſtolt Sabelhug.“ 

Den unge Mand ſmilte blidt: „Ja til— 
visſe, Herr Greve.“ 

„Og hvad er det for en Slyngel, 
har begegnet Dem fan vel?“ 

„En preusſiſk Huſar.“ 

„Vi kjendte endnu ikke disſe Herre ved 
Fontenoy.“ 

„Jeg har brugt ethvert Legemiddel, og 
nu har jeg ganſke opgivet alt Haab.“ 

„De har Uret, min Herre, og jeg for— 
fiffrer Dem, at man kan helbredes om det 
endogſaa er langt verre: See her, betragt.“ 
Og Oldingen aabnede fin Bryſtdug, og vifte 
et dybt Ar, der furede hans Bryſt. 

„Ak, min Gud,” udbrød den unge Mi- 
litair, „har De modtaget dette Saar ved 
Armeen?“ 

„Ja, min Ven, ved Fontenoy!“ 

„Ved Fontenoy?“ 

„Jeg tjente i de 9 Sægere under 


der 


Hertugen af Chaulnes, o, den ſtjonne Ba⸗ 
taille, ſtore Gud!“ 

„De var med ved Fontenoy,“ 
vente den unge Mand ham.“ 

„Med Greven af Sachſen, ak! ja, min 
Herre.“ 

„Og hvor gammel var De dengang?“ 

„30 Aar i Mai Maaned.” 

„Jeg indrommer, min Herre, at jeg ikke 
tiltrbede Dem en ſaadan Koldblodighed.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Aa, ikke af nogen Grund“ — og han 
lænede fig op til Hjørnet i Vognen. 

„J Sandhed,” gjentog Oldingen, „det kan 
være at jeg fætter Dem i Forundring; Hiſto⸗ 
rien er beſynderlig nok. Vi ſkrive nu 1813 
og Bataillen ved Fontenoy blev vundet 
1745.” 

„Jeg feer intet Overordentligt deri,“ 
ſvarede den unge Mand ſkjodesloſt; „derſom 
De derimod var bleven dræbt i denne Af⸗ 
faire, faa vilde det have været lidt mere over⸗ 
raſkende.“ 

„De gjetter meget rigtigt, min Ven; 
jeg blev dræbt ved den anden Salve, ſom 
Hertugen af Chaulnes udførte imod den en⸗ 
gelſke Colonne, jeg tilligemed adſkillige Andre.“ 

„Det er meerkeligt.“ 

„Jeg kunde fortælle Dem denne Hiſtorie, 
men den er blot noget lang.“ 

„Jeg er lutter Ore, Herr Greve; tal, 
intet af Deres Ord fkal undflippe mig.“ 

„Jeg hedder Grev Kuſal, og er født den 
15de Mai 1720; under Ludvig den 1ödes 
Regjering var jeg et Barn. Det var en 
ſmuk Epoke; i Sandhed man oplevede i denne 
ſtjonne Aar .... O, hvilken berommelig Tid.” 

„De er da ſaaledes 93 Aar gammel? 
jeg gratulerer Dem dertil.“ 

„Vildfarelſe! jeg er tredive Aar gammel, 
hvilket jeg allerede har havt den Are at ſige 
Dem. — Men hvad er det, ſom kan lade 
Dem formode, at jeg er 93 Aar 2“ 

„Med en Undſkyldning tilfoiede den Angre: 


afbrod le⸗ 


kd 


— — 


jeg er aldrig ved at ſee Deres Anſigt, Deres 
Holdning og ſlutteligen Deres hele Perſon, 
kommen til at tenke paa, at De var i en 
Alder, ſom fan meget nærmede fig min.“ 
„Ak!“ ſagde Greven med et Smertens 
Udbrud, „det er fordi De ikke, ſom jeg, har 
giennemgaget alle Trinene i et ſtormfuldt Liv; 


fordi Naturen har været viis og gavmild 


imod Dem, fordi et ſlet Humeur ikke har 


plaget Dem og fort Dem ud over den mate⸗ 
rielle Tilverelſe; nu vel, min Herre, naar 
man nedfænfer Dem i Graven, ſag vil De 
ikke afryſte Deres Aſke, ſaaledes ſom jeg har 
giort det, og De vil ikke opvaagne paany 
efter at have ſovet næften i et heelt Sekulum.“ 

„Oprigtigt, faa troer jeg det ikke,“ ſva⸗ 
rede det unge Menneſke, der ſtrakte fig | 
hen i det ene Hjørne af Vognen, for uden 
at ſige et Ord, at lytte til denne phantaſtiſte 
Fortelling. 

„Den 15de Mai 1720 blev jeg af min 
Moder bragt til Verden. Jeg erindrer mig 
hende fultkommen. Det var en ſmuk Kone, 
hoi og værdig, god, blid, men alligevel ſtreng. 
Hendes Hjerte indeſluttede en Skat af en 
uudtommelig moderlig Kjærlighed. Jeg el⸗ 
ſtede hende ligeſaa meget, ſom hun var ſtolt 
af det. Min Fader var anſat ved Hoffet. 
Han var Adelsmand og noget Hofmand, han 
har gjort fin Familie ſaavelſom Hoffet og 
Krigen lige megen Wre. Jeg vandrede fra 
min tidligſte Ungdom i disſe Spor, og gjen⸗ 
nemgik meget tidlig Manegen og Vaaben⸗ 
Dvelſerne. Min Fader blev anſat under 
Prindſen af Conti, og jeg havde hverken Riſt 
eller Ro, førend jeg fif Tilladelſe til at folge 
ham. — De fjender Italien?“ 

„Ja, min Herre.“ 

„Nu vel,“ vedblev Oldingen, efter at 
have betenkt fig et Sieblik. „Det var omtrent 
i de forſte Dage af April, at Prindſen bes 
megtigede fig Comtéet Nice. Vore Allierede, 
de Spanſke, under Commando af Infanten, 
Don Philip, deeltoge ærligen i CCC med 
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os og det var et beundringsveerdigt Felttog. 
Jeg var i min Ungdoms fulde Kraft; Alt 
var for mig Henrykkelſe og Beruſelſe; jeg 
beſteg en ſkjon andaluſiſk Heſt og jeg ſtred 


ved min Faders Side; vi væddede om, hvo 


af os der ſkiod bedſt med Piſtoler, ak! — 
jeg er ikke meer end 30 Aar gammel, min 
Herre, men jeg foler, at jeg er gammel og 
ſtrobelig. De ſmiler, De har Uret. Indtil 
det fem og tyvende Aar er Hjertet fuldt af 
en ufkyldig Enthouſiasme: Alt er ſkjont og 
ſtort; Livet ſynes ligeſom paa en Maade at 
udſtromme igjennem alle Porer; Hovedet gjør 
ikke disſe falſke og flette Slutninger, ſom fore 
baade Hjerte og Sjel til Ulyſt, Kjedſomhed 
og disſe myſterieuſe Verdensſkikke, ſom ſpeekke 
endogſaa de Steerkeſte. Jeg var meget ung, 
da den forſte Geveerkugle ſuſede for mit Øre, 
da den forſte Kanonkugle bragte mig til at 
bøje mit Hoved; jeg kan ikke nærmere ana⸗ 
lyſere for Dem, hvad jeg har følt; men Blo— 
det har raſet vildt i mine Aarer; mit Hjerte 
ſpulmede paa engang af Stolthed, og mine 
Kinder farvede ſig med en Rodme, ſom de 
aldrig mere ville gienfinde!“ 

„Den unge Prinds af Conti havde gjort 
Krigen med i Bayern; ſom dygtig General og 
uforfærdet Soldat havde han erhvervet fig 
fine Troppers Tillid og Kjærlighed, 

„Jeg var forſte Gang med ved Belei— 
ringen af Villefranche, og blev udnævnt til 
Lieutenant ved et Angreb paa Slottet i Feeſt⸗ 
ningen.“ 

„De veed, at den ſpanſke Prinds onſkede 
at forcere Conti for at kunne kaſte ſig ind i 
Mailand og erobre Italien. Imedens Byen 
var omringet, angreb Kongen af Sardinien 
vore Linier. Kampen varede i to Timer, 
Seiren blev vor, men jeg maatte dyrt betale 
den; thi min ulykkelige Fader blev bortreven 
af en Kanonkugle. Jeg blev afloſt af Reſer⸗ 
ven, og, idet jeg pasſerede Alperne, fik jeg 
Ordre til at forkynde Prindſens Tilbagekomſt 
i Verſailles. 1 Hvilken ſtolt E 
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dring! Ludvig den Stores Verſailles! Lud— 
vig den Femtendes Verſailles! Jeg 
ankom dertil ung og raſk; jeg kjendte allerede 
baade Krigens Rebsler og Seirens Begeiſt— 
ring; jeg ſkylder at ſige Dem det, jeg tiltrak 
mig Alles Blikke. Jeg blev preſenteret i 
Slottet, og det var juſt ingen ringe Are. 
Diſciplen, ſom tilkaſter Latinſkolen det ſidſte 
Farvel, den unge Pige, ſom for forſte Gang 
treder ind i Verden, kan umuligt have følt 
den Fornsielſe, ſom jeg var gjennemtrengt 
af, ved at gjennemvandre disſe uhyre Sale, 
hvor jeg under enhver broderet Kjole fane en 
af mit Aarhundredes Lykkelige og mit Fedre— 
lands Stolthed; hvor mine frygtſomme og 
uvante Sine gjennemlob alle disſe Grupper 
af Qvinder, ſom ſtraalede af tuſinde Brillan⸗ 
ter, ligeſom i en ſmuk Nat Millioner af 
Stjerner paa Himmelen. Jeg blev ligeſom 
forblændet midt i denne Adel, prydet med. 
Tresſer, Baand og Diamanter. Lyſten til at 
udmærfe mig tilhviſkede mig det flette Raad, 
at forſoge mig i en Menuet, og jeg henvendte 
mig driſtig til Ballets Dronning. Jeg holdt 
mig beundringsveerdigt, og De vil ikke blive 
lidet forundret ved at høre, at jeg forelſkede 
mig i Froken Bas, med hvem jeg dandſede. 
Det Hele ſkete blot for at ophidſe den unge 
Marquis C', ſom jeg ikke yndede, og ſom 
gjaldt for en elegant Nar, hvem Ingen kunde 
modſtaae. J den Tid, om hvilken jeg taler, 
elſkede man ganſke anderledes end nutildags.“ 

„Ah, virkelig!“ i | 

„Det er den rene Sandhed, Bi elffede 
fordum med pligtſkyldig Galanteri, med Fo— 
lelſens Fünhed, med Tilbagekaldelſen af Che— 
valeriet; nu tildags elſke vi af Kjonsforſkjel⸗ 
liahed, af Diſtraction og til ſyvende og ſidſt 
for ikke at komme ud af Vane. Hvorom Al⸗ 
ting er, min Herre, jeg elſkede Froken B 
ſaaledes, ſom hun fortjente at elſtes, og min 
Afſkye for den lille Marquis forøgedes, ſom 
en directe Folge af min Kjærlighed. 


De kunde muligen troe, at vi dengang 


Portefeuillen for 1840. 


118 


traadte i Skrankerne, for paa en galant 
Maade at blive et Hoved kortere; nei ingen— 
lunde. Imidlertid vilde vi ſandſynligviis ikke 
have forlangt en bedre Skjebne; men den op— 
findſomme unge Pige udfandt et Middel til 
en almindelig Forſoning. Hun bebreidede 
Marquis'en hans Uvirkſomhed, opmuntrede ham 
til ikke at tilſtede mig den hele Fordeel, ſom 
Rygtet om mine Krigsbedrifter forſkaffede mig. 
Med et Ord, hun tilſkyndede, opmuntrede og 
bevægede ham i den Grad, at hun fif ham 
til at antage en Secondlieutenants Plads i 
Infanteriet. Dette er da atter et Beviis paa, 
at Qvinderne, ſom i Regelen kun beſidde lidet 
Mod, kunne undertiden gjore Folk behjertede, 
der tilforn ikke have været det.“ 

„De blev da Eneherre over Kamp⸗ 
pladſen,“ 

„Nei desværre, min Herre, og det er 
fra denne fatale Dag, at alle mine Ulpkker 
ſtamme.“ 

„Saa var De da ikke den Begunſti⸗ 
gede?” 

„Jeg tillader mig at paaftaae, at Froken 
Beͤ aldrig har elſket nogen Anden end mig.“ 

„I dette Tilfælde, min Herre, faa ho⸗ 
rer jeg dem.“ ; 

„Fra det Sieblik, Marquis'en havde for= 
ladt Werſailles, modtog jeg af min Gru— 
ſomme en lignende Beſtemmelſe, ſom den han 
havde faget; og det lykkedes hende at beviſe 
mig, at jeg ikke burde noies med at blive 
ſtaaende paa Halvveien, men at der endnu 
var Meget tilbage for mig at gjore.“ 

„De afflog, ſom jeg haaber? ... 

„Nei, tilvisſe ikke; thi jeg var Ritmeſter 
i de ridende Jægere Pan ſelve Dagen ved 
Fontenoy.“ ; ; 

„Naa, naa, nu kommer vi da fil Deres 
ſidſte Sieblikke.“ 

„Derſom De ikke var Militair, faa vilde 
jeg fortælle Dem alt det Store og Ophoiede 
paa en Batailledag, men efterſom jeg er no⸗ 
get for ſnakſom, ſaa vil jeg fritage Dem her⸗ 
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for. Voltaire har meget vidtloftigt beſkrevet | mit Liv, Den, for hvis Skyld jeg vilde have 
dette halv comiſke Drama, hvor man gjenfin= fraſagt mig Paradiſet, Den ſlutteligen, for 


der, ſkjult under Liig, det gamle franſke Ga⸗ 
lanterie og vor nationale Munterhed, der al⸗ 
tid er den ſamme. Men Voltaire har begaget 
den ſtore Feil, at ſkrive om Noget, ſom han 
ikke har feet, og at gjøre et militairt Arbeide 
til et reent literairt Verk. 

Da derfor Richelieu, ſom dengang kun 
var Generallieutenant, tilraadte paany at op⸗ 
tage Kampen, ſom fra vor Side virkelig var 
tabt, fan beſkjod Marſchallen af Sachſen den 
engelffe Colonne, og det kongelige Huus's 
Fourrageurer fyrede paa dette ſtolte og urok⸗ 
kelige Infanteri. Hertugen af Chaulnes forte 
ſit Regiment gjentagne Gange i Ilden imod 
de engelſke Muſketerer, og ved den anden 
Salve fik jeg et Landſeſtod i Bryſtet, ſom 
ſtrakte mig dod til Jorden!“ 

„Som ſtrakte Dem død til Jorden?“ 

„Saa fandt, ſom jeg lever.“ 

„Og da De nu bøde, hvad hendtes 
Dem ſaa?“ 

„Det hændte fig, at jeg gik lige ind i 
Helvede.“ Ved dette Sted undertrykte den 
arme Patient, ſom horte paa Hiſtorien, et 
Smiil, og betragtede meget alvorlig vor For⸗ 
teller. 

„Jeg ſteg lige ned i Helvede, og blev 
ſandelig ikke fan flet modtaget. Det, ſom 
alene ergrede mig, var, at jeg, der beſtandig 
havde troet at være en meget gudsfrygtig 
Mand i levende Live, og ſom tenkte at have 
fortjent Himlen, blev nu ikke lidet forundret 
ved at befinde mig i faa flet Selſkab. Tilgiv, 
min Herre, at jeg ikke kan give Dem lange 
Beretninger om min Modtagelſe og mit 


kun beboede fan fort,” 

„Uheldigviis?“ 

„Ak, ja! thi jeg var der omtrent en 
fjorten Dages Tid, da jeg pludſelig fane Den 
komme til mig, ſom alene lod mig begrede 


Jorden, Den, ſom jeg havde elſket hoiere end 


hvis Skyld jeg havde ladet mig dræbe.” 
„De havde Ret, dengang De ſagde, at 

tilforn elfkede man anderledes end nu.“ 
„Det var den ſamme Pige, ſom jeg 
havde forladt i Verſailles, den ſamme Vært, 
den ſamme Ynde, de ſamme Træf, De Li 
delſer, ſom hun havde udſtaget fra fin jordiſke 


Bane til det evige Liv havde kun gjort hende 


noget ſvagere; hendes Anſigt, ſom fordum 
var rodmusſet og fyldigt, var blevet blegt 
og langagtigt; hendes fulde Stemme, ſom 
tilforn var blod og melodiss, var nu melan— 
cholſt og zittrende; hendes Blik havde beholdt 
det klare Blaa, ſom faa godt udtrykte Glæde 
og Smerte; men jeg tilſtager det endnu en- 
gang, at jeg ikke fattede, hvorledes denne En— 
gel var kommen paa Djævelens Enemeerker.“ 
„Det gjør jeg heller ikke, min fjære 
Ven.“ ; 

„Taalmodighed, bette er vor feelleds Hi 
ſtorie. Jeg erfarede af den Hoitelſkede, at 
hun ved at leſe Bulletinen fra Fontenoy 
havde beſluttet ikke at ville overleve mig, og 
at hun var død af Sorg. Den guddomme⸗ 
lige Godhed havde vidſt at vende Alt til det 
Bedre, da vi ved en og ſamme Straf vare 
blevne dømte til den Lykke at fee hinanden 
evindelig. Denne troſtende Tanke fordrev 
mine Skrupler, og jeg troer desgarſag, at 
Ordene „Helvede og Paradiis“ ere ſlet for⸗ 
tolkede i Verſailles, ligeſom i hele Chriſten⸗ 
heden,” i 


Ophold paa dette Sted, ſom jeg uheldigviis 
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Sonst und Zetzt. 


Nach dem Däͤniſchen des Herrn H. P. Holst. 


Ein Bild, mein Freund, ich Dir Rage 


Der Himmel iſt rein, 
Und zwiſchen Blätter und Zweige 
Fällt ſonniger Schein. 


Doch hat nicht ſtets ſich entfaltet 
Mein Leben ſo mild; 

Früh hat ſich's in Stürmen geſtaltet 
Heftig und wild. 


Sonſt mocht' ich wohl oft verzagen; 
Jetzt ruhet der Sinn, 

Sieht lächelnd zurück zu den Tagen 
Der Sehnſucht hin. 


Sonſt maß ich den Himmelsbogen 
Mit des Adlers Flug, 

Weit über Berg' und Wogen 
Mich der Wahn ja trug, 


Jetzt ahme — zum Glück, wie ich meine — 


Der Schwalbe ich nach: 
Ich baue die Wohnung, die kleine, 
Nahe dem Dach. 


Wie ſie, ſo kreuz' ich und ſchwebe 


Im engen Kreis; 
Nicht hoch ich vom Boden mich hebe, 
Doch froh ich mich weiß. 


Wie ſie, auf der Flur ich finde 
Aehren fürs Haus, 

Die ſmücken, wie Laub die Rinde, 
Die Wohnung mir aus. 


Wie ſie, ſo flieg' ich die Auen 
Im Frühling entlang, 


Und zwitſchre dem Freund im Vertrauen 


Sparſamen Sang. 


Und tönet zu einfach den Ohren 
Mein Liedchen noch, 


Das Zwitſchern, zu dem ich geboren — 


Du höreſt es doch. 


Ph. wörishölker. 


Hor er Gnd. 


Hyor er Gud, 

Bryder vaklende Tvivleren ud, 

Er han der i den Vraa hvor de Trengende 
ſukke, 

Er han der, hvor de Stonnende Sinene lukke, 

Er han der, hvor fra Baghold paa Bytte der 
ventes, 

Er han der, hvor af Morderen Uſkyld indhentes, 

Er han ner ved Fredſaligheds Brud, 

Hvor er Gud? 


Er Gud der, 

Hvor den Trætte forfolges med Spær, 

Hvor Millioner i Blod om et Banner maa 
ſynke, 

Hvor de rallende Døde paa Kamppladſen klynke. 

Er han der, hvor paa Bølgen den tumlende 
Snekke 

Hvirvler hen uden Seil med fit ſplintrede Dakke, 

Er han midt i det fnyſende Veir, 

Er han der? 


Hvor er Gud, 

Bryder vaklende Tvivleren ud, 

Er har der, hvor den Dag man ſage Lyfet 
begredes, 

Der, hvor Fromhed gaager nogen og Laſten 
beklades, 

Der, hvor Vanvidet doſer og ſtirrer forſtenet, 

Der hvor Alting oploſes, ſom for var forenet, 

Hvor man leger med Kierligheds Bud, 

Hvor er Gud? 


Stakkels Bryſt, 

Som bortkaſter den venligſte Troſt, 

Som med fjælelig Kraft ei kan ſkimte det Hoie, 

Som vil Styrelſen fee med et legemligt Sie, 

Som vil aabne dit Verkſted for halvlerde 
Tanker, 

Men forglemmer den Meſter, ſom indenfor 
banker, 

Som kun lytter til Fuſkerens Roſt, 

Stakkels Bryſt! 


Træd dog ud 

Der, hvor Alt bærer Preget af Gud! 

Dybt i Natten den klare, naar Stjernerne lue, 
Naar den talende Maane gaaer hen ad fin Bue, 
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Naar lykſalige Elſtende Hjerterne bytte 

Og naar Citharen flages i den lovkladte Hytte; 
Kan Du da ſporge end tvivlende der: 

Er Gud her? 


Hvor er Gud? 
Bryder Oinene flammende ud! 
Han er her, han er der, ban er trindt allevegne, 
Hvor Jdmpgede ſtaae, hvor Hoverende ſegne, 
Hvor der flumres paa Straa, hvor der kjampes 
om Troner, 
Hvor i Pjalter man leer, hvor der grades pan 
Kroner, 
Hvor i Verden end Blikket gaaer ud, 
Der er Gud! 
Julius. 


Hvad er Genre i Maleriet? 


Der ſporges ikke faa meget om, hvad de 
Franſke indbefatte under denne Benævnelfe, 
ſom om hvad vi, ved Kunſtens nærværende 
Standpunkt og dens Udvidelſe paa alt Efter⸗ 
ligneligt i Natur- og Menneſkeverdenen, ville 
tenke os ved dette Begreb i dets beqvemme 
Anvendelſe. Bedſt er det vel, at man aller- 
forſt afſondrer derfra Alt, hvad der beſtemt 
tilhorer andre Kunſtarter, ſaaſom: det Hifto- 
riſke, Religioſe, Mythologiſke, Allegoriſke, Por⸗ 
traitet, legemſtore Fremſtillinger af den menne⸗ 
ſtelige Skikkelſe; fremdeles Landſtaber, Batail⸗ 
lemalerier, Dyrſtykker, Blomſter- og Frugt 
ſtykker, Stillleben, Architekturbilleder, Ilde— 
brande o. ſ. v. Der bliver os endda tilbage : 
Converſationsſtykker, huusligt, landligt Liv, 
Borgeres og Bonders Veeren, lyſtige Sam⸗ 
qvem, Spil, Drik, Galanterie, Soldater, Felt⸗ 
og Garniſonsliv, Bambocciader, Carricaturer, 
Hyrdeſtykker, Markeder, Kirkefeſter, Torve⸗ 
platſer, Bryllupper, Roverſcener, Munke⸗, 
Nonne⸗, Spogelſe⸗ og -Hexeſtykker o. ſ. v. 
Vi finde det beqvemt at have et collectivt 
Kunſtnavn for en ſaadan Menneſkefcerd i dens 


ſamme Forhold ſom Romanen og Novellen, 
den poetiſke Fortælling, ſtage til Hiſtorien og 
det epiſke Digt, flager Genredilledet til det 
hiſtoriſke Maleri. 

Ved Hiſtorien tænfer man paa det For⸗ 
bigangne, dets Foranledning og Folger, paa 
Aabenbaringen af menneſkelig Villie, menne— 
ſtelige Lidenſkaber, Tilboieligheder, Onſker, For— 
nodenheder i en interesſant Fremſkriden af 
national Betydning. Men det Factiſke over⸗ 
veier her det ydre Perſonlige. Vort indre 
Sie vender fig kun mod Hovedperſonerne og 
hvorledes Begivenheden, det egentlige Moment 
üdtrykker fig i deres Skikkelſer, Stilling, Grup- 
pering, Miner og Gebeerder. Ligeledes fordre 
vi af det hiftvriffe Maleri en muligſt ſimpel 
Storhed, Fremtræten og Fremherſken af det 
Væfentlige uden Forſtyrrelſe af Biting m. m. 
Det er en ſvunden Tid, der fremtræder ſom 
nærværende for os, et Udviklingsmoment af 
Nationens offentlige Liv. 

Men ligeſom Roman og Novelle beſtreebe 
ſig for at levendegjore os deres Malerier, og 
ved den ſtorſt mulige Objectivitet, ved Skil— 
bring af det hele dre, hvortil levende og 
livloſe Biting ofte maa bidrage, ved Aaben⸗ 
barelſen af de Medſpillendes Tanker og Fo— 
lelſer at fængfle vor Indbildningskraft, ved 
indflettede Reflexioner at tale os ud af Sje⸗ 
len, og ſaaledes bevæge os til inderlig Deel⸗ 
tagelſe, hvorved da den egentlige offentlige 
Scene ved vor Beffuen bliver til et Privat— 
anliggende og Familieſag, — ſaaledes drager 
ogſag Genreſtykket fin Gjenſtand fra National- 
hiſtoriens hoiere Sphere over i Borgerlighe— 


dens, Huuslighedens, Familielivets, bringer 


os den nær ved Tilſats af Biting, ved tro 
Efterligning af Phyſiognomier, Coſtumer, Lo⸗ 
caliteter o. ſ. v., og vælger et ſaadant For⸗ 
mat, ſom, for lidet til ſtore offentlige Rum, 
pasſer for vore private Boliger, og harmo⸗ 
nerer med det, ſom vi iagttage i disſe eller 
gjennem vore Vinduer. Aand, Tone, Skik 


fpecifife og enkelte Former og Variationer. $ | og Mode i Selſkabet, om juſt ei altid det nu 


y 


— 
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tiltags, fan dog i et, der har exiſteret, udtaler 
fig heri ſaaledes, at vi kunne tænfe os BT 
ledet fon Fremſtelling, Afbildning af en Til— 
verelſe ſom en livlig, opmuntrende Prydelſe 
for en Bolig. 


Stoffet gjor Intet til Sagen. Man 
kan danne Genrebilleder af antike og religioſe 
Scener, Böttigers „Sabina“ eller „Mor⸗ 
genſcener i en fornem Romerindes Pyntevæ- 
revœrelſe“ kunne levere en Rekke Genreſtykker; 
ligeſaadan kunde man behandle bibelſke Hiſto— 
rier, og bette er vel ogſaa ſkeet, om juſt ikke 
med Forfæt; bette genreagtige er det tillige, 
ſom undertiden forſtyrrer ved antike eller bi— 
belſke Fremſtillinger, der producere fig ſom 
Hiſtoriemalerier. 

Vi ville dog derfor ikke falde de gam- 
meltydſke Meſteres naive Preſtationer Genre— 
billeder, uagtet de anbragte Portraiter iſtedet⸗ 
for Idealer, vare uudtømmelige i Stoffage, 
plaſtiſk troe i Efterligning af Naturen og be 
coxerede Alt efter deres Tids Coſtumer, thi 
den Intention, hvori de ſkabte disſe Billeder, 
havde et aldeles fromt, offentlig-nationalt og 
intet huusligt-ſelſkabeligt, intet Underholdnings⸗ 
Oiemed. De ſtorſte Statsactioner, Kronings⸗ 
feſter, krigeriſke Optog, Revolutionsſcener, 
Congresſer o. ſ. v. kunne blive Genreſtykker. 
Deng Steorrelſe befrier dem ikke fra denne 
Categorie; naar de, betragtede og formindfkede 
gjennem en Theaterkikkert, viſe ſig ſom opfat⸗ 
tede i denne Charakteer. 


Saaledes have de fleſte Tableaux, ſom 
Store, Megtige, Rige, Friſtater og Monar⸗ 
cher have ladet male til Forevigelſe af min⸗ 
deverdige fredelige og krigerſke Begivenheder 
i deres Tid, en Genreſmag ved ſig, ſaafremt 
ikke et hiſtoriſk, nationalt Factum er fremſtillet 
i ſimpel, veſentlig Handling og med indre 
Sandhed, men Maleren kun har henvendt ſin 
Omſorg paa Expoſition af Perſonaliteter og 
deres Attributer, paa Efterligning af Locali⸗ 
teter og Tilfeldigheder. 


At Storrelſen intet gjor til Sagen, frem⸗ 
lyſer da ogſaa heraf. Har ikke en Kunſtkjen⸗ 
der felv henregnet det verdensberømte, umaa⸗ 


delige, hiſtoriſt-bibelſte Tableau af Paolo Ve⸗ 
roneſe i Maria Maggiores Refectoriun i Ve | 
nedig til Genrebillederne, endſkjondt det indta⸗ 


ger den hele Baggrund af Salen og teller 


vi blive enige om at henregne til „Genre“ 


cieté) i ſelſkabeligt Coſtume fremſtilles for 
Selſkabet til ſelſkabelig Opmuntring. 


rodie og Carricatur over Menneſket. 
altſaa Teniers maler muſicerende Bonder eller 
Aber, er lige betydende, og de nydelige, lyſtigt 


ricaturer og de Berliner „Witze.“ 


— 


Englændere, at Voſs's „Louiſe“ er et Genre— 
billede, Goethes „Herman og Dorothea“ ikke. 
Vor Poeſie bliver overhovedet mere genreag⸗ 
tig, idet den giver efter for Selſkabets On— 
ſter og Tilboieligheder. Deſtoveerre bliver 
det Clasſiſke og det Moderne-Genreagtige ſogt, 
leſt, vurderet og belonnet i et fuldkommen 
omvendt Forhold til det poctiſke Verd, efterdi 
den overveiende ſtorre Deel af Læfererdenens 
Tilboielighed gaaer ud paa Realiteten, Stof— 
fet, det Masſive og Moderne-Sociale. Hvor 
genreagtig Muſiken er bleven, høre vi alle— 
vegne, hvad enten den faa optræder alvorlig 
eller forlyſtende. Denne masſive Sucialitet 
har berovet den al Idealitet. Her kunde jeg 
dog neeſten kalde den Maade og det Maal, 


* 


— 


mere end 120 neſten legemsſtore Figurer? | 
Saa forfærdelig kritiſk klinger bette ikke, naar 


alle de Preſtationer, hvor Selſkabet (la so- 


Saaledes kunne ogſaa Bactailleſtykker, 
mythologiſke Scener o. ſ. v. ved deres Be | 
handling blive til Genrebilleder; ikke mindre 
Dyrſtykker, naar de fremſtille det anünalſte 
Selſkab eller Ironie, Satire, Fabel ſom Pa | 
Om 


tænfte franſke Dyr⸗Menneſker eller Menneſke⸗ 
Dyr ſtage ved Siden af deres Societets-Car⸗ 


For endnu at kaſte et Blik paa beſleg⸗ 
tede Kunſter, erindre vi os, at Odysſeen ikke 
er mere genreagtig end Iliaden, men at Wal⸗ 
ter Scott hælder mere dertil end de eldre 


2 


| 


— 


w « . SER SSR er rr 


åg Free 


— — 


N 
Fa 
127 


hvorefter Valtſeſkaberen Strauß anvender Mu⸗ 
ſik til ſelſkabelige Siemed, ſelv med Anvendelſe 
af comiſke Midler, ſom Bjeldeklang, Pidſke⸗ 
| fmæf, Klokkeſpil, Hammerſlag etc., mere ideal 
end den Facon, hvorpaa nogle yndede Opera— 
Componiſter beſtorme, bedove, martre og faſt 
pine vort Gemyt og Sre tildode. Saaledes 
ſynes mig f. Er. i „Robert le diable“ 
virkelig alle muſikalſke Dæmoner at være los- 
ladte og beſatte af den ſkinbarlige Satan. 

Ogſaa vore Videnſkaber og Læreanftalter 
hælde til det Genreagtige, maaſkee endog vor 


Le Roi de Nor wege. 


Le roi de Norwége est mort, et comme 
de raison on a crié dans ce pays: Vive le 
roi de Norwége. Christian a succédé 3 
un autre Christian, tout cela s'est accompli 
tranquillement, sans bruit, sans emphase, 
sans coups de canon ni envoi d'ambassa- 
deurs. 

Cependant la famille royale de Nor- 
wöge est une des plus aneiennes qui soient 
au monde. Elle descend directement de 
Sigeſried, qui épousa la belle Brunechilde 
qu'il disputa avec bonheur au dragon Guhr. 
Depuis un temps immeémorial il était 
d'usage que les rois norwégiens devaient 
boire dans le cråne de leurs ennemis vain— 
cus. Le dernier roi, qui n'avait aucun 
ennemi, se contentait de boire dans son verre: 

Le récent Christian, lorsqu'il recut la 
nouvelle de son elévation au tröne, vivait 


royaume, od il était censé commander un 
régiment. Larmée, dans ce pays, est 
composée de paysans qui cultivent une 
petite ferme, ont beaucoup d'enfans, et se 
reunissent le dimanehe pour tirer de Var- 
quebuse. On appelle cela des colonies 
militaires. En France on comparerait ces 


agricole du Cäetbo. 
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de ælbfte i Verden. 


fort retiré dans une petite ville de son 


soldats à des employès de ſeu institut 


Theologie. Og hvorledes forholder det fig 
med den clasſiſk- nationale juste milieu i 
vore Sæder? Finder man vel deri mere 
Stof til hiſtoriſke end til Genremalerier? 


Napoleon og hans Verden havde i Mod⸗ 


ſeetning til det Antike, Middelmaadige, Grund— 
tydſke, Engelſke o. ſ. v. noget Genreagtigt, 
ligeſom alt Franſk har et Anſtrog af bette 
forgeengelige modiſke Element, fordi det er be— 
regnet paa Selſkabet, uden hvilket det ikke 
kunde beſtage. 


Kongen af Norge.“ 


Kongen af Norge er dod, og folgelig har 
man raabt i hiint Land: 
Norge. 
Chriſtian. 
Larm, uden Emphaſe, uden Kanonſkud, uden 
Sendelſe af Geſandter. 


Leve Kongen af 
Chriſtian har ſuccederet en anden 
Alt dette er gaget roligt af, uden 


Norges Kongefamilie er forreſten en af 
Den nedſtammer lige 
Linie fra Siegfried, ſom ægtede den ffjønne 
Brunehilde, hvem han med Held fravriſtede 
Dragen Guhr. Fra umindelige Tider var det 
Skik, at de norſke Konger drak af deres over— 
vundne Fienders Hjerneſkal. Den ſidſte Konge, 
ſom ingen Fiende havde, løb fig noie med at 
drikke af et Glas. i 
Da den nye Chviftian fif Underretning 
om fin Ophoielſe paa Thronen, levede han 
meget indgetogen i en lille By i ſit Kongerige, 
hvor han havde det Hverv at commandere et 
Regiment. Armeen i dette Land beſtaaer af 
Bonder, ſom dyrke en lille Landeiendom, have 
mange Born og ſamles om Sondagen for at 
ſtyde med Flitsbuer. Man kalder dette Mi⸗ 
litaircolonner. J Frankrig kunde man ſam⸗ 
menligne disſe Soldater med dem, der vare an⸗ 
fatte ved det ſalig Agerdyrkningsinſtitut i Caätbo. 
) Et af vore Dagblade pttrede for nøgen Tid 
ſiden at de franſte Journaler vare meget vel 


underrettede om de danſke Anliggender og 
ffær om Alt, hvad der er foregädet hos os 


. 
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Le nouveau monarque, en prenant les 
renes du pouvoir, a promis de ne rien 
changer à la marche du gouvernement, de 
ne destituer aueun employé et de ne pas 
augmenter les impåts. Ce qui est extré— 
memeunt facile, car en Norwége il n'y a ni 
gouvernement, ni employès ni. impôts. II 
ſait trop froid pour cela. 

La Norwége est un pays fantastique 
qui n'existe que dans les, ballades, les 
sagas, les eddas, et autres épopées du 
Nord. La Norwége est un cycle des Nie— 
belungen; le roi de cette contrée littéraire 
s' appelle X. Marmier, homme célébre du 
Spietzberg. 

On ne trouve en- Norwége que des 
lichens pour la pate pectorale, des dragons, 
des grottes ſabuleuses, des ours blancs et 
des baleines échouées. Les seuls Nor- 
wégiens qui existent sont des Lapons, 
d'autres disent des. Esquimaux. Cette der- 
nière version nous parait plus naturelle. 

La seule population de la Norwége 
n'habite pas la. surface de la terre, les 
Norwegiens autochtones sont tous mi- 
neurs et ne sortent jamais des entrailles 
de la terre. Ils meurent tous submergés, 
écrasés, ou brülés. — Il y a une ſoule de 
bpallades et de contes fantastiques à ce 
sujet. 
qui commence de cette manière: Abre— 
kembdfe le mineur, du district de Olm- 
zevrbgh, aimait la belle Olla, du village 
d'Urmbldzsj.“ Deignez m'épargner le reste. 

Les journaux français, en anbonçant 
la mort du. dernier Christian, ont prétendu 
que ses sujets avaient demandé une con- 
stitution au nouveau Christian. Ces jour- 
naux ont été mal iuformés; les Norwégiens 
n'ont jamais demandé que deux choses à 
leurs souverains: de les préserver des 
ours blancs et de les délivrer des engelures. 


Le plus célèhre de tous. est: celui. 


Da den nye Monark greb Magtens 
Toiler, lovede han Intet at forandre i Re⸗ 
gjeringens Gang, ikke at affætte nogen Embeds—⸗ 
mand og ikke at forøge Paalcegene. Dette 
er færdeleg let; thi i Norge gives der hver— 
ken Regjering, Embedsmernd eller Paaleeg — 
der er altfor koldt til ſligt. 

Norge er et phantaſtiſk Land, ſom ikke 
exiſterer uden i Balladerne, Sagaerne, Ed— 
daerne og andre nordiſke Epopoer. Norge er 
en Cyklus af „Niebelungen“; Kongen i dette 
litteraire Land hedder X. Maͤrmier, en be⸗ 
romt Mand fra Spitzbergen. 

Man finder i Norge kun Mos til Bryſt⸗ 
chocolade, Drager, fabelagtige Grotter, hvide 
Bjorne og indſtrandede Hvalfiffe. De eneſte 
Nordmænd, ſom exiſtere, ere Laplendere, eller 
ſom andre ſige Eſkimoer. Denne ſidſte Over⸗ 
ſcettelſe ſynes os at være naturligere. 

Norges Befolkning boer ikke paa Jor⸗ 
dens Overflade; de norſke Indfodte ere Mi⸗ 
neurer og komme ikke frem fra Jordens Ind⸗ 
volde. De doe alle ved at druknes, knuſes 
eller brændes. Der er en Mengde Ballader 
og phantaſtiſke Fortællinger i denne Anled⸗ 
ning. Den beromteſte af Alle er den, ſom 
begynder ſaaledes: „Mineuren Abrekembdfe, 
fra Diſtrictet Olmzevrbgh, elſtede den ſtjonne 
Olla, fra Landsbyen Urmbldzſj.“ Man for⸗ 
ſtaane mig for Reſten. 

J det de franſke Aviſer forkyndte den 
ſidſte Chriſtians Dod, paaſtod de tillige at 
Underſaatterne havde forlangt en ny Conſtitu⸗ 
tion af den nye Chriſtian; Journalerne have 
været flet underrettede; Nordmændene have 
aldrig forlangt uden to Ting af deres Souve⸗ 
rainer: at bevare dem mod de hvide Bjorne 
og at befrie dem fra Froſtknuder. 
ven Thyronſtiftet. Pariſerbladet Vert-Vert 

indeholder imidlertid ovenſtagende Artikel, 
hvoraf Leſeren ſelv kan danne fig et Begreb 

om de Franſtes Kundſkab om Norden. Vi 

have troet at burde ledſage Overſcttelſen 
med den franſke Original, for at man med 


ſtorre Lethed kan afgjore, hvormeget deraf 
ſtal være Alvor og hvormeget Spog. 


> 
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Neikiavik. 
Elter Marmier. 


Spidſen for denne Fragt. Den islandſke Han⸗ 
del var dengang, hvilket den endnu den Dag 
idag er, udelukkende forbeholdt Danmark. Men 
Danmark var i Krig med England, og 
Phelps haabede maaſkee at kunne benytte 
denne Bevegelſes-Periode til, med fuldkommen 
Frihed at udverle fine Sukkertonder og 
Kaffeballer imod Isleendernes Tælle og Fiff. 
Disſe to Skibe gik for fulde Seil ind paa 
Reikiaviks Rhed. Han kaſtede Anker, an— 
meldte fig ſom engelſk Kjøbmand, og ventede. 
Men der forlob adſkillige Dage, ingen Is— 
lender viſte ſig. Herr Phelps, ſom opholdt ſig 
paa Skibsdekket med Kikkerten i Haanden, 


Reikiaviks Hiſtorie, ſiger Marmier i ſine 
Lettres sur PIslande 1837“, er ikke af 
ſynderlig Betydenhed. For omtrent 70 Aar 
ſiden var den ikke ſtort mere end et Fiſkerleie. 
Men dens Beliggenhed er god; dens Rhed, 
ſom beſkyttes ved adſkillige Smaa-Oer, anſees 
for en af de beqvemmeſte og ſikkreſte, ſom 
gives, og ikke langt herfra findes Fiſkerbanker, 
der med Rette berommes. De danſke Kjeb⸗ 
mænd oprettede her efterhaanden deres Facto— 
rier og Byen vandt Aar for Aar mere Be⸗ 
tydenhed. Nu er ben bebvet af Stiftamt⸗ 
manden, Biſkoppen, Statsphyſicus og Juſtitia⸗ 
rius. Her er en god Skole og et Biblio⸗ 
thek paa 8000 Bind. En Miil herfra er 
Latin⸗Skolen i Besſeſtad; omtrent i ſamme 
Afſtand er det gamle Bogtrykkerie i Holum, 
der er forflyttet til Videe. Jeg omtaler bette 
kun forelobigen, jeg kommer ſiden ſpecielt 
til det. 

Uagtet denne Concentrering af Landets 
hoieſte offentlige Beſtyrelſe, er Reikiavik ikke 
andet, end en fattig Landsby. Man fulde 
troe den ſikkret for enhver Revolution, for 
enhver, forfængelig Tanke; imidlertid har den 
ogſaa havt fine politiſke Omveltningsdage, fin 
Protector og ſin Conſtitution. Naar Islands 
tilkommende Hiſtorieſkrivere fremſtille dette 
Lands Annaler, faa ville de fortælle os, hvor— 
ledes Landet Ingoles, dette de norſke Udvan— 
dredes republikanſke Land, engang havde faact 
den Tanke, at gjøre fig ſelo til hvad det nu 
er, at afkaſte Aaget af al fremmed Souverai⸗ 
nitet og opplante ſit National-Banner paa 
Kyſterne. Her er Factum: * 

J Juni Maaned 1809 udruſtede en en⸗ 
gel Kjobmand, ved Navn Phelps, to Skibe, 
ladede med Ferevarer til Island; han fatte 


beſetning ankomme Een efter Anden, men 
han blev hoiligen ſkuffet, da han ſage at ikle 
een Fiſkerbaad rettede fig imod ham, at ikke 
een Bonde kom for at forlange en Unze To— 
bak. Nu erfarede han, at Gouverneuren over 
Island, Grev. Trampe, havde udftædt en Or⸗ 
donnants, ved hvilken han lovformelig forbød 
alle Landets Judbyggere, at indtræde i nogen 
Relation med Englænderne. Denne Nyhed 
bragte Hr. Phelps i heftig Vrede. Det gjaldt 
nu hans Nations Wre og Salget af hans 
Barer; og, da han ſage det brittiſke Flag ſaa⸗ 
ledes krenket og hans Fedevarer afviſte, fat⸗ 
tede han en heroiſk Beſlutning. Han beveeb⸗ 
nede tolv Matroſer, og befalede ſin Skibs— 
capitain uden videre Proces at bemægtige fig 
Grev Trampe. Det var paa en Sondag. 
Reikiaviks Indvaanere vare forſamlede paa 
Pladſen ved Kirken. Den engelſke Capitain, 
modig ſom en Cæfar, gik raſk imellem Mæng- 
den, traadte ind til Gouverneuren, vifte ham 
fine tolv Mænd og deres Bajonetter, og er— 
kleerede ham for Krigsfange. Alt bette til- 
drog fig uden Stei og Blodsudgydelſe. Is⸗ 
lenderne ſtode paa Gaden og gabede, og den 
ſamme Nat ſov deres Gouverneur ombord i 
det engelſke Skib. Den folgende Dag fane 


fig ſelp, tilligemed en Danſt, ved Navn Jør- | man udkomme en ſtadslig Proclamation. Det 
genſen, der ſtulde tjene ham ſom Tolk, i | danſke Gouvernements Autoritet var tilintet- 
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regnede ſteerkt paa, at fee hele Landets So⸗ 
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gjort; Island blev gjort fri og uafhængig. 
Herr Jorgenſen, Tolk hos Herr Phelps antog 
Titel af Excellence, og erkloerede fig for Øens 
Protector, og for Hoiſteommanderende over Land— 
armeen og Flaaden. Det gamle National 
Segl blev afloſt af den nye Gouverneurs to 
Begyndelſesbogſtaver, og det blage Krigsban⸗ 
ner, ſom forte tre Stoffiſk, veiede fra Klokke⸗ 
taarnet. Efter ſaaledes at have forkyndt den 


Landet overgagede Revolution, ſteeg hans Ex⸗ 


cellence, Hr. Jorgenſen, i Land, og for at 
viſe, at han ikke var faa ny i Kunſten at ve 
gjere, begyndte han med at lægge Beſlag paa 
Statscasſen til ſin egen Fordeel; derefter ſogte 
han at ſamle de meſt indflydelſesfulde Perſo— 
ner i Reikiavik omkring fig. Til Nogle ut- 
lovede han Svrighedspoſter, til Andre Pen⸗ 
ſioner. Han tenkte ogſaa pan at overdrage 
Geiſtligheden nye Skattefriheder, og Preſterne, 
ſom rortes ved denne religioſe Tenkemaade, 
gave deres Bifald til alle de Forholdsregler, 
ſom toges af ham. Endnu manglede han en 
Garde, for fuldkommen at viſe ſig ſom Konge. 
Han lod anſtille en retslig Underſogelſe i alle 
Huſene i Reikiavik, og Reſultatet blev fem 
Gevehrer, tre Kaarder, ſex Feltfrakker og to 
Caſker. Hr. Phelps tilføiere det Manglende i 
Üdſtyrelſen, og otte Mand, bevæbnede fra 
Top til Tage, paraderede hver Dag uten for 
Protectorens Vinduer. Selv var han baade 
deres General og Qvarteermeſter. Hver Mor⸗ 
gen tiltalte han dem zürligen for deres Pa— 
triotisme, og hver Aften uddeelte han en dob— 
belt Nanzon ØU og tor FifÉ, for at tilfreds⸗ 
ſtille deres Appetit. Endnu ikke fornsiet med 
en ſaadan Milice, vilde Hr. Jorgenſen ogſaa 
have et Fort. Paa hans Befaling opreiſte 
man paa Kyſten en tyk Muur. Man udgra⸗ 
vede fem gamle Kanoner, ſom de Danffe i fin 
Tid havde ladet tilbage i Landet; de bleve 
placerede paa Volden, og i et Krigsraad, hvori 
Muurmeſteren i Neikiavik preſiderede ſom Di— 
recteur for Forteficationsveſenet, og Stedets 
Tommermand ſom Ingenieur, blev Byen er— 
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flæret for uindtagelig, ſaavel fra Land- ſom 
fra Soſiden. Herefter gjennemreiſte Hr. Jør- 
genſen Landet for at forekomme Opror, og 
for at erhverve ſig ſine nye Underſaatters 
Hengivenhed. Han gjorde Touren til Heſt, 
ledſaget af 5 Mand. Tre af dem raabte paa 
hele Routen: leve Protectoren! og de to 
Andre opmuntrede med deres Landſeſpidſer Is— 
lendernes lunkne Enthouſiasme. Det maa 
man indrømme hans viſe Forholdsregler, at 
han gjennemkrydſede en ſtor Deel af Sen un- 
der Gledesraab af hele Befolkningen, og, der— 
ſom han ingen Triumphbue fandt ved Ind— 
gangen til Byen ved ſin Tilbagekomſt, ſaa 
var det, fordi hans Beſkedenhed forbod ſamme. 

Hans Herredomme havde allerede varet i 
to Maaneder, En ulykkelig Begivenhed gjorde 
juſt Ende paa det i det Sieblik, hvor han 
mere og mere med hver Dag ſogte at befæfte 
ſamme. J Auguſt Maaned ankom et engelſk 
Krigsſkib, under Capitain James's Comman⸗ 
do, til en lille Havn i Narheden af Nei- 
kiavik, ved Navn Havnefjord. De danſte 
Kjobmeend, hvis Magaziner Protectoren havde 
ladet lægge under Beſlag, frembare deres Ne- 
klamationer til Hr. Jones. Hrev Trampe, 
der endnu beſtandig blev holdt fangen ombord 
paa Hr. Phelps's Skib, tilſtillede ham ligele⸗ 
des en Klage. Capitainen, ſom midt i alle 
disſe Stridigheder repreeſenterede den lovlige 
Autoritet, lod foretage en alvorlig Underſo⸗ 
gelſe over alt det Forefaldne, og efterat have 
hort baade den Enes og den Andens Foru⸗ 
rettelſer, berøvede han Hr. Jorgenſen fin 
Garde og ſit Scepter, og befalede Hr. Phelps 
at fore Ex-Protectoren af Island og Grev 
Trampe til England. De gamle Svrigheds⸗ 


perſoner i Reikiavik overtoge igjen deres Fune⸗ 
tioner; de gamle Love traadte atter i Kraft, 
og nogle Dage efter denne merkantile Come⸗ 
die havde Byen gjenvunden fit vante ÜUd⸗ 
feende, og Borgermeſteren, ſom fad i fin Ege— 
ſtoel, regjerede ligeſom tidligere, i Kongen af 
Danmarks Navn. 
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Novelle af de Gondrecourt. 
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II. 


„Vi vare da ſaaledes meget vel her, og 
jeg bevidner, at vi nod en meget god Be— 
handling af alle Bevogterne i dette morke 
Opholdſted. Hvorfor ſkulde da denne gode For— 
ſtagelſe iffe fremdeles vedvare? — Mar⸗ 
quis'en indtraf en Morgen, og forkyndte os 
ſom Cavaleer efter ſin Vedteegt, at han vilde 
gjøre os Selſkab faa lang Tid, ſom det maatte 
behage Gud. Uagtet noget forknyt ved hans 
Skriftefaders Prædikener og Taler om den 
Ild og de Pünsler, ſom vare forbeholdte de 
ſtakkels Dodelige af den hoieſte Dommer, faa 
havde han dog Intet tabt af ſin elegante Nar⸗ 
agtighed, i Seerdeleshed Intet af hine For⸗ 
dringer i Kjerligheds⸗Anliggender: han for⸗ 
ſogte, men forgjceves, at ſtille fig imellem 
Froken BEF og mig, men han blev tilba⸗ 
gedreven og flaget fra alle Kanter. De be⸗ 
griber, at jeg var den Lykkeligſte af de Dode, 
og at jeg ikke vilde have byttet Stilling med 
den Lykkeligſte af de Levende.“ 

„Jeg begriber det ikke, men allige— 
n 


„Og dog, min Herre, ſkulde jeg paany 
kaldes til Live.“ 


„Intet forundrer mig mere med Henſyn 
til Dem.“ 


„Det forholder ſig ſaaledes, ſom jeg har 
den Acre at ſige Dem det. Den 14. Jar 
nuar 1809 henimod Klokken to om Natten 
følte jeg Tilveerelſe og Liv og befandt mig 
herligt, henſtrakt med Kjod og Blod, i en 
meget god Seng, ſaaledes ſom jeg vil onſke 
at vi maa finde den i Aften. — Jeg var 
bange, ja, jeg var meget bange! Mine Erin⸗ 
dringer floi omkring i Hovedet paa mig; det 


forekom mig, ſom om jeg havde ſovet længe, 
og jeg tenkte over mit materielle Liv, ſom 
over en Drom, over mit aandelige Liv, ſom 
over en anden Drøm, — Et Taffeluhr til— 
kjendegav mig, at det ſnart var Dag, og da 
jeg kunde gjore Forſkjel paa det, ſom omrin— 
gede mig, faa troede jeg, at jeg var bleven 
gal; thi jeg var hverken levende eller dod, 
hverken paa Jorden, i Helvede eller i Him— 
len. Da jeg efterhaanden var kommen mig 
af min Forvildelſe, ſaa beſluttede jeg at be— 
tjene mig af de Kleedningsſtykker, man havde 
henlagt til mig ved min Seng, og det var 
ikke uden den yderſte Vanſtelighed, det lykke— 
des mig at ifore mig denne Paakledning, 
hvori De nu feer mig for Dem.“ 

Min forſte Bekymring var at fage at 
vide, i hvilket Land jeg befandt mig, og hvad 
Datoen angik, faa gjentager jeg det for Dem, 
det var den 14. Januar 1809. Beregningen 
er ſnart gjort; jeg var dod 1745, og blev 
paa ny faldt til Live 1809, der var ſaaledes 
et Interregnum af 64 Aar i min Tilvarelſe; 
Jeg er den Dag idag i en Alder af 30 
ſmukke og gode Aar. 

„Jeg gratulerer Dem oprigtigt dertil; og 
De har ſiden ikke hort tale om Froken 
B. * 3% 9/1 

„Aldrig.“ 

„Og Deres Rival?“ 

„Jeg har undertiden feet hans Broder— 
ſonner; de ligne Deres Onkel, og due heller 
ikke ſtort mere end han.“ 

„J Sandhed, min Herre, De har her for— 

talt mig en merkelig Hiſtorie, og jeg er Dem 
meget forbunden derfor; jeg haaber endnu at 
forbedre mig, og i alle Tilfcelde, faa troſter 
jeg mig forud til min Dod.“ 
w Men, min Herre, jeg har endnu ikke 
endt min Anekdote, og De ville holde mig 
for en Vanvittig, derſom jeg ſaaledes ville 
overlade Dem denne uſammenheengende For⸗ 
tælling uden at forklare dens Oplosning.“ 

„Jeg tilſtager, min Herre, det er ſandt, 
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at jeg indtil dette Sieblik har fulgt Dem med 
Interesſe; men jeg har havt det Uheld, ikke 
tilſtrcekkeligen at være mig bevidſt overalt, 
hvor De har ledet mig hen; jeg fkulde føle 
mig lykkelig, derſom jeg turde holde mig over— 
beviiſt om, fuldkommen at have forſtaget Dem.“ 

„Jeg fatter Dem letteligen, ſvarede For— 
tælleren, og han traf fin Tobaksdaaſe op af 
Lommen, tog fig beteenkſom en Prüs, fatte fig 
igjen til Rette, og tilfoiede med et ſporgende 
Smiil: „Troer De paa Mirakler, min Herre?“ 

„Aa ja .... dog kommer det an 
DS 

I bette Sieblik kjorte vi ind i Paris af 
Barrieren Enfer. 

„Ah,“ udbrod Oldingen, „nu ere vi i 
Paris, De ſtiger af hos mig?“ 

„Herr Greve, jeg er Dem allerede alt 
for megen Tak ſkyldig, men jeg ventes med 
Uroe hos en Familie, og jeg beder Dem des— 
garſag ikke at forlange .. .“ 

„De er fri, min Herre; men kom fnart 
og affæg mig et Beſog, for at høre Enden 
paa mine Eventyr.“ 

„Veerr overbeviiſt om, at jeg er altfor 
fvændt, til at jeg ſkulde kunne udeblive.“ 

Chaiſen kjorte ind i Gaarden i et ſmukt 
Hotel, og den gamle Reiſende blev modtaget 
med al den Agtelſe og Hengivenhed, ſom viſes 
en Fader for en rig og mægtig Familie. 

Tre Dage efter Grevens Ankomſt, meldte 
den unge Militair, ſom havde været hans 
Reiſecompagnon, fig hos Schweitzeren. 

„Er Grev Kuſol hjemme?” 

„Han er ikke at fage i Tale, 
Herre.“ 

„Er han ſyg?“ 

„Ja, min Herre.“ 

„Det er en Grund mere for mig til at 
ſee ham.“ ; 

„De kan ikke fane ham at fee, min 
Herre, men behag at henvende Dem til førfte 
Sal og nævn der Deres Navn.” 

Indfort i et Forværelfe blev vor Be 


min 
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ſoger modtaget af en meget zürlig, ung Mand, 
ſom fritog ham for de forſte Hoflighedsyttrin— 
ger, idet han ſagde til ham: Jeg „kjender Dem 
min Herre, uden tilforn at have ſeet Dem; 


han er i dette Sieblik alene med fin Doctor.“ 


„Er der tilſtodt ham noget Übehageligt?“ 

„Hvorledes, min Herre, er De ikke be— 
kjendt med hans ulykkelige Tilſtand?“ 

„Jeg har i Deres Fader ſeet en meget 
dannet Mand, og jeg har ikke tilladt mig 
nogen anden Betragtning.“ 

„Ak! min Herre, min ſtakkels Fader er 
afſindig! Har han ikke fortalt Dem en lang 
Hiſtorie?“ ö 

„Store Gud! jo min Herre, og jeg kom⸗ 
mer endogſaa for at bede ham om at give 
mig Slutningen paa den.“ 

„Jeg paatager mig at holde hans Ord, 
min Herre, og De ſkal ved nogle forte Ord 
hore denne ulykkelige Hiſtorie.“ 

„1745, da Bulletinerne over Slaget ved 
Fontenay bleve bekjendte i Selſkabsſalonen i 
Verſailles, erfarede en ulykkelig Dame, at 
hendes Mand, hendes Broder og hendes to 
Born vare blevne dreebte. Denne Dame horte 
til en mægtig og rig Familie; hendes Mand 
commanderede et Regiment ridende Jægere 
under Hertugen af Chaulnes, og hendes to 
Born tjente ſom Cadetter i ſamme Corps. 
Den ſtakkels Moder var ikke ſteerk nok til at 
kunne udholde ſaamegen Modgang; hun blev 
afſindig og bragte en Datter til Verden, ſom 
hun bar under fit Bryſt, og ſom nedarvede 
denne ſin Moders frygtelige Svaghed. 

Denne Datter, min Herre, er den Dame, 
ſom min Fader udentvivl har betegnet Dem 
under Navnet Froken B***. Jeg er hen⸗ 
des Son. Fru von B s Formue, den 
Agtetſe, ſom man bar for hendes Smerte, 
den Omhyggelighed, hvormed hendes Tjener⸗ 
ffab omringede hende, var Skyld i, at man 
lod hende beholde fin Frihed, men kun i fort 
Tid, thi hun dode ſnart, efterladende ſin Dat⸗ 
ter en betydelig Formue, en blændende Skion⸗ 
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hed, men ogſaa tillige Spiren til en Sygdom, 
der var bleven incurabel hos hende. De kan 
ikke foreſtille Dem hvilken englelig Blidhed der 
var udbredt over dette ulykkelige Barns An⸗ 
ſigt, ſom fandt fig forladt og uden Familie 
midt i en Verden, der ikke havde Andet til— 
overs for hende end Ligegyldighed og Med— 
lidenhed. Froken BEF vorte til og blev 
ſmukkere med hver Dag; hendes Hjerne, der 
i Begyndelſen kun var lidet forſtyrret lod 
imidlerted formode, at Ondet ei kunde helbre⸗ 
des og at det kun altfor ſikkert vilde tage til. 

Hendes Afſindighed havde ikke deſtomin⸗ 
dre en faa eiſtvcerdig, faa blid, faa lidet farlig 
Characteer, at den ligeſom f.ynteå at forhoie 
hendes Yndigheder; og hun blændede altid 
Oinene paa Dem, ſom ſage hende for forſte 
Gang. ; 
Hun talte med Henrykkelſe om fin Mo⸗ 
der; dog græd hun, og, idet hun aftorrede 
fine Taarer, idet hun loftede fine ſmukke blage 
Dine imod Himlen, gjentog hun med en 
utrolig Lethed det hele Drama, ſom havde be⸗ 
rovet hende hendes Familie, det hele Drama, 
hvormed hendes ſindsſvage Moder uophorligen 
havde underholdt hende; den blodige Hiſtorie, 
hvormed hun var indſovet i ſin Vugge. — 
For at erholde hendes Nndeſt og gjøre fig 
elſtet af hende, faa maatte man høre paa 
hende, og gjentage hendes egne Ord for 
hende, man maatte fætte fig ind i hendes 
Stilling, med eet Ord, man maatte gjore ſig 
afſindig, for at behage den ſtakkels Afſindige. 
Saaledes var da Froken BEF bleven tyve 
Aar gammel, uden at nogen iblandt hendes 
utallige Tilbedere havde vovet at frie til hende. 

Det var da tyve Aar efter Slaget ved 
Fontenay at min Fader, ſom dengang var 
Ritmeſter, gjorde Froken B* * Bekjendt⸗ 
ffab og lidenſtabelig forelſtede fig i hende. 
Min Fader var ung og forelſket, han vilde 
derfor ikke høre paa nogen Foreſtilling af fin 
Familie, og han forlangte uden Betenkning 
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deſto ſtcerkere herpaa, ſom det var ham be 
kjendt, at den unge Marquis C , om 
hvem De allerede for har hort tale, var 
traadt ind i Linien for at erholde den ſamme 
Gunſt. De to Tilbedere bleve paa en ga— 
lant Maade afviſte af Frokenen, ſom forlangte 
af dem, at den ene af dem, Marquis'en, ſkulde 
være Militair, og at de Begge ſtulde træde 
ind i Armeen under Marſchal Eſtrée. Hun 
blev adlydt med de Galanterier, ſom ſommede 
fig for denne Epoke; men Marquis'en blev 
dræbt i den forſte Affaire, og min Fader endte 
Feldttoget med de Saar, hvorfor han i læn- 
gere Tid blev anſeet for dod, men ſom ogſaa 
tillige forſkaffede ham hele hendes Kjerlighed , 
ſom han tilbad. 

De forſte to Aar af Adgteſkabet vare 
meget lykkelige; min ſtakkels Moder, ſom gan— 
ffe hengav ſig til fine Pligter ſom Moder, 
ſyntes igjen at erholde ſunde Tanker, og 
med Undtagelſe af hendes beſtandige Fortel— 
linger om Slaget ved Fontenoy, ſagde hun 
Intet, ſom kunde forraade hendes Afſindighed. 
Imidlertid antog hendes Sygdom ſnart en 
alvorlig og alarmerende Characteer, ſom hot 
ligen foruroligede min Fader. Hjernen for⸗ 
ſtyrredes mere og mere, voldſomme Criſer 
endte de nervoſe Ryſtelſer, ſom lode ahne en 
frygtelig Ulykke; endelig, min Herre, dode 
min ſtakkels Moder ligeſom min Bedſtemoder 
og udſtod alle de Smerter, hvoraf det menne⸗ 
ſtelige Legeme kan lide. Hendes ſidſte Sie— 
blikke bleve ikke engang forſodede ved de Tro⸗ 
ſtegrunde, ſom de religioſe Sjæle have den 
Lykke at være i Beſiddelſe af; hun ſage kun 
i denne frygtelige Kamp Helvedes Straf; hun 
talte kun om djcvelſke Dæemoner, og ophorte 
ikke med at anraabe om, at man fkulde udfrie 
hende fra Flammerne. 

Jeg har nu kun lidet tilbage at ſige Dem, 
min Herre: min ulykkelige Fader har bevaret 
Smerten i fin Sjæl, og den har ikke kunnet 
rumme al den Sorg; undergravet af den tro— 


min Moders Haand. Han brev faa meget ſtesloſe Erindring om hende, ſom han havde 
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elſket, forfærdet og truffet af en ſaa ffræffelig 
Dod, forvirret af det phantaſtiſke og morke 
Billede i denne ſidſte Tildragelſe, følte han 
paa en og ſamme Tid at hans Hoved fvæf- 
kedes, og at Hukommelſen aftog; og, idet han 
ſammenblandede ſin Ungdoms Alder med Hi— 
ſtoriens, og Erindringerne om ſin ulykkelige 
Wgtefælle med de ſorgelige Erindringer om fit 
eget Liv, har han fuldkommen tabt Bevidſthe⸗ 
den om fin materielle Tilveerelſe, for at leve i de 
afſindige Frictioner af et indbildt aandeligt Liv. 
Den Hiſtorie, ſom han har fortalt Dem, har 
han ligeledes fortalt til Alle og Enhver, ſom 
har villet hore den, og han vilde have fulgt 
Dem til Verdens Ende for at tale til Dem 
om fine ſpvundne Drømme og fine nutidige 
Drømmerier, og det er ſandelig ikke uden Be- 
ſpoerlighed vi have faget ham til at vedgaae, 
at han for en kort Tid atter var gjengivet 
Livet, og at han nu exiſterer efter fin Op⸗ 
ſtandelſe. Kom nu med for at fee ham, han 
kjender Dem ſikkert ikke mere. 

De to unge Menneſker traadte nu ind 
hos Oldingen, der modtog fin Reiſekammerat 
ſom en Fremmed, og han begyndte atter paa 
Fortællingen om Fontenoy, da den unge Mand 
reiſte fig for at ville gage. ' 

„De feer, min Herre, at jeg ikke havde 
bedraget mig.“ 

„Ak, min Herre, jeg beklager Dem op— 
rigtig; thi De maa ſikkert lide meget.“ 

„Ja, tilvisſe; thi jeg har en Hovedpine, 
ſom bringer mig til Fortvivlelſe.“ 

„En Hovedpine? 

„Jeg har det hele 

med ved Fontenoy i 


Artilleri, 
ſom var mit 
Hoved.“ 

Da han ſteg ned af Trappen modte den 
unge Militair Strack, Kammertjeneren, ſom 
ſpurgte ham:“ Har Vicomten fortalt Dem 
Hiſtorien om fin Fader?“ 

„Ja, hvorfor?“ 

„Den ſtakkels unge Mand!“ 

„Nu vel?“ 


* 
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„Ak, min Herre, han vil aldrig blive 
helbredet.“ 
„Hvad ſiger De? er Vicomten ogſaa 
ſindsſvag?“ 
„Min Herre, Greverne Kuſol ere ſinds— 
fvage fra Faderen til Sonnen i mere end to 
Aarhundreder.“ 


Lnttſn ipperen Green. 


— 


Hr. Green er en Mand, der intet har 
tilfælles med Gretna⸗Green, bette de Elſken⸗ 
des Tilflugtsſted mod Faderens, Moderens 
eller Formynderens Villie; hans Eiendomme⸗ 
lighed er af en meget fredelig Art og har 
intet med Giftermaal at beſtille, han lader ſig 
noie med at maale det atlantiſke Ocean. At 
ſeile over det atlantiſte Ocean er nu vel ikke 
faa aparte, naar man ſeiler over det ſom an⸗ 
dre ſkikkelige Folk; der kommer det blot an 
paa at gage ombord i Plymouth, Portsmouth, 
Darmouth eller hvilkenſomhelſt anden Mouth, 
og efterſom Skibet ſeiler hurtigere eller lang⸗ 
ſommere, efter 1½ til 2 Maaneders Forløb 
at ſtige ſund og karſk iland paa Quaien i 
New⸗Jork; forudſat, at Soſlangen ikke har 
opcedt Skib og Mandſkab underveis. 


Hr. Green er for ſtolt til at lade ſig 
hjælpe af Vind og Bølger, Styrmænd og 
Matroſer, ved ſin Overfart til America; maa⸗ 
ſtee frygter han ogſaa, om ikke for Soſpge, 
faa dog for kjedeligt Reiſeſelſkab; han har 
overhovedet Afffy for Vandet, hans Element er 
Luften, han er blot lykkelig i Skyerne, han 
aander kun gjerne 2 Mill. Fod over de hoieſte 
Bjergtinder, hvor enſomme Orne boe; hans 
Pallads er en Luftballon. Kom der en ny 
Syndflod for at ſtraffe Verden for dens Syn⸗ 
der, kunde Hr. Greens Luftballon tjene Noah 
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| til Ark, og der er ingen Tvivl om, at alle 
Slags Qveg vilde kunde reddes deri. 


Herr Greens, ſom alle Aeronauters, fixe 

Idee, er at ſtyre ſin Ballon, ſom man ſtyrer 

et Skib, en Heſt, en Cabriolet; hans anden 

fire Idee er da at befare det atlantiſke Ocean; 

han vil med al Magt i ſin Ballon beſkue de 

nordamericanſke Herligheder og ſporge Jan⸗ 

keerne, hvorfor de ikke ſamvittighedsfuldere be 

$ tale deres Gjeld. Enhver har nu fin Kjæp- 

heſt i denne Verden. 

4 J London er aabnet en Subſkription, 

AAR ſom ſkal ſkaffe Hr. Green de nødvendige Mid⸗ 

+ ler til at udruſte fit Luftſkib.  Saafnart en 

1 tilftræffelig Sum er undertegnet, vil Hr. 

1 Green fylde ſin Luftballon og foretage Over⸗ 

farten fra London til Philadelphia, hvortil han 
mener ikke at bruge mere end 48 Timer. 

Lykkes hans Project, fan vil den euro⸗ 

peiſte Ligevægt endnu engang komme til at 

rokke betenkeligt. Man vil armere Ballonen 

paa 36 Kanoner, og Luftfregatter, for at for⸗ 


ſerne. Luftbatailler kunne ikke udeblive, og 
Menneſkeſlegten vil være fan lykkelig, at leere 
at fore Krig endnu paa en tredie Maade, 
trods hvad Optimiſterne troe, at Tiden til 
Krig og Slag er forbi, og aldrig vil vende 
tilbage igjen. 
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Megerkongens Datter, 
At Anderſens „Mulatten.“ 


— 


Mogen, uden Guld og Brillanter 

Kun om Skuld'ren Skindet af en Panther, 
Kommer hjem fra Jagt pan Elephanter 
Negerfyrſten; fee fra alle Kanter 
Strommer Folket til med Skrig og Sang. 
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hindre Naboerne fra at gage over Grænd-= |: 


Fetiſch⸗Preſten, hoitidsfuld og ſtille 
Bringer ham hans forſtefodte Lille, 

Diet flammer, Smiil om Laben ſpille, 
Neppe kan han ſig fra Gaven fkille, 
Trommen blander ſig med Tubens Klang. 


Kongens Datter! hvilken jordiſk Lykke! 
Purpurſhawl ſtal hendes Skuldre ſmykke, 
Strudsſjer i en Krands om Panden flygge, 
Kun en Helt, en kongelig, tor trykke 
Palmedalens Perle til ſit Bryſt! 


Africa ſin Aphrodite eier; 

Svanen ſoger did, der hvor hun pleier 
Sig at bade, og den dybt ſig neier, 
Nattens; Farve vandt jo Skjonheds Seier; 
Orknens Helt hun kaarer til ſin Mand. 


Svanen ſoger — Ak! hun er forſpundet, 
Blod og Taarer er ved Stranden rundet, 
Slave⸗Skibet har Pasſaten vundet, 

Vei er til den nye Verden fundet, 

Sorte Pige, glem dit Fedreland. 


Her i Sukkermollen ſkal Du bygge, 

Purpur vil endnu Din Skulder ſmykke 
Pidfkeſlag vil Purpurbræmmen trykke, 
Arbeid flittig — — dog Du gjør viſt Lykke! 
Kjobmands⸗Sonnen kneb Dig i Din Kind. 


Lad i Africa kun Mindet runge; 

Kongen og hans Datter der de ſjunge, 
Medens paa hans Grav, med Fodder tunge, 
Elephanten tramper med ſin Unge, 

Kongens Datter ſelv er Tralleqvind. 
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Jeg horte — og endnu for Øret toner 

En ſelſom Raslen, ſom da hiſt jeg fad, 

Hvor lette Luftſtrom gjennem Palmens Kroner 

Kun lofte Fligen af det brede Blad. 

Jeg feer den yppige Natur i Skovens Stygge, 

Paa Marken det af Solen brændte Straage, 

Jeg Papegoierne hiſt faae at bygge, 

Og her Kaninerne bag Sukkerroret laae, 

Jeg Hytten ſage, ſom forte Brødre huſer, 

J Plalter lage de — dog for Hytten Doren luk! 

Jeg horte Mollens Klappren naar den Roret 
knuſer, 

Bombaiens Pidſteſlag og Slavens Suk. 

Jeg folte — hvad jeg ikke kan forklare — 

Mit Hjerte blodte ved de Armes Nod, 

Imedens et uſynligt Vingepar mig bare 

Og Harpetoner for mit Ore lod. 

Hvad var det da? — kan man med Vellpyſt 

dvele 

Paa Steder, ſom kun Radſler kalde frem? 

Hvor Solens Hebe mag hver Livslyſt qvele 

Hvor Skovens Skygge er kun Slangens Hjem? 

Jo — thi hvor Poeſiens Almagt troner, 

Der vige maa det Grelle i Natur, 

Den hæver Sjælen op til Palmens Kroner 

Og ſkionne Taager er ſelv Fengslets Muur. 

Du gode Digter har et Vært fremtryllet, 

Som Kraftens Gud har nedlagt i din Barm. 

Det gamle Minder i min Sjæl afhylled, 

Og atter tropiſt Sol mig gjorde varm. 

Men Solen var din Digter⸗Ild, ſom flammed, 

Var din Begeiſtrings⸗Funke, fom ſlog ned, 

Og hvad af Hoerdagslivets Tant var lammet, 

Nyt Liv, nyt Lys og Naring fif derved. 

Hvad Livets Vexlen mig har viiſt Du tenkte, 

Og ſtolt og bfærv og ſand var Tankens Flugt, 

Og ſtjon og ſaftfuld er den modne Frugt, 

Som Du dit Fodeland til Smykke ſkjenkte. 


V. Holſt. 


) Dette ſmukke lille Digt, ſom Mulattens Fremſtiller, 
Hr. Holſt, dieblikkeligen ſtrev og tilſendte Digteren 
efterat have hort Dramaet foreleſe, have vi den 
Fornoielſe, med Hr. Holſt's Tilladelſe, at kunne med⸗ 

dele Leſerne. 
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Reiſe fra Trolleborg til Chriſtiansſede 
i Juli 1787. 


Et hidtil utrykt Fragment af Jens Baggeſens 
forſte Reiſe. 


Afreiſen. 


J det ſtjonneſte Veir om Aftenen Kl. 11, 
ſprang jeg i en halvaaben Vogn, for at led⸗ 
ſage Grevinde Sybille Reventlov, hendes 
lille Datter Charlotte og Froken Forſter 
til Lolland. Jeg befandt mig temmelig vel 
paa legemet, og rundt om min Sjæl fvævede 
dunkle Billeder af de Glæder og ufkyldige 
Eventyr, ſom jeg foreſtillede mig at treffe 
paa denne Reiſe. Jeg tvivlede ikke paa, at 
det ligeſaavel vilde blive den behageligſte, ſom 
ſtorſte af alle mine Reiſer, og ikke en Tanke 
om Zeline plettede min lyſe Fordom. 

Jeg var overmaade lykkelig ſtemt. Mit 
Ophold paa Trolleborg havde ganſke omdan⸗ 
net mig, eller, faa at ſige, vendt den gode 
Side ud pan mig. Badet, ſom jeg der havde 
brugt, tenker jeg mig ſom en anden Daab, 
hvorved Urania har igjen i fit Skjod optaget 
en omvendt Apoſtat. 

Du vil forundre Dig i Din Kakkelovns⸗ 
krog, mit gamle Jeg! naar jeg ſiger Dig, 
at dette Bad, ſom jeg egentlig ſkulde bruge 
for Gigt, hidindtil har gjort mere Virkning 
paa min Sjæl end paa mit Legeme. Det er 
viſt, at jeg ofte har forladt denne hellige Fond, 
hvor Degnen ingen Tavler preſenterede mig, 
meget ſygere, end jeg gik derind; men det er 
ligeſaa viſt, at jeg aldrig er gaaet ud deraf, 
uden at være bleven uſkyldigere. Denne 
Tanke, ſom for, i og efter Badet altid har 
opfyldt min Aand, at Ludvigs himmelſke Sy⸗ 
bille nyligen havde helliget det, alle de lyſe 
Tryllerier, hvori min fværmende Sjel hyllede 
denne Tanke, har havt flærfere og varigere 
Virkninger paa min ſyge Sjæl, end al min 
Philoſophie og Lyſt til Dyden har havt, eller 
kunde have habt. Elſtvcerdige Kone! fortraf⸗ 
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Tingene ſelv, men vor Foreſtilling om 
dem gjør os bem behagelige eller ubehagelige. | 
Ikke Byrden, men Maaden, hvorpaa vi bære 
den, tynger os. Derſom homogene Ting 
nermeſt virke paa hinanden, ſkulde man ſnart 
falde paa, at Menneſket ikke var noget Vee— 
fon, men blot en Omſteendighed, fan uendelig 
meget mere virke Beſkaffenheder paa ham end 
Ting. Den ſelv ſamme Uleilighed derfor, ſom 
ellers vilde have været mig ubehagelig, var 
mig nu kildrende, fordi det var Grevinde Re⸗ 


felige Moder! tilbedede Velgjorerinde! a 
bar, uden at vide det, bevüſt Baggeſen den 
vigtigſte af Dine Velgjerninger! Du troer 
med Vidende at tilveiebringe ham ſit Legems 
Sundhed og Styrke, og Du ffjænfer ham i 
dets Sted, uden at dromme derom, hans Sjeels 
Uſtyldighed i fin fuldkomne Reenhed og Kraft 
tilbage. Men han fortjener og at læges af 
Dig; thi aldrig har hans Sjæl tabt denne 
Uſtoldighed. Den har kun vaklet paa uſikkre 
Klipper, forvildet ved Aphrodites Veirlys, uden 
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at ſynke i den Afgrund, over hvilken hun har 
bygget fit forførende Tempel. Mit fulde 
Hjerte fif ikke Rum i Folianter til at udgyde 
fig om denne Materie. Det behoves ikke hel⸗ 
ler at tolke disſe ſalige Folelſer; thi jeg er 
vis paa, de ville endnu fvæve levende for 
mig i den Alder, for hvilken 119 ſkriver dette. 


Imidlertid rullede Vognen [beftandig 
videre. Jeg var opfyldt af de Phantaſier, 
hvoraf jeg her gav et Vink — og fad lige 
overfor den Gudinde, ſom begeiſtrede mig. 
Paa min venſtre Side ſad Charlotte, lige 
overfor Froken Forſter. Det var den forſte 
Gang i mit Liv, jeg har fundet det taaleligt 
at ſidde paa den hoire Side af et Menneſke, 
der iffe var min Overmand. Jeg ſtager, 
gaaer, ſidder aldrig magelig pag den hoire 
Side af min Undermand eller Ligemand. Er 
jeg i Selſtab med Fornemme forholder det 
fig ganſke anderledes; det gjælber da kun 
om at gage med, eller bag efter — paa Si⸗ 
derne er ingen Forſtjel. | 


Men jeg fandt det dennegang ikke alene 
taaleligt at ſidde ſaaledes, det var mig endog 
en Vellyſt — og jeg vilde have fundet det 
utaaleligt at ſidde anderledes. Saaledes ſom 
jeg nu fad, var jeg nærmere Grevinde Re⸗ 
ventlov, var det muligt, at hendes Fod kunde 
berøre min, foruden tuſinde andre ligeſaa væ- 
fentlige Fordele. Charlotte lage og ſov paa 
mit venſtre Knæ, der ligeſom af Sympathie 


ventlovs Datter, ſom forvoldte mig den. 
Saaledes, om Himlen var nedſtyrtet, 
fad jeg rolig og glad hele Veien, og kunde 
have ſiddet ſaaledes, cæteris paribus, uden 
at blive kjed deraf lige indtil Cap. Det var 
blikſtille, Maanen var i hele Skabningen det 
Eneſte, ſom foruden os, ſyntes at rore ſig 
ved at lege Skjul mellem hvide Skyer paa 
den blage Himmel. Jeg kunde rigtignok kun 
ſee den ved at vende mig om, og endda ſage 
jeg den ikke ſaaledes, thi jeg opdagede den da 
ſoͤm ofteſt mellem Kudſkens og Tjenerens 
Hatte, et Syn, ſom var mere ſieldent end 
ſtiont. Men det fornoiede mig, at Grevinden | 
kunde ſee den, fordi jeg vidſte, det var hende 
fjært. at fee dette hende faa lige, milde, rene, 
blide Billede. Jeg havde overalt meget ſtorre 
Fryd af at ſee paa dets Original, og hver— 
gang hun betragtede den enkelt paa Himme⸗ 
len, ſage jeg den uſigelig ſtionnere fordoblet i 
hendes Dine. b 
J denne Stemning talte jeg meget lidt, 
og dette Lidet var altid dumt og kjedſomme⸗ 
ligt. Sagen var, at jeg ikke turde ſige, hvad 
jeg teenkte. Naar ffal den lykſalige Tid kom⸗ 
me, da man frit kan ſige, hvad man foler, 
uden at misforſtaaes? Den kommer aldrig, 
og jeg vil derfor til evig Tid blive holdt for 
dum — ifær af dem, ſom jeg kunde ſige de 
ſtjonneſte Sandheder. Forbandede være de 
nedrige Kryb, ſom have gjort det umuligt for 
den Oprigtige at forklare ſig ligefrem, uden 


ſov med. Epictet har fuldkommen Ret, ikke | at holbes for Smigrer eller Forforer! Intet 
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kan pine migz mere, end naar jeg af denne 
Aarſag maa nedſtemme mine Üdtryk. Mit 
Hjerte har kun een Tone, og naar jeg ikke 
maa tage den, ſkurrer det affkyeligt. 
Imidlertid bleve Heſtene ved at lobe 
foran Vognen, og Vognen at rulle bag efter 
Heſtene; Charlotte vedblev at ſove; Froken 
Forſter at recitere tydſke Diſticha, og Grevin⸗ 
den at fee paa Maanen, ſom tilſidſt forſvandt, 
for at beviſe fin. Mangel paa menneſkelig, end 
ſige guddommelig Folelſe. Dog — jeg er 
ubillig — hvad kunde den ſtakkels Gudinde 
for, at Veſtenvinden exercerede ſine Tropper 
mellem hende og Jorden? Deres Skyld 
var det, og af dem bor man ikke vente ſig 
nogen Hoflighed. ; 
Vi kom igjennem nogle Landsbyer. Naa 
man har forladt Trolleborg, ſeer man intet 
ſynderligt ffjønt paa denne Bei, Imidlertid 
lagde jeg dog Merke til en Kirke, ſom ſtod 
ved Siden af Veien, tilligemed et Bondehuus, 
omgivet af Træer, Dette er altid et ffjønt 
Syn j Maaneſkin Kl. 12 om Natten. Grev⸗ 
inden lagde Merke til, at Veien gik beſtandig 
nedad. Landet er her virkeligen overmaade 
høit; thi det gik over en Mil ned af Bakke til 


Svendborg. 

Klokken flog to, da vi kjorte ind af Por⸗ 
ten til denne af fin. fede Handel, fine endnu fe⸗ 
dere Boller, og nu nylig af ſit Orcheſter be⸗ 
romte By. Den ſyhtes mig ikke at prale af 
mere end to Gader; men ſamme vare temme⸗ 
lig lange og beſtroede med gamle, gothiſke, for 
det meſte to Stokveerk høie Huſe. Vi ſtege 
af hos en opvartende Kjøbmand, hvis Kone 
havde pyntet ſig for at tage imod Grevinden 
nogle Timer tilforn — men formedelſt et lille 
Forfald nu ikke kom tilſyne, da hun pludſelig 
var nedkommet med en Son. Bordet i dette 
lille, nette Huus var daekket med Confiturer, 
men ingen af os nod noget deraf, for ikke at 
ſpilde Tiden. Vi fore ned til Skibsbroen og 
kom, under Kjobmandens Geleide, ombord paa 
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en lille fynſk Jagt, der var forſynet med en 
lillebitte Kahyt, og hvis Bemanding beſtod af | 
en Skipper, en Matros og en Dreng. 


Seiladſen. 

Vi lettede Anker et Par Bosſeſkud fra 
Byen, Kl. 3 om Morgenen. Vi lettede i 
en bogſtavelig Forſtand; thi det gik ſaare let 
telig til, og jeg har overalt aldrig kjendt ſeen⸗ 
drœegtigere Sofolk. J Forſtningen troede jeg, 
man gik faa lempelig tilverks af lutter Leve⸗ 
maade, og jeg forundrede mig, at Galanteriet 
i Svendborg havde naaget en faa græsfelig 
Hoide, at det endog beſjclede Pereſkippere; 
thi hver Bevegelſe for at fane Skibet frem 
var faa ſindig, faa langſom og umærfelig, 
ſom om Skuden havde havt, ikke een, men ti 
Grevinder, og oven i Kjobet ti frugtſommelige 
Grevinder ombord. Men jeg bedrog mig. 
Thi ved ſiden noiere at ſtudere Skipperens 
Charakteer, kom jeg efter, at han var meget 
mere Hollcender end Franſkmand, og endnu 
mere Pexreſkipper end begge Dele. 

Jeg tog en Haand med i Storſeilsheis⸗ 
ningen — jeg troer, vi ellers havde ſeilet for 
en Fok endnu. Svendborg er forſt ſmuk, 
naar man er kommen vel ud deraf. Vi ſei⸗ 
lede faa ſutjes, ſom man falder det, med 
Strømmen imod os for at nage Pynten af 
Taaſinge. Denne Bugt er fan ffjon, ſom 
man kan ønffe fig den en ſmuk Sommermor⸗ 
gen. Men desveerre! — Solen ſtjottede ikke 
den Dag om at ſee den — og hvad er Na⸗ 
turens udſogteſte Dag⸗Scener, naar man ikke 
feer dem i Selſkab med Solen? Det ſamme 
ſom et yndigt Anſigt i et overdunſtet Speil, 
— det ſamme ſom en Fryd, man ikke kan 
dele — det ſamme ſom Trolleborg uden Lud⸗ 
vig Reventlov og hans Sybille. 

Jeg nente derfor virkelig ikke at fee paa ' 
denne herlige Cirkel af ſkjonne, afverlende 
Landſkaber, ſom Spendborg, Fyen, Thorøe og | 
Taafinge dannede rundt om Skibet, endſtjondt 
Grevinden opmuntrede mig dertil; ſaameget | 
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mere, ſom jeg ikke kunde dele denne Fornoielſe 
hverken med hende eller med Froken Forſter, 
der begge, ifær i morkt Veir, ere ſpagſeende. 
Jeg fulgte derimod meget villig et andet Vink, 
da Grevinden tog Madkurven frem i Cahyt⸗ 
ten, og ſpiſte med den Appetit, ſom kun mit 
eget Element kan give mig, Smorrebrod med 
Kjod paa, fkaaret af hendes Heender. Det 
var eet af de bedſte Maaltider, jeg har gjort, 
og min Tilfredshed var nu voret til en Grad, 
ſom Intet uden. Ludvigs Nerrverelſe kunde 
have forſtorret. Hans Sybille ſavnede ham; 
jeg ſavnede ham, og jeg ſavnede ham endog 
dobbelt; thi jeg ſavnede ham tillige, fordi hin 
ſapnede ham. Kort dette Savn var fan fort, 
at jeg har maattet vanſkabe min Stül og 
gjentage Qrdet 6 Gange for at udtrykke det. 
Men Grevinde Reventlov har alt for flor en 
Fond af Philoſophie vg Omhu for Andre til 
at hendes egen Misfornoielſe ſkulde kunne be⸗ 
meſtre fig hendes Anſigt og hendes Væfen. 
Hun er fig felv lig i Regnveir og Solſkin, i 
Kjedſomhed og Morſkab, og jeg er temmelig 
vis paa, hun vilde være det i Modgang ſom 
i Medgang. Det er overmaade ſſeldent, at 
det milde, blide, venlige Smiil, hvormed hun 
indtager Alle, forlader hendes Anſigt — der 
bliver altid Spor deraf tilbage — det er al⸗ 
drig ganſke borte. Jo nærmere jeg lerer at 
fjende hende, jo flere Situationer, jeg feer 
hende i, jo mere beundrer jeg hendes For⸗ 
ſtand og inderlige Velvillie, thi hun har alt 
for megen ſand Folelſe til at det ſkulde være 
blot Natur. i 

Imidlertid gled Skibet forbi Pynten af 
Taaſinge. Vi havde ſtrygende Bind, Søen 
gik temmelig hoi, og Skuden boltrede fig lyſtig 
gjennem Bolgerne. Den lille Charlotte, ſom 
havde ſovet hele Tiden i Vognen, var i Forſt⸗ 
ningen færbeles munter, men maatte ſnart 
bukke under for Sotumlingens Magt over 
hendes indvendige Beſkaffenheder, en Uleilig⸗ 
hed, ſom Morpheus ved uophorlige Beſog 
gav hende Styrke til at udholde. Grevinden, 
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ſom i et Skib med halvtredie Mand har vip⸗ 
pet over Nordſoen og Froken Forſter, ſom 
har gynget over Oceanet til Surinam, vare 
Heltinder, og jeg, ſom aldrig har gjort en 
længere Reiſe til Soes end denne, men des— 
uagtet kuldſeilet halvtredie, og næften druknet 
haloſyvende Gang — var, ſom altid — Helt, 

Vi kom op paa Dakket og leirede os 
der i underlige Maader; — Grevinden og 
Froken Forſter paa en Ting, der mere lig⸗ 


nede en Poſtſckk end en Sopha, og jeg lige 


overfør paa en Ting, der mere lignede et 
ſammenviklet Ankertoug end en Leneſtol. 
Grevinden blev lidt tung og for ikke at falde 
i Søvn, bad hun mig indftændig om at fore 
leſe hende Noget af mine Manuſcripter. Jeg 
veed ikke, om denne Begjcering gjorde mig 
mere bange end glad, eller mere glad end 
bange, men jeg er vis paa, at den gjorde mig 
begge Dele, Det forndiede mig paa den ene 
Side, at hun ſkjottede om at høre mine Übe⸗ 
tydeligheder, at hun uopfordret bad mig der⸗ 
om, faa inderlig ꝛc.; men det ſkrakkede mig 
paa den anden Side, at disſe Übetydeligheder 
vare maaſkee for fade; jeg zittrede ved at viſe 
mig hende ganſke uden Maſke — ikke af 
Frygt for Tingene felv — thi Gud være 
lovet! min hemmelige Hiſtorie maa hele Ver⸗ 
den vide — men af Frygt for Maaden, de 
kunde være ſagte paa — og der faldt mig til 
al Ulykke intet Andet ind, end min Reiſe fra 
Kjobenhavn til Trolleborg. Min Lyſt og min 
Undſeelſe kicempede herom et Par Minutter 
med hinanden — men hvad enten nu min 
gøde Samvittighed ſpekkede min Frygt — 
eller mit Onſke om at gjøre, hvad hun bod 
mig, ſtyrkede min Lyſt — faa er det ift, at 
denne vandt i Kampen og triumpherede i disſe 
Ord: „For at tilveiebringe Deres Naade den 
Søvn, De behøver, vil jeg leſe“ — og, 
efterat have givet nogle Oplysninger i For⸗ 
veien til at forſtage det, læfte jeg. 

Jeg foreſtillede mig virkelig, at hun ſkulde 
have faldet i Søvn — thi der er neppe No⸗ 
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gen, ſom ringeagter mere mine, Bagateller, 
end jeg ſelv — og denne Foreſtilling kildrede 
mig vel ikke ſynderlig; men var mig heller 
ikke utaalelig. Tvertimod, jeg er i. Dette Sie⸗ 
blik overbevüſt om, at den Fornoielſe jeg vilde 
have nydt, over at have faa godt ſom umid⸗ 
delbar ſkabt hende en vedergvcegende Slummer, 
vilde have overgaget den, jeg nod ved hendes 
vaagne Bifald. J Kamp med min Verivillie 
har min Stolthed altid tabt, og denne Seir 
har aldrig fortrydt mig. 


„Baggeſen“! ſagde jeg til mig ſelh, „Du. 
har ſiddet i Morgenſtunden mellem Fyen og, 


Langeland i Favnen af bruſende Bolger ved 
Grevinde Reventlovs Fødder, og foreleſt 
hende et Manuſcript, ſom var ſkrevet alene for 
Dit eget Hjerte — ſom Athalia Forſter Toe 
af, uden at forſtage det, og en Peereſkipper i 
den Tanke, at det var Aftenpoſten: — Bag⸗ 


geſen tro. beretter ingen, Mulighed umulig ! en 


Pœreſfipp eren. 


Vi. fore nord om Langeland. Ku⸗ 


lingen blev beſtandig ftærfere — Rælingen 
Jeg krob op i Ma⸗ a? 
ſten for at ſee efter Land, ſom Per Paars. 


lage næften i Bandet, 


fordum — og ſage omſider ikke Aars, men 
Lolland. 
Cours. 
beſynderlig Opdagelſe. 


Ved denne Leilighed gjorde jeg en 
Den lille korte, rund⸗ 


agtige, koparrede Svendborger, ſom eiede og. 


beſtyrede Skuden, havde et Princip, ſom hver⸗ 
ken ſalig Reiſer, ſalig Ahrndius i Roſtock, eller 
den hellige Auguſtinus ſelv ſtulde have fkam⸗ 
met fig ved. Selv Kammerraad Bs Prin⸗ 
cip, at man bor tage vore eeldſte Forfedres 
Cultur og Smag. til Monſter for at nage 
Fuldkommenhed i begge Dele — kommer ikke 
imod dette. Conferentsraad Flints Sætning, 
at hvor Konen regjerer, der regjerer Manden, 
er Smorrebrod imod denne. Den klinger, 
ſom alle dybſindige, originale, ſtore Setnin⸗ 
ger, lidt paradox i Forſtningen for den ſimple 
Menneſteforſtand. Her er den: 
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Vi vare komne lidt ud af vor 
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„Man bor altid pasſe det ſaaledes, at 
man gjor det, ſom man ikke bor 
gjøre.” 

Denne Ovintesſents af al mulig ſkipper⸗ 
lig Viisdom deſtillerede jeg med liden Umage 
af folgende Samtale: 

Skipperen (gånffe ſagte til Folkene) 

hvordan er det vi nu ligger og driver? Vi 

har ja ſeilet en heel Streg for nordlig! Kunde 

Du ikke have pasſet bedre paa Noret din 

dovne Krabat! 

Jeg (ſom horte dette, lidt derefter) 
Skipper! hvorfor dreier vi un af? Hvorſor 
ffal vi nu gage over Stag ?. 

Skipperen. Vi har holdt lidt hoiere 
end vi ſkulde, ſkal jeg ſige ham. 

Jeg. Den Grund er meget god, men 
hvorfor har De gjort det? 

Stkipperen. Det forſtager han ſig ikke 

paa; det er Noget, ſom vi altid mage pasſe! 

Dette Svar flog mig umaneerlig. Jeg 
blev ſaa ſtum ſom en Fiſt. 

Det gjorde mig ondt, at Grevinden lo 
fan meget deraf; thi paa mig gjorde det en faa 


hoitidelig Virkning, at Taarerne næften ſtode 


mig i Sinene af Beſtyrtelſe. 
Det var overalt en meget fornoielig 
Skipper. Naar jeg undtager, at han imellem⸗ 


ſtunder ſtillede den mindſt zürlige Deel af 


ſit Corpus lige for Cahyts⸗Doren, og derved 
betog mig den friſke Luft og Grevinden Ud⸗ 
ſigten, var han ellers, paa et Par Eder ner, 
meget artig. Han beſad ikke deſtomindre en 
edel Stolthed og følte fig ikke alene ſom Be 
ſtyrer, men ſom Eier af Skibet, hvilket gav 
hans Galanterie mod Grevinden et Anftrøg af 
Majeftæt, ſom er rart at finde mellem Lange⸗ 
land og Lolland. Hans fag Samtaler med 
mig vare ligeſaa lærerige, ſom korte, og det 
gior mig meget ondt, at jeg ganſte har glemt 
dem. Endſtjondt han overhovedet tracterede 
mig ganſte en bagatelle, gav han mig dog, 
medens jeg ſad i Vanterne, ſom han ryſtede 
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med begge Hænder, det offentlige Vidnesbyrd, 


truet mig med at knuſe mit Hjerte i et Slag 
at jeg kunde gjerne være Matros. 


af Fryd — det var denne milde, fig. felv lige, 
rolige Glæde, ſom Nok og aldrig Over— 
flod frembringer — en Forſmag paa den 
Salighed, vor Indbildningskraft uden Pas⸗ 
ſioner engang vil lære os — thi det var ikke 
en Virkning af beruſende Kjærlighed, men af 
edru Hengivenhed. 

Held mig! den er ſlukket denne giftige 
Ild, ſom forvilder Sjælen, nager Hjertet og 
nedbryder Legemet. Skjondt reen og uſkyldig, 
var den hos mig dog for heftig til at gjore 
lykkelig. Paa det Altar, hvor den ſlukkedes, 
har Du tændt Din lyſe, ſtille Flamme, hel 
lige Urania! o, lad den aldrig vige for hins 
urolige Luer — lad disſe aldrig opulme i et 
Hjerte, ſom er dannet til at nyde himmelſke 
Saligheder. Velſignet være det Sieblik, da 
min Sjæl forſte Gang blev omringet af Din 
aandelige Glands, etheriſke Kjærlighed! 
Du, milde Straale af Guddommen i Stovets 
morke Labyrinth! Du lærte mig at beundre, 
at elſke, uden at begjere. Fly mig for evig, 
giftige Elſfkobs, ſom ſammenkrymper Sjælen 
mellem Beundring og Lengſel, mellem Dyd 
lært mig at fjende dem. Havde Ludvig RE og Laſt, mellem Hellighed og Smitte, mellem 
ventlov ſat hele min Familie i de lykkeligſte Himmel og Helvede. Jeg vil elſke Alt hvad 
Omſtendigheder, det havde ikke bundet mit der er elſteligt for inig paa Jorden; men uden 
Hjerte fan uoploſeligt til ham, ſom den Tale, Uro. Jeg fkal i Støvet hellige mig til Om⸗ 
ban paa Kirketrappen, med Taarer i Oinene, gang med Engle. Maaſkee jeg da, naar An⸗ 
holdt til ſine Bender. Den Gave, hans Bro- dre mage gjennemvandre merkere Verdener, 
der ffjænfer min Moder aarlig, har Tørt mig, Verdener ſom denne, bliver af Dig, Evige! 
men hans Omhu for mangen Anden har | fundet værdig en Plads i eet af Dine lyſere 
fremkaldt Taarer i mit Sie. ; Riger, 

Jeg ſod og fane uophørlig paa min flum- Hvor over Soles Ild og Kloders Harmonier, 
rende Velgjorerinde; hvergang hun vaagnede Fuldkomne Veſen! nærmere ved Dig, 
af hendes forte Blund, modte hendes Dine Fortryllet ſodt i Fjælne Svarmerler, 
mine, hendes ſtjonne Fodder hvilede paa mine. Uſtyldighed og Dyd omfavne fig. 

Jeg nod denne Forfatning i ſin hele Vellyſt; 

men min Folelſe var rolig og ſtille ſom den 
Ild, der tændte den. — Det var ikke denne Vi ſeilede nu langs forbi Kyſten af for 
convulfiviffe Henrykkelſe, fom har ſtrommet land. Skipperen underrettede os om, 15 vi 
gjennem alle mine Nerver, naar min Læbe | end ikke med en Baad kunde komme Landet 
brendte paa Selines Fod, ſom fan ofte hav | trehundrede Skridt nær; vi maatte altſaa lade 


Cahyts⸗Trappen. 

Det blev for koldt paa Dakket, forme⸗ 
delſt den tiltagende ſterke Blæft; vi maatte 
|. putte os ned i Cahytten. Froken Forſter lage 
inderſt paa en Bank, og ſlumrede, den lille 
Charlotte lage næjt ved, og ſov, Grevinden 
| fad neermeſt Cahyts⸗Doren, og jeg tog min 

Plads paa Trappen af ſamme ved hendes 
Fødder, Jeg ſkal evig erindre mig denne 
Stilling. Jeg var ſaa rolig, faa glad, faa 
fornoiet med hele Verden, og det ſom er b vig⸗ 
tigere, med mig ſelv. 

Jeg fane pan Grevinden med ſtille 
Glæde over de Artigheder, hun havde ſagt og 
beviiſt mig. Jeg folte at min Agtelſe og 
Kjærlighed for Menueſker er fuldkommen uegen⸗ 
nyttig og gledede mig over denne Folelſe. 

Jeg elfker en god Mand, fordi han er god — 
om han er det mod mig eller Andre, gjør Intet 
til Sagen. Jeg tilbeder hverken Grevinde 
Reventlov eller hendes Soſter for deres Vel 
gierninger mod mig, uden forſaavidt de have 
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os bære i Land af Sofolkene. Denne Ti 
dende beſtyrtſede Grevinden og ifær Froken 
Forſter, der var umaadelig bange for Ma⸗ 
tros⸗Rygge. Jeg tilbød min, og vi vare midt 
i en Malſtrom af Overleg, Forſlag, Beſlut⸗ 
ninger og Betragtninger, da Ankeret faldt. 
Til vor fælles Glæde opdagede vi paa Landet 
nogle Bredevogne, og bag ved os, paa Siden 
af en Galeaſe, en ſtor Pram. Vort Valg 
hængte mellem disſe to Rednings-Midler, da 
den lille Charlotte, ſom blev utaalmodig over 
vor Nolen, udbrod: „Men lad os da kalde 
paa Hr. Pram derhenne, at han kan bringe 
os i Land,“ og raabte i det ſamme af alle 
Kræfter: „Hr. Pram! Hr. Pram!“ Hun havde 
hort os tale om, at vi maaſkee ved Hjælp af 
den Pram derhenne kunde komme i Land, og 
nu troede hun i fin Uſkyldighed, at det var 
den Pram, hun havde feet hos Schimmel— 
manns. Men hendes Raab efter mit Hjertes 
broderlige Ven var ſpildt! Herr Pram blev 
liggende faa ſtille, ſom en Pram, ber lades 
med Brænde, pleier at ligge. 

Vi fik endelig Baaden ud og ſatte os 
deri haabende, at en af Vognene fkulde vove 
ſig i Vandet for at hente os. Vort Haab 
ſlog ikke feil; thi det varede ikke lenge, for 
vi ſage en lille Kurv med Hjul under, ledet 
af en lille Dreng, og trukken af tvende Dyr, 
hvis Art vi ikke kunde beſtemme, da det ene 
ſyntes for tykt og det andet for tyndt til at 
verre Heſt. Altſammen rullede os ſagtelig 
imode gjennem Skummet af bruſende Bolger. 
„Speſdlemmede Patroclus! Tappreſte blandt 
Lollands ertefodte Helte!“ raabte jeg i Tan⸗ 
kerne, „drei Din ſeirrige Vogn om Enden af 
den gyngende Concha for at modtage den fry⸗ 
ſende Gudinde, hendes Datter, Selſkabs Nym⸗ 
phe og beſkyttende Ridder, ſom alle længes 
efter det lange ſavnede Land!“ Han gjorde 
faa, dreiede de lyſtrende Uhyrer og lagde tet 
ved Siden af Jollen — Grevinden og jeg 
toge Plads fori, og Froken Forſter med Char⸗ 
lotte bag i den kunſtige Currus; de Andre 
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vare blevne tilbage paa Skibet. Omringet af 
Codans harmoniſk bruſende Tritoner, fore vi 
gjennem fraadende Vover, over knuſte Mus⸗ 
linger, mod den vinkende Strandbred, lang⸗ 
ſomt og ſagte, ſom Triumphens Hoitid udfor⸗ 
drede. Foran ſad paa den knudrede Elephant 
den unge, modige Spobeſvinger. Paa et fkin⸗ 
nende, guldvevet Dakke, ſom ſyntes at være 
det gyldne Skind, Jaſon fordum bragte fra 
Colchis, og ſom omgav: os med flyvende 
Straaler, fab Triumphens Gudinde, lenende 
fin Ryg paa min uovervindelige Arm, der 
ſammenholdt den knagende Currus; — bag 
ved ſad Nymphen og den lille Gudinde i lige 
ſaa ſkimrende Glands. Saaledes rullede 
Olympens Aphrodite med ſit Folge op paa 
Cypern, ſom Trolleborgs Sybille nu rullede 
op paa — 5 75 


Lolland. 


Vi vare ikke fan ſnart komne op paa 
Landet ved et Led, hvor de andre Vogne holdt, 
for Fortryllelſens Dakke faldt fra vore Sine. 
Jeg meerkede paa. engang, at om jeg havde 
Net. i at tage Grevinde Reventlov for Cy⸗ 
pria, havde jeg derimod megen Uret i at tage 
Lolland for Cypern — ikke fordi hin gamle 
Se ſaage mere tillokkende ud, end denne; men 
fordi Sproget, Indbyggerne talte, robede, at 
de aldrig havde ſeet Middelhavet. Det var 
to Bonder og en Foged, ſom endelig vilde 
have os ud af vor Triumphvogn i en anden, 
og udlode fig med, at det ikke ſtikkede fig for 
os at kjore i denne gjennem. Landet, 

Jeg blev” herved mere opmerkſom paa 
vor Eqvipage, og fandt, at det venſtre Uhyre, 
ſom lignede en Elephant, egentlig var en 
frugtſommelig Ko, det hoire, ſom jeg havde 
taget for en Love, i Grunden en mager Mel⸗ 
lemting af Cameel og Vindhund, den ſped⸗ 
lemmede Patroclus, hvis bremmede Nathue 
jeg havde forverlet med en Hjelm, en ſimpel 
Bondedreng; Triumphvognen, en ſmal, lang⸗ 
agtig Torvekurv, og det gyldne, vi ſad paa, 
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ſom jeg troede var Argoneuternes Bytte, intet, 
Andet end noget Halm, ſom af og til floi os 
om Orerne og derved forgarſagede de Glimt, 
jeg tog for Straaler. 

Trods denne beſtyrtſende Opdagelſe for⸗ 


ſaaledes til Pederſtrup. — Det var, ſaaledes 
ſom den var, den moerſomſte og eventyrligſte 
Egpipage af Verden; dens yderlige, Smalhed 
giorde det nødvendige, gt. Grevinden halvt 
maatte: ſidde paa mit Skjod, og. Halmviſkens 


om hende. Jeg gad ſeet det torre Veſen, 
ſom havde faa lidet Romgntiſkhed og Forfeen⸗ 
gelighed, at det kunde, trods alle de Stød, 
den pderſt knuddrede Vej forvoldte, onſke fig 
ſlig en Situation forandret. 
langtfra at vere fri for Syærmerie og even⸗ 
tyrlig Forfengelighed, at de endog ere de for⸗ 
nemſte Indgredientſer i mit Veeſen, falte mig 
faa ſalig, ſaa ſtolt og tilfreds, ſom ingen Se⸗ 
ſoſtris, triumpherende paa fin Guld⸗Curole 
med forſpendte Konger, har folt ſig. Og 
bette ligeſaa himmelſke ſom ſerdeles jordiſte 
Optog ſtulde vare lige til Pederſtrup! Rig⸗ 
tignok var vor Oplysning om Alfſtanden fra 
vort Maal mere mork end lys, da Een ſagde 
os, der var en Fjerdingvei — en Anden to 
Mil dertil; men jeg puttede: klogeligen min 
Mening midt ind imellem begge Dele, hvor⸗ 
ved jeg fik Lys nok til at fee, at denne naive 
Herlighed kunde vare i det Mindſte halvanden 
Time. Sandheden lage og, ſom jeg ſiden 
fandt, der, hvor jeg ſogte den. 

Landet var meget: ffjønt; vi kjorte neeſten 
ſtedſe gjennem Skove, og det ſyntes ſom AL 
ting var indrettet efter vort Kjoretoi. Her⸗ 
pag fif vi iſcer et talende Beviis ved Gjen⸗ 
nemkjorſelen af et Led. Det ſtod halvt op⸗ 
luft; den lille Lollik Hjorte til, Ledet blev hen⸗ 
gende i Heſtekoens eller Koeheſtens Manke, 
men bette ſtandſede os aldeles ikke i Farten. 
Fyren ſage fig om, gav et Smøf med Svo⸗ 


noiede det miz dog inderlig, gt Grevinden ikke 
vilde forandre ſit Vehikkel, men blive ſiddende 
det gik hende ſom Drengen. 


Jeg, ſom er faa, 
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ben paa det heire Dyr; og Byrden faldt ned 
af det venſtre. 


Grevinden og jeg fornoiede 
os meget over denne tæffelige Tildragelſe. Vi 
lengtes efter flere af ſamme Art, da der 
modte os en lille Dreng, ſom blev ſtagende 
ganſte ſtille, betragtede os med Opmerkſom⸗ 
hed og loe. Lidet efter modte vi en lille Pige; 
Vi kjorte forbi 
et Huus, i hvis. Vindue en Mand ſtod, og 
med den meeſt deeltagende Mine af Verden 


udbrød: „Nu! det mag man ſige, de ere ikke 


ſynderlig godt befordrede. 4 
Gliden, at jeg maatte. ſlynge min hoire Arm 


Vi modte endnu 
et Par Smagdrenge, ſom ikke kunde bare ſig 


for Latter, og endelig en Ko, ſom ſyntes ikke 


heller ganffe fri for Spodſkhed, og virkelig 
baade: i Grevindens og mine Sine gjorde faa 
tvetydige Grimaſer, at vi havde fuldkommen 
Grund til at troe, den opholdt ſig over os 
og vor Eqvipage. 

De velkledte Damer, ledede af den nat⸗ 
huede Dreng, og Guldet pag Grevindens 
Frakke blandet med Halmen i Vognen, Alt 
bette, trukket af tvende faa ulige Krikker, op⸗ 
vakte baade Menneſkers og Dyrs Forundring. 

Jeg har aldrig været mere munter og 
vaggen, ſtjondt jeg Natten tilforn ſlet ikke 
havde ſovet. Det var ſmukt Veir, Veien var 
afverlende behagelig, og vi folte Varmen i 
Luften, ſom Landet har forud far Soen, ve⸗ 
derqvcege vore Livsgander. Imidlertid kom 
vi til adſkillige Led, ſom ikke vare indrettede 
til at tage med. Vor Lollik maatte derfor af 
Dyret hvert Sieblik, for at luffe op og i, 
hvilket han gjorde med forunderlig Beqvem— 
hed. Han gled faſt umerrkelig ned af Dyrets 
Side, flængte Tommen med teekkelig Skjodes⸗ 
loshed langs ad Jorden, lukkede, og kravlede 
op igjen. Imellemſtunder gav han et Par 
Smeek med Pidſten, men altid. pag det lille 
Krik. Det ſtore havde nok i at bære ham, 
fænfte han. Med Undſeelſe maa jeg tilſtage, 
at disſe to Dyr virkelig dog i Grunden vare 
Heſte. Men det enes umaadelige Tykkelſe, og 
det andets ligeſag yderlige Tyndhed undſtylder, 


er 
Fa 


i Mulatten, 


161 


at jeg fag. ſildig kom efter deune Sandhed; 
thi det var tilforladelig de mindſt heſtelige 
Heſte, jeg hidindtil har truffet paa min Reiſe 
fra Vuggen til Graven. 


Endelig nærmede vi os Slottet, hvor 
dette Optog ſkulde ende ſig med et Indtog. 
Vi rullede mellem Geledder af Grene prefen⸗ 
terende Pile pompelig ſagte op paa Slots⸗ 
gaarden, hvor en lille pyntet, tœetſnort Slots⸗ 
froken modtog os med hoitidelig Taushed — 
Herreſcedets Konge og Dronning vare ikke 
hjemme — det hele Herffab reſiderede paa 
Chriſtiansſcede. Vi ſtege af, og kom ind i 
et lille Forvalter⸗ eller Forpagter⸗Gemak, hvor 
en ſtiveligpyntet Huusfrue, hvis Anſigt jeg 
har glemt, opvartede os med Noget, ſom havde 
Skikkelſe af Viin⸗Kandeel. Det varmede imid⸗ 
lertid ligeſaa meget, ſom det ſmagte lidet. 


Theatret. 


originalt romantiſm Drama 
i fem Alter, af H. C. Anderſen. 


* = 


Muntert Du flog med ungdommeligt Mod de 
lyriſte Strenge: 

Grenen, med Blomſter beſat, kneiſer jo lyſtigt og 
frit. 

Men dens Blomſtertid ſvandt, og Modenhed kom 
i Din Tanke: 

Grenen nu ſenker ſig tung, rœkker os qvægende 
Frugt. 1 


i 


Med disſe Linier ville vi atter hilſe den 
Digter, ſom, ved at ſkabe Dramaet „Mu⸗ 
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riget vor poetifke Literatur med et Veerk, der 
vil bringe enhver > fordomsfri Leſer til, meer 
end nogenſinde at erkjende, at „Grenen nu 
fænfer fig tung, ræffer os qvœgende Frugt.” 


Efterat man i en lang Rake af Maa⸗ 
neder med ſpendt Forventning havde imode⸗ 
:feet Fremſtillingen af bette Digterværf paa. 


Scenen — og det faa meget mere, ſom de 
Vanſkeligheder, Cenſuren, Scenearrangementet 
o. ſ. v. bavde lagt i Veien for Stykkets Op⸗ 
forelſe, vare blevne meer og meer bekjendte — 
hævedes endelig, allerede ved den forſte Fore⸗ 
filling, enhver Tvivl, og Forfatteren feirede 
en ſkion Triumph, idet Publicum tilkjendte 
ham ſit eenſtemmige Bifald og Presſen ilede 
med at udbrede hans Roes. Dommen er 
ſaaledes afſagt, og Meningerne i Almindelig⸗ 
hed beſtemte. Hvad vi altſaa have at tilfoie, 
vil indſkrenke fig til nogle faa Bemerkninger, 
ſom vi troe at ſtylde vore Leſere. 


Den Grundidee, ſom gaaer igjennem hele 
Stykket, Oplysningens Seir over det mate⸗ 
rielle Liv, har Digteren ſelv udtrykt i Grev⸗ 
inde Ratéls Replik: 

Den, bliver aldrig Tral, 
Hvis Sjel har Adel! Aandsudvikling ſeirer, 
Den ſicleloſe Form ſom Fnug henveirer! 


Forſte Act er unnegtelig den mindſt dra⸗ 
matiſke og interesſante; den tjener kun ſom 
Handlingens Expoſitionsſcene, og kunde viſt 
paa enkelte Steder taale Forkortning er. Dette 
gicelder fornemmelig om Horatios Repliker i 
Samtalen med Cecilie i Iſte Acts Ste Scene, 
hvor han ſynes at viſe for megen Streben 
efter at legge ſin Aandsdannelſe for Dagen, 
og i ſine Erindringer om Paris henfalder til 
en Detail, der, hvor poetiſk ſmukt den end er 
udtrykt, dog ſynes os for vidtloftig, uagtet 
Forfatterens Henſigt vienſynligt har været, 
ved disſe Reminiſcencer at bringe Cecilie, hvis 


latten“, har ffjænfet den danſke Scene et 

Skueſpil, der vil forſkaffe dens Tilſkuere | kjcreſte Drømme er Frankrig og Paris, og 

mangen en nydelſesrig Time, og ſom har be- Horatio, der elffer dette Land ſom ſit Fedre⸗ 
* 


| 


Portefeuillen for 1840. 


164 


land, til hurtigen at ſympatiſere med hiannden. 
Hoiſt interesſant er imidlertid Eleonores Slut⸗ 
ningsmonolog i ſamme Act. Efter hidtil at 
have viiſt en Dorſthed, en Apathie, ja neeſten 
en Hjerteloshed, ſom fremkalder en vis Uvillie 
imod hende hos Tilſkueren, ſee vi hende nu 
ſom den varmtfolende Qvinde, der med le⸗ 
vende Farver ſtildrer ſin forfeilede Tilværelfe 
og fin opvaagnende forſte Kjærlighed, Den 
Maade, hvorpaa Mom. Nielſen udmaler 
disſe Folelſer og tilſidſt ſoger at dæmpe. fin 
Kjerlighed til Horatio, ved i en foragtetig 
Tone at udraabe: „Han er en Mulat,“ er 
faa meſterlig, at vi ikke vide, om vi fkulle 
takke hende eller Digteren meſt for denne 
fortræffelige Monolog. 


J Anden Act henflhtter Digteren os til en 
„wild, tropiſt Skovegn med en yppig Plante 
natur“; vi ſige Digteren, thi Intet i Deco⸗ 
rationen viſer, at Scenen foregager han et 


Sted, ſom bringer Cecilie til uvilkaarligt at 
udbryder 


„O hvilken Svælving flettet af. Bananer, 

Og Palmen fmyffer den med grønne Faner; 
Saftfulde Ranker fig om Træet ſlynge, 

Paa Grenen rode Papegojer gynge, 

Inſecter flyve om med gyldne Vinger, 

Og hver en Pragt⸗Blomſt Virak⸗Skaalen ſpinger. 
Jeg drikker Luften ind med ſtore Drag, 

Ja her er Solſtin, her er Dagen Dag, 

Der groer en Blomſt, en Cactus! fee hvor klare, 
De blaae og hvide SIG i den ſtaae.“ 


Hollken herlig Opgave vilde det ikke 
have været for vor talentfulde Theatermaler 
Chriſtenſen at fremſtille en ſaadan tropiſt 
Egn paa vor Scene, hvor vi, ſiden han ud⸗ 
forte Decorationen til „Feſten i Albano“, ikke 
have havt Leilighed til at glædes: ved nye 
Prover paa hans ſtjonne Talent. Der er 
imidlertid fra Digterens Side udbredt en ſaa⸗ 
dan Duft og Yppighed over denne Act, at man 
ſnart glemmer den flette ſceniſke Udſtyrelſe, og 
ffjænfer ſin hele. Opmerkſomhed til den Fi 


gur, der maaſkee er den meſt poetiſke og bedſt 
tegnede i Stykket — den bortromte Mulat Pa⸗ 
léme. Digteren har givet ham Africanerens 
varme, brændende Blod og rige Indbildnings⸗ 
kraft; Derfor er hans Ruus ikke den rage 
Karls Svimlen, men en Art ſandſelig Begei— 
ſtring. Han er ikke af Naturen ond, men 
Mishandling har gydet Gift i hans Blod. 
Alle disſe forſtjellige Nuancer har Hr. Niel⸗ 
ſen vidſt at fremſtille faa fortræffeligt, at vi 
tilſidſt aldeles maa forjage den Tanke, at Pa⸗ 
leme kunde have været anderledes eller feet 
anderledes ud — en Tanke, ſom man iſer 
ved Stykkets Lesning faa let ledes til; thi 
naar man betænfer, hvad han har maattet 
de, og naar man hører ham ſige: 


— Mt der er Liv i mig, det er en Gave, 
Jeg ſkylder Eder, og min Tak ei doer. 
Derinde lage jeg paa de raadne Rør, 
Forladt og ſyg, ja vemmelig ſom Job, 
Et Aadſel, ſom endnu ſorſtod at tenke!“ 


da kunne vi ikke andet end foreſtille os Pa⸗ 
léme ſom en udmarvet, ſpinkel og krybende 
Skikkelſe — ſaaledes omtrent ſom vor afdode 


Winslow pleiede at viſe fig i lignende 
Noller. 


Som en Modſcetning til den vilde og 
raa Paléme ſtager den oplyſte og aandsdan⸗ 
15 Horatio. Af den Forſtes Ord: 

„Vi er“ af ſamme Race, ſamme Art; 

Forſtjellen den: jeg er en bortromt Slave, 

Og J en Herrelos, der fik det godt.“ 
ſee vi vel at de ere af ſamme Udſpring; 
men Horatios Aandsudvikling har giort ham 
til Palemes Overmand. Betragter man Ho⸗ 
ratio ſom Hovedfiguren i dette ſtore Malerie, 
da vil maaſkee den Indvending kunne gjores, 
at han ikke kommer til at viſe ſit Mod og 
ſin Kraft; han bliver tilſidſt den Lidende, og 
Interesſen for ham forvandles til Medliden⸗ 
hed. Men vi troe ikke, at Stykkets Grund⸗ 
idee derved liber. i nogenſomhelſt Henſeende; 


88 
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thi fra det Sieblik Horatio ligeſom trader til⸗ 
bage, viſer Grevinden af Ratél (Cecilie) fig 
ſom Hovedfiguren; der ſkeer ingen Stands⸗ 
ning, Ideen ſkrider beſtandig fremad til Ud— 
vikling og Klarhed. 


Tredie Act aabnes med en Dialog mel 
lem Slavinden Femi og Bisſekremmerſken 
Pelagi. Man har villet gjore den Indven⸗ 
ding imod den nuværende Fremſtillerinde af 
Femi, at hun er for ung til denne Rolle, 
og at der burde gives den et eeldre Anſtrog; 
imidlertid forekommer det os at hun ſnarere 
maa være ung end gammel naar man. hører 
den livlige og varme Folelſe der aander i alle 
hendes Repliker, hvilket ogſaa hos Flere har 
fremkaldt den Bemærkning, at Femi „taler for 
poetiſt;“ men man maa vel erindre, at den 
lyriſke Tone og Colorit, der gager igjennem 
hele Stykket, uvilkaarlig bringer de Figuver 
der bevæge fig deri, til at tumle fig i en 
hoiere Spheere end Hverdagslivets; desuden 
er Femis meſt fremhevede Replik, hvor hun 
fortæller at „hvert Stjerneſkud er en Pill, 
Gud ſender ned paa det Onde,“ et bekjendt 
Sagn hos Africanerne, og ſom altſag Femi 
kan have hort af ſin Moder. Forreſten kunne 
vi med Henſyn til Fremſtillingen af denne 
vakkre Nolle ikke Andet end paaſkjonne den 
Flid, Ifr. Anderſen ſynes at have anvendt 
paa den, og vi ville i Betragtning heraf ikke 
fremhæve de Mangler og Feil, der mere hid⸗ 
røre fra hendes Organ, ſom des verre er hende 
hoilig imod. — Ifr. Peterſen ſom Pelagi 
ſynes at have villet gjore ſin lille Rolle til 
mere end den virkelige er; thi hun anatomerer 
enhver af fine Repliker og lægger en Betyd⸗ 
ning i dem, ſom bringer Tilſkuerne til den 
Formodning, at Alt hvad hun ſiger, ſkal have 
Henſyn til Hvad der vil ſkee i de næfte 
Scener. — IJ denne Act er, ved den noget 
lange, men hoiſt poetiſke Blomſterſeene, det 
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efterhaanden ere komne til hinanden, ſerdeles 
ſmukt antydet. Der er noget ſaa füntfolt, 
faa ægte qvindeligt i Cecilies Characteer, at 
Enhver maa henrives af Beundring for 
bende. Hvor meſterligt har Fru Heiberg 
ikke vidſt at opfatte den ſmukke Monolog i 
fjerde Scene, hvor hun livsglad og henrykt 
udbryder: 


„Jeg fyldes af en Lykke, jeg ei begriber ret, 
Gjenfodt er Barndoms-Livet —! dog, det er 
ikke det! 
Som ældre, midt i Gleden, jeg følte flig en 
hſt, 
Dog, her er meget Mere! det hæver ſert mit 
a Bryſt. 
gg Verden favne kunde, og favne den igjen, 
O, havde jeg en Fjende, jeg giorde ham til 
Ven!“ o. ſ. v. 


Det er Kjerligheden, der er vaagnet i 
den unge Piges Bryſt, en Folelſe, hun ikke 
felv begriber, men ſom gjør hende lhkkelig 
og ſicelefro. Mindre ſand og naturlig” fore 
kommer derimod Horatio os, og vi kunne ikke 
andet end paaſkjonne den Flid, ſom Hr. 
Holſt viſer i at mildne det Overmaal- af 
Declamation, ſom findes i hans Rolle, iſer i 
forſte Act. La Rebelliere, der forſt træder op 
i Zdie Act, viſer fig, indtil Dramaets Slut 
ning, ſom den onde Aand, der har drevet Pa⸗ 
leme i Landflygtighed, knuſt Eleonores Hjerte, 
mishandlet Horatio, og ſom herved mod ſin 
Billie fremkalder den Beſlutning hos Ceeelie 
paa Slavemarkedet at rakke den frigivne Mu⸗ 
lat ſin Haand. Fjerde og femte Act ere ſaa⸗ 
ledes de meſt dramatiſke. Contraſten mellem 
Horatios Lidelſer i Fengſlet og Muſiken, der 
lyder over til ham fra Balſalen, frembringer 
en ſlagende Virkning. Balſcenen i fjerde Act 
er ny og effectfuld, uagtet den egentlig. flet 
ikke bidrager tilsat bringe Handlingen videre. 
Femte Act, hvori La Rebellieres Raſerie ſtiger 
til fit hoieſte Punct, da hanzerfarer,; at 
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Horatio er Gjenſtanden for hans Kones Kjeer⸗ 


poectiſk og dramatiſk end Slutnings- Cataſtro⸗ 


phen zi den lille franſke Novelle „Les épa- 


paa denne gaves Aftenunderholdninger o. desl. 
lighed, er Handlingens Mvikling langt mere 


andetſteds; Huſet var kun halvfuldt, og nu 
blev denne Opera uden al Naade kaſtet i den 
bundloſe Skuffe, rigtignok i Selſkab med 


ves,“ hvoraf Forfatteren har laant Stoffet til | Le Colporteur vg flere fortræffelige Sager, 


til fin Digtning. — Den lille Scene imellem 
Grevinden af Ratél og Forvalteren Cadu maa 
viſtnok Enhver, der er indviet i vort Theaters 
ſceniſte Kræfter, anſee ſom indſkudt for den 
folgende Decorationsforandrings Skyld; men 
den er af Digteren behandlet med Kjærlighed 
og Begeiſtring, og gjengives fan fortræf- 
feligt af Fru Heiberg, at den bliver et af 
Stykkets Glandspunkter. Fortceellingen om 
Heſten er iovrigt et italienſt Folkeſagn, der 
ogſaa er blevet behandlet af Rückert. — En 
god Slutningsreplik, fremſagt af en Kunſtner, 
der er Publicums Andling, kan redde et mid⸗ 
delmaadigt Stokke fra Undergang; . hvor 
megen Virkning maa da ikke Fru Heibergs 
Repliker i Slutningsſcenen gjore i et Drama 
ſom „Mulatten“. Dette har hidtil ogſaa 
viiſt fig hvergang Stykket er blevet opfort; 
thi endnu er Teppet ikke faldet uden at 
Theatret har gjenlydt af et ſtormende Bifald. 


den kongl. Theaterdirektion. 


Saavidt vi erindre var det i 1832 at 
Hartmanns Opera „Ravnen“ ferſte 
Gang blev bragt pan Scenen; den vandt 
Bifald, men gav ikke alle fem Gange aldeles 
fuldt Huus. Aaret efter gjordes et eneſte 
Forſog paa, atter at bringe denne Opera 
paa Repertoiret, men man valgte en meget 
uheldig Aften til Opforelſen, efterſom der 


der aldrig meer tor ventes gjentagne paa den 
danſke Scene. J disſe Dage har Muſikfor⸗ 
eningen udgivet Hartmanns" herlige Tone 
digt og Enhver kan nu i fit Hjem overbeviſe 
ſig om, hvilken Skat Theatret har henlagt. 
Det er os derfor en Trang at udtale vort 
og Fleres Onſke, idet vi henvende os til 
Theatrets nye Chef, Herr Kammerherre 
Lewetzau og hans humane Meddirecteur, Ge⸗ 
heimeetatsraad Adler, og bede dem om at 
tage ſig af en Compoſition ſom Operaen 
„Ravnen“, for at den paany kunde komme 
paa Scenen. Armillas Partie burde da over⸗ 
drages Mad. Simonſen. Skal endelig det 
„at give Huus“ beſtemme et originalt Stykkes 
Bliven paa Repertoiret, Noget man bog hidtil 
ikke tog Henſyn til med Overſcettelſer, da tor 
vi nu, da Hartmann har en ſtor Popularitet, 
ſikkert vente, at Kasſen ikke vil Tide noget 
Tab; billigt bliver det ogſaa altid, at vore 
egne gode Componiſter ikke behandles ligegyl⸗ 
digere end Udlandets. 
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Ved Etatsraad Boieſens Grav, 


+ 
Mu er her faa koldt i Haven, 
Vinden ſuſer over Graven, 
Og den golde, morke Jord 
Viſer endnu intet Spor 
Af en levende Natur. 
Op ad nøgne Kirkemuur 
Ingen Blomſt fig venligt flynger! 
Ingen Fugl fig muntert gynger 
Her i Træets tomme Krone! 
Ei en friſt og livlig Tone! 
Alt er ſtille, dodt og ene, 
Ikkun disſe torre Grene 
Klappre, knage, 
Mobdloſt klage, 
Som var intet Haab tilbage! 
Og dog ſkal et Foraar komme 
Naar en ſtakket Tid er omme, 
Friſkt og blomſtrende og ſtiont! 
Gresſet farves atter grønt 
Til et Teppe over Jord, 
Og et muntert Fuglechor 
Henrykt fig i Træet gynge, 
Jublende fin Lovſang ſynge! 
Ja, den kolde Kirkemuur 
Om en nys gjenfodt Natur 
Vidne ſkal ved Blomſterpragt, 
Thi i Ly for Solens Magt 
Mangen Plante der ſkal trives! 
Mangen Blomſterkrands ſtal gives 
Til at pynte Muren med 
Omkring Trettes Hvileſted! 
Gud os her et Pant har givet 
At det ſande Liv af Livet 
Aldrig doer, men varer ved 
Gjennem Tid og Evighed! 


Ved den Gray, hvor vi ſtage ſtille 
Mange tunge Taarer trille, 
Han — her ſover var dem værd! 
Elſkelig var al hans Færd ! 

J hans Barm der ſlog et Hjerte 
Lige varmt i Fryd og Smerte. 
Aldrig han en Ven forlod 

Han var trofaſt, ſand og god! 
Tidt blev bitter Sorg hans Lod 
Dog det fnæffed ei hans Mod. 
Gudhengiven Skjebnens Vei 
Gik han, leed, men klaged ei! 
Ham var Livels bedſte Smpkke 


Det at fremme Andres Lyffe. 
Hjertet talte af hans Mund 
Kjerligt indtil ſidſte Stund. 
Derfor vore Taarer trille 

Ved den Grav, hvor vi ſtage ſtille: 
O! faa nødig vi ham miſte vilde! 
Men lad os viſe Mod i Kummer, 
Dod, vi vide, er kun Slummer, 
Og at den os fkiller kun 

Fra vor Ven en foie Stund. 

Men en yndig Morgenrode 

Hisſet ſmiler os imode, 

Hvor vi Alle ſamles fkal 

Iblandt glade Aanders Tal 

Derfor frem med Mod — med Lyfi! 
Ei vort Maal, er fremmed Kyſt, 
Thi forſt der har Sjelen hjemme! ” 


Og naar Veien ſynes trang 

Og for Lengſlen altfor lang, 

Skal vi troſtes af den Stemme, 

Som nu hviſter i vort Bryſt: 

„Sees igjen! Det Haab Du ei bor glemme!!!“ 


Daguerre. 


Daguerre er fodt nogle Mile fra Paris, i 
Corneille, Aar 1787. Tidligere opoffrede han 
ſig til de alvorlige Studier, ſom ſenere fkaf⸗ 
fede ham et Navn, og ethvert Tidsrum af en 
fan flittigt benyttet Tilværelfe var betegnet 


med Fremſkridt. a 


Forſt dyrkede han Decorationsmaleriet, 
ſom han ſtuderede under Veiledning af den 
italienffe Decorateur Degotti, hvem man havde 
overdraget at male Decorationerne til den 
ſtore Operg. Denne Meſter, hvem Daguerre 
beſtandig har beholdt i kierlig Erindring, op⸗ 
dagede ſnart hos fin Elev en tidlig uddannet 
Fatteevne, og ſnart kunde Daguerre dele hans 
Arbeider, hvortil han medbragte nye Ideer og 
et Udforelſes⸗-Talent, ſom i hoi Grad gave 
Meſterens Compoſitioner Skin af Virkelighed. 

Degotti, gjennemtreengt af den italienſke 
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Skoles Traditioner, Hvorfra vi fornem⸗ 
melig have hentet vort Decorationsmaleri, 
havde et høit Begreb om fin Kunſt; Ingen 
begreb bedre Enſemblet af en Decoration og 
havde mere Sands for en harmoniſk Effekt; 
men med disſe hoie Phantaſiens Gaver for⸗ 
bandt han ikke Feerdighed i Üdforelſen i lige 
Grad. Manden var mere Tenker end Prak⸗ 
tiker; Haanden underſtottede ikke altid hans 
Idee, men hans Raad og Underviisning vare 
iſer nyttige for Eleverne. Daguerre drog 
mere Nytte heraf end nogen Anden, og ſnart 
kunde han ved fine rosverdige Anſtrengelſer 
forſoge lykkelige nye Forbedringer og udvide 
Kunſtens Gebet. Da han forlod Degottis 
Atelier, havde han erholdt Beſtyrelſen over 
Decorationerne i „Ambigu“, og kunde der 
med ſtorſte Frihed anvende de nye Midler, 
ſom hans ophoiede Talent afſlorede for ham. 
Hans Decorationer i „Drommen“, „Belvedere“, 
„Maccabceerne,“ bidroge til det Bifald, ſom 
disſe forſtjellige Arbeider vandt; Decorationen 
i anden Akt af „Calas“, ſom foreſtillede et 
Maaneſkin, blev levende applauderet, og ved⸗ 
ligeholdt ſig i Erindringen hos dette Theaters 
vanlige Gjeſter. 

Snart efter blev han kaldet til at male 
Decorationerne til „den forunderlige Lampe“ 
for den ſtore Opera. Degotti havde forladt 
dette Theater paa Grund af Directeurens 
Chikaner, og da denne Kunſtner var borte, 
ſogte man ſtrar til hans Elev, der ſtulde 
overgage ham faa meget, Det var i For⸗ 
ening med Ciceri, ſom dengang endnu var De⸗ 
butant paa Kunſtnerbanen, at Daguerre ud⸗ 
forte disſe vigtige Arbeider, hvis Fortjeneſte 
blev anerkjendt af hele Paris, ſom beundrede 
og applauderede dem. a 

Under Udforelſen af disſe vigtige Arbei⸗ 
der beſtjcftigede Daguerre fig allerede med en 
uafladelig Opmerkſomhed med Lyſets Spil i 
Henſeende til Farverne. For ham var en 
malet Decoration kun et halogjort Arbeide, 
hvis Virkning ſkulde fordobbles ved Anord⸗ 
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den ſtore Kunſtner havde opnaget. 


ningen af Belysningen; det var disſe alvor— 
lige Betragtninger over hans Kunſt, ſom 
bragte den unge Maler til koſtelige Opdagel— 
ſer angagende Maleriets og Lyſets Effect paa 
Theatret. Det er ham, man ſkylder den nye 
Fordeling af Maanereflexionens Glands ved 
Anbringelſen af Skygger og ved at forøge De— 
corationens talrige Tilfceldigheder, ſom derved 
vandt ſtorre Sandhed. Han var den Forſte, 
der anvendte Tepper og opfandt nye Perfpec- 
tiver til de delicate Nuanceringer i Fremſtil— 
lingen af Dromme. 


De vigtigſte Forbedringer i Decorations⸗ 
veſenet ſkyldes Daguerre. Siden har man 
vel kunnet gjøre Fremſkridt i Udforelſen, Frem⸗ 
ſtridt hvortil han forſt har givet Exemplet, men 
man har kun foiet ſaare lidet til de nye Hjeelpe⸗ 
kilder, ſom han har udfundet og anvendt. 


Medens han ſaaledes ganſke hengav fig 
til fin Kunſt og hævede Theatret, gik Da⸗ 
guerre ved idelige Studier to vidunderlige Op— 
dagelſer imode, ſom give ham en dobbelt 
hoi Plads mellem Kunſtnere og Leerde. 


Den forſte var Skabelſen af et Dio⸗ 
rama, en Udftilling af ſtore Malerier, i hvilke 
hans Penſel rivaliſerede med Naturens Sandhed. 

Det var den 11te Juli 1822, at Da⸗ 
guerre for forſte Gang gabnede Dioramget for 
Publicum, og Enhver blev greben af levende 
Beundring ved Synet af de Reſultater, ſom 
Nysgjer⸗ 
righeden kunde ikke blive mæt, og man vendte 
beſtandig tilbage til bette nye og meerkveerdige 
Skueſpil, hvor Kunſten virkeliggjorde den hele 
Storhed og Harmonie af de beromteſte Egne. 
Efterhaanden udſtillede Daguerre Sarnemdalen 
i Schweitz, Abbediet Roslyn, hvortil Skizzen 
var at fee paa Salonen 1824; Landsbyen 
Enterſen; endelig Capellet i Holyrood, hvis 
fortrinlige Udforelſe ſkaffede Kunſtneren Wres⸗ 
legionens Kors, den forſte og edle Belonning, 
der ikke kunde andet end opflamme hans Iver 
og flittige Vedholdenhed endnu mere levende. 
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Hvor ſtore end de Reſultater, ſom Da— 
guerre havde opnaget ved Indretningen af 
Dioramaet, vare, dromte han dog kun om 
endnu fuldkomnere. Efter lange Grandſknin— 
ger, alle helligede koſtbare Erfaringer angaa— 
ende Lysſtraalernes Indflydelſe og Aftagen, 
kunde han viſe det Pariſer Publicum ſine be— 
undringsvcerdige Malerier, hvis Udſeende be 
ſtandigt modificeredes, og ſom ved de meeſt 
varierede Nuancer gik over det meeſt blen⸗ 
dende Dagslys over til den morkeſte Nat, for 
at oplyſes paa ny ved det gniſtrende Skin af 
tuſinde Lys, der ſyntes at tendes overalt, 
ſnart paa Quaierne af Basſinet i Gent, ſnart 
under de morke Hvælvinger af St. Etienne 
du Mont, og tilſidſt for at oplyſe den rige og 
barokke Architektur i Salomons Tempel. | 

Daguerre var fuldkommen lykkelig i fine 
forſtjellige Forſog, og det retfeerdigſte Bifald 
lonnede beſtandig hans Beſtrebelſer. Medens 
han ſaaledes ſyntes henſunken i ſine Arbeider 
for Dioramaet, beſkjceftigede han fig imidlertid 
med at fuldſteendiggjore den ſindrigſte, lerdeſte 
og utroligſte Opfindelſe; han helligede bette 
ophoiede Værk, ſom han elſkede mere end alle 
de andre, alle de Sieblikke, hvorover han 
kunde disponere. 

Et beklageligt Tilfælde beſtemte ham til 
at anvende al ſin Tid paa ſit nyeſte, med ſaa 
megen Ret beundrede Arbeide, der berer 
hans Navn. 

J Begyndelſen af Marts 1839 odelagde 
en frygtelig Ildebrand i to Timer alle disſe 
pragtfulde Frembringelſer, ſom Daguerre i hele 
atten Aar beſtandig udſtillede for Publicum 

og de Fremmede, der anſage hans Ctablisfe 
ment for et af de meerkeligſte Skueſpil, Paris 
ydede dem. Da opgav Daguerre den Tanke 
at gjenoprette Dioramget, men lykkeligviis til⸗ 
lader hans Hemmelighed, ſom er overgivet 
Publiciteten, os at haabe, at en eller anden 
Kunſtner, om end med mindre Talent end 
Daguerre, dog vil fornye den interesſante 
Frembringelſe af et Diorama. Endnu den 
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Dag i Dag ſtrommer Mengden til Regents 
Park for at ſee de Malerier, ſom Daguerre 
har ſendt til London. 

Vi komme nu til en af de maerkeligſte 
Epoker i Daguerres Liv, til hans Offentlig⸗ 
giorelſe af Fremgangsmaaden med Daguerreo⸗ 
typen, bette magiſke Inſtrument, ſom formaaer 
at faſtholde de fine flygtige Billeder i et ca- 
mera obscura, der faa ofte have fortryllet 
os, og ſom vi forgjceves have ſogt at gjen⸗ 
give med en Crayon. 

Vi kunne ikke bedre fremhæve Neſulta⸗ 
terne af Daguerres vedholdende og koſtbare 
Underſogelſer end ved at anføre nogle Pasſa⸗ 
ger af Indenrigs-⸗Miniſterens Tale, da han 
foreſlog de Deputeredes Kammer, i Statens 
Navn at erholde Kundſkab om Daguerres vid⸗ 
underlige Fremgangsmaade. 


„Mine Herrer,“ ſagde han i Modet den 
15de Juni 1839, „vi troe at komme Kamme⸗ 
rets Onſker imode, ved at foreſlane Dem at 
erhverve fig til Eiendom en Opdagelſe, ſom 
det i Videnſkabernes og Kunſternes Navn er 
vigtigt at overgive til Offentligheden.“ „Hr. 
Daguerre,” vedblev Miniſtrene ſenere, „har 
opnaget at kunne faſtholde Billederne af et 
camera obscura, og derved at kunne, i fire 
eller fem Minuter, ved Lyſets Magt, frabe 
Tegninger, hvor Gjenſtandene bevare deres 
Former indtil de mindſte Details, hvor Virk⸗ 
ningen af Linie-Perſpectivet ere angivne med 
en hidtil ukjendt Delicatesſe.“ 

Hr. Arago forhoiede endnu denne ſaa vel 
fortjente Roes ved ſit vegtige Ord og ſit hoie 
Bifald. 

„Mine Herrer,“ ſagde han i Commis⸗ 
ſionens Navn, „den Interesſe, ſom man paa 
dette Sted og ellers har viiſt for de Arbeider, 
ſom Hr. Daguerre nylig har udſtillet for 
Publicum, har været levende, glimrende og 
eenſtemmig ..... Vi tage ikke i Betenkning 
at ſige det, de af Hr. Daguerre opdagede 
Tilbagevirkninger ville befordre Fremgangen i 


en af de Videnſkaber, ſom meeſt hedre Menne⸗ 
ſteſlegten. ... „Vi have forſogt, mine Her⸗ 
rer, at udheve alt det, ſom Hr. Daguerres 
Opdagelſe frembyder af Interesſant med Hen⸗ 
ſyn til fire Ting, nemlig Nyheden, den kunſt⸗ 
neriſte Nytte, Udforelſens Hurtighed og de 
koſtelige Hjælpemidler, ſom Videnſkaben vil 
Alaane derfra . 

Efter denne Conclution tovede de Depu⸗ 
teredes Kammer ikke med at antage det Lov⸗ 
forſlag, ſom man forelagde det, og denne 
Gang billigede hele Presſen denne Beſtem⸗ 
melſe; alle Journaler, alle Revuer, og Jour⸗ 
nalen „PArtiste“ blandt andre, denne ypper⸗ 
lige Dommer i Kunſtmaterier, ſkicenkede Da⸗ 
guerres Opfindelſe eenſtemmigt Bifald. 

Vi ville her ikke indlade os i Details 
over Daguerreotypen, vi henviſe i denne An⸗ 
ledning vore Læfere til den Ypyerlige Bro⸗ 
chure, ſom Daguerre ſelv har udgivet, Men 
vi kunne ſige, at den Beundring, ſom Da⸗ 
guerreotypens Prover allevegne have vakt, 
fætter Hr. Daguerres Navn i forſte Rang i 
Kunſternes og Videnſkabernes Hiſtorie i Fran⸗ 
krig; og ved Siden af dette høie Krav paa 
den offentlige Erkjendtlighed er den, Hr. Da⸗ 
guerre af de Deputeredes Kammer tilſtaaede 
Penſion for hans nyttige og flittige Forſog 
meget mindre. en Kjobe⸗ eller Selgerontract 
mellem Opfinderen og Staten end en ædel 
National⸗Belonning, ſom Landet har bevilget 


en af vor Tidsalders meeſt udmeerkede In⸗ 
telligentſer. 
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Jules Jauin. 

Den meeſt glimrende af Frankrigs Skri— 
benter, den beromte Feuilletoniſt, hvis nuv 
tommelige Begeiſtring til enhver Time paa 
Dagen eller Natten megter at improviſere 
hundrede morſomme eller ſorgmodige, over— 
givne eller poetiſfke, men altid aandfulde Vers 
over det trivielleſte Sujet af Verden, er fod 
i den af Frankrigs Steder, hvis Udſeende 
allermindſt vekker digterigſke eller ſmi— 
lende Ideer. Jules Janins Landsmænd 
ere de ſorte Bjergfolk i Saint-Etienne, og det 
er i denne By, at han tilbragte den forſte 
Ungdom fra ſit Fodegar 1804 til 1815, da 
han kom til „le collége“ i Lyon, efterat 
have gjort fine forſte Studier under Veiled⸗ 
ning af ſin forſtandige og ſmagfulde Fader, 
en udmeerket Advocat i Etienne. 

Jules Janin blev kun kort Tid i Lyon; 
han endte ſit Curſus i Paris i „collége 
Louis-le-Grand“, hvor han fif til Meddi⸗ 
ſeiple flere unge Menneſker, der ſiden ogſaa 
have opnaget et beromt Navn; vi ville blandt 
andre nævne DHrr. Ste-Beuve, Lerminier 
og Boitard, Profesſor ved „Lécole de droit“, 
ſom nylig er død faa ung, faa lovende for 
Fremtiden. i 821 

Da Jules Janin forlod „le collége,“ 
fik han, ſom næften alle unge Menneſker, der 
ere komne til at boe i Paris, Modbydelighed 
for Provindſen, hvor han fkulde have vendt 
tilbage, og, for ikke at forlade det faa høit 
elſtede Paris, nodtes han til at fore et Liv, 
fuldt af Arbeide og Savn. Den tilkommende 
Feuilletoniſt for „Journal des Débats“ 
boede paa et usſelt Tagkammer i Qvarteret 
St. Jacques, hvor han gav de Elever, der 
forberedte fig til deres Baccalaureus-Examen, 
Underviisning i Latin og Greeſk. Vi erindre 
os at have leeſt nogle charmante Sider, hvor 
Janin gjenkalder ſig disſe forſte Tider af ſin 
flittige Ungdom, og vore Laſere ville gore 
vel i at leſe dem, hvis de ikke kjende dem, 
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belig betroede Journalens Directeur Janin 
Beretningen om en — jeg huſter ikke hvilken 
— Vaudeville fra „Ambigu,“ og fra den 
Dag var Janin Journaliſt. 

Allerede i ſine forſte Artikler udmerkede 
Jules Janin fig ved den pikante og aandfulde 
Indbildningskraft, der ſenere har hævet hans 
Navn faa høit. Det varede heller ikke længe, 
førend han blev en af den „gamle Figaros“ 
ſtadigſte Redacteurer, — en Journal, ſom 
vandt et fan ſtort Bifald i Reſtaurationens 
forſte Aar. Kort efter udkom hans forſte 
Roman „l'ane mort et la femme guil- 
lotinée,“ en bizar Bog, der begynder ſom 
en Parodie og ender ſom en i Sandhed ſor⸗ 
gelig og mork Roman. Publicum ſogte ikke 
at gjætte Ordet til denne literaire Gaade; det 
lod fig noie med ivrigt at leſe dette ſcregne 
Arbeide, der kun kan henregnes til en Genre, 
ſom dog ifolge ſelve Boileau, er den bedſte, 
fordi den er den aandfulde og morende Genre. 
Kort efter „Pane mort“ kom „la confes- 
sion,“ et allerede mere correct og mere filet 
Værk, der definitivt gav Janin en Plads 
blandt vore Romanſkrivere paa Moden. 

Umiddelbart efter Julirevolutionen udkom 
Romanen „Barnave,“ et driſtigt Arbeide, 
hvori man finder ikke alene Forfatterens for⸗ 
trinligſte Egenſkaber, men og alle hans Feil. 

„Le chemin de traverse“ er ogſag 
en Roman, hvori man gjenfinder al den Sam⸗ 
menblanding af Aand, Stiil, Uſandſynligheder 
og ſindrige Paradoxer, ſom i Almindelighed 
characteriſere alle Janins Arbeider. „Le 
chemin de traverse,“ er et tro Billede 
af den Maneer, hvorpaa Jules Janin forvil⸗ 
der ſig i ſine Compoſitioner. Naar denne 
geniale Skribent begynder ſin Roman, har 
han ſtedſe et ophoiet Maal i Sigte, men der⸗ 
efter, iſtedetfor at gage derhen i lige Linie, 
lader han ſin uſtadige og lunefulde Pen vanke 
om paa Lykke og Fromme; den begynder nu 


eller at leſe dem endnu engang, hvis de alle 
rede have nydt denne Fornoielſe. 

Jules Janin vilde muligt længe have 
fortſat det utaknemmelige og kjedelige Arbeide 
at være Lærer for dovne Elever, hvis ikke en 
uforudſeet Omſtcendighed havde vüſt ham, at 
han var kaldet til at være Journaliſt. En 
Aften brev han ſorgmodigen om i Nærheden 
af et Theater; man gav et nyt Sthykke forſte 

Gang, og den unge Profesſor i Græffen be⸗ 
tragtede med et misundeligt Blik alle de lyk— 
kelige Dandys, ſom gik ind og fatte fig paa 
deres Pladſer, alle de ſmukke Damer, der gik 
for at bryſte ſig i Logerne, medens han, den 
ſtakkels Logerende paa et Tagkammer, ſage fig 
nodt til at vende tilbage til fit forte latinſke 
Qvarteer! Pludſelig gjenkjender Janin i en 
af Dagens Lykkelige en gammel Kamerat fra 
Ludvig den Stores Collegium, ſom hapde en 
ung ſmuk Skueſpillerinde under Armen. De 
to Venner nærme fig hinanden og fornye Be— 
kjendtſtabet; den Nykomne tilbyder Janin en 
Plads i ſin Loge. Jeg overlader Dem at 
betænfe, om Janin modtog Tilbudet med 
Glæde: en Plads i en Loge ved Siden af en 
nydelig Skueſpillerinde! Han kunde neppe 
troe paa fin Lykke, og hans Forbauſelſe var 
ikke mindre ſtor, da hans gamle Staldbroder 
underrettede ham om, at han heller ingen For⸗ 
mue havde, og alene fkyldte fin Stilling ſom 
Journaliſt, at han var i denne Loge med 
denne Dame! — Journaliſt! Janin kjendte 
dengang neppe dette Ord, og under hele Fo- 
reſtillingen teenkte han kun paa det fælfomme 
Ord „Journaliſt,“ der ikke mindre vidunder⸗ 
ligt end „Seſam“ i Tuſind og een Nat blev 
en Nøgle til Theatrene og Hjerterne. 

Janin kunde ikke lukke et Sie den hele 
Nat, og raabte: Ogſaa jeg er — — Jour- 
naliſt! og den neeſte Morgen, efterat han 
knap havde givet fig Tid til at borſte fin 


forte Kjole, gik han hen og præfenterebe fig te 0 
i en lille Theaterjournals Contoir, for at at ſtyde Gjenveie for at nage Reiſens Maal, 


ſporge, om man vilde forſoge hans Pen. En- og Forfattereus Judbildningskraft giver fig 
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til at fare gjennem alle disſe fmaa, med Ro⸗ 
ſentrer omgivne Fodſtier, plukker Blomſter 
eller jager efter Sommerfugle, og naar Afte⸗ 
nen eller Enden paa Bindet kommer, finder 
den ſtakkels Janin fig paa Grund af Gjen- 
veiene ſaare langt fra det Maal, han vilde 
nage. Men trods alt dette tenker Leſeren 
dog ikke pan at beklage fig over denne unyt⸗ 
tige Vandring, thi Reiſen har været meget 
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bats. I fem Aar har den gandfulde Jour⸗ 
naliſt hver Mandag ladet os beundre denne 
uudtømmelige Begeiſtring, ſom ifølge hans 
Lune hæver eller ſtyrter vor Tids dramatiſke 
Notabiliteter. 
ikke kunde bvergaae Hoffmann og Geooffroi, 
de beromte Kritikere paa Keiſerdommets Tid, 
blev hoiligen forbauſet, da det maatte erkjende, 
at den nye Feuilletoniſt var i Beſiddelſe af 


morſom, og man er aldeles villig til at be | langt mere Talent og Hand, end alle de gamle 


gynde den igjen med denne ligeſaa gandfulde 
ſom utroe Forer. 

Jules Janin har i forſtjellige literafre 
Samlinger udgivet et temmelig betydeligt An⸗ 
tal Noveller eller Fortællinger, ſom endelig 
ere udkomne i otte Bind under Titel af „Con- 
tes Fantastisques, og „Nouveaux Con- 
tes.“ Hvis Sujettet i de fleſte af disſe fmaa 
Arbeider næften altid er temmelig tyndt, ſkiu⸗ 
ler et beundrigsværdigt Broderi til Gjengjeld 
det ſkrobelige Stof. Janin er en duelig Ju⸗ 
veleer, der fætter et Knappengalshoved i en 
faa delicat eiſeleret Indfatning, at han deraf 
danner en Wdelſteen, verdig at ſmykke det 
ffjønnefte Skrün. Romanen i to Dele, be⸗ 
titlet: „un coeur pour deux amours“ 
ſlutter Rakken af de Arbeider, ſom han indtil 
denne Dag har udgivet. Dette er nu hvad 
Romanerne angager. Men det vilde falde os 
vanſkeligt at folge Feuilletoniſten pan hans ar⸗ 
beidſomme Bane, Vi kunne flippe bedre der⸗ 
fra ved at nævne de faa Journaler, hvori 
han ikke har arbeidet, end alle dem, ſom have 
havt ham til Medarbeider. I de ſidſte fem⸗ 
ten Aar har man aldrig grundet en literair 
Samling, uden forſt at udbede fig Jules Ja⸗ 
ning Pen til Underſtottelſe, en let men al⸗ 
mægtig Pen, der, flig en Trylleſtav, brager 
Abbonnenter hen i Journglens Bureau. Vi 
ville forreſten her blot erindre om, at Janin 
er en af Stifterne til Figaro, Journal des 
Enfants, Revue de DE og L'Artiste. 

Det ſtorſte Krav pan Hæder har Jules 
Janin for fin Feuilleton i Journal des Dé- 
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Meſtere i Kritiken. 


Da Janins Still ifær udmerker fig ved 
Lethed og Aand, have Nogle troet, at Feuille⸗ 
toniſten ikke beſad en faa ſolid Kundſkab, en 
faa ſtor Lærdom ſom hans berømte Forgen⸗ 
ger i Journal des Débats, og dog er han 
ſandelig maaſkee den af vor Tids Literatorer, 
ſom er bedſt bevandret i de romerſke og gree— 
ſke Autorer. Feuilletoniſten, hvis lette Pen 
ſtreifer over ethvert Sujet, vederqveger fig 
efter ſit Theaterliv alene midt iblandt ſine ſto⸗ 
vede Bøger, og Jules Janin, den lette Li— 
terator, kunde corrigere Soetecismer jaf mere 
end een Profesſor i Sorbonne eller Collége 
de France. 

Forreſten er det kun tre eller fire Aar 
ſiden, at Janin har viift, at han ſelv kunde 
være en duelig Profesſor, og han har holdt 
et Curſus over den franſke Literatur fra den 
Tribune, ſom engang bekledtes af Laharpe. 
Janin gav Prøver paa Veltalenhed og frem⸗ 
for Alt paa Dygtige og ſamvittighedsfulde 
Studier i det Curſus, ſom havde den franffe 
Journalismes Hiſtorie til Gjenſtand. 

Siden nogen Tid arbeider Jules Janin 
udelukkende for Journal des Débats, og 
redigerer Texten i det ſtore Veerk, der udkom⸗ 
mer under Titel af „Galeries historiques 
du Musée de Versailles.“ 


L. II. 


Publikum, ſom meente, at man 
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Palladſet. 
Fortœlling efter det Svenfge. 
(Af Törnrosens bol). 


1. 

Da jeg paa min Reiſe opholdt mig nøgen 
Tid i en ſtor engelſk Soſtad, beſogte jeg ofte 
en af denne Byes ſmukkeſte Spadſeregange, 
ſom flere høje og tætte Alleer iſcer gjorde be⸗ 
hagelig for den Spadſerende. Her ſamledes 
Folk af enhver Alder. Ungdommen glimrede 
med det Nyeſte og Smukkeſte, ſom Moden frem⸗ 
bod. Mange unge Menneſker af begge Kjon 
fane hverandre her forſte Gang og knyttede 
meer end eet Baand. Her var en Brond⸗ 
ſalon, hvor man om Morgenen kunde nyde 
baade varme og kolde Vande, ogſaa et ele⸗ 
gant „Hotel d' Asie,“ ved Enden af de 
lange Alleer, hvor ſaavel Fremmede og Rei⸗ 
ſende fra alle Verdens Lande, ſom ogſaa 
Byens egne Indvaanere kunde nyde en beha⸗ 
gelig Hvile naar de vare treette af at ſpadſere 
under de ſmukke, ſkyggefulde Træer. 

Denne By havde en faa udbredt Handel 
paa Aſiens, Afrikas, Amerikas og Europas 
Havne, at den ſnarere kunde ſiges at tilhøre 
hele Verden end England. 

I de omtalte Alleer ſtode Benke af Aca⸗ 
joutrœ; her ſamledes ofte talrige Grupper af 
Spadſerende foran andre, ſom ſadde paa Ben⸗ 
kene, og det Livlige og Muntre i disſe beve⸗ 
gelige Tableauer, forhoiedes ikke lidt ved Sy⸗ 
net af en eller anden Tigger eller Tiggerſke, 
der i fine graae eller morkebrune Pjalter dan⸗ 
nede ſamme Modſcetning til det Øvrige, ſom 
vel anbragte Skygger i Bladene af ſmukt teg⸗ 
nede eller malede Blomſter. 

Jeg lagde Mærke til, at disſe Tiggere 
neeſten altid fik Noget. Juſt det, at give AL 
misſe, hører til den Niges Nydelſer. Det, 
han berover fig, er meget ringe imod den 
Glede, han forſkaffer fig ved den lille Barm⸗ 
hiertighedsgjerning og den fornyede Erin⸗ 
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dring om hans lykkelige Tilſtand i Sammen⸗ 
ligning med den Fattiges, ſom ſtaaer boiet 
foran ham, er nok et Par Skilling verd. 

Denne By maa have havt mange gode 
Menneſter; thi jeg ſage Ingen tigge med 
paatrængende Frekhed, og Ingen give med 
ſtolt Kulde. Den Fattige var venlig i ſin 
Ydmygbed, og den Rige venlig under Ud⸗ 
ovelſen af fin Barmhjertighed. Denne gjen⸗ 
ſidige Velvillie havde ſtorre Værdi end Ga 
verne; den dannede et Baand imellem begge 
de adſkilte Samfundsklasſer. 

Medens jeg fordybede mig i en lang 
Allee, ſom tilfeldigvüs ikke var beføgt af 
nøgen anden Spadſerende, fane jeg et Fruen⸗ 
timmer ſidde ganſke ubevægelig paa en af 
Bernkene. Hun var gammelagtig og kladt i 
grove og ſonderrevne uldne Kleder; hen⸗ 
des blege, magre Anſigt, fuldendte Billedet af 
dyb Fattigdom. Det vakte min Opmerkſom⸗ 
hed, at hun ſad, da Tiggerne ellers pleie at 
gage omkring. Maaſkee er hun træt? eller 
hun ſammenregner ſin lille Indkomſt for idag? 
Jeg nærmede mig hende, for at fee, om hun 
ikke horte til de ſaakaldte „beſkedne Fattige,“ 
og ſom i de hoiere Klasſer kaldes pauvres 
honteuses. Da de ſedvanligt bære en dob⸗ 
belt Byrde, har jeg altid havt en egen Inte⸗ 
resſe af at nærme mig dem, for at iagttage 
de dybt talende Blikke, der ligeſom ſpringe 
frem af Sienhulerne, og om jeg ſaa maa ſige, 
gabe efter en Almisſe, imedens Tungen væ- 
grer fig for at gjøre ben ringeſte Tjeneſte og 
Haanden ſtrider krampagtigt imellem Nodven⸗ 
digheden af at ræffe fig frem, og Skammen, 
ſom tvinger den til at holde fig tilbage. 
er overordentligt interesſant at ſee den grumme 
Kamp, hvor den raa jordiſke Nod kjcemper 
med en ædel og fün Folelſe. Hvor det er 
velgjorende for Sjelen at nærme fig et ſaa⸗ 


dant Menneſke og lette Aanden i dens haarde 


Strid, og fkaffe Gleden lidt Luft i det næ 
ſten lufttomme Bryſt ved en Gave, ſom han 
aldrig har bedet om, ved hvis blotte Næv- 


Det 


— 


— — 
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nelſe han vilde gyſe. Saadanne Glæver gaaer 


glimrende Livree ſprang ned og aabnede Vogn— 


jeg ikke gjerne forbi, og juſt nu Havre jeg | dorren, flog Trinet ned og hjalp meget hof⸗ 


iſinde at berede mig dem. 
rede havde Guldmynten imellem mine Fingre 
og var ganſte ner ved det ſiddende Fruentim⸗ 
mer, vovede jeg ikke at udftræffe min Haand. 
Hun fane fan aldeles ligegyldigt pad mig, ja, 
for af fige Sandheden, ſaa ſage hun egentlig 
ikke paa mig, men vendte Hovedet imod et 
Tigedverfor Benken ſagende høit, lovrigt Tre, 
og kaſtede Blikket ud i en Gang bagved det, 


ligeſom om hun ventede paa Nogen. 


Ja jan? tenkte jeg, fan mag jeg nok 
ſelo beholde min Gave. Det var virkelig mig, 
ſom denne Gang havde været Tiggeren, og 
ſom var bleven afpiiſt. Da jeg gik bort, 
kunde jeg ikke lade være nu og da at fate 
Det varede ikke lenge, forend 
jeg fane en gannnel, bleg Mand i usle Klee⸗ 


der, at komme ſtolprende hen til Benken, 


hvorpaa Fruentimmeret ſad. Jeg ſtillede mig 
bagved et Træ, for at iagttage deres Bevce⸗ 
gelſer. Hun modtoög fit ny Selſkab med faa 
Tivlige og e Bevegelſer, ſom hendes Svag⸗ 
hed tillod. Jeg fane Manden pege langſomt 
men meget noiagtigt hen imod Enden af den 
Allee, hvorfra han var kommet; men da jeg 
felv fane derhen, opdagede jeg intet Andet end 
en af Bagportene paa Höôtel d' Asie. 
Fruentimmeret ſtod nu op og gik bort med 
Manden. Jeg fulgte dem i en liden Afſtand. 
De gik ikke igjennem den Allee, hvorfra Man⸗ 
den var kommet, men vendte ſig til en ganſte 
anden Side. Begge haltede, men de holdt hin⸗ 
anden under Armen og ſtode hinanden troligt 
bi. Da de, medens de gik, ofte vendte An⸗ 
ſigterne imod hinanden, formodede jeg, at de 
talede ivrigt ſammen. Endelig kom de fil en 
bred Tværvej, ſom ſtrakte få fig forbi Enden af 
Alleen. Dom om min Forundring, da i ſamme 
Sieblik font Klokken flog otte i et nærliggende 
Taarn, en flor ſmagfuld vg prægtig Vogn 
med fire Heſte for kom kjorende; K Rudſten 
ſtandſede udenfor vor Allee, en Tjener i et 


Men, da jeg alle⸗ ligt to Perſoner, der ſtege ud af Vognen, med 


Anſigter, ſom tilkjendegave den ſtorſte Uro og 
Forſkreekkelſe. 

Ikke nok hermed. Da de To vare ſtegne 
ud, kom de andre To, hvis Spor jeg havde 
fulgt; Tjeneren rakte dem en lige ſaa artig 
Haand” ſom de Forſte og hjalp dem op i Vog— 
nen. Intet af Parrene hilſte paa hinanden ; 
men begge fandt det i fin Orden, at den ene 
ſteeg ud og det andet ind. Vogndoren luk— 


kede ſig efter dem, Tjeneren tog ſin Plads 


bagpag, hvor jeg ſnart fandt ham i Selſkab 
med to andre Lakeier i endnu pragtfuldere 
Livreer. Kudſken gjorde et ypperligt Sving i 
den klare Aftenluft med en Pidſk, hvis Skaft 
fkinnede af indlagt Perlemoder og hvis Snert 
ſyntes fletter af Silke og Saffian; et det 
Skrald Tod fig høre og Vognen foer bort. 

Jeg var faa beffjæftiget med mine Be⸗ 
tragtninger over Vognens Storhed og Pragt, 
at de to Perſoner, der vare ſtegne ud af Vog⸗ 
nen, og ſom udentvivl kunde have givet mig 
de bedſte Oplysninger, imidlertid vare for⸗ 
ſoundne i en Sideallee, og jeg var ikke ſiden 
iſtand til at træffe dem. Jeg ſkulde ikke i 
min Fortælling have dveelet ſaalcenge ved alle 
disſe Tiggere, ſom kom op at Høre, naar det 
ikke var for at viſe, hvorledes de, og iſer det 
forſte Fruentimmer, lidt efter lidt, ffføndt uden 
deres Bidende, forte mig ind i bette Cventyr 
og bragte mig i Forbindelſe med den nys— 
nævnte Vogn. Nu, da jeg eengang var nys⸗ 
glerrig og anſporet, var det min Henſigt at 
folge Vognen ſelo for at fage noget mere at 
vide om den; men forgjeeves, den kjorte alt⸗ 
for hurtigt. 

Da jeg havde god Tid, begav jeg mig 
igjen ind under Træerne, lod mine Fødder 
ſelv vælge deres Vei, nod den behagelige Af⸗ 
tenkjoling, gik forbi Hundrede, der toge Sagen 
ligeſom jeg og ſtandſede endelig ved den Be 
ſlutning dog endnu i Aften at fatte en eller 


EEE —t ˙ , . 


anden Beſlutning. Juſt ſom jeg teenkte paa 
det, ſlog Klokken halv ti; og neppe hørtes 
Lyden af Slagene, forend en lang Perſon, 
der gik forbi mig, ſagde til En af ſine Kam⸗ 
merater: „horer Du, nu ſlager Klokken halv ti!“ 

Denne ubetydelige Sandhed havde neppe 
ellers vakt min Opmeerkſomhed. Men denne 
Aften var jeg ikke i mit ſedvanlige Selſtab, 
men gik ene, hvorfor enhver Omſteendighed 
gjorde Indtryk paa mig. Jeg beſluttede da 
nu — da Klokken var halv ti — at gage 
hen og ſpiſe til Aften. Jeg gik op af Trap⸗ 
perne til Hotel d'Asie, og kom igjennem et 
Par Sale, ſom ikke behagede mig, da alle 
Borde vare optagne af hungrige, ſfladdrende 
pg ſtoiende Menneſker af alle Stender og 
Dialecter. Jeg kom fnart ind i et mindre 


Verrelſe med ſmukke Meubler og Borde i Vin⸗ 


duesfordybningerne. Her beſluttede jeg at tage 
Sæbe, da mit Blik faldt paa Skilderierne i 
Veerelſet. Et af dem ſtak mig iſcer i Sinene; 
det havde ganſke Udſeendet af en Affiche, ſkjondt 
det ikke var Treſnit, men lignede meget mere 
et fünt Staalſtik. Men Udſtyrelſen og Em⸗ 
blemerne vare ganſke affiſchemesſige — og — 
hvad? udraabte jeg — midt paag ſages til 
Punkt og Prikke aftegnet Vognen med Heſte, 
Kudſk og Tjenere, det Vaaben, jeg havde feet 
paa Doren, de malede Vinduer — ført gan⸗ 
ffe den ſamme Vogn, ſom fort for havde 
været Maalet for min Nysgjerrighed. 

Nedenunder var ſkrevet Noget; men paa 
hvilket Sprog? To Linier af mig ganſke ube 
kjendte Bogſtaver gave formodentlig noget Lys 
i Sagen. „Hr. Vert! hvad betyder dette?“ 
ſagde jeg til Hotellets Vært, ſom gik igjennem 
Vekrelſet. Men han gjorde ikke andet end 
træffe meget hofligt paa Skulderen. 

„Min Herre, jeg onſter at ſpiſe her,“ 
ſagde jeg. — „Me voila.“ — Jeg nœvnede nu 
en af mine Andlingsretter, og en Tjener fif 
Befaling til at beſtille det til mig. Hvad er 
Dette for et Sprog, der ſtager her under denne 
Affiſche,“ vedblev jeg imidlertid; „den hænger 
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dog vel her i en eller anden Henſigt?“ Et 
liftigt Smiil og en let Ryſten paa Hovedet, 
tilligemed et ſagte: ſporg ikke derom! var hele 
hans Svar. 

Han gik ind i et andet Verelſe, hvor 
man havde faldt paa ham. En ſmuk lille 
Dreng kom ind med Kaviaren og det pyrige, 
jeg havde forlangt. „Hor min Ven! hvad 
betyder denne udenlandſke Bekjendtgjorelſe?“ 
ſpurgte jeg ham. 

„Den der?“ ſagde han hurtigt. 

„Ja juſt den der. Kan Du laſe det, 
der ſtager der nedenunder? Er det rusſiſt, 
tyrkiſt, eller — i you please — chineſiſt?“ 

„Nei! det er japaneſiſk,“ 

Ha, ha, ha! jeg begreb, at han betalte 
Spog med Spog. Men alvorligt, min Ven! 
hvad Betydning have de Ord?“ 

„Det veed jeg ikke, og der er Ingen, 
ſom kan ſige det beſtemt; men Meningen af 
dem er rimeligviis den ſamme, ſom findes 
ſlaget op i vort Sprog paa en af Bagpor⸗ 
tene, for ſimple Folks Skyld.“ ? 

„Men hvad betyder dog Alt bette?” 

„Det kan Herren fage at vide af ham, 
ſom uddeler Billetter,” 

„Billetter? hvor er han?“ 

„Dernede, til hoire.“ 

„Folg mig endelig ind til ham. Vi gik. 
Jeg fif Sie paa en Billetſcelger, der, vel 
egentlig var en af Hotellets Tjenere, ſom 
havde paataget fig bette Hverv. „Hpad koſte 
dine Billetter? og hvad for Oplysning kan 
Du gine mig om den Bekjendtgjorelſe der⸗ 
inde?” 

„Hvad Billetterne koſte? Nei, min Herre! 
tvertinmod. Den Vogn, ſom De ſeer aftegnet 
her, gfør hver Aften visſe Farter igjennem 
Byen. Og Enhver, ſom vil Høre i den, 
fager i Betaling derfor en Guinee, imod det 
hoitidelige Løfte, ikke for noget Veſen at aa⸗ 
benbare, hvad han har erfaret under Kjor⸗ 
ſelen. De Billetter, jeg her uddeler, ere Ind⸗ 
tredelſeskort til vognen. Naar Pasſageren, 


” 


efter endt Reife, ſtiger ud af Vognen, fager 
han fin Guinee. 
„Hvor kjorer man da hen?“ 

„Det veed jeg ikke.“ 

„Men man kommer vel ikke derhen, hvor 
man ſelv vil?“ 

„Det er ikke rimeligt, da man fager Be⸗ 
taling derfor.“ 

„Stager det Alle og Enhver frit for?“ 

„Alle. Hidtil have meeſt Fattige benyt⸗ 
tet fig deraf, da det ſynes dem en let Fortje⸗ 
neſte. Men —“ 

„Men hvad men?“ 

„Ja — men det bor man ikke tale om.“ 

„Hvorfor ikke? Det er meget vigtigt for 
mig at fane det at vide.“ 

„For min Herre? om jeg tor ſporge —“ 

„Thi jeg onſker mig en Billet.“ 

Tjeneren fane paa mig med ſtore Sine 
og maalte mig op og ned. 

„Naa — fager jeg ikke Noget at vide? 
Giv mig en Billet! Naar ffeer den næfte 
Kjoretour?“ 

| „Imorgen Aften: og her er Billetten, 
Men — “ 

„Men?“ 

„Ja — i Fortrolighed ſagt — Fattigfolk 
kunne behove deres Guinee og mage tage 
hvad der følger paa.” 

„Gager det ud paa noget Vanqcrende?“ 

„Det kan jeg ikke ſige: jeg troer det 
idetmindſte ikfte. Men — ja — en tre, fire, 
fem Stykker har man ſtrar efter maattet 
bringe paa Hoſpitalet. Og vi ſelv maa gaae 
meget hemmeligt tilvcerks med Uddelingen af 
Billetterne, for at Politiet ikke ſkal lægge fig 
derimellem. Havde man ikke en brillant For⸗ 
tjeneſte derved, fan —“ 

„Giv mig en Billet; det koſte hvad del 
vil, faa kjorer jeg.“ Han gap mig den taus. 


| — ss 
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Theatret. 


Bryggeren i Preſton, Syngeſpil i 

3 Acter, af de Leuven og Brunswich. 

Muſiken af Adolphe Adam. Overſat 
af Th. Overſkou. 


De fan muſikalſte Nyheder, Theatret har 
givet efter „den forte Domino,“ have været 
af den Beſkaffenhed, at de — efter fem Gange 
at have flæbt fig over Scenen, nota bene kun 
fordi de ſkulde „gaae Abonnements-Aftnerne 
rundt“ (hvilket dog ikke var Tilfældet med 
„Parykmageren,“ der kun oplevede 3 Fore⸗ 
ſtillinger) og efter derpaa at være blevne hen⸗ 
lagte til den evige Hvile — kun have bidra⸗ 
get til at fvælfe Publicums Interesſe for 
Syngeſpillet og fætte enhver Nyhed i denne 
Retning i Miseredit. Glædeligt er det derfor, 
at vi nu endelig have faaet et Stykke, der atter 
kan bringe lidt Liv i vort dramatiſk⸗muſikalſke 
Verden og hindre Theatrets Sangperſonale 
fra aldeles at falde i Slummer. 

„Bryggeren i Preſton“ har ligeſaameget 
Forfatteren ſom Componiſten at takke for, at 
det neſten overalt, hvor det er blevet opfort, 
har vundet ſamme levende Bifald ſom her. 
Med den livsfriſke, muntre Muſik (ſom 
„Dagen“ anſeer for „ikke at være aldeles 
uheldig” og forreſten betragter blot ſom en 
god Dandſemuſik med Chor, der „juſt ei ere 
videre ſmukke“) — en Muſik, der iſcer i anden 
og tredie Act behager Øret ved fine lette, liv⸗ 
lige og behagelige Melodier, — forener fig en 
interesſant Handling, ſom er rig paa comiffe 
Scener og Situgtioner, og ſtedſe paa den meſt 
underholdende Maade beffjæftiger Opmeerkſom⸗ 
heden lige indtil den meget tilfredsſtillende 
Slutning. At de tvende forſte Compoſitioner 
af Adam, ſom ere givne pag vor Scene, nem⸗ 
lig „Poſtillonen i Lonjumeau“ og „Schweitzer— 
hytten” ikke have formaget at ſkaffe ham en 
Anerkjendelſe hos os, ſom han i ſaa hoi en 
Grad har erhvervet ſig i Frankrig, har viſtnok 
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fornemmelig fin Grund i at Styfferne ere 
blevne temmelig maadeligt givne, og at ifær 
det forſte ikke egner fig for vort Theater eller 
vort Publicum. Poſtillonen er nemlig en Fi 
gur, ſom kun en Franſkmand kan fremſtille 
og ſom kun en Franſkmand kan forſtage. — 
Det er imidlertid ikke vor Agt at indlade os 
paa en doctrinair Bedommelſe af Adams 
„Bryggeren i Preſton“ — hvori hans ſkjonne 
Talent forreſten viſer fig langt fleerſidi⸗ 
gere og rigere end i „Poſtillonen i Lonju⸗ 
meau“ — en Bedommelſe, ſom vilde lede os 
til at omtale hans Forbillede, Auber, og den 
nyere franſke Muſiks Characteer, hvorved vi 
da ſnart vilde fores tilbage til et Sporgsmaal, 
ſom allerede har givet Anledning til ſaa megen 
Uenighed, og ſom vi helſt ville henſtille for 
Smagens Domſtol — og vi ſkulle derfor ind⸗ 
ffrænfe os til, idet vi korteligen gjennemgaae 
Stykket, at udheeve de Nummere, ſom fornem⸗ 
melig vidne om, at Componiſten har været 
heldig i fuldkommen at fætte fig ind i Sujettets 
Aand og i at opfatte de forſtjellige Situationer. 

Forſte Act foregager i Preſton, hos den 
velhavende Brygger Daniel Robinſon. Denne 
indbyder fine Venner og Naboer til et Gjeſte⸗ 
bud, under hvilket han foreſtiller dem Effie, fin 
unge Brud, og forkynder dem ſtt foreſtagen de 
Giftermaal med hende. Efter Gjæfternes 
Bortgang, forſikkrer Daniel i en Samtale med 
Effie, at Intet vilde mangle i hans Lykke, 
hvis hans elſkede Tvillinge-Broder George, 
der er Officeer i den engelſke Armee, var hos 
dem for aldrig mere at forlade dem. Men 
George er en vild og hidſig Krabat, og da 
han paa det meſt fkuffende ligner den god⸗ 
modige og fredſommelige Daniel baade i Hoide, 
Stemme og Anſigt, ſaa har denne ligefra 
Barnsbeen maattet bode for mange af hans 
gale Streger. Daniel bliver imidlertid urolig 
for at denne Lighed ſkal give hans Kone An⸗ 
ledning til en for ham hoiſt ubehagelig For⸗ 
verling, og han aftaler derfor med Effie, at 
hun ikke maa kysſe ham, forend han har givet 
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ſig tilkjende ved at ſynge en irlandſt Ballade. 
Dog, medens de Elſkende lægge deres Pla⸗ 
ner for Fremtiden, kommer Sergeanten Toby 
og forkynder dem, at hans „brave“ Lieute⸗ 
nant har veret borte fra Leiren i flere Dage, 
og at denne vil blive degraderet og gjort ære 
los, hvis han ikke indfinder fig inden næfte 
Middag. Daniel beſlutter derfor at gjøre Alt 
for at finde ham, og folger, ledſaget af Effie, 
med Toby. Giftermaalet bliver folgelig opſat. 
Dette er i Korthed Indholdet af forſte Act, 
der er den ſpageſte i Stykket, uagtet den in⸗ 
genlunde mangler Liv og Interesſe og inde⸗ 
holder et Par Syngenummere, der ere ret 
characteriſtiſte, nemlig Bryggerens Sang i 
A Dur: „Brygger! folg flink“ (om hvilken 
„Dagen“ mener at den „juſt ikke var 
ſmuk“) og Duetten i E Dur mellem Daniel 
og Effie, hvori iſcer de to Vers: 

Mangt et Kys maaſtee fra mig gaaer 

Hvis jeg uden Syngen det fager! 
frembringer en hoiſt comiſt Virkning. 

Anden Act foregager i Leiren. George 
er endnu ikke kommen og Daniel beſlutter der⸗ 
for at bede Generalen om et Par Dages Ud⸗ 
fættelfe. Han maa imidlertid blive til Revuen 
er forbi, og under dette Ophold udgiver Toby 
ham for Lieutenänten, fager ham til at trekke 
dennes Uniform paa, paadrager ham derved en 
Duel med en engelſk Socapitain, tvinger ham 
til at ride i Spidſen for ſin Broders Com⸗ 
pagnie imod en fjendtlig Skandſe, Fort, ind⸗ 
vikler ham i forſtjellige yderſt comiſke Situa⸗ 
tioner, ſom ende med at Daniel bliver ud⸗ 
nævnt til Capitain. Her kunde Forfatteren 
gjerne have endt Stykket, og ladet den arme 
Brygger, efter faa mange udſtandne Qvaler, 
vende tilbage til Preſton med ſin unge Brud; 
men han lader ham falde til Hoffet, hvor han 
atter kommer i flere hoiſt pudſeerlige Situationer, 
indtil endelig hans Broder George pludſelig 
viſer ſig, og befrier ham ved at indtage hans 
Mads. De to ſidſte Acter ere ſaaledes baade 
fra Forfatterens og Componiſtens Side de 
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bedſt behandlede. Terzetten (i II Dur) i 2den 
Acts 10de Scene, hvor Tby lerer Daniel at 
marchere b. ſ. v. er fortrinlig og fuld af Ori⸗ 
ginalitet. Seerdeles effectfulde er ogſaa Effies 
Arie under Slaget (i A Moll) i 2den Acts 
17de Scene og Daniels Arie i ſam⸗ 
me Acts 18de Scene, hvor han fortæller, 
hvorledes det egentlig var hans Heſt, der ind⸗ 
tog Skandſen. Ikke heller Zdie Act mangler 
paa ſmukke Nummere, hvortil vi ifær maa 
regne Romancen (i H Dur) i Zdie Scene. 
Chorene ere alle livlige og harmonere i en⸗ 
bver Henſeende med Handlingen. 
Den tvangloſe og flydende Text bliper 
i det Hele taget ſcerdeles vel behandlet, 
ifær af Ifr. Sſterberg, og DHrr. 
Pöbiſter og Schwartzen. At Hr. 
Schwartzen, ſom Daniel Robinſon i forſte 
Act mere viſer en naturlig Boielighed og God⸗ 
0 modighed end de chaxacteriſtiſfe Tegn. aa en 
* phlegmatiſk og kraftig Brygger⸗Natur, kan 
ingenlunde geraade ham til Daddel; thi der 
kommer derved. en ſtorre Couſeqvents j hans 
ſildigere Fremſtilling, hvor. han fkal reprekſen⸗ 
tere fin Broder, og forftærfe den comiſke Ef⸗ 
fect ved i Forſtningen at bibeholde et keitet og 
ubehjeelpeligt Veſen og i de folgende Omgi⸗ 
velſer at iagttage en vis Anſtand, for at 
kunne give alt hvad han udforer under ſin 
i nye Skikkelſe nogenlunde Præg af Sandſyn⸗ 
Hi lighed og Trovcerdighed. Uagtet imidlertid 
| hans Fremſtilling paa flere Steder er mere 
komiſk end ſand, kunne vi dog ikke onſke os 
en bedre Daniel, og denne Rolle pasſer faa 
godt for Hr. Schwartzen, at man ffulde troe, 
15 den var bleven ſtrevet for ham, hvis. Stpykket 
; havde været af en danſk Forfatter. … Med 
5 megen. Lune foredrager han iſcer deu Arie, 
hvori han meddeler rå Brud, hvorledes den 
Heſt, ſom man havde ſat ham op paa, i 
Blinde havde ſtyrtet fig i Slaget, gjennem⸗ 
brudt Fiendens Rekker, og ſaaledes, mod hans 
Villie, hjulpet ham til at vinde Seier 05 


) Ogſag „Dagen“ er ret vel fornoiet med 
Hr. Schwartzen, uagtet. hans Spil efter 
dens Formening „naſten altid er usſelt“ 
( madig); i Bryggeren i Preſton ſynes 
50 derfor at „hans Spil var meget 
bedre SE E +) end det ypleier;” at han 
i forſte Act „var mindre heldig” (tg 2); 
11 anden Act derimod var han meget 
bedre“ (= g +); i Exerceerſcenen „var 
han meſterlig (== ug + —); ligeſom 
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Ikke mindre paa ſin Plads er Ifr. Oſter— 
berg ſom den naive, ſkjcelmſke og reſolute 
Effie. Hendes Spil vinder mere og mere i 
Lethed og Lune og hendes Sang i Correethed, 
Sikkerhed og Udtryk. Seerrdeles megen Tact— 
folelſe piſer hun i den Maade, hvorpaa hun 
i Terzetten i Anden Act, for at foregage Da⸗ 
niel med et godt Exempel, marcherer, bander 
og ryger Tobak, uden dog derved i nogen 
Henſeende at overſkride Qvindelighedens Grænd- 
ſer “). Kun ville vi bemeerke at hun ſmiler 
for meget og det endog paa Steder, hvor hun 
ffal være alvorlig og nedſlaaet. — Den tredie 
vigtige Rolle er den gamle, rage, ordonants⸗ 
11 Sergeant Toby, ſom af Hr. Phiſter 
liver givet med den uovertreeffelige Sandhed og 
Troſkab, der udmerker næften enhver af denne 
udmeerkede Kunſtners Characteer-Fremſtillinger, 
og han fortjener ſaa meget mere Roes ſom 
det er en Retning, hvori han hidtil ikke har 
havt Leilighed til at viſe ſig! *). — Ogſaa 
Udforelſen af Birollerne og Chorene viſer, at 
der er bleven anvendt en roesveerdig Iver 
og Flid. 


han og udforte tredie Act „meget godt” 
mg). Hans Sang var „ganſke 
god (== tg); ſaaledes fang han den irſke 
Ballade i afte Act og Arien i Zdie Act „ret 
ſmukt (= g). 


) Om Ifr. Oſterberg ſiger „Dagen“, at 
„hendes Spil var upaaklagelig = tg + 
eller ge), i Exerceerſcenen var det endog 
meſterligt“ (= ug + —). 


) Om Hr. Phiſter mener „Dagen“, at han 
zudforte ogſaa fit Parti „meget godt” 
(== mg), og hans dybe Stemme klang 
ret godt (= tg) i Terzetterne“; dog 
troer den „at denne Rolle bedre vilde have 
pasſet fig for Hr. Stage, ſom oftere f. Ex. 
i Guldkorſet, har udført ſaadanne gamle 
Soldaterroller meſterligen“ (== ug 

—). — Nat bros ſynger Hr. Stage 
ikke meer, men det bryder „Dagen“ ſig ikke 
om, naar kun Spillet bliver meſterligt. 


Vi ſtulle i vor Theater-Revue nærmere 
omtale Hr. Palleſens forſte Debuter, Hr. 
Faaborgs vellpkkede Üdforeſſe af Maſaniellos 


Rolle, og de nye Stpkker, hvorom vi endnu ikke 
have udkalt os. 
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vakt ved flere Omſtendigheder. En lille Glas⸗ 
lampe i det ene Hjorne af Vognen oplyſte 
denne indeni, og den aromatiſke Olie udbredte 
en ligeſaa behagelig Lugt ſom ſterk Klarhed. 
Jeg fad ganſke ene paa min gule Silkepude, 
og et Silkegardin, der gik fra Gulvet til Lof- 
tet, deelte Vognen i to Dele, ſaa at jeg ikke 
kunde fee den modſatte Dor, eller hele den 
Halpdeel af Vognen, der ſparede til den, i 
hvilken jeg var kommen ind. Jeg kunde faa= | 
ledes ikke vide, om jeg havde en Nabo til 
Venſtre bagved Gardinet; men da Vognen 
var fireſcdig, havde jeg en Plads lige over 
for mig, hvor endnu En kunde have ſiddet, 
hvis vi havde været to. Det omtalte Gardin 
var faa tet, at jeg ikke var iſtand til at fee 
det mindſte gjennem det, og det fluttede ſaa 
godt baade til Loftet, til Veeggene og til Gul 
vet, at det var mig umuligt at ſkaffe mig no⸗ 
genſomhelſt Underretning om det, der var bag 
det. Jeg fad naturligviig ganſke taus, og 
Kudſken kjorte jævnt; Gaderne vare gude, Ry⸗ 
ſtelſen ubetydelig. 

Denne Fornøielfe lod til i Længden at 
blive lidt kjedſommelig. Jeg tog mit Uhr op | 
og fane, at det nærmede fig den Tid, da jeg 
ſtulde ſtaae af. Jeg havde dog haabet at 
komme et eller andet Sted hen, at blive ind⸗ 
fort, at blive Vidne til Noget — eller Gud 
veed hvad. Men kjore — blot at kjore — 
og tilſidſt ikke at gjøre andet end ſtage ud af 
Vognen? 

Gardinets gule Taft, der oplyſt af Lam⸗ 
peſkinnet ſtak mig i Sinene, fpændte min Nys⸗ 
gjerrighed; jeg kunde ikke holde mig lengere. 
At der bagved ikke ffulde være Andet end Vog⸗ 
nens anden Halvpdeel, ganſke tom, det var der 
ingen Rimelighed i. Der — derinde er be⸗ 
ſtemt Noget. 

Jeg havne allerede udſtrakt Fingrene for 
at røre ved Taftet, da jeg meerkede en Skygge 
indenfor, ſteerk nok til at fees igjennem Gar⸗ 
dinet, og ſom paa fin Side nærmede fig Gar⸗ 
dinet i ſamme Forhold ſom mine Fingre ner⸗ 


Med Lindgreens Portrait. 
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Tre Slægter har Din Ild, Dit Lune kjendt, 
Du virked' ei for Oieblikket ene: 

Een Stjerne meer om Holbergs Navn blev tændt, 
Da Du Dig vifte paa den danſte Scene. 


H. C. Anderſen. 


Palladſet. 
Fortælling efter det Svenſte. 
(Af Törnrosens bol). 


II. 

Jeg gik nu tilbage og ſpiſte min Aftens⸗ 
mad; betalte; gik hjem; ſov hele Natten; ſtod 
op om Morgenen og forjog min Utaalmodig⸗ 
hed hele Dagen ſaa godt jeg kunde. 

Aftenen kom; Klokken flog otte, og jeg 
ſtod reiſefcerdig ved Enden af den bekjendte 
Allee, ſom overſkares af Tverveien. Vognen 
kom; Tjeneren ſprang ned; jeg viſte ham min 
Billet; men han gik forſt hen til Doren for 
at lukke den op og hjælpe En, ſom var inde 
i Vognen. 

Da Doren gik op, fane jeg en lang, 
gammelagtig Perſon, der faldt beſvimet om i 
Tjenerens Arme. Uden at bekymre fig herom, 
greb han den Faldende, bar ham et Stykke 
bort fra Vognen, og fatte ham paa en Berk, 
hvor han uden videre Omſteendigheder overlod 
den Ulykkelige til fig ſelv. Derpaa gav han 
mig et Tegn, at jeg ſkulde ſtige op. Jeg kan 
ikke nægte, at det forekom mig noget beten⸗ 
keligt. „Hvem ffal pasſe paa den Syge der?“ 
ſpurgte jeg Tjeneren. Uden at ſvare gav han 
mig blot Tegn til at ſtige op. Jeg gjorde 
det; Doren lukkedes efter mig; Vognen rul⸗ 
lede bort. 

Vognen var rummelig og jeg fab ypper⸗ 
ligt. Men min Opmeerkſomhed blev. ftrar 
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mede ſig det. Det lignede det, man ſeer i et 
Speil, endſkjondt jeg ikke kunde begribe, hvor⸗ 
ledes det gik til. Heller ikke forekom det mig, 
at den morke Gjenſtand, der nærmede fig mine 
Fingre, var en tro Afbildning af dem, eller 
ſage ganfke ud ſom de, hvilket den maatte have 
gjort, naar her havde været Tale om et Speil. 
Jeg tog Driſtighed til mig, og gjorde et lille 
Tag i Taftet, for at fane at vide, hvorledes 
det hang ſammen. J ſamme DSieblik bleve 
mine Fingre grebne af en Tang, og de ſadde 
fan faſt, at jeg gjorde mig forgjæves Umage 
for at befrie dem. Jeg kan ikke beſkrive min 
Smerte. Der var noget — om jeg faa maa 
ſige — lavt, og derfor faa meget meer for⸗ 
agteligt ved at ſidde faſt pan en jaadan Maade, 
Fingrene bleve vel ikke holdte fan faſt, at Pla⸗ 
gen ſteg til en virkelig Tortur; men da jeg 
ikke kunde befrie dem, kom hele mit Legeme i 
en ffjæv og derved pderſt pünlig Stilling. 
Jeg tog min anden Haand til Hjælp, men den 
havde ikke ſaaſnart rørt ved Taftet, førend den 
fad faſt paa ſamme Maade. Jeg undſage 
mig ved at raabe; men da jeg var bragt ud 
af mig ſelv, vilde jeg gjore mig los med 
Fodderne; i et Nu ſadde ogſaa de faſt. 

En kold Sved randt ned over min Pande. 
Lykkeligvüis ſtandſede Vognen nu, og Tjeneren 
aabnede Doren med udſogt Artighed. Da 
han rørte ved mine Hænder og Fødder, be⸗ 
friedes de ſtrar, og jeg ſteg ud, vel ikke be⸗ 
fvimet ſom min Forgenger, men med den faſte 
Beſlutning at tage Tjeneren i Kraven og 
toinge ham til at folge mig til et Sted, hvor 
han ffulbe give mig og hele Verden Satis⸗ 
faction for en fan uhørt Behandling. 

Denne Tanke lod jeg dog ſnart fare, da 
jeg fane, at alle Gangſtierne rundt omkring 
vare ode, og at min Modſtander havde for⸗ 
uven Kudſten endnn to Venner bag paa Vog⸗ 
nen til ſin Undſcetning. Jeg fkar derfor Teen⸗ 
der incognito; men den Guinee, ſom han med 
det fineſte Galanterie vilde operlevere mig, 
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af et Slag, ſom Lakeiens ſmidige Haand fif 
af min. 
tryk paa ham; med en fuldendt Hofmands 
Ligegyldighed og Kulde indtog han igjen fin 


Dette gjorde ikke det ringeſte Ind— 


Plads og Vognen rullede bort. 
Dette Eventyr forekom mig at verre det 


unyttigſte, noget Menneſke endnu havde op— 
fundet. 
paa, hvortil alt dette — denne Kjoretour — 
denne Vogn — denne hoiſt ſnilde og neſten 
ubegribeligt indrettede Mekanisme — og til— 
fidſt hele Omkoſtningen — fkulde tjene, faldt 
det mig ind, at jeg ſelv havde været Aarſa— 
gen til denne lumpne Ende. Hvorfor var jeg 
nysgjerrig? Havde jeg ikke rørt ved Taftet, 
faa — hvem veed? — poget Andet var da 
maafkee indtruffet. 


Men da jeg allerbedſt gik og tenkte 


En ny Billet maatte jeg ſkaffe mig, det 
var min Beſlutning. Som ſagt ſaa gjort. 
Den neeſte Aften kom. Lykkeligviis vare mine 


Hænder ikke blevne ſaa ilde medtagne, at jeg 
havde været mødt til at conſulere en Chirurg. 


Jeg ſtod med min Billet ved Vogndoren. Nu 
maatte Tjeneren da blive forundret ved at ſee 
mig anden Gang, tenkte jeg. Nei, aldeles 
ikke. Forundring ſyntes at være en ganſte 
ubekjendt Folelſe for dette Menneſke. Jeg 
ſteeg ind. i 

At jeg holdt "Hænderne hos mig felv, kan 
man begribe. Jeg beſluttede, det koſte hvad 
det vilde, ikke at rore ved det farlige Taft. 
Kjorſelen gik fortræffeligt; jeg fad paa en 
Pude, der var ſtoppet med Edderduun, ſaa 
forekom det mig idetmindſte. 

Min Ligegyldighed og Umage for at 
deempe al Lyſt til QOpdagelſer vedblev. Jeg 
beſkjceftigede mig med at tage mit Uhr op; 
Tiden gik langſomt og eensformigt. Men 
Lampen brændte klart og udaandede den her⸗ 
ligſte Parfume: At jeg tog mig den Fri 
hed at fee pan Taftet, følger af fig ſelv, og 
jeg ſkulde have feet tvert igjennem det, hvis 
Gardinet ikke uformodentligt og i et Nu var 
rullet op. Lige ved Siden af mig, til Ven⸗ 
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ſtre, ſidder en Dame i guult Silke. Min For⸗ 
bauſelſe var ikke ringe. 

; Hun lenede fig op mod det venſtre Bogn- 
hjørne ſaaledes, at hun var halvt vendt imod 
mig, og hendes Sine ſtirrede lige paa mig. 
Jovrigt hverken hævede eller ſcenkede hun dem. 
Hendes Læber rørte fig ikke, hendes Kinder 
vare meget runde, hendes Hud var mere oli— 
venfarvet end hvid. Haaret var fæftet op paa 
en ufædvanlig, men ſmuk Maade. Hun ftiv- 
rede uophorligt ſtivt paa mig med meget ſtore, 
ſorte og glindſende Sine. 

Jeg tænfte flere Gange paa at aabne 
Munden for at ſporge hende, men en uvil— 
kaarlig Folelſe holdt mig tilbage og lukkede 
min Mund. Uophorligt, om ogſaa kun i tyve 
Minutter, at være udſat for et gjennemtren⸗ 
gende, ſtirrende Blik af et Par ubekjendte 
Dine, der ikke udtrykke den mindſte Folelſe, 
der hverken hæve eller ſenke fig, der ikke en⸗ 
gang blinke — har man engang maattet prove 
det, fan veed man, hvor forfeerdeligt det er. 
I min Naboerſkes ſtive Blik laae viſtnok lige⸗ 
ſaalidt Had ſom Velvillie, ligeſaalidt Kulde 
ſom Varme; det faae egentlig ikke ud ſom en 
Fare, men det var en Fixation, ſom bragte 
mig ud af al Fatning. Jeg begyndte at ane, 
at jeg ikke havde et levende Væfen ved min 
Side, men en malet, en med den hoieſte Kunſt 
gjort Statue. Men neppe vaktes denne Tanke 
hos mig, førend hun løftede den ene Haand 
op til ſit Haar, ligeſom for at ordne en Lok 
ved Tindingen. Med den anden lagde hun 
nogle Folder paa fin lange Dragt. Men 
disſe Bevegelſer forhindrede hende ikke i at 
ſidde og ſtirre ſom for. Eengang aabnedes 
hendes Mund, men ganſke lidt; blot faa me⸗ 
get, ſom Aandedraget fordrede, og den pderſte 
Rand af melkehvide, uſcedvanligt ſmage, men 
jævne Tænder ſkinnede frem. 

Jeg gjorde Alt, for at undvige hendes 
Blikke. Jeg er ikke nervøs, men jeg ryſtedes 
i mit inderſte Bæfen. Jeg prøvede paa at 
holde den ene Haand for Sinene, ligeſom 


naar man forvarer ſig imod Solſkinnet; men 
Overbeviisningen om, at hun alligevel fane 
paa mig, bragte mig neſten ud af mig ſelv. 
Jeg fane ned paa Vogngulvet, jeg vendte Ho⸗ 
vedet om og lød mit Haar blive Gjenſtand 
for hendes Blik; men det hjalp ikke. Den 
Folelſe, at jeg dog var Gjenſtanden for hen⸗ 
des Stirren, gjennemfoer mig ligeſom en Fe 
bergyſen, og det forekom mig tilſidſt, at mit 


Legeme begyndte at ſmelte. 


J dette gruelige Sieblik faldt der mig 
Noget ind, ſom jeg ofte havde benyttet med 
Held, og ſom beſtod i at hente Forſparet fra 
ſelbe Farens Middelpunkt. Jeg tog hurtigt 
Mod til mig, loftede Hovedet iveiret, 
vendte mig lige imod mit Neiſeſelſkab og be— 
ſluttede felv at fee paa hende, om muligt 
endnu meer gjennemtrengende og uafladeligt. 
Til Maal for mit Blik tog jeg ikke hele hen⸗ 
des Anſigt, men Sinene ſelv, og i dem kun 
Pupillerne. Jeg havde neppe begyndt paa 
bette djærve Foretagende, førend en Folelſe af 
Styrke og Faſthed giennemſtrommede mig. 
Jeg fane lige ind i disſe klare, men beegſorte 
Dienſtene, aldeles ligeſom de ſage paa mig. 
Maaſkee var det det Mod, der glimtede i dem, 
ſom electriſerede mine med et ligeſaa ſtort 
Mod. Iecg veed ikke, hvormeget jeg vilde 
have givet, for at fane hende til med det 


mindſte Ord at bryde Tausheden og forandre 
Scenen. 

Imidlertid opdagede jeg nu en Foran⸗ 
bring, ſom begyndte at viſe fig periodiſkt og 
at komme igjen. Snart forſtorrede hendes 


Sine fig; Pupillerne udvidedes, Sienkuglerne 


vare ligeſom i Begreb med at ſtige ud af Ho⸗ 
vedet, Iris lysnede, og det var ſom om en 
uudtalelig Redſel ſogte at bane fig Vei, for 
om muligt paa denne Maade at give ſig til⸗ 
fjende for mig. Snart igjen traf Sinene fig 
ſammen og gik dybere ind i deres runde 
Kamre; Udſeendet blev da ſaaledes, ſom naar 
man af pderſte Evne ſticerper Synskraften; 
og Pupillerne vifte fig ganſke ſmaae, men tin⸗ 
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i å 
| drende ſom Granatſtene, eller rettere Amethy⸗ 
| ſter, thi i ſaadanne Sieblik fik de noget violet 
i Farven, Denne Omvexling imellem For⸗ 
ſtorrelſe og Sammentrakning gik langſomt 
| for fig og med beſtemte Mellemrum; og i den 
ſidſte Form var det ellers i ſig ſelv ſmukke 
Blik umuligt at udholde. Det var ſom om 
jeg pan mit Anſigt folte Odden af en blottet 
Klinge. Tilſidſt — under en af disſe For⸗ 
andringer — begyndte den Übekjendtes Mund 
at aabne fig lidt mere end for, jeg kunde fee 
Spidſen af den fineſte Tunge. Mon hun 
ſtulde ſpandere et lille Ord pag mig? 
tenkte jeg. ? 


Men forgjæves var mit Onſke. Under 


en af Forandringerne tilkjendegav hendes An⸗ 


ſigt en ſaadan Anſtrengelſe forenet med Skraek, 
imedens hun aabnede og neppe mærfeligt be⸗ 
vegede Leberne, at folgende Tanke blev mig 
tydelig: hun har en flov, en uudſigelig Trang 
til Hjælp, til at tale for at meddele fig, men 
hun kan eller hun tor ikke: 


Hurtigt og ubetenkſomt udraabte jeg: 
„For Himlens Skyold, hvad fkal jeg troe? 
Hvem er De? Hvad vil De? Kan jeg 
hielpe“— 


Mit ſidſte Ord dode hen; thi Gardinet 
var allerede nede imellem os, og Lampen i 
Vognhjornet ſlukkedes med famme. ffjærende 
Lyd, ſom naar en Kryſtaltangent paa en Har⸗ 
monika ſpinger iſtykker. Da Lampen ſlulkedes, 
udviklede Olien fin Parfume i mange Gange 
fordoblet Grad. Behagelig, ſom den var mig 
i Begyndelſen, blev den mig nu for mægtig 
ved fin hurtigt tiſtagende Styrke. Jeg maatte 
indaande denne Gift, mine Sine lukkedes, og 
jeg faldt bevidſtlos ned pag Gulvet. 


Jeg vaagnede ved at Vognen holdt. Tje⸗ 
neren gabnede Doren og loftede fin afmægtige 
Reiſende ud, han gik og Vognen fjørte bort. 
Da han havde fat mig ned ved en Havebeennk, 
kom jeg mig ſnart og indaandede nu den ſpale 
Aftenluft med ubeſkrivelig Glede. En Guinee 


R 


faldt ud af min Haand. Hvad? ſagde jeg til 
mig ſelv, ſaaledes kan dette Eventyr ikke ende. 
Det er igjen min Nysgjerrighed, ſom har for— 
ſtyrret det og ſkaffet mig et Fragment af det, 
der i ſin Heelhed maaſkee var blevet mig me— 
get dyrebart. 

Hvorfor ſporge og ſporge? raabte jeg 
forbittret til mig ſelv; Sporgsmaalene vare 
det, der afbrode og bortſkrcemmede Alting! 
Jeg ſtod op og beſluttede at tage nok en 
Billet. 


Neeſte Aften kom, og jeg ſtod med min 
ny Billet ved Vognen, Lykkeligviis var jeg 
ogſaa denne Gang ene. Jeg modtoges og 
ſad igjen derinde. 


Gardinet var nu ſort. Det var den 
eneſte Forandring, jeg opdagede. Men intet 
Bæfen har vel nogenfinde. været faa tauſt, 
fom jeg dennegang. Forſte Akt var til Ende: 
Gardinet rullede op, formodentlig fordi jeg 
ikke brod mig om at røre ved det. Jeg ſage 
mig om til venſtre; der fad. en hvidkledt 
Dame. 

Er det den Samme? teenkte jeg. Jeg 
gjenkjendte Anſigtet; men Sinene ſtirrede ikke 
meer paa mig. Hun ſage ſig rundt omkring, 
fjørte ſom man ellers kjorer, og blev ikke ſid⸗ 
dende ſtille i Hjørnet af Vognen ſom en Muus 
i fin Niſche. Men den Bevegelighed, denne 
uventede Frihed var juſt paa Veien til at 
lokke mig til det imellem Ubekjendte faa na⸗ 
turlige Spørgsmaal: hvem er det jeg har 
den re at — — I ſamme Sieblik minde 
des jeg min Beſlutning, ikke at ſporge om 
det Mindſte, og jeg taug. Hun ſmaaloe med 
et flygtigt Blik paa mine Leber. 

Kan hun da læfe, hvad der foregager i 
mit Indre? Jeg tog mig vel iagt for at ſige 
dette hoit. Jeg tog mig derimod den Frihed 
at betragte hendes udmerket ſmukke Fødder. 

„Acamapixi menetekel uvarsinto!“ 

Med disſe ubekjendte Ord, der bleve 
fremſagte med en klar Stemme, brodes Taus⸗ 
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heden. imellem os. Jeg fane op. Hvad mon 
det var for et Sprog? Jeg ffal ikke kunne 
ſige det, og jeg vil heller ikke ſvare for, at 
jeg har gjengivet Ordene ſaa ganſke rigtigt. 
Imidlertid nægter jeg ikke, at jeg blev forun- 
dret, da jeg horte, at de ſidſte Ord omtrent 
vare de ſamme, ſom det gamle Teſtament om— 
taler, og ſom under et ugudeligt Gjeſſtebud 
ved Kong Belzazzars Hof i Babylon bleve 
ſtrevne paa Veggen af en uſynlig Finger. 
Er hun babylonſk? tænfte jeg. Men det er 
umuligt; nu for Tiden er der jo intet Baby⸗ 
lon. Mene tekel ufarsin?“ raabte jeg høit 
og nikkede til hende. 

Min Naboerſke maa have taget det for 
et Spar; thi med ſtor Heftighed overhobede 
hun mig ſtrar med Efterfolgende: „Cama 
cama uvarsintoi, menetékeli derepintoi 
— Cama tocàma yonk!“ 


Nu var min Sprogkundſkab forbi. 


„Acamapixi?“ 
Nei — jeg havde ikke et Ord at ſige. 
„Ongria Hirvendru — yonkø, 


yonke, yonkelå.” 

Jeg kan ikke beffrive hendes livlige Be 
vergelſer, da hun ſagde disſe Ord. Der lage 
ikke i dem nogen Tragten efter at indtage eller 
rore mig, ikke Noget, der i fjerneſte Maade 
kunde kaldes Behageſyge, men alligevel et ufe 
geligt Ønffe efter Noget. Jeg havde faft be⸗ 
fluttet, ikke at ſporge, ikke at forundres og 
ikke være nysgjerrig. Jeg gjennemgik i Tan⸗ 
kerne min Geograph, for af Lyden i de for⸗ 
ſkjellige Landes og Stæbers Navne at komme 
paa Spor efter, hvorfra min Verrtinde i Vog⸗ 
nen var. Rusland? Tyrkiet? Afrika? Ame⸗ 
rika? Nei — det var forgjcves. For imid⸗ 
lertid ikke at være blottet for al Selſkabelig⸗ 
hed, beſluttede jeg at vove nogle Ord for egen 
Regning, og udbrod: NMiracorma graucas. 

Ved disſe uſkyldige Stavelſer, ſom jeg 
greb ud af Luften, og ſom uden Tvivl ikke 
indeholdt den ringeſte fornuftige Mening, fik 
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min Naboerſkes Anſigt et Üdtryk af den hoieſte 
Glæde og Beundring, ihvorvel det, jeg havde 
ſagt, umuligt kunde indeholde Noget paa hen— 
des Sprog, meer end paa noget andet Sprog 
i Verden. Hun oploftede Henderne og fane 
paa mig ſom paa en Frelſer. Vorotimo 
Tékelin! udbrød. hun, greb i en Klokke⸗ 
ſtreng, der hang i Vognen, og jeg horte den 
klingende Lyd af en Klokke, der hang paa 
Kudſkeſcdet. Uden Tvivl et Signal, tenkte 
jeg. Tro imod mit Forſct, ikke at ſporge 
om Noget, fad jeg gauſke taus. Vognen 
ſtandſede, jeg ſaae ud af Vinduet og blev en 
Gitterport vaer. Paa eengang begyndte min 
Naboverſke at tale paa gebrokkent, men meget 
forſtageligt engelſk: „Vi ſtandſe nu, vi adſtil⸗ 
les her, ſporg nu, om hvad Du vil, nu er 
jeg villig til at ſvare Dig.“ 

Mine Laber vare allerede i Begreb med 
at gabne fig til et Spørgsmaal, da mit gode 
Inſtinkt kom mig til Hjælp, Nei — ingen 
Nysgjerrighed! ſagde jeg til mig ſelv; hendes 
Opmuntring er maaſkee blot en ny Prøve, 
den liſtigſte af dem Alle, fordi den ſynes faa 
naturlig og ſimpel. Men nogle meningsloſe 
Lyd kunne ikke udtydes ſom et Sporgsmaal; 
for derfor at viſe mig fra en hoflig Side, 
bukkede jeg for hende og s „Gramasch, 
gramascho!“ 


„Ha! ha! ha! fortreffeligt!“ udbrød hun. 
„Du er den Rette. Kom!“ 


Vogndorren agabnedes. Tjeneren flog 
Trinene ned. For forſte Gang meerkede jeg 
nu, at dette Menneſke, der for ſyntes ſaa 
ligegyldig for Alting, var bleg og ordentligt 
ſkicelvede, da han bjalp mig ud af Vognen. 
Jeg ſprang let ſom en Fjeder ned paa Gaden. 
Porten aabnedes og jeg var allerede indenfor, 
da jeg fane mig om efter min Ledſagerinde. 
Hun var ogſag ſtaget ud af Vognen og ſtod 
ikke langt fra mig. Men, da jeg bod hende 
Armen i den Tanke, at hun ſkulde ledſage mig 
videre i dette N ſmuttede hun med et let 
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Afſkedsnik ind af en lille Sidedor og lod mig 
blive ene tilbage — fan meget mere ene, ſom 
Porten idetſamme ſmakkede i og adſkilte mig 
baade fra Gade, Vogn, Kudſk, Tjenere og alt 
Levende, ſom var udenfor. 


Nu vel! jeg kan da nok paa egen Haand 
finde op af disſe brede og fortreffelige Steen⸗ 
trapper. Jeg nolede heller ikke. Jeg gik 
opad, og beſtandig opad. Da jeg var kom⸗ 
men et godt Stykke op, meente jeg, at det 
kunde vere nok og ſogte efter en Dor. Nei 
paa ingen Maade, Jeg maatte være faa god 
at flige højere op, Det er vel et Taarn, jeg 
gaaer i? 


Maaſtee. Endelig havde Trappen dog 
Ende, og, efter viſt hundrede Trin, ſtod jeg 
ligeoverfor en Dor. Ovenover den ſage jeg 
de ſamme Streger og Tegn, det vil ſige Bog⸗ 
ſtaver, ſom jeg havde ſeet tegnede under Af⸗ 
ſiſchen. Meget vel, tenkte jeg, og dreiede 
Laafen om. Doren aabnede fig, og en mild 
Duft, den ſamme, ſom jeg havde indaandet i 
Vognen, kom mig mig imode. Jeg kom ind 
i en anden Veſtibule og gik ogſaa igjennem 
den. Men indenfor denne begyndte Trap⸗ 
perne igjen, og Trapper, der viſtmnok gik lige⸗ 
faa langt nedad, ſom de andre vare gagede 
opad. Jeg fik et ſtort Begreb om dette Pa⸗ 
lais's Vidtloftighed. Jeg maatte omtrent være 
i det Inderſte af det. 13 


Nu ſtod jeg endelig i et Verelſe, hvis 
Lige jeg aldrig har ſeet. Væggene vare af 
hwidt Marmor, ſom afvexrlede med Speilglas, 
der var indfattet i de meeſt udſogte Træarter, 
ſom Sandarak, Maſtix og Lærfetræ. J det 
kuppelformede Tag hang en gigantiſk Lyſe⸗ 
krone, der beſtod af nogle tuſinde ſmage Kry⸗ 
ſtallamper, ganſte ſom den, jeg havde feet i 
Vognen. Hvilket Lys bette maatte kaſte over 
hele Verelſet, over Veggene og Gulvet, kan 
man begribe. Men hvoraf beſtod da Gulvet? 
Vogt Dig, min Fod! Det er Band! Tenk 
om jeg var gaget et eneſte Trin bort fra 


Doren, ſom jeg kom ind af, faa var jeg uden 
Tvivl ſtyrtet ned — jeg veed ikke hvor dybt. 
Men da jeg ſage mig om og fif mine 
Tanker ſamlede, var det ikke andet, end et 
uhyre ſtort og overordentligt rigt prydet Ba⸗ 
beværelfe, Jeg gik og ſpadſerede omkring 
Randen og kiggede ofte ind i Speilene. 

Jeg ſage ikke eet Menneſke i hele det 
ſtore Verelſe; Vandet var klart ſom Himlen. 
Skinnet fra Lyſekronen faldt deri med en 
Pragt, ſom ikke kan beſkrives. Ved Siderne 
af Basſinet vare ſmage Niſcher kanbragte i 
Marmorveggene med magelige Sophaer, for— 
modentligt for de Badende. 


Men — hvad nu? — ene var jeg nok 
ikke, faldt det mig hurtigt ind, da jeg ſaae 
nogle Kleeder ligge paa en af Sophaerne. 
Idetſamme bemærkede jeg en lille Krusning 
van Bandet; en ringagtig, ſkjondt neppe meer⸗ 
kelig Bevægelfe vifte fig i Basſinet. Sag⸗ 
tens en Dykker, da jeg Ingen kan ſee. Men 
Klæderne tyde paa et Fruentimmer. 


Hvad? var jeg alt i Begreb med at 
raabe, da Erindringen om min Beſlutning, 
ikke at ſporge om Noget; deempede det. Noget 
hvidt ſvommede i de klare Bølger derhenne 
under Lyſekronen. Da det kom hen til den 
Nand, hvor jeg ſtod, dukkede det forſigtigt ned 
i Vandet, og foer forbi mig, uden at jeg 
meerkede andet, end en fire, fem Ringe, der 


>Ø 


=== 


vifte fig paa Vandfladen, men forfvandt igjen | 


næften i ſamme Sieblik. Da den Svom⸗ 
mende var kommen en fem, fer Alen bort fra 
mig, nærmede hun fig igjen Vandfladen, maa⸗ 
ſkee for at drage Luft. Jeg ſkimtede Noget 
paa det hoppende Band; det var et Par alt⸗ 
for yppige og lange Haarlokker, ſom ikke vilde 
lade ſig holde under Vandet. Om der nu 


lengſt borte ved den yderſte Ende af Basſinet 
var en Dor eller ſnarere en Kanal, ſom kunde 
danne en Udgang fra bette gigantiſke Badekar 
til et andet Bærelfe, det veed jeg ikke; men 
omtrent derhenne forſvandt enhver Bevegelſe 
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i Vandet. Kun — om jeg ikke bedrog mig 
— havede fig, ved Skikkelſens Forſpvinden, et 
lille Hoved op over Bandet og fane paa mig, 
og Blikket udtrykkede den meeſt talende Bon 
om Hjælp, San foer Hovedet igjen hurtigt 
ned i det fjerne, ſpillende, ſmukke Vand og 
forſpandt. Men jeg ſtod ganſke ſtille og uden 
Tegn paa Forundring — faa meget Herre⸗ 
domme havde jeg nu vundet over mig. 


Da Baſinet var blevet ſaa ſtille og ube⸗ 
vegeligt, at jeg kunde ſlutte mig til, at der 
ikke var noget levende Bæfen deri, gik jeg lidt 
omkring, for at ſee mig om, og jeg gik, ſom 
rimeligt var, hen til de for omtalte Kleder. 
Jeg fane ganſke tydeligt, at det var en Fru⸗ 
entimmerkledning af ret ſmukt, ſkjondt ikke 
uſedvanligt eller udmeerket Toi. For af dens 
Snit om muligt, at ſlutte mig til den Nation, 
ſom Folkene her tilhørte, loftede jeg Kjolen i 
Veiret. Men jeg kunde ikke fane noget ud 
af alle disſe Læg, Folder og Faſaner. Hvad 
der morede mig meeſt, var at ſee, at en anden 
Kledning af finere Toi og ſmukkere Farver 
lage nedenunder. Jeg loftede ogſaa den iveiret. 
Hm? nok en Kledning, endnu finere end de 
forſte. Og under den en endnu prægtigere 
— og faa videre, Denne Aprilsleg begyndte 
at more mig ubeſkriveligt. Jeg veed ikke, 
hvormange Kledninger jeg fandt, den ene 
finere end den anden, og i ſamme Grad min⸗ 
dre i Omfang, ſkjondt ligeſtore ſom Kledninger 
betragtede. Den ſidſte var faa uendelig fün, 
at jeg kunde rumme den i min lukkede Haand, 
og alligevel, naar jeg blot blæfte paa den, 
floi den ud og blev en viid, ſmuk og ſtor 
Kjole. 

Det var nok værd at fee en levende, 
ſmuk Figur i den Kjole. 

Da jeg var kjed af at ſtaae her længer, 
ſogte jeg en Udgang — rigtignok ikke under 
Vandet, ſom hun, der var forſvundet, men et 
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var prydet med Piller, ikke i korinthiſk Stil, 
ſaameget fandt jeg ud; men hvad det var for 
en Stil, ffal jeg lade være uſagt. Ornamen⸗ 
tet var overordentligt ſmukt. Jeg greb i en 
Nøgle, om hvis Feſte man havde bundet en 
ſolvomſpundet Streng, ſom gik op til Loftet. 
Jeg brød mig ikke om Strengen, men luk⸗ 
kede uforfcerdet Doren op. Himmel! Stren⸗ 
gen gik los, og rutſch! ligeſom et Lyn foer 
den kjcempeſtore Lyſekrone fra Loftet ned i 
Basſinet! de tuſinde Lamper, hvoraf de halve 
ſlukkedes, ſoommede omkring paa Bandet; en 
Mængde af dem vare floiet hen mod Veg⸗ 
gene, floge gniſtrende mod Speilene og hop⸗ 
pede omkring i de morke Kroge. Jeg veed 
aldrig at have oplevet et faa forfærdeligt og 
tillige grandioſt Skueſpil. Det var rimelig⸗ 
viis Streengen, der havde løsnet fig fra Nog⸗ 
len, ſom var Skyld i denne Scene, der for⸗ 
vandlede hele Badeverelſet til et Fyrverkeri 
nonpareille. 


For ikke at komme til at overtræde mit 
Forſct, hverken at ſporge eller forundre mig, 
forlod jeg Lyſekronen og aabnede Doren, ſom 
forte mig ind til nye Verelſer. Jeg kom til⸗ 
ſidſt ind i et, hvor jeg pludſelig ſtandſede. 
Jeg horte Muſik. 

Muſik i Almindelighed, men denne iſer⸗ 
deleshed, kan ikke beſtrives. Det eneſte, jeg 
kan ſige, er, at den ikke tilhorte vor Ver⸗ 
densdeel. 


Tonerne udførtes paa et Inſtrument og 
ledſagedes af et Menneſkes klagende Roſt. Jeg 
nærmede mig det ſtore Silkeforheeng, ſom 
ſtjulte den bageſte Deel af Verelſet: jeg vilde 
fee den ſom ſang derindenfor. Er hun ulpk⸗ 
kelig? tenkte jeg. Uden at vide hvorfor, for⸗ 
bandt jeg Erindringen om det Hoved, jeg 
havde feet forfvinde i Badet, med Tanken om 
den, der ſang her. Tilſidſt gik hendes ſimple 
Muſik over til noged mere Lighet med euro⸗ 


eller andet Sted ved Siden af Basſinet. Jeg peiſte Toner. 
kom tilſidſt til en Dor, der paa begge Sider Jeg naaede ikke hen til det ſtore Silfe | 
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„folg mig.“ 


Hun forte mig ud af det muſi kalte Bær 
relſe, hvor jeg ſaa gjerne havde dveelet. Af 
hendes vide, lange, af Guld ſtivnende Dragt 
kunde jeg ikke daune mig den ringeſte Fore⸗ 
filling om hendes Nation; men det forekom 
mig, at ingen Prindſesſe kunde være kledt 
pregtigere. 


„Store Fader!“ ſagde min ee 
„Ongria Hirvendru“. 


„Min Fader! lad os en tpyvendedeels 
Sol (lidt over en Time) forſoge dette Lands 
Sprog, forat den Fremmede maa kunne for— 
ſtage os.“ 
ama camôsima.“ 


„Om denne Fremmede er rig eller fat 
tig, det veed jeg ikke; men han har de tre 
Solvdyder, ſom Du ſoger hos ham: ikke at, 
ſporge om Noget, ikke at forffræffes af Noget 
og — fremfor Alt — han har Aandsner⸗ 
verelſe og Klogſkab.“ 


Manden lagde den hoire Haand pan fin 
venſtre Skulder, gik hen til mig og betrag⸗ 
tede mig ſkarpt. Tilſidſt perlede en Taare i 
hans Die og hans Aaſyn udtrykkede den dy⸗ 
beſte Bedrovelſe. Han begyndte at tiltale mig 
paa Landets Sprog; men det gif faa daar— 
ligt, at hans Datter, ved en Pauſe, ſom Ol⸗ 
dingen gjorde, faldt ham i Talen og ſagde 
til mig: 

„Fremmede! forſtage, vi ere ikke fra 
denne Oe. Vor egen Se er ſtor, og den er 
den ſtorſte paa Jordkloden, hvis Middelpunkt 
den er. Men denne de Fremmedes Se er tu 
ſinde Sole (to og et halvt Aars Reiſe) borte 
derfra. Her paa Eders Se ſmeddes ikke godt 
Staal og her lever ikke Silkevrmen; derfor 
er vor Fader reiſt hid over de fem hundrede 
Have med ſine rige Varer, for at blive endnu 
rigere, og han har opflaget fin Bopæl iblandt 
de Ubekjendte, hvilket Ingen af vort Folk 
ellers gjør, Loinxi ejvé! ejvo! (udraabte 
hun her overveldet af fin Smerte). Da vi 
havde. opflaaet vor Bolig her i denne By og 
indrettet vort Huus efter vor Skik og til vort 
Brug, lærte jeg og min Soſter det ſorgelige 
Sprog, ſom bruges her paa Sen, fan at vi 


Medens vi gik. ſammen, vovede jeg at 
kaſte et Blik paa hendes. Anſigt. Det var 
rundere end jeg har ſeet paa nogen Anden; 
alligevel var det i hei Grad veldannet, og 
behageligere end man fkulde troe. Pag Huden 
fandtes ikke Tegn til Rodme; derimod var 
Spidſen af Kinderne morkegulere end det ov⸗ 
rige, der havde ſamme Farve ſom umodne 
Citroner. Dienbrynene, der vare yderft fine, 
lange og ſmalle, gik ligeſom en Stribe over 
hvert Sie. Anſigtet fik et "underligt Udtryk 
derved, at Dienbrynene gik lidt fænger ned ved 
Neſen end ved Tindingerne. Hvor er det 
muligt, at et ſaadant Anſigt kan være indta⸗ 
gende eller blot ſmukt? Og dog — 


Da vi vare gagede igjennem et eller to 
Verelſer, ſtandſede hun med mig midt paa 
Gulvet i et tredie, og ſagde: „Vonké Ta- 
cosima!“ For ikke at blive hende Svar ſtyl⸗ 
dig, tilfoiede jeg: „Caraminxi yap! Min 
Les ſagerinde fane paa mig med et bifaldende 
polidſk Smiil. Jeg kunde ikke begribe, hvad 
Behag hun fandt i mine Stavelſer, ſom viſt 
ikke indeholdt Noget paa hendes Sprog, end⸗ 
ſtjondt jeg gjorde mig Umage for at efterligne 
det. Men at denne Efterligning morede hende, 
merrkede jeg i Tolaun tolanni! han er fun⸗ 
den, den Rette er funden, raabte hun og 
vendte fig imod det ene Hjørne af Verelſet, 
hvor et ſtort Silfeforhæng i dette Dieblik blev 
ſlaget tilſide, og en Mand reiſte fig — ikke 
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dreperi, indenfor hvilket den Übekjendte fad, | uden Beſpeerlighed — fra et: prægtig med 
thi en anden Perſon kom frem og tog mig i [Brokade overtrukken Pude, hvorpaa han fad 
Haanden. Jeg gjenkjendte i hende mit Reiſe— | med korslagte Been. Stole eller Borde fane 
ſelſkab. „Kom Menetskeli!“ 5 hun, jeg ikke noget til i det hele Vaerelſe. 
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Begge godt forſtaae, hvad Andre ſige til os, 
og jeg kan ſige til Dig, hvad jeg vil, Frem⸗ 
mede! Men vor Fader er gammel, han kan 
med ſtor Fordeel fælge fine herlige Staalvaa— 
ben, ſine lakerede Arbeider, ſine Baller med 
Silketoi og fine Diamanter; men han forag— 
tede at lere Eders Sprog, hvoraf han kun 
kan nogle enkelte Ord; heller ikke min Soſter 
taler det, endſkjondt hun forſtager hvad Andre 
ſige.“ 

„Loinxi ejvé! ejvõ!“ raabte jeg nu 
efter min Tour. Intet kan male den For⸗ 
bauſelſe, ſom viſte ſig paa den Gamles An— 
ſigt, da han horte mig raabe disſe Ord i hans 
eget Sprog. Hans Datter ſagde ham en heel 
Mængde, hvis Henſigt rimeligvüis var at be— 
viſe ham, at min Anvendelſe af hendes egne 
Ord ogſaa var et Exempel paa min Skarp⸗ 
ſindighed. Mit Eventyr begyndte at behage 
mig, da det beſtandigt blev mig mere indly⸗ 


ſende, at jeg var faldet til at hjælpe disſe 
Menneſker. At ſporge derom gik imidlertid 


ikke an. Hvortil hele dette Myſterium fkulde 
tjene, kunde jeg endnu ikke begribe. Det ſkulde 
have interesſeret mig meget at fage at vide, 
hvorfra disſe udenlandſke Vilde eller Halvvilde 
(jeg taler ſom Europcker om de andre Ver- 
densdeles Nationer) egentlig vare. Mexicanere 
eller noget Andet fra Amerika kunde de ikke 
gott være, ſagde jeg til mig ſelv, efterdi jeg 
ikke hos dem finder Spor af den ſteerke rode 
eller kobberfarvede Hud, ſom ſkal udmeerke den 
veſtlige Verdensdeels Nationer, Faderen — 
en fort, bredſkuldret, ſtaerkt bygget Mand — 
vifte ſnarere det Modſatte af den Skikkelſe, 
hvorunder man tænfer- fig Amerikas ſmekkre 
og ſmidige Sonner. Desuden var han, efter 
Alt, hvad jeg havde hort, en overordentlig 
rig Mand, hvilket heller ikke pleier at være 
Tilfceldet med de amerikanſke Barbarer. Disſe 
væve heller ikke Silke, ſmedde heller ikke Staal⸗ 
varer, lakere ikke, og forſtage fig ikke fan yp⸗ 
perligt paa Mechanik, ſom jeg havde erfaret 
var Tilfeeldet med disſe Folk. 
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Men dette interesſerede mig dog langt 
mindre, end det, der nu kom. En tredie Per- 
ſon traadte ind; det var et Fruentimmer, der 
neeſten havde ſamme Auſigtsdannelſe og ſamme 
Dragt, ſom den Anden, men hun var mindre 
og langt finere. Hendes Hud var blendende 
lyſeguul og uden al Rodme. Hendes lange 
Oienhaar, hendes ſmalle Sienbryn og Haaret, 
der var ſnoet omkring Panden i mange fun- 
ſtige Fletninger, alt var ravnſort. Jeg gjen— 
kjendte dette Hoved, og da hun talte det forſte 
Ord, erindredes jeg om den Muſik, ſom jeg 
havde hort. Det er da vel Soſteren? Jeg 
betragtede hende ſaa meget meer ugeneert, ſom 
hun ikke ſaae paa mig, men kun paa fin 
Fader. 


Der var et Trek hos disſe Menneſker, 
ſom ſtak ftærft af imod Europckernes Charak⸗ 
teer. En dyb Sorg var tydeligt malet ſaavel 
i Faderens ſom i Dottrenes Miner. Men 
ikke deſtomindre fløj nu og da en Spog, en 
barnlig Munterhed frem, ſnart i Ord ſnart i 
Gebeerder. Det var ligeſom om en forfeer⸗ 
delig truende Ulykke hang over deres Hoveder, 
men ſom hvert Sieblik maatte vige for en 
naturlig Glæde og Livslyſt. Saadanne Over⸗ 
gange ere djarafteriftiffe hos de Vilde. Den 
dannede og optugtede Europcker er fordetmeſte 
ſyſtematiſk: har han Aarſag til at ſorge, faa 
ſorger han og leer ſlet ikke. 5 


Et rygende Theaparat bares ind. Det 
fane ud til at være af masſivt Guld med 
Undtagelſe af Thepotten, ſom ſtod over Kul 
lene. En af Prindſesſerne eller Pigerne 
ſtroede noget kaneelfarvet Pulver paa Kullene, 
faa at der udbredte fig en mild og behagelig 
Vellugt i Verelſet, iſtedetfor den fædvanlige 
europeiſte Os. Man fik ſit Thevand, og det 
ikke i nogen ringe Portion. Theen ſvommede 
i en ſtor Skaal af lakeret Arbeide; Brikken, 
ſom Skaalen ſtod paa og en lille Figur, der 
lage ved Siden og ſom jeg betragtede ſom 
Skee, hvortil den ogſaa ret godt pasſede, var 
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overdraget med ſkinnende, haardt Gummilak. 
Men Thevandet ſelv — uden Sukker og uden 
Flode — det var faa faa. Imidlertid lod 
jeg mig det ſmage, og, for at ſige Sandheden, 
faa fandt jeg, da jeg var kommen lidt dybere 
| at udbrede et vi Velbehag over den Drik— 
kendes Veſen. Man blev glad uden at blive 
beruſet eller vild. En ypperlig Ting. Ogſag 
Paa min mørkt ſtemte Vert havde Theen 
denne Virkning. Graviteten i hans brede 
Phyſiognomie vedligeholdt ſig rigtignok, men 
den blandedes med et Smiil, ſom ſyntes at 
antyde en taus Philoſophie over dette Livs 
Usſelhed. Ret nu begyndte han, ffjøndt neppe 
meerkeligt, at vugge med Hovedet fra Venſtre 
til Hoire og fan tilbage igjen, hvorved jeg 
horte ham ſynge med en monoton, men meget 
klar Stemme, eller rettere ſagt, ligeſom ſagte 
Tulle for fig ſelv disſe ſtjonne Ord: „Caria- 
conda, Cinto mi Cinto — àcama bè, 
acama honda la Sinto schè. — 


Jeg forſtod ikke Ordene, men de lod 
ſmukt i mine Sren. 


De fire mindſte Theatre i Paris. 

At komme ind bag Coulisſerne i Pari⸗ 
ſer⸗Theatrene, er vanſteligere eller lettere, ef⸗ 
terſom Sfuepladſens Rang er hoiere eller la⸗ 
vere, Hvilken Forſkjel mellem petit Lazary, 
hvor Entreen i de forſte Loger koſter 10 Sous 
og den italienſte Opera, hvor Pladſen koſter 
10 Francs! J petit Lazary fager den 
forſte Elſterinde aarlig 500 Frances, Prima⸗ 
donnaen i den italienſte Opera 50,000 Francs 
for 6 Maaneder. Her ſeer man Deputerede, 
Pairer af Frankrige og Diplomater bag Cou⸗ 
lisſerne, der, foruden. Brandvagten i det hoie⸗ 


Sy 


ned i Sfaalen, at denne Drik var iſtand til 
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ſte Theaterbetjenten med en lupflidt Frakke og 
ſmudſige Stovler, tilligemed nogle af Skue⸗ 
ſpillernes Bekjendtere med Huer, Kitler eller 
runde Troier paa. Skueſpillerinderne ved 


petit Lazary drive ſœdvanlig ogſaa flere | 


Haandteringer; en Hat er hos dem en Sjel⸗ 
denhed, en Kniplingskappe en ſtor Luxus. De 
bære Kattunsklaeder, ere Du's med Lampe⸗ 
pudſeren og Soufleuren og begynde deres thea⸗ 
tralſke Lobebane enten i dette lille Theater, 
eller ogſaa de ende den der, naar de, ſom al⸗ 
deles ubrugbare, ere! udſtodte fra andre The⸗ 
atre. Hvilken Contraſt til Operaens Damer, 
disſe Theaterverdenens Ariſtokrater! 

Dog vi vende forſt tilbage til petit La- 
zary, man kunde næften ſige til den ſtakkels 
Lazarus. Dette lille Theater er nemlig den 
ſidſte af alle de pariſiſke. Udenfor Barriererne 
gives der ogſaa i Belle ville, Montmartre 
b. ſ. v. nogle ſmage Theatre, der dog alle 
ere hoiere i Rangen end Lazary, naar man 
ikke vil regne Ombres Chinoises i Palais 
Royal, hvor der blot viſes Dukkeſpil, med 
blandt Thalias Templer. Theatret Lazary 
ligger paa Boulevard du Temple, ved En⸗ 
den af hiin Reekke af Skueſpilhuſe, ſom i bette 
Qvarteer af Staden udgjor en ſand Sfue- 
ſpillercolonie. Her ligge tæt ved hinanden 
Franconis Circus, les Folies Drama- 
tiques, la Gaité, Funambules, Thé- 
atre Dorsay og omſider Lazary, og ved 
Siderne af denne Front til Venſtre et Vor⸗ 
figurcabinet, til Hoire militaire Scener, Algier, 
Conſtantine, Ulloa, Antwerpen og Navarino. 

J petit Lazary er Directeuren paa 
engang Controlleur, Regisſeur, Moralens 
Overholder i Huſet, Kasſerer, og ved hoitide⸗ 
lige Leiligheder ogſaa Taler — naar Publi⸗ 
cum maa beroliges — og Familiefader! Sa⸗ 
len i petit Lazary er kun een Etage hoi; 
her er Orcheſter, Parterre og en eneſte Rang⸗ 
loge, med ſine forſkjellige Afdelinger, ſelv det 
ſtolte Navn avant scenes for Træbænfe, 
gamle Materialier og ſmudſige Malerier. Som 


—— — — 


Portefeuillen for 1840, 


214 


hoieſte Luxus viſe fig 4 eller 5 Muſikanter, 
ſom her begynde deres muſikalſke Forſtudier 
til ſtor Smerte for vore Oren. J Parterret 
til 2 Sous vrimler det af Born, Gamins og 
Leredrenge; her er en Hue en Overflodighed, 
de fleſte Hoveder ere blottede, Stromper ere 
en Undtagelſe, forrevne Blouſer en Majoritet. 
Støvler fjender man her kun lidt til, men 
deſto meer til Sko med nedtraadte Hele, de 
ſaakaldte Savates, Piben, Larmen og Stsien. 
J forſte Rang viſe ſig nogle Griſetter, nogle 
ſmage Commis, et Par Nysgjerrige, ſom og— 
faa ville fjende bette Theater, nogle ſtakkels 
Skrivere og Kræmmerfvende af den ſimpleſte 
Klasſe. Skueſpillerindernes Kjcreſter, Thea⸗ 
terdigternes Venner, nogle Bekjendter af Di⸗ 
recteuren, Vognmandskarle o. ſ. v. mangle ikke. 
J petit Lazary giver man Vaudeviller, 
Lyſtſpil og undertiden et lille Drama. Skue⸗ 
ſpillerinderne bære ſmudſige Handſker, Cuaar 
de give ſaadanne tilbedſte) forflidte, affalmede 
Shawler, tynde Kleeder og grage Stromper, 
ſom for nogle Dage ſiden vare hvide; Skue— 
ſpillerne knappe, af Mangel paa Linned, deres 
Kjole. til lige op til Halſen, deres Beenkleeder 
ere gammeldags, deres Hatte afflidte og bu- 
lede. Stovlerne gage de ffjæve, de tale med 
hæs Stemme, ſynge falſkt uder derfor at tabe 
Modet, og leve af Forbaabninger, Billardſpil, 
Kjcerlighedseventyr og wungen Oeconomie. 
Efter petit Lazary folger en Skue⸗ 
plads, ſom dog er noget ſtorre og forſynet 
med flere Rader Loger: les Funambules. 
Publicum er her omtrent det ſamme ſom i 
hiint Theater. Orcheſtret og forſte Rang 
frembyde dog allerede noget Ariſtocratie, mange 
Studenter, ſom ville ſee Mimikeren Debureau, 
den lange meelfarvede Spogefugl, den ſnurrige 
Pierrot. Dette Theater horer til Folkets 
Andlingsſteder, Debureau bliver forgudet i 
alle Veerkſteder paa Boulevard du Temple. 
Hans Grimasſer fremkalde altid en ſkingrende 
Latter, hans Spring og Caprioler og For⸗ 
kledninger fætte det Faire Publicum i en 


jublende Begeiſtring. Til Funambules gager 
den Fremmede et Par Gange, for at fee Pan- 
tomimer med Forvandlinger, Dands, bengalſk 
Ild og dicerv Comik. Her feer man ogſaa 
nu og da et Par hommes de lettres; og⸗ 
ſaa George Sand er for kommen her, ja 
endog de kongelige Prindſer ſee Debureau 
ſpille. Forend Pantomimen gives der ſom 
ofteſt en lille Vaudeville. Skueſpillerinderne 
ere noget ſmukkere end de i Lazary og deres 
Hernder ikke faa rode Elſteren kleder fig 
allerede med Coketterie, Orcheſteret tæller 6—7 
Mand. J Salen fælges Perer, Moſt, Lø 

monade, Oranger og Wbler. Ammerne give 

Bornene Slikkerier; Garderobebetjenten byder 
ſin? Kjcereſte et Glas Orgeade, man kaſter 
Orangeſkaller ned i Parterret. Man ſkjendes 
og ſtoder hinanden. En Municipalgardiſt brin⸗ 
ger ſnart Orden tilveie igjen ved nogle Truds⸗ 
ler, eller tager de Opſcetſige ved Kraven og 
transporterer dem ud paa Gaden eller i Vag⸗ 
ten. Man forlanger Marſeillaneren, et eller 
andet Individ af comiſk Udſeende forhaanes, 
der vexkles Spog mellem Parterre og Galleri, 
der gjores Bekjendtſkaber og tilkysſes Hilſener. 
Funambules Lyſefrone har 10—12 Lamper, 
og fra denne Skueplads er der efterhaanden 
udgaaet ſtore og bekjendte Skueſpillerinder. 

Debureau alene fager en betydelig Gage; 
han er dette Inſtituts Grundpille; de øvrige 
Lønninger ere ſmaae, Directeurens Bekoſtnin⸗ 
ger ringe, hans Indtegter næften hver Aften 


ſikkrede, naar kun Pierrot kommer ind med 


fine vide Ermer og Pluderbuxer, prygler fine 
Medſpillende, dandſer, plirer med Sinene, 
render mod Veggen, og dreier og vender ſin 
lange Skikkelſe med ſtor Bevægelighed. 

Ved dette Theater var engang den nu 
faa berømte Frederie Lemaitre, denne ſtore 
tragiſke Kunſtner, engageret. Han var den⸗ 
gang en fattig, ulykkelig Knos, der, kledt ſom 
Tyrk, ſkulde tilbyde Billetter udenfor Døren, 
lokke Publicum til, og i lhykkeligſte Tilfcelde, 
overtage en elendig Tjenerrolle. Nu er han 
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i ſit Geure Frankrigs beromteſte tragiſke Skue— 
ſpiller. Hans Opfatning af „Kean“, „Ruy 
Blas“, „Robert Macaire“ har gjort ham po— 
pulair, ikke at tale om mange andre Roller. 
Ved Siden af Funambules ligger Mad. 
Sacquis forhenvceerende Theater, hvor denne 
Dame engang vandt mange Penge ved Linie⸗ 
dandſerkunſter, men ſom ſenere har overladt 
ſit Privilegium til Hr. Dorſay, der nu giver 
denne Skueplads Navn. Dette Theater er 
meget bedre end de to foregagende. Her op⸗ 
fores ſtore Melodramer, Spectakelſtykker, ſen⸗ 
timentalſke Dramaer, ja endog Sorgeſpil med 
Hylen, Brolen, Teenderſtjcren, Tenderklappen, 
Stampen, Snurren paa Reet og al mulig 
Pathos. Heltene rulle her Sinene frygteligt 
og gjøre raſende Gebeerder. Naar en Skue⸗ 
ſpiller gaaer ud, ſtriges der, fan at Veggene 
ryſte og Stavelſerne udtrekkes og udſynges 
ſaaledes, at Hovedet helder bag⸗ og Kroppen 
forover. Henderne fare omkring i Haaret, 
der reiſer ſig og ryſter ſom en Lovemanke. 
Publicum finder en ſaadan Action og Decla⸗ 
mation fortræffelig, Skueſpillerinderne jamre 
fig, den forſte Elſterinde ſkriger og fægter 
med Armene, fordreier Sinene, naar hun el 
lers ikke ſkeler af Naturen, ſom ogſag under⸗ 
tiden er Tilfældet. Publicum er allerede et 
Trin hoiere end i Funambules: celdre Haand⸗ 
verksmeſtere, Kræmmere, ſentimentalſke Tjene⸗ 
ſtepiger, Spende, Modeſyerſker udgjore Ho⸗ 
vedmasſen af Tilſkuerne. 
Et betydeligt Trin hoiere ſtager Theatret 
1 Dramatiques“, et af de lykkeligſte 
Skueſpilhuſe i Paris. Her gives Feeſtykker, 
f. Ex. det yndede „Fille de Pair“, fremde⸗ 
les Vaudeviller af Paul de Kock, Folkeſcener, 
dicerv Komik og mange fordringsloſe, gøde 
Smaaſtykker.— Huſet er ſmukt, i forſte Rang 
ſeer man allerede Damer med Hatte, ja endog 
nogle Elégants med hvide Handſter. Parter⸗ 
ret beſoges af den arbeidende Clasſe. Den 
ærbare Borger fornoier fi ig gjerne her, Bor⸗ 
germadamen fryder ſig her et Par Timer om 


Sondagen. Her kan man oͤgſaa uden Fare 
bruge en Lorgnet eller en Kikkert, uden at 
kaade Drenge raabe: „à bas la lorgnette!“ 
Dette Lighedsſygens Tyranni falder allerede 
her bort. Publicum er her vel temmelig hoi— 


roſtet, men beſtager dog ikke af kaade 
Gamins. 


J Folies Dramatiques er der allerede 
en lille Foyer, hvor man lerer at Fjende 
Navnene paa de nuydeligſte Skueſpillerinder og 
maaſkee ogſaa deres Adresſer. De unge Da— 
mer ere her for det meſte ſmukke og nogle 
virkelig behagelige Skueſpillerinder. Lemaitre 
ſpilte her i lang Tid „Robert Macaire.“ Ner⸗ 
ſten alle Skueſpillere have her nogen Routine. 
Til de bedſte Skueſpillerinder ved bette Thea⸗ 
ter hører Mad. Houdoy, der i Roller, ſom 
carrikerede gamle Damer er meget god, ja 
hun ſynger endog correct og behageligt; hvil— 
ket hos franſke Skueſpillerinder er en Sjel⸗ 
denhed. Charles Potier, den beromte Comis 
kers Son, er ogſaa i dette Selſkab, ſom for⸗ 
ſamler et talrigt Publicum. Dette Theater 
hører til de faa, der endnu aldrig have gjort 
daarlige Forretninger. Feuilletonen taler fjel- 
den om denne Skueplads; men dens Reper⸗ 
toire er langt bedre end det ofte platte i „Va- 
rietés“ eller i „Palais Royal“, der opfo⸗ 
rer ſaamange flaue Stykker, der dog gjøre 
Fordring paa Vittighed. 


w 
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Palladſet. 
Fortælling efter bet Svenſſie. 
(Af T 1 4 bok). 


III. 


Begge Dottrene faldt ind i ſamme Melodie. 
De ſadde ved Siden af hinanden ligeoverfor 
Oldingen og med korslagte Been, ligeſom han. 
De begyndte ogſaa at vugge ſagte med deres 
ſmukke Hoveder, og, ligeſom efter en Overeens⸗ 
komſt, begge til ſamme Side, ſaa at de beſtan⸗ 
digt havde deres Hoveder lige langt fra hin⸗ 
anden. De ſang ikke Tonerne reent ud, men 
det lignede Altſammen en Contemplation, ſom 
hveraholdt for fig. Deres Anſigter udtrykkede 
under dette en inderlig Devotion, en Henſyn⸗ 
ken i det Himmelſke, og tilſidſt var det ſom 
en klar Lue brændte i deres Sine. Jeg holdt 
mig i en erefrygtsfuld Afſtand. Mon det 
var en religiøs Handling? en Hymne? Den 
Melodie, ſom de udførte, lignede ikke nogen 
europeiſk Pſalme eller Folkeviſe. Allermindſt 
hørtes deri noget opbruſende, lidenſkabeligt 
vildt eller ragt, ſom der fortælles om de vilde 
Stammers Sange. Tvertimod. I deres 
Sang lage en hei Dannelſe, en Reenhed og 
Mildhed, blottet for al kunſtig Tilſctning. 
Mon disſe Menneſker tilhore en Sekt, ſom 
ikke bruger Gudebilleder? Jeg fane mig om, 
men opdagede ikke det mindſte i Verelſet, ſom 
kunde tyde derpaa. 

Da Sangen var til Ende, ſtod den Ene 
af Pigerne op og gik hen til det Hjørne af 
Verelſet, ſom var ligeoverfor det, hvor de 
ſadde. Her oploftede hun med den ene Haand 
en Mappe eller et Shawl, ſom laae paa Gul⸗ 
vet, og gjorde idetſamme med den anden 
Haand nogle Tegn i Luften. Hvad ſage jeg? 
J Gulvet ſelv, henne i Hjørnet, var anbragt 
et ſtort Speilglas. Soſteren og Oldingen, 
hver med en lille Lampe i Haanden, gik der⸗ 
hen, bukkede ſig, lyſte ned med Lampen og 
ſpeilede ſig. Noget Andet end dem ſelv kunde 
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de neppe ſee dernede. Jeg formoder ſaaledes, 
at de ſpeilede ſig; men det ſkete med en Hoi⸗ 
tidelighed, et Alvor og en inderlig Andegtig⸗ 
hed, ſom med hvert Sieblik forøgede min For⸗ 
undring. 

Skulde den Selvſpeilen, Selobetragten 
eller Selvbeſkuen være en religiøs Handling, 
faa har jeg idetmindſte aldrig feer noget lig⸗ 
nende, og det var at onſke, at en eller anden 
Lerd vilde efterforſte, om der i Folkeſlagenes 
Hiſtorie findes noget Spor til en Speilcultus. 

Jeg troede at bemerke en vis Virkning, 
ſom denne Ceremoni havde paa disſe Menne⸗ 
ſter. Da de ſtode op, lyſte en Skjonhed ud 
af deres Træf; ſom var mig uforklarlig, da 
Unfigtstræffene ellers ikke frembod faa meget 
deraf. Selv den gamle Mand, hvis yore 
Former viſt ikke vare ſmukke, var bleven ſaa 
oplivet af denne Speilen, at en hoi, men taus 
Enthuftasme. brændte i alle hans Miner. Der 
er maaſkee Mange, ſom ville finde det nar⸗ 
agtigt. For os er Speilingen ſedvanligt en 
Toiletſag. Men ogſaa hos os er der dermed 
forbundet en Meerkverdighed, ſom jeg ikke vil 
forbigage, da det kaſter et Lys over de Men⸗ 
neſker, jeg her taler om. Jeg har hort en 
Lege for Alvor paaſtaae, at man ſtyrker fit - 
Syn ved at ſpeile fig, idet Sinene Drigi⸗ 
nalen og Afbildningen) firere hinanden. Dette 
kan man let forſoge; og det maa forholde ſig 
dermed ſom det vil, faa er det imidlertid viſt, 
at Toiletten, ſom for faa mange er en intet 
ſigende eller forfængelig Handling, ikke favner 
en anden bedre Side. Det at pynte, pudſe, 
vadſke, fæmme fig, og tuſinde dermed folgende 
Smaating ere — Smaating. Men, naar 
det ffeer ſom Folge af en oprigtig Attraae 
efter det pyntelige, det nette, det ſkjonne, det 
behagelige — og ikke egentlig for at behage 
Andre — men kort ſagt, for meer eller min⸗ 
dre at komme ind i Skjonhedens Gebeet; ſaa 
medforer dette, og ifær Speilingen, en hem⸗ 
melighedsfuld Virkning pan det Menneſke, der 
gjør det; og det kan bruges ſom et virkſomt 

* 
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| Middel til Folelſens Renſelſe — ja juſt Ren⸗ 
| ſelſe; det mærfede jeg paa mine Folk her. 
Jeg indſage tydeligt, at det ikke var Be⸗ 
hageſpge, der bragte mine Übekjendte til at 
ſpeile ſig. 
| en fan grandios Glæde har jeg ikke før feet 
i noget Menneſkes Aaſyn; og naar dertil kom⸗ 
mer alt det, der omgav dem, og ſom var noget 
ganſke nyt for mig, kan Ingen undre ſig over, 
at jeg fulgte dem med Opmerkſomhed. Men 

hvad ſtete? 
Den Gamle gik med vaklende Skridt hen 
| til en anden Side af Veerelſet, og fremtog et 


En fan varm, en ſaa hoihjertet, 


ſtort, ſammenviklet Dokument, ogſaa af Silke 

(thi Linned eller Uldent maa denne Nation 

ikke have forſtaget fig paa, idetmindſte meer⸗ 

kede jeg ikke noget til det). Han knelede 
foran Dokumentet med Panden lige ned mod 

Gulvet, og oprullede det under det ſmerteful⸗ 

deſte, meeſt gjennemtreengende Udraab: Loinxi 

Kubo Kubésimo! Hvad der ſtod pag del, 

kunde jeg ikke fre, heller ikke havde jeg for⸗ 
ſtaaet, om jeg ogſaa havde feet det. Men til⸗ 
ſidſt kysſede han den nederſte Fold og raabte: 
Dairi, dairanxi, tacbsama loinxi! hvor⸗ 
paa han faldt beſvimet om. 

Hvad ffulde jeg tænfe, da begge Pigerne 
kom ben til mig, medens Faderen ikke kunde 
fee os, knelede for mig og ſyntes med de 
meeſt talende Miner at anraabe mig om Red⸗ 
ning og Hjælp, men tillige betydede mig, at 
jeg ikke med det mindſte Ord eller Sporgs⸗ 
maal maatte lade Faderen vide, at de bade 
mig derom. Atter fane jeg foran mig. Dette 
Billede af et Menneſte, hvis Tunge ikke vo⸗ 
ver at udtale Sjæleng dybeſte Trang — og 
atter følte jeg denne Gleede, ſom fremfor Alt 
er en Nydelſe for mig, den at hjælpe, hvor 
ingen Bon om Hjælp udtales. 

Men — hvis bette ſkal være en Hem⸗ 
melighed for deres Fader, hvorfor i Guds 
Navn har han da ſelv onſket min Nerve⸗ 
relſe? Han — juſt han — ſyntes jo at ville 
gjøre Fordring pan min Biſtand. Men det, 
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Dottrene onſke, mag veere noget Andet eller 
Noget, der ſtrider mod Faderens Onſke, efterdi 
de anſee det for nodvendigt, at holde deres 
Onſke hemmeligt. Iſandhed — jeg kan nok 
lade være at ſporge, men der horer Skarp— 
ſindighed til at finde paa, hvad her ſkal gjores. 


eller Apathi, reiſte han fig alvorligt og reſig— 
neret. Han gik hen til den ſtore Silkeſopha, 


Portefeuillen for 1840. 220 
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Da Gubben vaagnede af fin, Beſpimelſe | 


ſom han fad. pag, da jeg kom ind, og frem⸗ | 


drog en lang, krum og blottet Sabel, ſom 


fm Mening tilkjende paa Engelſk, men han 
forandrede ſnart ſin Beſlutning, og "overlod 
det til fin eldſte Datter, hun, ſom havde led⸗ 
faget mig i Vognen. Hun fortalte nu fol 
gende i Faderens "Navi: „Fremmede, hor! 
Efter min (Faderens) og mine Dottres ſnart 
indtreffende Dod ſkal Du legge denne Sabel, 
uden at afterre den, i det ſtore Skrin, ſom 
ſtager hiſt henne ovenpag alle Rubinerne, Du 
kal tillaaſe Skrinet og omgive det med et 
tyvedobbelt Omflag, hvortil Du finder Toiet 
derinde i Lonkammeret; Du fkal bringe det 
ud af dette Huus, üden at Stadens Regſe⸗ 
ring fader Nys derom, og fore det hen til et 
Skib og en Soofficeer, ſom endnu ikke er 
kommet paa Strommen, men ſom vil komme 
om en Maaned, og hvis Addresſe Du finder 
i bette forſeglede og paa Eders Lands Sprog 
ſkrevne Brev. Jeg har ſogt efter en Mand, 
ſom ikke ſporger om Noget, ikke undrer ſig 
over noget; thi disſe Egenſkaber ere uund⸗ 
gagelig nødvendige til det, fom Du kommer 
til at ffue. Det, ſom ffal ſkee, er rigtigt. 
Men hvo ffulde ikke hindre mig, afholde mig, 


gjore Alt til Intet? Jeg har derfor lenge 


ſogt om en Mand ſom Dig; endelig fandt 
jeg Dig. Og jeg behøver iſer en Mand 
med Aandsneerverelſe, for at han ikke, naar 
Alt, hvad der ſkal gjores, er gjort, ſkal lade 
fig forhindre af Stadens Svrighed fra at ud⸗ 


lage under Puden. 
Han gjorde et Forſog paa at give mig 


an s 
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fore bette. Skriin ugabnet, og iøvrigt iverk— 
fætte Alt, dhvad jeg fremdeles. ffal bede Dig om. 

Jeg gyſte, men jeg ſpurgte ikke. Jeg 
ſtulde indvikles i en Fremmeds morke Fore⸗ 
tagender, og formodentlig være den ſidſte Ud⸗ 
forer af det, der ſtod tilbage efter en gruelig 

Sierning. Jeg ſkulde blive Medvider i Noget, 
ſom aabenbart ſtred mod det Lands Love, 
hvori jeg opholdt mig, om det ogſag var lov— 
mesſigt i den Übekjendtes Hjemſtavn. 

Det var aldeles i den Gamles Smag, 
at jeg beſtandig taug. Efter en lille Pauſe 
vedblev Datteren i hans Navn: „Fremmede! 
jeg er en gammel og hoiſt ærværdig Mand, 
den Eneſte af mit Folk, ſom er reiſt over fra 
vor Se til en anden, ſaa langt borte, ſom 
Eders er, for at foroge mine gode Rigdomme. 
For tohundrede og fer og fyrretyve Aar ſiden 
var det almindelig Skik hos os, at ſeile ud 
til andre Ser; men da fremſtod en Herſfker 
over os, han lukkede vore Havne, og fra den 
Tid reiſte Ingen ud, og ingen Fremmed kom 
til os meer, undtagen i to Bugter. Men 
drevet af Onſket at beriges, da jeg vidſte, 
hvilke umaadelige Skatte der ſamles ved Han⸗ 
del i de Fremmedes Lande, optog jeg vor 
gamle Skik, og jeg ſeilede i Nattens Morke 
fra den nordoſtlige Odde, hvor jeg ſelv her— 
ſkede under Overherſkeren paa vor Se; jeg 


ſeilede bort til de tuſinde ſmage Øer, rundt | 


omkring i Verdenshavet, og vandt Meget. 
Tilſidſt kom jeg hid, og her har jeg boet i 
ſyvhundrede Dage. Mine Skatte ere ſtorre 
end hans, ſom kaldes Konge over Eders lille 
Land. Men hør, Fremmede! min egen Her⸗ 
ffer, hjemme paa min Se, vrededes over min 


Bortreiſe, ſom ſtred imod haus og hans For⸗ 


gjcengeres Befaling. Omſider har han faaet 
Underretning om mit Opholdſted, og han har 
med et hollandſk Skib ſendt mig ſin Befaling 
at doe. Jeg er faa lykkelig at være født i 
en ſaa hoi Stand, at jeg har Ret til at 
dræbe mig ſelv, naar min Herſkers Dom kom⸗ 
me., og jeg behøver ikke at falde for en Bod⸗ 


del. Denne min Rettighed fkal jeg nu ud 


fore, nedboiet til Jorden foran hans hödſendte 
Skrift; og jeg ſkal erefuldt opfkjcre mig, 
ſom faa mange af mine Forgjengere have 
gjort for mig, naar deres Herſkers Dom 
naaede til deres Huus paa guult Silke. Og⸗ 
faa mine Dottre ſkulle doe paa denne Maade. 
Ved en Dom, ſom denne, folge Bornene deres 
Fader, ærefulde ſom han; og i denne Nat 
ſtulle de tilligemed mig opfylde Kubos Ord. 
Men Du, Fremmede! ſom her bliver Vidne 
til en ſtor og hoihjertet Handling — Du, ſom 
jeg har udvalgt, ffal gjøre det imod os, ſom 
ingen Anden i denne Stad vilde gjøre (thi 
jeg har provet deres Sind, og jeg har fun⸗ 
det, at de behandle Fremmede efter deres egne 
Love). Du kal, naar vi ere dode, tauſt og 
ubemærfet bære vore Legemer ned i et Ve⸗ 
relſe, der er morkt, omgivet paa alle Sider af 
hvidt Marmor, og uden Vinduer. Det lig⸗ 
ger lige under Bandet i det Badeverelſe, ſom 
Du fane, da Du kom herind. Naar Du har 
lagt os derind og ſat Stenen igjen ind i 
Muren, faa ffal Du gage din Vei og ikke 


ſige Noget; og Ingen ffal finde derhen eller 


tage os bort for at begrave os, ſom Skik er 
her paa Sen. Thi den, ſom er dod efter 
Kubos Dom, ſom vi ſkulle gjøre, han bor 
ſiden ligge under Vandet, ſaaledes ſom jeg 
har ſagt Dig om os. Men, inden Du fætter 
os ind i Gravkammeret, ſkal Du nedſeenke den 
ſtore Lyſekrone i Vandet, for at den maa ſluk⸗ 
kes og alt Lys i bette Huus forgaae. Idet 
den ſlukkes, ſkal den udbrede en Rogelſe af 
Aloe og en Vellugt af Sandarak, ſom vi 
gjerne ville have i Døden, naar vi indfættes 
i Graven; thi fan er vor Skik, ſom vi elſke. 
Og dette er nok. Men tilſidſt fkal Du gjøre 
med Sablen og Skrinet, ſom jeg for har ſagt 
Dig; og Sablen maa Du ikke aftorre, for at 
Kubo, naar Skrinet nager til ham over de 
femhundrede Have, kan fee vort Blod paa 
Klingen og glæde fig over vor Lydighed. 
Tolken endte, Jeg ſtod ſom en Billed⸗ 


— — 
ä r enrnr 
alen DD 


2 


— 


flotte. (Lyſekronen er allerede falden ned, 
tænfte jeg; den venter da blot paa Ligene — 
jeg gyſte.) 

Faderen gav ſin Datter et Tegn, og hun 
vedblev: „Fremmede! Du veed min Villie, og 
Du ſtal gjøre, hvad jeg har ſagt. Men vak⸗ 
ler din Beſlutning, faa ſkal Du ikke flygte 
bort herfra, Du vilde da nævne for denne 
Des Folk, hvad de vilde finde ulovligt, og de 
vilde da ſtrar trenge herind. Vakler din Be⸗ 
ſlutning, faa ſkal Du doe her, for at Du ikke 
ſtal undkomme. Jeg affkjcerer dit Hoved. 
Sorg vilde gribe mig; thi jeg maatte da igjen 
ſoge om en Anden, ſom kunde udfore det, jeg 
behover, og hvor ſkulde jeg finde en Mand, 
der ligner Dig i den Dyd, om Intet at 
ſporge?“ 

Det tillidsfulde og fortrolige Blik, hvor⸗ 
med den Gamle betragtede mig, da han til 
kjendegav fin Beſlutning angagende mit Ho⸗ 
ved, bragte mig til at isne. En Europcker 
kan ikke forene ſaadanne Modſeetninger, aller⸗ 
mindſt med en Afiaters rolige Værdighed; Men 
ſaameget begreb jeg, at det her giceldte om at 
frelſe fire Liv, mit iberegnet. 

„Ovinder fra Nifon !*) ſagde jeg for at 
komme ind i Tonarten — „J ffulle doe i 
denne Nat; og ærefuldt, efter Herſkerens Vil⸗ 
lie, ſtulle J folge Eders ſtore Fader. Men 
J ſtulle ikke, ſom han, berøres af Nifons 
hvasſe blændende Staal; derimod fkulle J be⸗ 
graves levende i et afſidesliggende Verelſe, 
ſom jeg vil udſee til Eder. Dette er min 
Villie.“ 

Jeg ſagde dette med en Langſomhed og 
Hoitidelighed, ſom var aſiatiſk nok for at ind⸗ 
gyde Faderen Reſpect. Jeg merkede, at han 


) Japans eget Navn, ſom jeg nu lykkeligviis 
erindrede. Og at disſe Menneſter vare der⸗ 
fra, ſyntes mig utvivlſomt af det Fore⸗ 
gagende. Adelens Forrettighed at bræbe 
fig ſelb, naar Dodsdommen kommer, ved at 
aabne Maven, er et bekjendt Faktum. 
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godt forſtod, hvad der blev ſagt paa engelſk, 
endſkjondt han ikke ſelv kunde tale Sproget. 
Dottrene, ſom fuldkomment forſtode, hvad jeg 
ſagde, fane paa mig med den ſtorſte Forffræf- 
kelſe; den Aeldſte fane ſaa gjennemtrerngende 
paa mig, at det mindede mig om, hvad jeg 
havde udſtaget inde i Vognen: tilſidſt blinkede 
hun dog lidt, ſom om hun anede, at noget af 
den Skarpſindighed, Hvorfor jeg flere Gange 
havde hoſtet Berommelſe, lage ſkjult i denne 
uventet ſtrenge og gruſomme Dom. Jeg 
maatte indtil videre lade dem tanke om mig, 
hvad de behagede. 


Den Verdighed, hvormed jeg opførte mig, 
var virkelig, ſom jeg onſkede, paa Veien til 
at give mig Magt over Faderen. Den rige 
og veldige Aſiater fattede fig dog fnart. 
„Mine Dottre levende begraves! Nei. De 
ffulle, ſom Qvinder af hoi Byrd, opftjceres 
af mig og derpaa begraves.” — Dette ſagde 
han til mig, rigtignok med Vanfkelighed for 
Sprogets Skyld, men med ſtor Beſtemthed. 

„Det ſkal ikke ſkee!“ ſvarede jeg. „Mand 
af Nifon. Dine Dottre vil jeg med egen 
Haand begrave levende — ellers vil jeg efter 
din Dod ikke udrette - det, Du har bedet 
mig om.“ 


„Fremmede! Er det faa, at Du vægrer 
Dig ved at opfylde min Villie, ſaa bliver Du 
den, der forſt deer. Men Dit usle Legeme 
ſtal ikke efter Wrens Lov, opfkjceres, men dit 
Hoved ffal aftages ſom paa den gronprik⸗ 
kede Sgle. Saga maa mine Tjenere igjen 
kjore om paa Gaderne, for at finde en ny 
Mand til mig.“ : 

Loinxi ejvô! ejvé! Kubo, Kube- 
simo! ſagde jeg højt og fane alvorligt og 
ffarpt paa ham. Jeg erindrede at have hort 
ham ſelv ſige disſe Oord med megen Aerbo⸗ 
dighed, og jeg haabede derfor, at der var no⸗ 
gen Mening i dem. Mit Indfald lykkedes. 
Neppe naaede de hans Sren, førend han ka⸗ 
ſtede ſig paa Jorden og flog Panden fer 
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Gange imod Gulvet med et Udtryr af den 


Jeg beſluttede at benytte mig af den 
Imedens han endnu 


lage paa Knæ, gik jeg lige hen til det ſtore 


Magt, jeg havde faget. 


japanſte Document, der indeholdt Kubos Be 
faling til min Verts Dod; uforfærdet tog 


jeg Silketsiet, rullede det ane og ſtoppede 


det i min Lomme. Manden blegnede over 


min Frœekhed, men han vovede ikke at reiſe 
ſig. Derpaa gik jeg hen til hans blottede 


Sabel, 
Jeg tog den op for at ſonderbryde den. Den 


boiede fig elaſtiſk, men Staalet braſt ikke; det 


maa have. været af det allerfineſte Slags. 
Ubcmærfet af Faderen gav den eeldſte Datter 


mig et Vink, ſom ſkulde gjøre mig begribeligt, 
at hendes. Fader havde faa mange Vaaben, 
Tilintetgjørelfen af eet blot vilde ægge 


faa at 
hans Vrede uden at gavne noget. 
ſtod derfor fra mit Forehavende. 


Jeg af⸗ 
Hapde jeg 


blot vidſt, hvor ſtor min Bærts Magt i Hu⸗ 
ſet var, eller hvilke Perſoner, foruden. de ner⸗ 
værende han havde under ſin Komando, ſkulde 


jeg have tilladt mig andre og ſtorre Friheder. 
Imidlertid raabte jeg højt til den geldſte So⸗ 
ſter: „Kom, unge Vagtel! Du, ſom er floiet 
herover fra Nifons herlige Se, tag Din So⸗ 
ſter ved Haanden og folg mig. 
ſtrar fore Eder til det Sted, hvor jeg agter 
for ſtedſe at indeſlutte Eders Livs Aande. 
Denne Dod er den bedſt pasſende for at op⸗ 
fylde Kubos Dom. (Dette er min Villie Sø 
Kom!“ ; 

Uden at tøve- tog hun ſin yngre Soſter 
ved Haanden. Hvilken Skabning! Skjcelvende 
og med et ubeſtriveligt Udtryk i fit Blik fulgte 
hun og gik — ſom hun troede — til en red⸗ 
ſelsfuſd Dod. Da vi nærmede os Doren, 
lage den Gamle endnu. paa Knee; men hans 
Sine fulgte os med et Udtryk af Raſeri og 
Fortvivlelſe. Hurtigt ſprang han op og ilede 
efter os. Da loftede jeg Haanden truende 
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dybeſte Wrbodighed og flaviff Underdanighed. 
imod ham og raabte: Loinxi! loinxi! med 


der endnu lage ovenpaa Sophaen. 


Jeg ſtal 


en Stemme, der gjenlsd i Verelſet. Han 
ſtyrtede beſvimet ned paa Gulvet, og jeg ilede 
ud med haus Dottre. At fjerne dem fra 
hans morderiſke Haand, anſaae jeg for at 
vere det vigtigſte. 

„Siig mig, hvor er Dit Verelſe?“ ſagde 
jeg til den eldſte Soſter; „for os ſtrar der⸗ 
hen.“ Hun nikkede bejaende. 

Hun forte os igjennem flere Varelſer. 
Vi kom til en ganſke anden Deel af det ſtore 
Palais end den, jeg var gaget igjennem ved 
min forſte Indtreædelſe; og tilſidſt kom vi ind 
i et Verelſe, der var faa ſmukt, men faa blot⸗ 
tet paa Bohave, ſom man nogenſinde kan fo⸗ 
reſtille fig. Dette Folk mag hverken holde af 
Senge, Stole eller Borde. Derimod gik der 
ogſaa her en med det fineſte Silke overtrukken 
Pude langs med Væggene hele Verelſet rundt, 
hævede fig en halv. Alen over Gulvet og tjente 
bande. til Stol, Sopha og. Wide „Stands 
her,“ ſagde jeg. 

„Glamorinez caräànxi aide be! 
hvibffede den yngſte Soſter med en klagende 
himmelſk Stemme, og, greb. min Haand. En 
faa Jevende Blanding af from Hengivenhed, 
trettknagrig Skjonhed og Angſt, fader jeg 
aldrig meer at ſee. Jeg kan ikke overſette 
hendes Ord, og dog forekom det mig, at jeg 
forſtod dem alleſammen. Hun troede ſagtens, 
at hun ſkulde ende ſit Liv her ved min Haand; 
alligevel var hun glad ved at ſee fig i fit 
eget Verelſe, maaſkee hun ogſaa nærede noget 
Haab om min Barmhjertighed. Mon hun 
troede jeg forſtod hendes Modersmaal, fordi 
jeg lidt fremfuſende havde tilladt mig at bruge 
et eller andet, Ord deraf. 

Ved Synet af dette udtryksfulde Hoved 
og ved at hore denne Stemme, kunde det ikke 
falde mig ind at anſee hende for en Vild, 
eller at nægte denne ſpede fremmede Pige en 
Plads i den ſande Dannelſes Kreds. Sjælen 
giver fig ikke dette Udtryk uden at være reen 
og ſand menneffelig, Hvad Kundſkaber denne 
Pige ellers havde, det veed jeg ikke. Jeg 
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fane mig omkring i Verelſet og fandt adſkil⸗ 
lige ufuldendte Fruentimmerarbeider, ſom lage 


„Ere mine Dottre allerede begravne, o 
Fremmede! Hvorfor har Du fort dem bort 


hiſt og her paa Puden; men om disſe kunde fra mine Sine? O, havpde jeg un været i 


jeg ikke fælde nogen Dom. 
min Haand og ſage paa mig. Venter hun 
et Svar af den Fremmede, den Übekjendte? 
Jeg gik hen til en lille Aſke, ſom jeg ſaae 
var fyldt med Juveler; jeg tog en Haandfuld 
af dem og lod dem regne ned over hendes 
Hoved. Dette havde jeg hort omtale ſom en 
aſiatiſk Skik, naar man vilde viſe Prindſesſer 

den hoieſte fyrſtelige Bre. I det ſamme jeg 

gjorde det, ſegnede hun ned paa Gulvet, over⸗ 

oſt med Juvelerne. — „O, Fremmede! faa 

indvier Du da virkelig min Soſter til Do⸗ 

den!“ raabte den eeldſte Soſter. Jeg Blev 

forſtrekket, og indſage nu, at den aſi iatiſke 

Skik, ſom jeg havde vovet at betjene da 1 

havde en dobbelt Betybning, 

„Nei,“ fvarede jeg, „det har jeg ikke 
gjort. Men reis hende nu Dy og kys hende 
tilbage til Livet, Dette er min Villie.“ 

Planen til disſe Menneſkers Frelſe fra 
Faderens Fanatisme lage endnu ikke ret klar 
hos mig. Imidlertid paamindede jeg den eeld⸗ 
ſte Soſter om, at de ſtulde holde ſig inde i 
dette Verelſe, tillaaſe Doren og ikke aabne 
den for Nogenſomhelſt, der ikke gav et viſt 
Tegn. Hun forſtod mig; jeg gik. 

Jeg gik bort for at opſoge Faderen. 
Mon det fkulde lykkes mig at bevæge ham? 
Da jeg kom til Doren ind til den Gamles 
Verelſe, horte jeg dybe Sukke. Sukke lyde 
eens pan alle Sprog, og jeg kunde ſaaledes 
forſtage ham. Jeg rev Doren op — 3 
rœdſelsfuldt Syn! 

Den gamle Mand ſad i et Hjørne af 
den lange, gule Sopha, badet i Blod; Sab⸗ 
len heldt han endnu i Haanden. Hovedet 
hang mat ned mod Skulderen; men han var 
endnu ikke dod. Han havde endnu fin fulde 
Samling, og det jordiſte Livs Tilintetgjorelſe 
maa ikke være dieblikkelig ved denne Dods⸗ 
maade. Med ſpag Stemme ſagde han: 


—— 


Hun holdt endnu | mit Land, da fkulde jeg ikke have nydt min 
ſidſte Time ſaa usſel og eenſom. Hun⸗ 


drede forſamlede Venner fkulde have været 
Vidne til min Lydighed, min Trofaſthed og 
mit Heltemod. Mine Dottre! hvor ere J? 
Eders Fader ſukker efter Eder.“ 

„Fader, de leve!“ raabte jeg, „og de 
ſkulle leve!“ 


„Gruelige SBI og jeg maa ikke fee 


burg opklaredes. 

Jeg ſogte en Klokke, for at kalde nogle 
af Tjenerne til Hjælp. - Forgjcves. Jeg raabte. 
Intet Svar. 
Ben Flid. : 
Jeg flsi tilbage: til: det Værelfe, hvor jeg 
ewe forladt Handelsfyrſtens Born, og gav 
Tegnet; Doren gabnedes. Uden at ſpilde et 
Ord paa Forklaringer, tog jeg En i Hver 
Haand og ilede tilbage: Jeg behovede nu ikke 
mere at frygte for, at den doende Mand ſkulde 
foretage ſig Noget imod deres Liv. Dem 
havde jeg da idetmindſte reddet. 

Vi ſtode nu alle Tre i BDibingens Be 
relſe. 


Uden Tvivl vare de bortfjernede 


Det forſte Blik, han kaſtede paa dem, 
var mildt og roligt ſom en Faders Blik paa 
hans Born. Men fnart formorkedes det: „J 
leve, Elendige!“ ſagde han pag Engelſk, for- 
modentlig fordi Bebreidelſen meeſt var rettet 
imod mig. „Denne Fremmede har da for⸗ 
fort Eder til ikke at doe, men til at leve og 
glemme Nifons Wre!“ Han kaſtede en Ti⸗ 
gers Blik, ſnart paa mig og 'ſnart paa dem. 
Det var ikke meer Faderens og Memeſtets 
Blik; det var Ariſtokratens. 
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dem?“ il 
„Olding fy; A Nifon! Du er dodeligt, 
uhelbredeligt ſaaret; jeg feer det. Dine Dottre 
ſkulle komme for at høre: Dit Farvel og for- 
. Dit ulykkelige Endeligt.“ 
„Han nikkede med et morkt Blik, ſom dog 


> 
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Dottrene ſtyrtede ned for hans Fodder. 
Neppe ſage han dem i denne Stilling, førend 
han med Anſtrengelſe af fin ſidſte Kraft op⸗ 
loftede Hovedet og ſagde med et affſtyeligt 
Blik: „Jeg troer, J onſte, at jeg ſkal leve? 
Loinxi!“ udraabte han, greb. krampagtigt om 
Sværdhæftet, og var i Begreb med at ſtode 
Vaabnet i fin yngſte, formodentligt meeſt el⸗ 
ſkede Datters Bryſt, da jeg, ſom iagttog alle 
hans Bevegelſer, ved en hurtig Mellemkomſt 
rykkede Sablen ud af hans Haand og lagde 
den langt fra ham. 

Intet Ord kan beſkrive det onbffabs fill 
og blege Raſeri, hvormed. han betragtede mig, 
da jeg frarev ham det elſkede Bytte, ſom han 
faa gjerne vilde have fort med ſig. Begge 
hans Dottre knclede foran ham, liig bedende 
Bajaderer foran en Schiwg, 

Den Gamle lukkede Dinene og hans 
Hoved faldt meer og meer ned. Han ſtrakte 


fin. Haand under Kledningen op til Hjertet | 


og lagde ſin Mund ind under de vide Fliger, 
faa. at neeſten intet Andet. end Panden blev 
tilſyne. „Hans Time nærmer. fig,” ſagde jeg, 
og begge Pigerne begyndte at ſynge en Hymne 
til Sinto: 

Gise ends 

S into, mi Sinto! 

Acama be 

Acamahonda la 

Sinto schè 


Nu flog den Gamle Folderne af Klerd⸗ 
ningen bort fra fit Anſigt, aabnede Sinene 


og betragtede fine Born med en Forklarets 


milde og glade Blik. „Glamorinez“ hvid⸗ 
ſkede han. Pigerne faldt ned over hans Henn— 
der og kysſede dem neſten tilbedende. Men 
han gav dem et Tegn til, at han vilde kysſe 
dem paa Munden, Forſt nermede den Ang⸗ 
ſte, og derpag den Tofte fig hans Hoved, 
ſom han med Kraft holdt iveiret. 
Blikke kysſede han dem begge. Det var ſom 
om han nod en overjordifk Salighed ved at 
trykke fin døende Mund længe — længe — 


blegeſte Flor. 


Med luende 
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faa længe han kunde paa deres levende Læ- 
ber. Afſkeden var nu taget. Hans Hoved 
faldt tilbage; han dode. Saa vandt Fader⸗ 
kjcerligheden dog endelig Seier! hvidſkede jeg 
til mig ſelv. 

Jeg ſtod paa Gulvet med foldede Hen⸗ 
der. „Hans Sabel ſkal jeg lægge i det lake⸗ 
rede Sfriin, og Kubo ffal paa fin fjerne, ſtore 
De fane Beviſet for ſin Underſaats ſloſte 
Handling. Gud er barmhjertig.” 

Jeg ſtod og fane paa de to Faderloſe. 
Den Leldſte ſtod op, tog ſin ſmukke Soſter 
ped Haanden og kom hen til mig. Deres 
Hud var nu faa gjennemſigtig ſom det lyſeſte, 
En ſpeermeriſk, men fvag Lue 
brændte i deres Oine. Den Veldſte, ſom ab 
tid forte Ordet, ſagde: 

„Vor Fader har kysſet os! Fremmede, 
hvad ſtal der blive af os?“ 

Dette Spørgsmaal overraſkede og næften 
ſagrede mig. Med den umaadelige Rigrom, 
ſom jeg vidſte at de ejede, kunde det ikke være 
vanſkeligt for dem at komme ud af det, og en 
indre Troſt haabede jeg ffulbe blive dem tid⸗ 


| ligere eller ſildigere til Deel ved Chriſtendom— 


men. Jeg havde iſinde at foreſlaae dem, at 
de ſkulde gage ſom Penſionairer ind i Abbey 
St. Maurice. Men det var mig ſmerteligt 
at høre dem fremfætte dette Sporgsmaal faa 
tidligt. Saa hurtigt glemmes da en Fader 
for Livets Sorger! Jeg fane mig om, og 
det faldt mig vanſkeligt at ſvare. Hun gik 
da med fin Soſter ved Haanden nærmere hen 
til mig og ſagde: 

„Vor Fader har kysſet os! See Dig 
ikke om. Du vil ikke finde noget Menneſke 
foruden os i dette ſtore Huus. Alle have 
allerede faaet Betaling for deres Tjeneſte, har 
faaet Befaling til at gage, og ere gaaede. 
See Dig ikke om; fee blot paa os.“ 

Jeg forbaufedes. d 

„Du ſtal opfylde Alt det, ſom vor Fa⸗ 
der 1 bedet * om. Du ffal begrave os.“ 


| 
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„J ere unge, yngre end jeg; en Anden 


ſkal begrave Eder.“ 

„Fremmede! Du har ikke fjende den, 
Mand, ſom kom til denne Oe. Jeg, hans 
Datter, kunde være uvis, og, jeg bekſender, at 
jeg i fire Soles Dage onſkede at kunne und⸗ 
flye Doden. Da jeg fandt Dig, haabede jeg, 
at jeg af Dit Mod og Din Skarpſindighed 
ſtulde fage det, jeg kaldte Hjcelp, en anden, 
end den, min Fader onſkede af Dig. Men en 
Mand af hoi Byrd har kysſet ſine Dottre, 
og det var Dødens, Kys, de fk. Jeg angrer, 
at jeg har onſtet Hjcelp af Dig eller af no⸗ 
gen Anden. Du ſkgl blot. være kommen, for 
at gjøre det, min Fader bad Dig om. Vi 
mindes, at vi have en Slægt, ſom han, en 
Kubo, ſom han, og en Dod af ham, ſom 
gap os Begyndelſen. Det. er ſtort at falde 
nagr Herſkeren vil!“ 

Jeg fane forffræffet paa de to Skabnin⸗ 
ger, der ſtode foran mig. Det forekom mig, 
at en Afmagt vilde ſpobe fit Flor om deres 
Tindinger. Jeg forſkede engſteligt omkring i 
Verelſet efter — 

„Sog intet Legemiddel,“ ſagde hun med 
ſvag Stemme. 
en Buſk pag. fit Hjerte. 


vedet ned under fin Kappe? Da iyggede han 
Bladet og tog dets Saft paa fine Læber. 
Sage Du den elſkende Fader, da han hævede 


Hovedet op fra fin Kappe? Da kysſede han 
Vi ſtulle doe. 


ſine Dottre med disſe Laber. 
Saaledes handler en Mand af Are, fin Be⸗ 


herſters Son, et Barn af Pfant og te ' 


handle hans Dottre.“ 

Hun tog ſin unge, ſmukke Soſter i Fav⸗ 
nen; deres Hoveder faldt ned imod hinanden; 
de ſank til Jorden. Den yngſte Soſter ſogte den 
Andens Hjerte med fin Mund. Glamorinez 
oinema bé — horte jeg en ſagte, doende 
Tone hvidſte — den N 5 8 ikke. 

Dode! 


„Vor Fader bar Bladet af: 
Mod Saften af 
bette Blad findes ingen Modgift, ingen. Sage 
Du den ſorgende Olding, da han lagde Ho⸗ 


Greben af Radſel ſtyrtede jeg ud af det 
gruelige Verelſe. Marmor, Silke og Juve— 


ler mødte mig ved hvert Trin. 


Da jeg var kommen ned i Forſtuen og 
Porthvaelvingen, meerkede jag en Lugt, omtrent 
ſom den, der havde bragt mig til at beſvime 
i Vognen; det var en Lugt; ſom af Ambra, 
Myrha, Aloe og de meeſt aromatiſke Olier, 
Jeg ſkyndte mig bort. 

Da jeg var kommen ud paa Gaden, vo⸗ 
vede jeg endnu med et Slags Retddſel at 
kaſte et Blik op paa det høie Pallads bag 
ved mig. Det ſtod ſkummelt, nedtrykkende vg 
forfærdeligt for mig. Jeg. flygtede. 

Det var Midnat. Alle Byens Gader, 
Torve, Huſe og Kirker ſyntes at være forte. 
Pag engang forſkrakkedes jeg ved Lyden af 
en Allarmtromme. SD! Ild! Ild! raabtes 
der bag ved mig. Jeg vendte mig om. Hvad 
fane jeg? Paladſet, ſom jeg kom fra, ſtod i 
lys Lue. Hvo var Mordbreenderen? Jeg 
erindrede mig flygtigt den ſtore Lyſekrone, af 
hvis tuſinde ſmaa. Lamper mange vare 


faldne mod Veggene, ſom vare indlagtezmed 


letfcengende Træfvrter, Kan det være muligt? 
tenkte jeg. Jeg — jeg har — 


Saa fif de alligevel. en "Grav, et Baal! 


og — ved mig! 

Byen ſelo blev frelſt ved fine gode Sluk— 
ningsredſkaber. Men Palladſet forvandledes 
til en Gruushob. 


Grev d' Orſay. 

Grev d'Orſay er kommen til Paris. 
Denne franſke Cavaleer har forvandlet ſig til 
en engelſk Gentleman, fat fig i Spidſen for 
hün Deel af den hoibaarne engelſke Ungdom, 
der ved en ſtiltiende Ed har forpligtet ſig til, 
kun at beſkjceftige fig med Fashion, Hunde og 
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Heſte, og er af denne, trods det franſte An— 
ſtrog, hvormed han taler Shakeſpeares Sprog, 
eenſtemmig udnævnt til Modens Konge, Ty⸗ 
ran, Overhoved og Generallo ve. Grev 
d'Orſay beherſker og regjerer Alt, hvad der i 
London kaldes Mode, ſom uindſkreenket Mo⸗ 
narch; Ingen kan maale ſig med ham ſom 
Helt i Jockey⸗Clubberne og steeple chase; 
Ingen ſkyder faa godt, ſom han; Ingen 
er en faa forvoven Jæger ſom han. Alle 
unge Lorder og faſhionable Gentlemen ere kun 
hans mægtige Villies Fuldbyrdere og Inſtru— 
menter; han er mere Konge end the most 
gracious Queen Victoria, og London gjør 
Intet uden at ſporge ham til Raads; det flæ- 
der ſig ſom han, det ſtager op ſom han og 
gager til Sengs ſom han; var det muligt, at 
hele det faſhionable London kunde drømme: ſom 
Grev d' Orſay, da vilde det ved Drommenes 
Gud beſtille de ſamme Syner, ſom fvæve om 
den edle Greve i Sovne. 

Ikke uden Kamp blev en ſaadan Magt 
erhvervet; Grey d'Orſay har anvendt 20 Aar 
af ſit Liv, ſit arbeidſomme Liv, forend den 
engelfte Mode fatte ham Kongekronen paa 
Hovedet. Saaledes reed han 2 Aar Dag for 
Dag gjennem Piccadilly, hvor Londons for⸗ 
nemſte Indbyggere boe; hver Dag holdt han ved 
et Viinudſalg, tændte fin Sigar og gav Kjel⸗ 
derſvenden, ſom bragte ham Ild, hver Gang 
en Guinee, ſaa at denne Fyr, efter 2 Aars 
Forlob, var i Beſiddelſe af en ret ſmuk Sum. 

En anden Anecdote, ſom fortælles om 
ham, erindrer om et Trek af en anden Mands 
Liv, der glimrede paa en anden Maade end 
Modens, — af Koſiuskos Liv, og gjør hans 
gode Hjerte Wre. J en afſides Gade mødte 
han engang en fattig Mand, af hvis Træf 
Kummer og Savn talte. Han gaaer hen til 
Manden, tiltaler ham og erfarer, at han er 
en Skreder, der mangler det Allernodvendig⸗ 
fle ved fit Haandveerk, nemlig Kunder. „Nu, 
faa flye mig et Par Beenkleeder ..“ — Den 
ſtakkels Skreder bringer Beenkladerne — et 
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frygteligt Miſkmaſk i Grevens Sine — og han 
ſtjulte de ffjønt formede Been i de vide Fol⸗ 
der; dog bærer han dem to hele Dage, og 
endnu i ſamme Uge beſtille alle Hovedſtadens 
Dandyer Beenkleder efter det ſamme Snit, 
og inden en Maaned var den ſtakkels Ridder 
af Saxen en velhavende Mand. 

J Paris have alle Tigrene ſkyndt fig 
med at optage den anglo⸗galliſke Love blandt 
Loverne, med den Anerkjendelſe, ſom han er 
berettiget til at fordre. Modeverdenen venter 

| paa de Bedrifter, til hvis Skueplads han har 
i Sinde at gjøre fit . Ferdrelands 
Hovedſtad. 


Theater⸗Revue. 


Februar. 


ö Maaned har havt 25 Spille⸗ 
aftener, paa hvilke, foruden Balletter o. ſ. v., 
29 Stykker ere opforte, og 2 Aftenunderhold⸗ 
ninger givne af Hr. Holſt og Brodrene 
Wolff. Af de i denne Maaned opførte Styk⸗ 
ker ere folgende 4 nye: „Mulatten,“ 5 Gange; 
„Bedſtefader Guérin”, 1 Gang; „Bryggeren 
i Preſton“, 3 G.; og „Anno et Tuſinde“, 
2 G. Af eldre Styffer er der opført i denne 
Maaned: „Sſtergade og Veſtergade“, „Godſet 
Sternberg“, „For evig,” „Den forſte Kjer⸗ 
lighed”, „Chriſten og Chriſtine“, „Pariſerdren⸗ 
gen“, „Palnatoke“, „Recenſenten og Dyret”, 
„Jean“, „En Bryllupsdags Fataliteter“, 
„Kunſtnerliv“ og „Kean“, der alle ere givne 
1 Gang; — „Den ſorte Domino“, „Apothe⸗ 
keren og Doctoren“, „Den Stumme i Por⸗ 
tiei“, 2 Gange. Overſkue vi Antallet af de 
opforte Stykker, bliver Udbyttet folgende: 
Theatret har i denne Maaned givet af Syn⸗ 
geſpil: 2 nye og 3 eldre; af ſtorre og 
mindre Skueſpil: 2 nye og 3 ældre; af 
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Tragedier ingen nye og 1 ældre, og af 
Vaudeviller ingen nye og 2 eldre. Af 
Balletter er der givet ingen nye og 3 ældre, 
nemlig: „Sylphiden“ 2 Gange, „Feſten i Al⸗ 
band“ 1 Gang og „Waldemar“ 1 Gang. — 
Upasſelig gjennem hele Maaneden var Ifr. 
Lichtenſteinz i kortere Tid: Ifr. Berg, 
Fru Heiberg, Mad. Stage, Ifr. Ryge, 
Hr. Seemann og Hr. Schwartzen. Fol⸗ 
gende have ved Upasſelighed foranlediget For⸗ 
andringer i Repertoiret: Fru Heiberg 1 
Gang og Hr. Schwartzen 1 Gang. — Hr. 
Phiſter er i denne Maaned ofteſt optraadk, 
nemlig 19 Gange; Hr. Holſt og Hr. Hvid 
11 Gange; Mom, Winslow, Hr. Foer⸗ 
ſom og Dr. Ryge 10 Gange; Hr. Kragh 
og Hr. Waltz 9 Gange; Fru Heiberg, 
Mom. Nielſen, Hr. Hanſen, Hr. Niel- 
ſen, Hr. Schwartzen og Hr. Stage 7 
Gange; Mom. Larcher og Ifr. Peterſen 
6 Gange; Hr. Roſenkilde 5 Gange; Mom. 
Holſt, Mdm. Phiſter, Hr. Holm, Hr. 
Ov erſkov, Hr. Petges og Hr. Sahlertz 
4 Gange; Ifr. Jorgenſen, Ifr. Ry ge, 
Mdm. Sim onſen, Mom. Stage og Hr. 
Winslow 3 Gange; Ifr. 3 ra, Hr. Faa⸗ 
borg og Hr. Kirchheiner 2 Gange; Mom. 
Kretzmer, Hr. Cetti, Hr. Haſs og Hr. 
Seemann 1 Gang. Desuden er Ifr. An⸗ 
derſen optraadt 8 Gange, Ifr, Oſterberg 
7 Gange, og Ifr. Berg og Mom. Hanſen 
2 Gange. Af de mere talentfulde Elever ved 
vort Theater ere i denne Maaned Hr. Ravn⸗ 
kilde, Hr. Sahlgreen og Hr. Schram 
hyppigſt blevne benyttede. 

Vi ville nu i Korthed gjennemigage de 
mere fremſpringende Puncter i den forlobne 
Maaneds Foreſtillinger. 
Theatret har gipet i Lobet af denne Tid, have 
kun „Mulatten“ og „Bryggeren i Preſton“ 
fundet en gunſtig Modtagelſe, idet det forſte 
Stpkke er blevet. opført 5 Gange for aldeles 
fuldt Huus og det andet 3 Gange. Hpad 
Skueſpillet „Bedſtefader Guerin“ angaaer, da 
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Af de fire Nyheder, 


vil det ſandſynligviis ikke opleve flere Foreſtil⸗ 
linger, og Syngeſtykket „Anno et Tuſinde“ 
vil neppe gage de fem Abonnementsaftener 
rundt. — „Bedſtefader Guerin“ er en anden 
„Michel Perrin,“ kun med den ſtore Forſfkjel, 
at denne bliver indviklet i forſkjellige, ligeſaa 
interesſante ſom pudſeerlige, Situationer, hvor⸗ 
imod hiin flæber fig igjennem to lange mono⸗ 
tone og larmoyante Acter, der ubmærfe fig 
ved en total Mangel paa Liv, Interesſe og 
dramatiſk Effect. At „Anno et Tuſinde“, der 
i Paris er et ſtadigt Repertoire-Stykle, ikke 
har kunnet vinde Bifald hos os, er temmelig 
begribeligt; thi det ſlette Scene-Arrangement 
ſom er blevet. det til Deel paa vort Theater, 
har aldeles berovet Stykket ſin Characteer. 
Imidlertid kunne vi ikke andet end paaſkjonne 
den Flid, der er bleven anvendt, paa Stykkets 
Hovedroller. Hr. Phiſter, ſom Borgfogden, 
har her atter viiſt os en ny og characteriſtiſt 
Figur, og hans rige Lune frembragte ved 
Stykkets anden Foreſtilling en faa. munter 
Stemning blandt Tilſkuerne, at den Hysſen, 
der lod ſig hore forſte Gang, aldeles udeblev. 
Ogſaa Hr. Hvid. ſom Borgherren, Mom. 
Phiſter ſom hans Myndling, Ifr. Berg 
ſom Borgherrens Broderdatter og Hr. Sah—⸗ 
lertz ſom Livegnen Landry udforte deres Par⸗ 
tier med megen Livlighed og Sitkerhed. J 
Debutanten Hr. Rasmus ſens Udforelſe af 
Ridder Raouls Rolle ſporede vi ikke noget, 
der kunde berettige til ſynderlige Forventninger 
om hans Skueſpillertalent; idetmindſte har han 
ved ſine forſte Optrædelſer vüſt en Keitethed 
i ſine Bevegelſer, der ikke ſyntes at hidrøre 
af nogen Frygt eller Aengſtlighed, men af 
Mangel paa. Herredemme over Legemet. Vi 
have imidlertid ſeet faa meerkperdige Meta⸗ 
morphoſer ved vort Theater, at det gldeles 
ikke ſtulde forundre os at fee Hr. Rasmusſen 
beſeire de. Hindringer, ſom nu legge ſig i 
Veien for ham, og vi tvivle ingenlunde om, 
at han, ved at uddanne fi in behagelige. Synge 
ſtemme, vil kunne træde i Rang med de bedre 
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Sangere ved vort Theater. — Idet vi for⸗ 
lade dette Syngeſpil, kunne vi ikke andet end 
beklage, at vort muſikalſke Publicum ikke vil 
have Leilighed til at høre, Griſars ſmukke 
og gediegne Compoſition ſaa fee ſom den 
fortjente det. 

„Hr. Palleſen vandt ved ſine tre De⸗ 
buter i „Sſtergade og Veſtergade,“ „Godſet 
Sternberg“ og „Kunſtnerliv,“ et ikke tvetydigt 
Bifald hos Tilſkuerne; men Dagbladene have 
ikke ubetinget villet erkjende hans Brugbarhed 
for den danſke Scene, og have ifær anket over, 
at Kunſtneren havde berovet fig ſelv Leilig— 
heden til at documentere ſin Dygtighed i for⸗ 


ſtſellige Fag, ved at vælge tre ſaa lidet for- 


ffjellige Characteerfremſtillinger ſom „Zacha⸗ 
rias Stolpe,“ „Bolzheim“ og „Staal“. 


Imidlertid mag vi bemerke, at det netop var 


Hr. Palleſens Lune, Livlighed og Routine i 
Roller af ſamme Genre, der i ſaa hoi en 
Grad vakte Publicums Opmerkſomhed ved 
hans Optrerdelſer paa Veſterbroes Theater, 


og ſom bevegede Theaterdirectionen til at til⸗ 


Dybe ham en kongelig Anſckttelſe her. Det 
var da ganſke naturligt, at Hr., Palleſen, 
uagtet. der paa ſamme Tid blev gjort ham de 
fordeelagtigſte Tilbud fra Tydſkland, foretrak 
en „kongelig Anſcettelſe“ i ſit Fedreland for 
et, juſt ikke altid med de behageligſte Afverlin⸗ 
ger og Forandringer forbundet, Kunſtnerliv i 
Udlandet. Sporgsmaalet var altſaa dengang 
ikke om at Herr Palleſen kunde, optræde i 
flere forſkjellige Fag, men kun om han 
kunde blive det danſke Sprog faa 
mægtigt, at han kunde bevege fig deri med 
ſamme Lethed ſom i det Tydſke. Denne Op⸗ 
gave har han nu fuldkommen loſt, idet han i 
jaa fort Tid har overvundet den dobbelte 
Vanſkelighed, at tale flydende danſk og tale 
det neeſten uden fremmed Accent. Vi troe 
ſgaledes, at han har opfyldt, hvad han har 
lovet, og om der end med Henſyn til hans 
Spil kunde indvendes, at der ſpores visſe 
Manerer og Bevegelſer, ſom forekomme os 


Danſke altfor tydſke, faa har han dog faa 
hurtig lært at tale Danſk, at det viſt ikke 
vil falde ham vanſkeligt meget. ſnart at lere 
at gaae og ſtaae paa Danſt. 

Den Senſation, ſom Hr. Faaborgs 
Optredelſe i „Den Stumme i Portici” har 
vakt, er allerede bleven faa meget omtalt, at 
vi ville lade os nsie med at underſkrive Alt, 
hvad der er ſagt til hans Roes, idet vi 
haabe, at han ved lignende nye Preſtationer 
vil gjøre. fit til at redde. Operaen paa den 
danſke Scene frau at ſynke ned i den Intet 
hed, hvoraf den hidtil kun ved afmegtige For⸗ 
ſog har ſtrebt at hæve: fig en Smule. 

Ved Mdm. Simonſens forſte Op⸗ 
tredelſe efter ſin Sygdom i „Den ſorte DE 
mino,“ ſporedes en vis Mathed i hendes 
Stemme og Uſikkerhed i Intonationen, ſom 
kun de i faa lang Tid afbrudte Syngeovel⸗ 
fer, den langvarige Fjernelſe fra Skuepladſen 
og den deraf folgende Angſtelighed og Uvant⸗ 
hed med Scenen kan have bevirket, og vi 
tvivle ikte om, at Sangerinden ſnart vil 
gienvinde fine Kræfter og 8 ſin Pri⸗ 
2 


Simon's Arabeſker til Oberon. 

; . 

Hr. Simon, en i Weimar levende 
Kunſtner, har fadet det Hverv at ſtabe poeti⸗ 
ſte Indfatninger til Malerierne i Wieland⸗ 
Cabinettet paa det ſtorhertugelige Slot, og 
han har gjort bette med Arabeſker, der ere 
ligeſaa poetiſk tænfte ſom ſindrigt og ſmag⸗ 
fuldt udforte. De danne otte lange Striber, 
ſom var nodvendigt for at indfatte Maleri⸗ 
erne. Opgaven var ikke let, men den er paa 
det Heldigſte loſt. Ethvert af disſe lange 
Blade indeholder et for fig beſtagende Afſnit 
af „Oberon.“ Man kunde ſige, at de ere 


mere poetiſke end Oberon, eller de gage egent⸗ 
lig, ſom en fuldkommen for ſig beſtagende 


v 
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Kunſtſkabning, ved Siden af Digtet, Digtet 
behover ligeſaalidt dem ſom de behøve Digtet; 
den Ene er ikke underordnet den Anden. Si⸗ 
mons Arabeſker vilde blive en Digtning, et 
henrivende, i Blomſter, Metaphorer og Alle⸗ 
gorier indhyllet Epos, om endog den Wie⸗ 
landſte Oberon ikke exiſterede. > 
Neureuther har forſt ladet Digternes 
Helte vore ud af Blomſterknopper; denne Idee 
har noget Pikant, men kan let drives til det 
Smagloſe og er ogſaa allerede kommen dertil 
i de nyeſte Arabeſter. Blomſter og menneſke⸗ 
lige Legemer danne en ſkarp Modſcktning, og 
der hører en eiendommelig, boielig Skaberkraft 
i Phantaſien til at forbinde dem. Man ten⸗ 
ker fig Alferne dandſende paa Grgqsſtrage, 
men at ſtille bepantſrede Krigere hen paa de 
ſamme Graeesſtraae, er virkelig at gjøre. Even⸗ 
tyret til en proſaiſt Løgn; ligeſag lidt vil man 
ſee corpulente Elſkerinder hænge paa de yder⸗ 
ſte Stovtraade af en Blomſt, eller en Helt 
ſtaaren midt over for at ſette ham i en Sol⸗ 
fiffe, For jaa. godt Kjob ville vi ikke hengive 
det Hele af Menneſkelegemet. Blomſter og 
Værter maa bevæge fig harmoniſk om Skik⸗ 
kelſerne, men ikke gruſomt halvere, ffalpere 
eller behandle dem paa nogenſomhelſt anden 
Boddelmaneer, hvorimod Figurerne ogſaa maa 
love ikke at forlange Umuligheder af Verterne, 
det vil ſige, ikke at fætte fig paa Ranker, 
tynde. ſom en Traad, eller at anſee et Gras⸗ 
ſtraae for en Bro. Det vilde fore for vidt, 
her at ville nærmere udvikle Arabeſkens Ve⸗ 
ſen; mislykkede Sammenſeetninger af bette 
Slags blive dog beſtandigt hyppigere, og man 
kan nu neſten ikke mere lufke en Bog op, 
uden at ſtode paa ſaadanne. : 
Ifolge vor Anffuelfe kan den Bebreidelſe 
ikke ramme Hr. Simon, at han fkulde have 
handlet ilde med ſine Blomſter eller Menne⸗ 
ſtker. De fer Billeder yde et fan harmoniſk 
Spil af poetiſte Skabelſer, at de kunde gjelde 
for en ypderſt lykkelig Eventyr⸗Digtning. Der 
er Ande, Sing, Humor i disſe Skikkelſer, 
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en fün Folelſe i disſe Sammenſtillinger og en 
Dyb Betydning i Allegorierne. Tillige danne 
de, beregnede paa Afſtand, en færdeles tilta⸗ 
lende Gruppering for Siet. Det Eneſte, ſom 
man kunde dadle, er lidt for megen Lerdom i 
Valget af Planterne. Kunſtneren har villet 
lægge Betydning i ethvert lille Ornament, og 
i Sandhed, ved noget Studium forbauſes man 
over den Rigdom af Midler, han har vidſt 
at fore fig til Nytte. Han har tilladt Blom⸗ 
fer og Verxter at tale et Ord med, og de 
tale meget tydeligt; men ſom ſagt, man maa 
have en botaniſk Ordbog ved Haanden. Nu 
til nærmere Belysning af de enkelte Billeder ! 

Den forſte Arabeſktavle indeholder Dig⸗ 
tets Grundtanke: Oberons Tviſt med Titania. 
Den gamle Gangolf bedrages af fin unge 
Kone; Tilſkueren af dette L6gteſkabsbrud, 
Oberon og Titania, komme i Strid, fordi 
han vil tugte den falffe Qvinde, og hun vil 
beffytte hende. J Midten af Billedet hviler 
det kongelige Alfepar, afkjolet ved et Spring⸗ 
vands Straaler og omgivet af Lilier, i hvis 
Begere fmaa Alfegander ſlumre. En Genius 
viſer Parret i et Speil Roſettes og hendes 
Elſkers Omfavnelſe, ſom ſtjuler fig oppe i 
Peretræets Grene, Nedenunder vaagner 
Gangolf af fin Slummer. Oberon gjør ham 
ſeende. Titania gjor ham blind. Dette er 
Hiſtorien; de medſpillende Allegorier ere meget 
pasſende. Man ſeer den ſandſelige Kjærlighed 
paa det den helligede Dyr, Bukken, trænge fig 
igjennem et kruſet Virvar af Planter, og ſtile 
ſine Skud efter Elſkovsparret deroppe; man 
feer Maanen, be” utydelige Skikkelſers Sind⸗ 
billede, og paa dens dunkle Skive fvæver 
Selpbedraget og indſpinder ſig ſelv i lange 
flagrende Gevandter Sjelden bliver en Alle⸗ 
gorie fan poetiſk og faa treffende udtrykt; 
mindre heldigt er Billedet af den afflorede 
Sandhed, ſom fremſtilles ved en Solſikke, fra 
hvilken et tyndt Slor drages tilſide. Her 
gager Lignelſen allerede over i det tredie Led: 
Sandheden — Solen — Solſikken. Det ko⸗ 
ſter for megen Umage, og en Allegorie mag 
fremfor Alt tale tydeligt. At den gamle 
Gangolf nedenunder pines af en lille Nisſe, 
der perſonificerer Podagra, er godt og comift 
opfundet og tillige humoriſtiſk udfort. Det 
hele Blad er en ægte Arabeſke, thi midt i de 
eventyrlige Drommeriers Bolgeſlag holder det 
altid Hovedtanken ovenpag. 


w 
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Med H. P. Holst's Portrait. 


Ved Kongens Dod, hlint Smerkens Sieblik, 
Hünt Suk, der gjennem Alles Hjerter gik, 
Greb Du vor Sorg paa dennes forſte Flugt 
Og tolked den fan ſimpelt og faa ſmukt, 

At Smerten blev til Veemod ved hans Baare, 
Og Sukket til en mild, veldedig Taare. 


Henr. Hertz. 


Menneſkets Skabelſe, 
fremſagt af Hr. Inſtructeur Nielſen, 
ved 


Hr. Phiſters Aktenunderholdning "paa det kongelige 
Theater, Onsdagen den Ilte Marts 1840. 


Engang paa Dovres Klippeblok 
Sad Valhals Guder 

Ei morke, ſom i Ragnarok, 
Naar Ulven tuber. 

Hvor Bjerget over Svelgets Mund 
Sit Hoved helded', 

De leged Skak den Aftenſtund 
Ved Solverkildeveldet. 


Skion Freia ſad paa Odurs Skjod, 
Og bandt Violer; 

De rode Wbler dun bod 
J gyldne Skaaler; 

Saa duftende hver Grankogl hang 
J Solens Flammer; 

Med Eccho dybt fra Bjerget klang 
Den Dveergepuslings Hammer. 


Alt var ſaa fredeligt, ſaa tyſt 
J Syd og Norden: 

Ei dodelige Slegters Bryft 

Beaanded' Jorden; 

Den ſode Viin, de gyldne Ax 
Blev ei indboſted, 

Og roligt tumled Hjort og Lax 
Og Fugl hvorhen de lyſted. 
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Da ſtak i Kredſen Loke op 
Sin Raveneſe: 

Hvad, raabte han: om i en Krop 
Lidt Sjæl vi bleſe? 
Snart lægger den en Angel til 
Som lyſtigt ſtoier; 

Tenk Jer, hvor fligt et Abeſpil 

Kan blive tuſind Loier! 


Og yndig lo ved Gudens Kløgt 
Hver Valhals Datter, 

Strax Pottemagerleer blev ſogt 
J ſtore Klatter; 

Men Loke alffeng Snavs og Dynd 
Deri indliſter: 

Det, tœnkte han, ſkal blive Synd! 
Den ondſkabsfulde Friſter! 


Til Skroget tog man Askurs Skud, 
Der blev en Tumlen — 
Hvordan det ſkulde pyntes ud? 
Ja det var Humlen! 
Ti Hoveder, var Lokes Ord: 
Maa Fyren have! 
Hoit ſkoggergrinte Aſathor; 
Det klukked i hans Mave. 


Ja, vedblev Lognens Gud polidſt, 
Ja paa min re! 

Halv Fugl, halv Ore og halv Fiſt 
Vor Helt maa vere! 

Et Øie for, et Andet bag 
Kan bedſt ham pasſe, 

Og fæt ham faa til vort Behag 
3 Tuſindbenets Klasſe! 


Tænk Jer en Svands paa Bagen fat: 
Hvor han vil logre! 
Han og den vilde Abekat 
Skal være Svogre! 
Nei, raabte Odin: Gjogler nei! 
Med Sligt ei narres 
Mit Billed: Askur ſkaber jeg; 
Med Embla ſkal han parres! 


Nu alle Guder travl man ſaae: 
En Kroppen trilled; 

Skion Freia med den lille Taa 
Undſelig pilled; 

Freir dannede den ſterke Læg, 
To Been ſaa ranke; 

Thor hentede til Haar og Skjeg, 
Fra Prien, Lovens Manke. 
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Af Ægir hver en Form med Smiil 
Blev bolgedanned; 

Ung Baldur lagde til, tog af 
Ved Et og Andet; 

Og Odin ſelv den dode Krop 
Med Hoved kroned; 

Det, ſom en Orn paa Fjeldets Top, 
Paa Skuldren driſtigt throned. 


Simon's Arabeſker til Oberon. 


II. 

Det andet Billede kan man kalde „Oberons 
Eed.“ Den fortornede Alfekonge, krenket ved 
at den ſyndige Roſette tages i Beſkyttelſe, lo— 
ver at flye fin Gemalinde faa længe, indtil et 


' Til 2 0 un BAR gav, trofaſt Par ved allehaande Provelſer igjen ud— 
i DERS Svens oner de Strafværdiges Brode. Den hele 
| Af Perler fra det dybe Hav f fværdig 0 

y 


Fik Munden Tender; 

Af Wbleblomſten presſet blev 
Til Kinden Farven. 

Da raabte Aſa Odin: Lev! 
Og henrykt gander Larven. 


Og da faa Menneſtet var ſtabt 
Af Jordeleret, 

Og havde ſeet fig om og gabt 
Og ſig formeret, 

Ham Valhals Guder vilde hver 
En Gave frjænfe: 

Alfader gav ham Guddomsværb, 
Med Dybſind til at tenke. 


J Hjertet hældte Baldur ind 
Lidt Blod af Lammet; 

Skjon Freia kysſede hans Kind 
Saa Diet flammed; 

Ham Heimdal ffar for Tungebaandz 
Bragur gav Sangen; 

Et Tryf af Aukathor hans Haand 
Gav Kraft ſom Smedetangen. 


Men Loke lo med bitter Vid: 
J Kloge, Blinde! 

Troe J med Sligt i Livets Strid, 
At han vil vinde? 

Nei jeg vil ſette Kronen paa 


Blandt Askurs Sonner: 
Pas paa, han green: i disſes Slang 
Min Gave meſt ſig lonner! 


Tavle fremſtiller denne Ed ſymboliſk. Her 
feer man de yndigſte Seener fordeelte i rig 
Fylde. Sverſt flyer Oberon, Titania ſtaaer 
nedenfor og udftræffer bedende Armene efter 
den Flygtende; mellem begge disſe Hovedfigu— 
rer ere de allegoriſke Figurer „Den ſorgende 
Kjærlighed og den unyttige Anger“ anbragte, 
Vi fee den forladte Kjærlighed drommende 
paa en Regnbue, beſkygget af Palmer; en 
Alabaſterſkaal fyldes med dens Taarer, hvori 
Duer flukke deres Torſt. En nydelig Alle— 
gorie! En ikke ganfke tydelig Fremſtilling er 
Maanen, foran hvilken Natten henſvever ſom 
et Billede paa Kummeren; men Natten brus 
ges jo langt oftere ſom et Kummeren neddys— 
ſende Veſen. Fortreeffelig og pderſt beteg⸗ 


nende er en Paafugl, der myrder en Due, 


for at antyde, at Titanias Forfængelighed og 
Hovmod et Sieblik have ſeiret over hendes 
Kjærlighed og derover hidfort den hele Ulykke. 
Kunſtneren har, for at føje endnu en ſkrek⸗ 
opveekkende Skikkelſe til disſe fünt følte yndige 
Symboler, valgt en Gryph, ſom i Forening 
med en hæslig Dverg bevogter Dybets flam— 


i å Jert ſkabte Væfen! mende Skatte. Ved disſe Skatte havde Obe⸗ 
"i | Den Jeg begaved, han ſkal gage ron ſvoret. 
4 j et Liv tryg efter Naſen! Den tredie Taple viſer den ulykkeligt be— 
Å Gaa lob han hen, med guſten Kind, ſtaaede Prøve. Huon og Rezia, indſkibede 
J Aftenroden, paa Havet, plukke Kjerlighedens forbudne 
; i i 9 . Son og paa en Pind Frugter uten Preeſtens Velſignelſe. Denne 
; jernegroden, latvivleli . 
| Den kaſted ban til Grams i dleng Arabeſke er upaatvivleligt den ſmukkeſte. Kunſt 


neren har her viiſt fine uudtømmelige Midler 
i Opfindelſen af nye, ſindrige Hentydninger 
og Symboler, Handlingen foregager pan Ha— 


11 
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ö . H. v. Kaalund. vet, hvorfor her ogſaa odſles med den pppig— 


it 
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ſte Rigdom af Sofigurer og Værter. J en 
Fletning af Coraller, der danne ſig i Form 
af en Lyra, for at antyde, hvor ner denne 
Smerte grendſer til det Hoieſte, ſom Poeſien 
kan ſtabe, hvile de to Elſkende med Blikket 
fænfet af Kummer og Skam. Addderkoppen, 
ſom Forforelſens Sindbillede, ſpinder ſine 
Traade over Parrets Hoveder. Sandſelighe⸗ 
den, ridende paa en graadig Rovfiſt, gjennem⸗ 
ffjærer triumpherende Havets Bølger, og no— 
get længere nedenfor fluffer en ſorgende Ge— 
nius de kydſke Flammer paa Veſtas Altar. 
Hymen flyer ligeledes med udſlukt Fakkel. 
Oberon er fortornet. Forneden i en ypperlig 
componeret Gruppe, der viſer fig ſom en ſkjon 
Juveel i denne farverige Krands, ſeer man 
de Elſkende, ledede af Amor, redde ſig fra 
det ſtormende Hav paa Kyſten. Denne Gruppe 
er faa fuldendt, at den, ſom et Heelt for fig, 
kunde afgive et Basrelief, liig de tvende bes 
romte „Nat og Dag“ af Thorvaldſen. 
Hertil bidrager den i rund Form anbragte 
Begrendsning, da Kunſtneren har fremſtillet 
Gruppen, omgiven af Oberons Tryllering. 
Den Mængde af Havfruer, ſom hver for fig 
have en Betydning, maa man felv opſoge i 
Billedet, da den blotte Beſkrivelſe deraf kun 
vilde falde i det Lærde og Torre. Ikke enhver 
Sovexxt er fan forſtagelig ſom Coral, Muſkel 
eller Perle. Saaledes har den tegnende Dig— 
ter valgt Tuſindblad, Frobid, Calmus, for at 
antyde Havets Dybde; Polypen valgte han, 
for med dens hundrede omſlyngende Arme at 
ſandſeliggjore Fortvivlelſen og den afmegtige 
Anger. Oberon hæver fig op af den hvide 
Solilies Blade. Sverſt ſeer man Stormen, 
ſom farer hen paa en Stormgrib. Alt dette 
mag imddlertid ſtuderes; thi ellers har Kunſt— 
neren arbeidet forgjeeves. 

Den fjerde Arabeſke beſkjceftiger fig med 
den lille Huonets Fodſel og den arme Nezias 
Lidelſer. Forneden i et med det foregagende 
ſymmetriſk rundt Billede feer man Rezia og 
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| hendes nyfødte Dreng i Armene paa en af 


Titanias Nympher. Denne Gruppe er ikke 
lykkelig componeret. Som Symbol paa hvor 
langſomt Tiden henglider for den Lidende, 
drager Solens Vogn, trukken af Snegle, over | 
Himlen. Sovnen, de Ulykkeliges Troſter, er 
fremſtillet i Skikkelſen af en Nngling, der 
ſlumrer paa Valmuer, medens Drømmen be | 
maler hans flagrende Kappe med lhykkelige 
Tegn og muntre Skikkelſer. Man kan ikke | 
tænfe fig noget mere Aandfuldt og Elſkeligt 
end dette Billed. For ganſke at fuldende det, 
danne Natlyſets Stovtraade en ziirlig Lyra 
derover, og i disſe ætheriffe Strenge henaande É 
Elſkovsguder — Lengſelens Drømme, Øm- i 
hedens Lykke og Gjenſynets Glæver. Hermed i 
er det ſjeelfuldeſte og yndigſte Digt udtryfi | 
i Billeder; Intet mangler denne Allegorie, 
Tanken er faſt, beſtemt og ſikkert gjengi- 
ven. Derſom man vilde fremſtille den Troſt, 
ſom den Lidende finder i Sopnen og Drom⸗ 
men i dens dybſindigſte og fünt folte Phan⸗ | 
taſier, kunde man dertil ikke finde nogen mere 
pasſende Sammenſtilling. Den midterſte | 
Gruppe viſer de tre Alfer, ſom bringe den 
lille Huonet i Sikkerhed. Foroven beklager 
Titania den ſtakkels Rezias bittre Lod. Glæ- ; 
dens Roſer falde af hendes Hoved og optages 
af Demringen, ſom vil ſmykke fig dermed. | 
Et ſkiont Billede paa Smertens Forklarelſe! | 
Nogle aſtronomiſke Hentydninger, der ſtulle i 
viſe Huonets tilkommende Sfjebne, ere ikke i 
tydelige og havde, ſom ikke herhid hørende, 
gjerne kunnet være udeladte; dog forſtyrre de 
ikke. Nigdommen af de heldige Sindbilleder | 
ffjuler disſe ſmaa lærde Spilfægterier. 

Den femte Arabeſke giver „Huons Pro— | 
velſe.“ J det Wielandſte Digt er dette en | 
yderſt henrivende Epiſode; en Fylde af digte | 
rigffe Skjonheder og den meeſt opromte Wie⸗ 
landſke, ofte ſcerdeles yppige Spog er udgydt | 
over Skildringen af den ſkjonne Sultaninde 
Almanſaris's Kicerlighed. Vor fremſtillende 
Poet udtrykker ſig ikke mindre veltalende i 
Billeder, og endeel lykkelige Allegorier trede 
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ogſag op her, hvoraf flere fortjene at kaldes 
nye. Pasſionsblomſten ſpiller her en Hoved— 
rolle ſom Arabeſtzirat. Foroven ſeer man 
Huon blive baaren til Tunis af en Oberon 
underdanig Aand. Vegterne paa Minareterne 
forkynde den forſte Morgentime; leengere nede 
er Huon allerede anſat ſom Gartner og over⸗ 
rekker den elſkovsſyge Sultaninde en Blom— 
ſterkurv, hvis Blomſter forvandle fig til Pile; 
allernederſt fmægter den arme Huon i Len⸗ 
ker. Denne Tanke er ſom et dramatiſk Frem⸗ 
ſtritt, og fortjener at nævnes ſom den tydes 
ligſte og meeſt talende af alle Compoſitioner, 
endſtjondt den igjen mangler de allerkjereſte 
poctiſte Villeter og Symboler, ſom Kunſtne⸗ 
ren har vedfoiet de andre Tavler. Huons 
Fengſels⸗Eenſomhed antydes ved Skrubtudſen, 
Skorpionen og Tarantelen. Forforelſen i 
Sfiffelfen af en Slange ræffer ham gængs 
ſlets Nogle, ſom han dog forſmager. En 
rig Fylde af orientalffe Værter omgiver den 
Gruppe, hvor Huon giver Sultaninden Blom⸗ 
ſterkurven. Disſe Værter ere gjengivne noi⸗ 
agtigt i deres Eiendommelighed, og dog ſam⸗ 
menfoiede med Gratie til Arabeſkform. Heri 
beſieder vor Arabeſkdigter en ganſke egen Kunſt, 
hvortil vi ſenere ſkulle komme tilbage. Det 
midterſte Felt i denne Tavle danner den paa 
en Klippetop hvilende Oberon, der med Utaal⸗ 
modighed betragter de Lidelſer, ſom den af 
ham beſtyttede Angling man udſtage. Oberons 
Skikkelſe er ikke heldigt fremſtillet. J dette 
droie Legeme ſeer man ikke Alfekongen og 
endnu mindre den Skikkelſe, halot Barn, halv 
Angling, ſom Digtet omtaler. 

Symmetriſt med det Ovennevnte giver 
det fjette Billede os „Rezias Provelſe og Li⸗ 
delſer.“ Ahmanſor har forelſket fig i fin unge 
Fange; han er gammel og fraſtodende — det 
er derfor juſt ingen flor Heltegjerning af Ne- 
zia, at hun iffe lader fig rore af hans El⸗ 
ſkovsklager. Men denne Feil, hvis det iov⸗ 
rigt er en Feil, falder Wieland og ikke vor 
Kunſtner til Laſt. Han havde kun med den 
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gamle Sultan at gjore, ſom han har frem— 
ſtillet yderſt humoriſtiſk, hvorlunde han tvinger 
den gjenſtridige Amor til at afffyde Pile paa 
Rezia, der ſlumrende hviler nedenunder i et 
Cypreslyſthuus i den ſorgende Erindrings 
Arme. Men Amor træffer kun der, hvor 
han ſelv vil, og ſaaledes forfeile de ſtumpe 
Vile Maalet baade tilhoire og tilvenſtre. At 
Erindringen beſkyttende holder Armene for, er 
en ſmuk Tanke for at antyde, at den, ſom 
bevarer et trofaſt Billede i ſit Hjerte er ſikker 
mod enhver Forforelſe. Overſt bærer den 
frelſende Genius den ſikkrede Rezia til Tunis. 
En altfor tvungen Alluſion er det, at der af 
Sultanens og Sultanindens Hoveder opvoxer 
en Pasſionsblomſt, hvis Gift (i Plantehiſto— 
rien er Pasſionsblomſten ingen Giftverxt) 
drypper ned ban Rezias Bryſt. Billedet bli- 
ver her utydeligt, fordi det er for ſogt. Midt 
i Tavlen feer man Titania fvævende i Stor— 
men, medens en Genius hoiere oppe bringer 
den tabte Ring tilbage ſom Sindbillede paa 
hendes Gjenforening med Oberon. 
Overhovedet maa vi her endnu ſige no— 
get iſcrdeleshed angagende denne Fylde af 
botaniſke Studier, ſom her ere tagne i Poe— 
ſiens Tjeneſte. For at concentrere Hovedtan— 
ken ved de enkelte Billeder, have vi for et 
Dieblik fat Planterne tilſide; men det vilde 
være Uret at forbigage dem, da det ſynes at 
være Kunſtneren meget magtpaaliggende, at 
hans Moie og Talent i denne Retning blive 
anerkjendee. Det bor ogſaa ſtee i fuldeſte 
Maal. Vi ſee faa mange forfeilede Beſtre— 
belſer af dette Slags, at det Vellykkede for 
tjener dobbelt at fremheeves. Et Album fra 
Paris ligger for os, hvor de enkelte Frem— 
ſtillinger af Bygninger, Gader og Pladſer ere 
omgivne med Arabeſker, der ſvare til Gjen⸗ 
ſtandene. Men hvor raat, vilkaarligt ſam⸗ 
mendyngede ere ikke disſe ſagkaldte Arabeſker! 
Et Billede, ſom fremſtiller Jardin des plan- 
tes i Paris, er omgivet med en Indfatning 
af Planter, ſom i Sandhed ligge lagviis pak— 
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| 
kede paa hverandre, uden mindſte Sands for En Agteſkabs⸗Necept. 
architektoniſke Linier og findrig Folgeræffe. ; 7 - 
Det er ikke nok, at man opſtabler en Hob ö | 
Urter; man maa ftudere bereg Structur, og 3 
og af denne ſkabe Figurer og Linier, der virke I. i 
behageligt paa Siet, uden at gjore Vold paa | Jeg fjender en Dame, der plages af den 
Planternes Natur. Der gives Blomſter, fom Galſkab, at ville ſtifte 2gteſkaber; jeg kalder 
af fig felv fremtræde ſom Arabeſter, f. Er. det en Galſkab; thi var det af Interesſe, 
Calla, Keiſerkronen, Solſikken, Akkeleien, og Speculation eller Loekkermundethed, da kunde 
derimod ſindes der andre, hvoraf man vanſke— jeg begribe den Iver, hvormed hun fager ſig 
ligt kan fane noget ud, f. Er. Reſeda, Linde- af flige Affairer; men hun har ingen Fordeel 
blomſter o. ſ. v. Adfſkillige Blomſter ere op- | deraf: hun dandſer ikke, ſpiſer Lidet: hvilken 
tagne i den poetiſke Allegories Codex, uden at | Fornøielfe kan hun da have af at gage til 
den dannende Kunſtner derfor kan bruge dem Bryllupper? er det for ſiden at høre Klager 
til Arabeffer, Paa denne Mark kan man kun og Bebreidelſer af dem, hun har forenet? 
med ſtor Forſigtighed gjore en ny Hoſt. Vo⸗ Noget, der maa være langt hyppigere end 
ver den Fremſtillende for meget, bliver han Takſigelſer af de Lykkelige, hun har ſkabt. — 
enten uforſtagelig lærd eller ſmaglos ſpogende. Dog, der findes i Verden ſaamange ſelſomme 
Vor Kunſtner har for ſtorſte Delen undgaget Ting, ſom man ikke kan forklare fig. 
disſe Klipper, kun kan han ikke fritages for Denne Dame har en ſtor Mængde Piger | 
den Bebreidelſe at have været for ſogt og | at førge for, unge, fatte (man kalder dem al 
ſtundom for lærd. Derimod kan han anføre, drig gamle), elſkverdige, blide, aandrige, ſſel— 
at han gik ud paa nye Opdagelſer, og at den rige; disſe ſidſte behøver Fruen ikke at 
Arabeſken maa takke ham for mangt et Iyffe- | gjøre fig megen Uleilighed for at ſkaffe Mænd 
ligt Fund. | til; de ere kun forlegne med Valget. Men 
Disſe Arabeſker ere fan udmerkede, at | ere de Partier, Madame B.... tilbyder, ikke 
de viſt ſnart ville tildrage fig alle Kunſtven- vel forſynede med Formue, ſaa ere de ſtedſe 
ners Opmerkſomhed, og vi onſke kun, at der rige paa. Dyder og alle mulige gode Egen— 
mag tages troe Copier deraf i lille Format, fkaber. 
ſom kunne afgive et klarere Vidnesbyrd om Til Ulykke for fattige Piger leve vi end 
Originalernes Rigdom og Skjonhed, end [i Guldalderen; det vil ſige: paa en TD, hvor 
disſe faa indledende Ord ere iſtand til at | Guldet betragtes ſom den forſte Magt paa 
Jorden, ſom den ſande Motor, der fætter Alt 
K. v. Sternberg. i Bevegelſe, hvor det har Fortrinet for Uſkyl⸗ 
) digheden og ofte for Talentet, og derſom jeg 
ſtal ſige min Mening, ſaa troer jeg, at det 
har altid været ſaaledes. Hiſtorien kan overs 
beviſe os derom; hvilke Forbrydelſer, hvilke 
Bedragerier ere ikke blevne begagede, og altid | 
KU 
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gjøre det. 


for Penge! Man boier fig for Magten, fordi 
den uddeler Gunſtbevüsninger, Embeder og 
fordi disſe igjen indbringe Penge. „Hvad be 
høves der til at fore Krig,” ſagde Frederik 
den Store; Penge, Penge, Penge. 
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Disſe Kongen af Preusſens Ord kunne men det lægger man ikke Merke til, naar hun 
anvendes overalt, — Hvad udfordres der for leer; jeg forſikkrer Dem, hun er ſlet ikke ſtyg, 
at blive anſeet, ſmigret, for at gjore Lykke i hun har Intet Fraſtodende hos ſig, hendes 
| Kjærlighed, for at ægte unge Piger? Penge, Smil er meget behageligt.” 
| Penge, Penge. Man vil maaffee fvare mig: „Hendes Smil, ja det er fandt! — — 

jeg Fjender dem, der Intet have og dog | derved kommer Tandkjodet tilfyne — og Ten— 
gifte ſig. deine, der ligne et Vildſviins Hugtender!“ 
Jeg indrommer vel, at der ingen Regel „De overdriver ogſaa Alt — — hendes 
gives uden Undtagelſer, og hvad jeg her vil | Tænder er vel en Smule lange, lidt gule, det 
fortælle, er juſt et Beviis derpaa; men hvor⸗ er fandt — — men de ere ikke fordervede.“ 
megen Moie, hvormegen Bejværlighed maa „Det er Skade — — Og faa er hun 
man underkaſte fig, for at nage Maalet! og faa mager! — —“ 
kan man virkelig kalde det at have naget det, „Jeg tilſtager at hun juſt ikke er meget 
| at være nødt til, for ikke at doe i ugift fyldig, og hun ſtryger Skanker, naar hun 
Stand, at forenes med et Bæfen, ſom man | gaaer, men alt dette forhindrer hende ikke fra 
ikke ſympathiſerer med, og ſom man ofte ikke at. være en udmeerket, arbeidſom og ſparſom— 


engang kan lide. melig Pige, der vilde fore en udmerket Huus⸗ 

Men vi ville lade disſe Bemerkninger holdnig.“ 
fare; de vilde fore os altfor vidt, og vi vende 
derfor tilbage til denne Dame, der holder ſag⸗ 
meget af at ſtifte Argteſkaber. 

Madame B.. kan vel ikke gifte mig 
bort, thi jeg er allerede gift; men hun ſeer 
mig aldrig, uden at ſige til mig: 

„Skaf mig endelig et Parti for min „Men, min gode Ven, hvor Du dog er 
lille Celeſtine! det er en god Pige, faa blid, ſnurrig! hvor vil Du hen? gifter man fig da 
faa elffværdig, ret en ſſelden Character! al- | altid af Tilboielighed? — — 
drig er hun i ondt Humeur, aldrig feer hun „Er det ikke af Tilboielighed, faa er det 


— — 


„Ja! men jeg troer ikke, at hun længe 
vilde kunne feengſle en Mand: krumme Kncer, 
det er meget ſtygt. Jeg veed vel, at det ikke 
forhindrer fra at lave en god Suppe, men 
jeg troer dog, at det udelukker de blidere Fo⸗ 
lelſer.“ 


ſuurt — — hun er altid fornoiet, ſelv naar for Penge.” — 
| hun har ondt i Tænderne! Hvor en Mand „Aldeles ikke — — Man gifter fig for 
vil blive lykkelig med ſaadan en Kone!“ ikke at være ene — — for at have en Led⸗ 
„Har hun nogen Medgift?“ ſagerinde gjennem Livet — — kort, for at 
„Ak! nei. Derſom hun havde havt en | gifte fig! — —“ 
Medgift, havde hun været gift allerede for ti „Ah! jeg forſtaaer Dem — — Det er, 
Aar ſiden!“ 


ſom Beranger ſiger, for, naar man kommer 

„For ti Aar ſiden! Hvor gammel ev | hjem, at finde Toffelregimentet.“ 

da den lille Celeſtine?“ Det nyttede ikke, hvad Madame B.. 
„Imellem 27 og 28 Aar. Men Uſkyl⸗ ſagde, jeg troede ikke, at det vilde være let at 

digheden ſelv, det indeſtager jeg for.“ finde en Mand for Celeſtine, og desuden be 
„Derſom jeg ikke tager Feil, forekommer | fattede jeg mig ikke med Sligt; men en Dag 

det mig hun er betydelig ſtyg.“ hændte bet fig, at en af mine Venner fagde 
„Nei! hvilken Ondſkabsfuldhed! Hun er | til mig: 


| 
| 
| 
| 


juſt iffe ſmuk, ifær ſiden hun har havt Borne⸗ Jeg kjender en ung Mand, ber ønffer 
opperne, og ſiden det ene Die altid græder; | at giftes, kan De ikke ſkaffe ham en Kone?“ 
—— sr. sek Må „„ 
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Jeg gav mig til at lee; thi jeg erin— 
drede mig Jomfru Celeſtine, og ſvarede: 

„Jeg havde vel en Dame at foreſlage 
Dem, men Deres unge Mand vil neppe finde 
Behag i hende.“ 

»„Hvorfor ikke det?. .. O! det vil ikke 
være faa vanſkeligt ... jeg vil for det Forſte 
ſige Dem, at han ikke bryder ſig om Penge, 
men han onſker at hans Kone fkal have et 
lille Levebrod.“ 

„Et Levebrod ... denne handler juſt med 
Kniplinger.“ 

„Det pasſer meget godt. Han er Em- 
bedsmand og har 1600 Fr. om Aaret, des⸗ 
uden driver han en lille Handel med Knapper, 
der indbringer ham aarligen 4 til 500 Fr.; 
han onſkede en Kone til at beſtyre Huſet og 
Knapperne, naar han er paa Contoiret.“ 

„Men hvor gammel er deres unge 
Mand?“ 

„Imellem 36 og 38 Aar.“ 

„Det er jo en Mand i ſin modneſte 
Alder ...“ 

„Lad os fee Pigen, min Ven! Det koſter 
da Jutet, veed jeg?“ 

„Det tenker jeg heller ikke, men det er 
ikke mig, der har med den Sag at gjore; jeg 
ffal fore dem til en af Damens Veninder, 
der onſker meget at fage hende gift; De kan 
1 da der aftale Sagen; thi jeg befatter mig ikke 
med at ſtifte Legteſkaber.“ É 

Dupont (det er Navnet paa min Ven) 
beder mig meget indftændigen, at fore ham 
hen til den omtalte Dame. Jeg bemærfeve, 
at Dupont ogſaa holder af at ſtifte Wgte— 
ſkaber, men ham tilgiver jeg det; thi jeg veed, 
at det er for at have den Fornoielſe, at komme 
til Bryllup, og der antage en vigtig Mine. 

Jeg forer Dupont hen til Madame 
B. . . . .; hun udſtoder et Gledesſkrig, da 
hun hører Henſigten med vort Beſog. Hun 
og Dupont forſtage ſnart hinanden, ſom om 
de havde kjendt hinanden i 20 Aar; deres 
Dialog var fort og levende ſom Marivaur's. 


„Er Deres Ven ſmuk?“ 

„Nei!“ 

„Saa meget deſto bedre!“ 

„Og Deres Jomfru?“ 

„Man taler ikke om hendes dre.“ 

„Ah! jeg forſtager Dem.“ 

„Men arbeidſom, blid, foielig, ſparſom⸗ 
melig, ordentlig. ...“ : 

„Meget vel; ingen Penge?” 

„Et lille Udſtyr og gode Udſigter.“ 

„Det er nok.“ |! 

„Deres Ven har et Embede?” | 

„1600 Fr. i aarlig Gage og et lille | 
Oplag af Knapper.“ 

„Det pasſer udmerket.“ 

„Deres Jomfrues Alder?“ 

„Alder ... pasſende.“ | 

„Det anſtager os; min Ven vil intet | 
Barn have.” | 

„Det er ogſaa langt fra at Celeftine | 
er det.“ 
„De ere fkabte for hinanden.” | 
„Vi maae nu beſtemme Modet.“ | 
„Saaſnart ſom muligt.” i 
„J Overmorgen.“ 
„J Overmorgen, lad gage ... Hvor? 
„J Jardin - Turc, om Aftenen under 


Concerten.“ | 
„Nu vel; Entreen koſter 1 Franc, | 

I 

| 
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det kan min Ven nok tillade fig.” 
„Altſaa, i Opermorgen i Jardin-Ture 
Gal, Ks : 
„Vi ſtulle indfinde os.“ | 
„Jeg ſkal tage en lilas Hat faa... 
desuden folger denne Herre med os.“ | 
„Det er altſaa en Aftale.” | 
„Det var mig ſom Madame B. 
havde beſtemt, til at ledſage fig til Jardin- 
Turc ... Jeg kunde ikke træde tilbage, men | 
| 
| 
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da jeg aldrig før havde overværet et ſaadant 
Mode, afflug jeg ikte Madame B 
Forlangende, nysgjerrig efter at fee, hvorledes 
dette vilde falde ud.“ 
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II. 

Den faſtſatte Dag begav jeg mig hen 
til Madame B. . . ., en Time for den, der 
var beſtemt til Sammenkomſten; thi jeg on— 
ffete at vide, hvad Celeſtine havde ſagt om 
Venindens Forſlag, og jeg vidſte, at vor 
Kirſten Giftekniv var meget omſteendelig i fine 
Beretninger. 

Jeg ſandt Alt i Uorden hos Madame 
8 „jeg jane Forberedelſerne til et Toi— 
lette, Torkleder, kunſtige Blomſter; Baand 
vare udbredte pax Sofaen, og en Tjener kom 
og gik med et Krollejern i Haanden, og dog 
var Madame B.. ... fuldkommen paakleddt. 

„Hvad ffal her gane for fig?” ſagde jeg, 
idet jeg fane omkring paa alle de Lapper, der 
lage udkrammede rundt om. . 

„Hvorledes, min fjære Ven, De gjetter 
det ikke! Vi have gjort Forberedelſerne til den 
unge Piges Toilette; her ville vi lægge den 
ſidſte Haand pan Verket; thi Celeſtine har 
ikke megen Smag, hun er flet ikke coquet, og 
jeg vedder, hun er pyntet ſom Een fra Pro⸗ 
vindſerne; det er uundgaaelig nodvendigt, at 
jeg retter lidt paa hendes Pynt.” 

„Jeg er da kommen for tidlig, og vil 
gage et Sieblik bort.“ 

„Nei viſt ikke! ... For det Forſte ſkal 
hun ikke ſkifte Kjole; thi hun har formodent⸗ 
ligen faget den bedſte pan; og for bet Andet 
kan De iffe genere hende, da De ikke gjor 
Fordring pan hendes Haand:“ 

„Nei aldeles ingen, det forſikkrer jeg 
Dem.“ 

„De feer altſaa, at De gjerne kan blive; 
der er ikke noget Ondt i, at Celeſtine vænner 
ig til 7 pynte fig i Nerverelſe af et Mand⸗ 

Dif... 

„Og hvad ſiger hun om Deres Forſlag?“ 

„Hun er ganffe henrykt derover ... hun 
har ikke ſovet, ikke ſpüſt ſiden ... hun veed 
ikke mere, hvad hun gjor eller ſiger ... fort, 
hun har næften miſtet Forſtanden derover! ...“ 

„Stakkels Pige! maaſkee vil hun blive 
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mindre henrykt, naar hun ſeer hendes Til 
kommende.“ Nu blev der ringet, faa 
Klokken var nærved at gage i Stiykker. 

„Der har vi Celeftine,” udbrød Madame 

Det var virkelig den tilkommende Brud, 
der traadte ind, ſom Een, der er ude af fig 
ſelv og ſagde: 

„Jeg har maaſkee vinget lidt ſteerkt, min 
gode Veninde, men det var fordi jeg ikke 
lagde Merke til Klokken .. ſiden imorges veed 
jeg ikke, hvordan jeg har det ... jeg lægger 
ikke Merke til Noget! ... Om Forladelſe min 


Herre, jeg ſaage Dem ikke.“ 


Jeg betragtede Celeſtine; aldrig var hun 
forekommen mig faa ſtyg; hun havde en hoi— 
halſet Silkekjole, en Hue og ovenpaa en Hat, 
en Krave af forte Kniplinger, der naaede hende 
lige til Ørene; desuden var hun ſtiv og keitet, 
og hendes Sine rode ſom en Laplenders. 

„Hvor Du er ſmagloſt paaklœdt, min 
Kjcere!““ ſagde Madame B..., idet hun 
lob hen og tog Hatten af Celeſtine. „Hvilken 
Idee, at friſere ſig ſaaledes! det er heldigt, 
at jeg bad Dig komme tidlig.“ i 

„Jeg troede, at denne Hat kledte mig 
godt.“ 

„Den kleder Dig frygteligt... O! min 
Gud! Dit Sie greder meer end ſckdvanligt i 
Aften, det er ubehageligt. Har Du maaſkee 
pillet Log?“ 

„Nei! viſt ikke.“ 

„Du ffal have en lille Bouquet paa Ho⸗ 
vedet, der kan gage ned over Siet ... og 
denne forte Krave, den gjør Dig da endnu 
magrere. Hvad tænfer Du da paa? ſom om 
Du ikke var mager nok! jeg ffal laane Dig 
en hvid Mantille ... Hvorfor har Du ikke 
givet Dig lidt Hofter? ... Du feer jo ud 
ſom et Koſteſkaft ...“ 

„Jeg holder ikke af det forlorne Stads!“ 

„Aa! forloren! forloren!“ hvor Du er 
artig... Naar man ikke har det Virkelige, 
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maa man tage ſin Tilflugt til det Forlorne . .. 
Juſtine, hent mig et Par forlorne Hofter..“ 


om en rod Heſt, der galopperede i Luften.“ 

„Det er et godt Varſel . . . en rod Heſt, 
det betyder, at vort Foretagende vil lykkes ... 
den galoperede, det betyder, at Dit Bryllup 
ſnart ffal finde Sted ...“ 

„Og faa ſteeg jeg op paa Heſten ...“ 

„Det er ogſaa et godt Tegn... Sæt 
Dig nu ned, fan ſkal jeg friſere Dig ...“ 

Madame 8g prøvede” flere Blom⸗ 
ſter paa Celeſtines Hoved; ved enhver blev 
jeg ſpurgt om min Mening. 

„Hvorledes finder De hende med denne 
Jasmin? ...“ 

„Jasminen er ikke ſtyg ...“ 

„Den er for bleg. .. lad os prove denne 
Valmue. .. Nu! hvad ſiger De om den?“ 

„Jeg holder meget af Valmuer.“ 

„Nei, den er for mørk... Lad os fee 
disſe Narcisſer ... finder De hende bedre 
ſqaledes?“ 

„Nareisſerne ere ikke ubehagelige.” 

„O! min Gud! hvad ffal jeg gjore ... 
en guul Bouquet ... fy! nei det gaaer ikke 
an, lad os ſtrax fage den af! ... men denne 
Roſe . .. en ſmuk Roſe ... ikke fandt?” 

„Jeg tilſtager at Roſen tiltaler mig 
mindre...” 

„De har Uret... Du ſkal beholde Roſen 
paa Celeſtine ... Min Gud! hvor dit Sie 
greder iaften; Du maa lukke det i, hører 
Du?“ 

„Og det andet, min gode Veninde?“ 

„Ogſaa det andet, det forſtager fig; Du 
vilde gjøre en ſmuk Grimace, derſom Du for⸗ 
ſogte paa, at gabne det ene og lukke det an⸗ 
det.. .. Jeg vil endnu give Dig to ſmaa 
Kamme, og Du er da fortryllende.“ 

„Hvor gammel har Du ſagt, jeg var, 
min gode Veninde? 

128 Aar.“ 

„Men jeg bad Dig jo ſige 32.“ 


* 
* 
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ſiger, hun er 28 Aar, veed man meget vel, 
„Min gode Veninde, jeg har dromt inat at hun er 32.“ 


lader ſom om Du er det.“ | 


»Dorstena og Gomez Krias“, romantik 
Tragedie i fem Acter, bearbeidet efter „La 


— på 
1 


„Lad Du mig om det, naar en Pige 


„Men jeg er jo 35...” 
„Det gjor Intet, naar Du blot ikke | 


Theatret. 


nina de Gomez Arias,“ af Calderon 
de la Barca. 


I. 

Vort Repertoire har i disſe Dage mod⸗ 
taget en Berigelſe i den af Ifr. Beyer leve⸗ 
rede omhyggelige og verdifulde Bearbeidelſe af 
Calderons: La nina de Gomez Arias. Om 
hvorvidt det er rigtigt af Theaterdirectionen, at 
lade Skueſpillerne anvende deres Kræfter paa 
et ſaadant Arbeide, fordi det maaffee ikke vil 
finde Indgang hos det ſtorre Publicum, derom 
have allerede de borneerteſte Anſkuelſer gjort 
fig gjælbende, og Critiken, hvis fornemſte Pligt | 
det ſkulde være at ſkaffe det Gode Indpas, at | 


fjerne Eenſidighed og lede den offentlige Me⸗ 
ning, naar den er paa Vildſpor, har ſelv ve⸗ 
ret forblondet nok til at udtale Meninger, der | 
hvis de bleve fulgte, vilde berøve Theatret fin | [i 


Verdighed og Betydning og begunſtige en For⸗ 
keerthed, der kun finder Smag i det Nye, fordi det 
er nyt, og forkaſter det Gamle, fordi det er fren⸗ 
med, og fordi det koſter nogen Overvindelſe og | 
Aandsfrihed at fætte ſig ind deri. Da det er 
vort Onſke, noget nærmere at gjennemgaae bette 
Arbeide og fornemmelig at underſoge, hvorvidt 
de Forandringer, der ere foretagne ved Omar⸗ 
beidelſen, ere til Fordeel for Stykkets dramatiſke 
Virkning, have vi anſeet det for rigtigſt at 
forudffiffe Overſætterindens velſkrevne Fortale, 
hvori hun ſelv gjør Rede for disſe. 

„Den gunſtige Modtagelſe, ſom den danſke 
Bearbeidelſe af Calderons Drama „Livet en 
Drøm” har fundet paa vor Skueplads, vakte 
Tanken om at gjøre et nyt Forſog med en 
anden dramatiſk Digtning af ſamme Forfatter. 
Med det Haab, at ogſaa dette vil finde Nn⸗ 
deſt og Overberelſe, er det mig en kier 
Pligt, at bringe Hr. Juſtitsraad og Theater⸗ 
directeur Molbech min Tak, baade fordi det 
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var ham, der forſt giorde mig bekiendt med 
| de Calderonſke Skueſpil, ſom ogſag for de 
Raad og den Veiledning, han har meddeelt 
| mig ved et Arbeide, fom jeg uden hang Hjælp 
| og Opmuntring aldrig vilde have været i 
| Stand til at udføre, eller havt Mod til at 
| begynde paa. Han foreſlog mig atter, ftrar 
i efter at jeg havde tilendebragt Bearbeidelſen 
af ”La vida es sueno”, at prove et nyt 
| Forſog; og Hr. Profesſor Heiberg ledede 
| mit⸗Valg paa et, fra det forſte meget for⸗ 
ſkielligt, men ikke mindre interesſant Drama. 
La nina de Gomez Arias“ er ikke, ſom 
„Livet en Drom,“ bygget paa den dramatiſke 
Udvikling af en philoſophiſk Idee; det er et, 
paa den ſpanſke Comedies eiendommelige 
Maade, med Intrigue og Forvikling giennem⸗ 
vævet romantiſk⸗eventyrligt Sujet, ſom uden 
Tvivl ſtylder en gammel Folkeviſe eller Ro⸗ 
mance fra Ferdinands og Iſabellas Tidsalder fin 
Oprindelſe; det bærer umiskiendelige Preg af 
at tilhore Calderons vidunderlige Fedreland, 
hvor Phantaſiens Billeder kappes med Natu⸗ 
ren i overraſkende Skionheder og uſcdvanlige 
| Ræbdfelsfcener, Digterens glødende Aand ud⸗ 
taler fig i de meſt modſtridende og heftige Li⸗ 
denſkaber, medens den eventyrlige Handling, 
uden Henſyn eller Tvang, bevæger fig i hiin 


krigerſte Tid, der gav de fpanffe Digtere ſaa f 


rigelige Stof — den Tid, da Spanierne kem⸗ 
pede den ſidſte afgjorende Kamp med Araberne, 
og omſider i Granada ſtyrtede det ſidſte Bol⸗ 
vært for de tappre og romantiſke Maurers 
Herredomme. Calderon har her opfattet det 
Tragiſte og Norende i en Begivenhed, hvor⸗ 
ved et ædelt qvindeligt Veſens grendſeloſe 
Hengivenhed og fyrige Lidenſkab misbruges af 
en modig og tapper, men moralſk fordærvet 
ung Krigers rag og nedrige Egoisme. Den 
ffærende Contraſt minder om den ogſaa fra 
Spanien ſtammende Don Juan; men i det 
Calderonſke Drama ere Forholdene holdte i en 
hoiere og mere tragiſk Stül; de Træf, der 
kunne forekomme os for ſteerke, [finde deres 


Retfcerdiggjorelſe, deels i det Sujet, Digteren 
har valgt, deels i det ſpanſke Dramas eien— 
dommelige Natur. j 

Ligeſom Originalens Verſemaal overalt, 
faa noie, ſom det har været muligt, uden at 
bringe Tvang og Stivhed ind i Sproget, er 
fulgt i den danſke Bearbeidelſe: ſaaledes har 
det været mit Formaal, faa tro ſom muligt, at 
opfatte Gienſkinnet af den ſpanſke Aand i den 
danſke Afſpeiling; og de Tilſcetninger og For— 
andringer, der anſages nødvendige, maa kun 
betragtes ſom en noiere Udvikling af de Cha⸗ 
rakterer og Situationer, ſom Calderon har 
givet ſaa gode Motiver til; endſkiondt han 
paa adſkillige Steder ſynes blot at have ſkiz⸗ 
zeret dem for fine Landsmænd, der maaſkee 
fordrede mere for Phantaſie og Folelſe, end 
for Tanke og Reflexion. At aflægge et Regn— 
ſkab for disſe Tilſcetninger, anſeer jeg for 
Pligt imod det Publicum, der vil ſkienke det 
danſke Arbeide fin Opmeerkſomhed. 

J forſte Act er den veſentligſte Foran⸗ 
dring i Slutningen, hvor Originalen blot 
lader Tilſkueren ane Doroteas Flugt med Go⸗ 
mez Arias, for at han ffal fore hende til et 
Kloſter, hvor hendes Troſtab er ſikkret, ind⸗ 
til en gunſtig Skiebne vil forene dem. Ver⸗ 
den er hende fremmed, og hun har i ſin 
Uſkyldighed intet Begreb om det vovelige 
Skridt, ſom Kierlighed forleder hende til. 

Originalens anden og tredie Act ere her 
deelte ſaaledes, at hver af dem ere blevne til 
to Acter. J Slutningen af Bearbeidelſens 
anden Act er en Kamp mellem Spanierne og 
Maurerne udeladt, da det ſynes naturligere, 
at Caiieri flygter for den overlegne Fiendes 
Ankomſt. Doroteas fort derpaa folgende 
Slutningsmonolog er noget udvidet. 

J Begyndelſen af tredie Act, hvor Don 
Juan kommer til Granada, udtaler han ſteer⸗ 
kere fin Kicerlighed til Dorotea, end i Dri 
ginalen, og han vil blot ægte Beatriz af For⸗ 


tvivlelſe; i Actens Slutning har jeg ladet 


ham træde ind i den almindelige Forvirring ; 
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| og hans Komme forſinker endnu mere Don 
Luis i at forfolge de Flygtende. Baade her 
og i ſidſte Act har jeg troet, at Don Juans 
Folelſe maatte yttre fig noget ſteerkere, for at 
giore hans Rolle mindre uinteresſant. J Be— 
gyndelſen af fierde (Originalens tredie Act) 
lader Calderon de Flygtende træde ind, og 
Gomez Arias udbryder ſtrar: ”Aborrecida 
muger!“ (afſtyelige Qvinde) o. ſ. v. Jeg 
antager derimod, at det Sieblik, hvori han 
opdager fin Feiltagelſe, var ſeerdeles egnet til 
dramatiſk Fremſtilling. Illuſionen bliver ſteer— 
kere, naar Tilſkuerne ſelv ere Sievidner til 
denne Gienkiendelſe, fee Dorotea ſlage fit 
Slor tilbage, og høre Bemeerkninger om den 
hurtige Flugt m. m. — J Doroteas Replik 
(die Scene), der uagtet fin Længde i Bear- 
beidelſen dog er forkortet, forekommer et Vers, 
ſom Calderon uten al Tvivl har optaget af 
en gammel Romance: 
Senor Gomez Arias, 
Duélete de mi, 
| No me dejes presa 
| En Benamegi.“ 
Disſe Linier, ſom jeg i det Danſke har ſogt 
at overfore i deres hele Simpelhed, ſynes at 
være laante af det Folkeſagn, der uden Tvivl 
ligger til Grund for dette Drama. De gien— 
tages ſiden med en ubetydelig Forandring af 
Gines, og i femte Act af den mauriſke San⸗ 
ger, hvor Dorotea udbryder: Va anda en 
canciones mi historia!” — Denne Sang 
afbrydes hos Calderon af Hærens Ankomſt. 
Maurerne ile til Vaaben, og Dorotea beſlut⸗ 
ter at hielpe fine Landsmænd til Benamegis 
Erobring. Feliz me haze Marte, pues 
Venus infeliz me hizo '' udraaber hun, 
og aabner Indgangen for de Chriſtne. Der 
foregager Strid udenfor og paa Scenen, og 
efter en Kamp, ſom kun varer meget fort, er 
Benamegi indtaget. Dronningen træder be 
væbnet ind med fit frigerffe Folge, og de 
Skyldige fores nu frem til hendes Dom. 
Calderon lader ſaaledes Doroteas Ulykke bi⸗ 


ka 
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drage til de Spanſkes Seier; men jeg anta- 
ger, at ved denne Leilighed fole vi mere In- 
teresſe for Dorotea felv, end for Maurernes 
Undertvingelſe. Dorotea er interesſant nok 
ved fin qvindelige Elſkvcerdighed, hun vinder 
intet ved at viſe Heltemod. Den ædle Stolt⸗ 
hed, hun udtaler imod Gomez Arias, er en 
Kraftyttring, ſom godt kan forenes med den 
Qvindelighed, der heelt igiennem betegner hen- 
des Charakteer, og en krigerſk Begeiſtring 
ſynes ganſke at være den fremmed. J Be 
arbeidelſen er derfor, efter Spaniernes An— 
komſt til Benamegi, Kampſcenen udelukket, og 
Handlingen forflyttet til en Hytte paa Bier⸗ 
get, hvor Modet mellem Gomez Arias og 
Beatriz finder Sted. Efterat hun har forladt 
ham og han feer fine Forventninger fkuffede, 
yttrer han i Originalen endnu Trods og Til⸗ 
lid til fit uboielige Mod. J Bearbeidelſen har 
jeg ladet hans Samvittighed vaagne, og blive 
ſterkere og ftærfere da han gribes af Dron⸗ 
ningens Udſendte. Den Scene, hvori bette 
ſkeer, er ligeledes tilfbiet; derimod er der ad 
ſtillige Udeladelſer, hvor Don Luis underretter 
Dronningen om de Begivenheder, der have 
fundet Sted, hvilket kan antages at være ſteet, 
for hun fræver ind paa Scenen. 

Da Caneri i Originalen føres frem for 
Dronningen, dømmer hun ham tildode i en 
Replik paa fer Linler; han giver et lige faa 
fort og trodſigt Svar, og dræber ſig ſelv. 
Calderons Skildring af denne Maurers Cha⸗ 
rakteer ſynes at opfordre til en noiere Udvik⸗ 
ling. I det danſke Stykke dreeber han fig 
ikke af Trods, men ſom en Helt, der ikke vil 
overleve fin egen og fine Landsmends Frihed. 
Det Paafolgende i Stykkets Slutning er lige⸗ 
ledes ganſke omarbeidet, og det Meſte tilfoiet. 
J Originalen fores Gomez Arias frem for 
Dronningen idet han ſiger: »Vo he sido 
el que fieramente loco cometi tantos 
delitos.? Dronningen befaler ham derpaa 
at ægte Dorotea. Hun er ſtrar villig til at 
give ham fin Haand, og man maa antage, at 


Kaj 
== SN 


An „2 FE ss as ses RENDE (al 
203 Portefeuillen for 1840. N 264 


de blive viede, Derpaa dommer Dronningen 
bam til at halshugges. Alt dette er meget 
| kortfattet og fammentrængt, Dronningen ſiger: 


Dronningen. 
3 enhver Misgierning, Kongen 
Staaer for Alt; om du bar liidt 


ese hombre el punto mismo 
Un verdugo corle el cuello, 

Y su cabeza en el sitio, 

Que å su esposa vendio, quede 
En una cscarpia. 


Gomez Arias. 
Rendido 
Alus pies 


Reina. 

Ea Ilevadle! 

Gines. 
Deso yo seré ministro, — 
Juro à Dios, que habeis de ir 
A ahorcar, pues habeis sido 
Judas de amor, que beseis 
X vendeis. 


Gomes Arias. 


Ciclos divinos 
Pague mi culpa, mi pena! 


Dorotea. 
Gran senior, si v0 ha sido 
La parte, yo. le perdono; 
Perdònale, te suplieo. 


Nein a. 
En cualqujer delito el Rey 
Es todo; si parle has sido 
Tu, y le perdoues, yo no; 
Porque no quede à los siglos 
Lu puerta abierta al pardon 
De semejantes delitos.“ 


„Pag denne Mand i Oieblikket 
En Boddel overffære Halſen; 
Og hans Hoved, paa det Sted, 
Hvor fin Viv han ſolgte, blive 
Heerngt paa Muren. 


Gomez Arias. 


5 Kaſtet ned 
For din Fod 
Dronningen. 


Gaa, for ham bort! 


Gines. 
Dette jeg udfore vil. — 
Og, veb Gud, jeg fværger, 3 
Henges ſkal, da J har været 
Kiœrlighedens Judas, ſom 
Kysſede og folgte. 


Gomez Arias. 


Himmel 

Lad min Qval min Brode ſone! 
Dorotea. 

Store Dronning, har jeg veret 


Grund dertil, jeg ham ti Bon 5 


Tilgiv du ham, hør min Bon! 


Og tilgiver ham — jeg ikke. 
Thi, ei giennem Seklers Lob 
Naadens Dor forbliver aaben 
For ÜUgjerninger liig denne.“ 


Don Diego og Don Felix yttre derefter et 
Par Ord om deres Fremtids Forhaabninger, 
og en fort Replik af Gines flutter Stykket. 
Jeg maa henſtille til Leſernes og Til 
ſkuernes Smag at bomme om, hvorvidt Bear⸗ 
beidelſens Tilſcktninger og Forandringer her 
ville findes henſigtsmcsſige. J Stedet for at 
Dronningen er den, der med uqvindelig Haard— 
hen afſiger Dommen, træder Köngen frem 
ſom den urokkelige Retfcerdighed, og dommer 
Forbryderen til den velfortiente Straf. For— 
ſoningen, ſom Sieblikket for er tilveiebragt 
e ham og Dorotea, hendes Haab, hans 
Anger, deres lykkelige Üdſigter i Fremtiden 
blive med eet tilintetgiorte. Dette ſynes at 
ligge i en tragiſfk Nodvendigbed, ſom Stpykkets 
hele Handling og ÜUdvikling medfører; Gomez 
Arias's Brode kan ikke urſones eller udſlettes 
paa anden Maade end med haus Blød, og 
Giengieldelſens Tordenſlag frembringer pludſe⸗ 
ligt og uigienkaldeligt Stykkets tragiſte Ud⸗ 
gang, ſom virkelig ſlutter Handlingen; i 
Stedet for at enhver anden Slutning uden 
Tvivl mag efterlade mere eller mindre af 
dette uafgiorte, der undertiden fvæffer Ind⸗ 
trykket af et Skueſpil. . 
I det jeg ender disſe Linier, maa jeg 
ligeledes offentlig bringe Hr. Profesſor De: 
berg min Tak, ikke allene fordi det er haus 
Forflag, ſom har ledet mig til at bringe La 
nina de Gomez Arias“ paa danſk Grund; 
men ogſaa for de Vink og den Anviisning til 
adſkillige Forandringer i Styfket, ſcerdeles dem 
i dets Slutning, hvilke han med megen Be⸗ 
redvillighed har meddeelt mig. Jeg mag endnu 
tilføje, at Tanken paa den udmerkede Konſt⸗ 
nerinde, der vilde fremſtille Dorotea — og 
ſom er i Stand til at giengive Calderons 
elſtelige Skabning med al den Inde og Varme, 
hvormed den ſtore Digters luende Phantaſie 
har malet hende — har idelig forefoævet mig 
under et Foretagende, ſom jeg ikke uden ſer⸗ 
deles Opmuntringer vilde have vovet mig til.“ 
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An J. D—g. 
bei der Wiege ſeines jungen Sohnes. 
Von Friederich Breſemann. 


Ha, Was ſeh' ich! holde Diſen, 
Reizende Hamingien, 
Schweben von Walhalla nieder, 
Freude tönen ihre Lieder, 
Freude hoher Fylgien. 


Und ſie nahen ſich der Wiege, 
Und die große Schweſter ſingt: 
„Von Walhalla's beſten Gaben 
Schenk' ich Schönheit dieſem Knaben, 
Wie ſie Freia's Tochter bringt.“ — 


„Daſs die Schönheit nicht vergehe,“ 
Singt die zweite aus dem Chor: 
„Soll Geſundheit ihn durchglühen, 
Soll er, wie Hlodyna, blühen, 
Stark wie Tyr und Aſathor.“ — 


„Sanftmuth ſoll die Stärke zähmen;“ 
„Singt die dritte: in Verein 
Sollen ſie ſich hold umſchlingen; 
Und die rohe Kraft zu zwingen, 
Soll er mild, wie Baldur, ſein.“ — 


„Lieblich mit der Milde paare,“ 
Singt die vierte: „ſich Verſtand! 
Snotra's Klugheit ſoll er haben; 
Schenkt ihm, Götter, Eure Gaben, 
Götter aus dem Wanenland!“ — 


Sieh, da ſtehen in den Wolken 
Odin, Frigga, As und Alf, 
Hören, Was die Schweſtern ſingen, 
Und die holden Diſen ſchwingen 
Sich empor nach Walaſkjalf. 
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En Agteſkabs⸗Necept. 
Fortælling efter det Franſke. 


III. 
Endelig er Toilettet ende; Madame 
B. . . .. lader Celeſtine reiſe fig op, dreie fig 
rundt, og gage frem og tilbage foran hende, 
idet hun udbryder: 


— „Hold Dig ikke fan ſtiv ... bevæg dog 


ikke den venſtre Arm ſom en Mollevinge ... 
ſaadan ... Hvad ſiger De om det, min 
Herre?“ 2 


„Jeg?“ Madame, jeg har aldeles ingen 


Mening i denne Sag.“ 

„De vil ikke compromitere Dem; men nu 
er Klokken otte, vi mage afſted.“ 

„Allerede otte!“ udbrod Celeſtine bleg⸗ 
nende. „Ah, min gode Veninde, jeg troer, 
jeg fager ondt.” 

„Bild Dig ikke ſaadant Noget ind! og 
lad Dig blot ikke mærfe med ſaadanne Dum⸗ 
heder for den Tilkommende. En Mand, der 
kun har 1600 Fr. om Aaret, og fælger Knap⸗ 
per, er ikke tjent med at ægte en Pige, der 
fager Vapeurs og beſvimer; man maa bringe 
fin Mand en klekkelig Medgift, naar man fral 
kunne tillade fig Sligt — Lad os nu gane.” 

„Et Sieblik, mine Damer, vi mage forſt 
hente os en Vogn.“ 

„Det behoves ikke; det er et ſmukt Veir, 
og der er ikke ret langt derben, vi kunne 
godt gane.” 

„Nei, jeg forſikkrer Dem, jeg gaaer ikke.“ 

„De er altfor galant.“ 

Der var intet Galanterie deri, men jeg 
vilde ikke gaae med Jomfru Celeſtine under 
Armen; jeg fandt hende frygtelig; Blomſterne 
og Baandene, hvormed hendes Hoved var 
prydet, gjorde hende endnu ſtyggere; jeg 
tænfte allerede paa, at det vilde være et fryg⸗ 
teligt Sieblik, naar jeg ſkulde træde ind med 
dem i Jardin-Ture, og jeg fortrød at have 
paataget mig, at ledſage dem. 
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Vognen holder der nede, vi gage ned: 
paa Trappen træder Celeſtine flere Gange i 
fin Kjole, og tv Gange falder hun over paa 
| min Ryg. 

i „De feer da, ſagde jeg til Madanie 
i „at jeg gjorde Ret i at tage en 
; Vogn; Celeſtine "vilde ikke være kommen til 

Jardin-Ture iaften.“ 
„Det er Lykken, der gjor, at hun ikke 

kan ſtyre ſine Been.“ 
| „Derſom denne Dame længe var lyk⸗ 
kelig, vilde hun tilſidſt lage Neſen i Stykker.“ 


iH IV. 


| Ved Ankomſten bemærkede jeg med Smerte, 
at der var en ſtor Mængde Menneſker i 
Jardin-Ture; man udforte den Aften en 
„monſtros“ Concert; Tilſtromningen var bety⸗ 
delig. Jeg beſluttede, at trade driftig frem, 
mine to Damer holdt jeg under Armen, Hat— 
ten ſtodte jeg tilbage, og ſtolt hævede jeg Ho⸗ 
vedet, og tenkte ved mig ſelv: man vil an⸗ 
tage os for Fremmede. 

Jeg veed ikke, for hvem man antog os, 
men jeg horte Latter og Hviſken bagved os, 
der ikke behagede mig ſynderligen. Jeg flæbte I 
| imidlertid afſted med mine Damer, ſtodte ad⸗ 
ęftilige Stole overende; ja jeg troer endog, 
jeg væltede et Glas, en Tjener le; endelig 
kom vi da til Sæde. Jeg vilde ſette mig i 
et Lyſthuus; men man "havde faſtſat Mødet 
paa en Terrasſe; vi maatte altſaa blive der. 
Muſikken begyndte; Damerne herte ikke 
efter, de ſogte med Sinene Dupont og hans 
Ven; de vare endnu ikke komne. Jeg lagde 
Meerke til, at nogle unge Menneſker ſtandſede 
i Nerheden af os, for at betragte Celeſtine; 
En af dem ſagde ſagte, idet han gik bort: 
„Hun er ligeſom Concerten.“ Jeg var fuld⸗ 
kommen af ſamme Mening. 

Man ſpillede nu den yndige „venetianſke 
Qvadrille.“ Jeg forglemte mine to Damer, 
og var lutter Øre, fornemmelig da det yndige 
Klaphorn ſpillede en Solo; men ved det ſkjon⸗ 
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neſte Sted udbrød Madame B... 
ere de!“ i 

Dette „der ere de“ blev udraabt faa 
hoit, at Alle vendte fig om og betragtede os, 
og Enhver hvidſkede: 

„Ah! der ere de! .... men hvem? vens 
ter man en Prinds eller en anden beromt 
Mand?“ 

Tænf dem den almindelige Forbauſelſe, 
da man fil Øie paa de to Herrer, ſom Ud— 
raabet gjaldt, Dupont var et ganffe almin—⸗ 
deligt Menneſke, men hans unge Mand for⸗ 
tjener nok, at blive noget noiere beſkreven: 
det var et ſtort Corpus, omtrent 6 Fod høit, 
der i Magerhed ſyntes at ville kjcempe om 
Rangen med Skelet-Manden, der viſer ſig paa 
Boulevarden; hans Hoved var adfkilt fra 
Skuldrene ved en Hals, ſom Giraffen vilde 
misunde ham; hans Teint var olivenbruun, 
og hans Næfe faa ſtumvet, at man i Fra⸗ 
ſtand ſkulde troe, han flet ingen havde; ende— 
lig havde han en Klumpfod, hvilket gav ham 
en ſlingrende Gang, der ſlet ikke var yndig. 

Jeg horte Latter fra alle Kanter. — 
„Det er den monſtroſe Soirée,“ ſagde En. 

„Det overgager endnu Concerten,“ ſagde 
en Anden. 

Imidlertid vare Herrerne komne hen til 
os. Jeg havde førget for, at der var Stole 
til dem; men ſelv ſiddende ragede den giftes 
færdige Mand op over alle de Andre. 

Man hilſede hinanden i Taushed, og 
verlede de almindelige Hoflighedsformularer; 
men Dupont og Madame B.... forte ene 
Ordet. Celeſtine vovede ikke at hæve Sinene; 
nu fandt jeg at hun gjorde vel deri. Den 
unge Mand bukkede, hilſte, men talte ikke; jeg 
noiedes med at iagttage. Imidlertid forlob 
Tiden; de unge Folk havde ikke talt til hin⸗ 
anden; men Herren havde betragtet Celeſtine, 
og gjort en Grimace, hvorved hans Næfe 
ganſke var forſvunden, og Celeſtine havde vo- 
vet at betragte ſin Tilkommende med det ene 
Sie, men fatte en ſuur Mine op dertil, der 
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269 eee 
juſt ikke udtrykkeligen tilkjendegav heudes 
Bifald. 


Jeg fane at Madame B..... var i 
daarligt Humeur, hun ſtodte til Celeſtine med 
Albuen, og hvidſkede hende i Øvet: 

„Klem dog ilke ſaaledes Læberne ſammen, 
ſaa ſeer Du faa dum ud. Desuden har jeg 
ſagt Dig, at Du ikke maa hæve Dine Sine 
hoiere op end at Du netop kan fee Spidſen 
af Dine Sko.“ 

O! jeg har ſeet ganſke 91 5 Ting .. 
jeg vilde onſke, jeg ikke havde vendt inen 
derhen.“ 

„Hvorfor?“ 

„Fordi jeg finder bene Herre umaade⸗ 
lig ſtyg.“ 

O! min Kjeere, man fkal ikke ſpille den 
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"Kræsne, naar man er 30 Aar gammel og 


ikke eier en Skilling ... Desuden er Dur juſt 
heller ikke nogen Sbonhed. i 

„Det er muligt, men jeg har dog ingen 
Klumpfod.“ — 

„Hvad gjor det? Saadant 8 veen⸗ 
ner man ſig til.“ — 

Medens denne Dialog fandt Sted paa 
venſtre Side, forefaldt Folgende paa hoire: 

„Nu vel, min Ven, Du har ſlet ikke 
ſagt Noget til den unge Pige.“ 

„Jeg veed ikke, hvad jeg ſkal ſige.“ — 

„Du burde have faget to Halstorkleeder 
paa iaften.“ 

„Jeg har taget tre pag.“ 

„Ja ſaa burde Du have taget fire paa. 
— Hvad ſynes Du ellers om Damen?“ 

„Jeg finder hende meget ſtyg! ... 

„Hun er rigtignok ikke ſmuk, men hendes 
Anſigt er dog af det Slags, man med Tiden 
vænner fig til... Men faa Dyderne og de 
glimrende Egenſkaber ... det er dog det Ver⸗ 
fentlige i Wgteſtanden.“ 

„Ja men hun er altfor ſtyg.“ 

„O! min Ven, troer Du maaſkee at Du 
er en Spartacus, Du! med Din Klumpfod, 
lange Hals og Din forbandede Neeſe?“ ... 


1 hoppe af Glede; derpaa henvendte jeg mig 


* 
* 


270 


for 1840. 


„Jeg veed meget godt, hvordan jeg er 
. .. det forhindrer ikke fra at elſte Skjon⸗ 
heden.“ i 

„Jeg raader Dig dog til at elſte den i 
Afſtand; naar man ikke har Andet end et lille 
Embede og nogle Knapper at tilbyde, vil 
Skjonheden ſtedſe være ubonhorlig imod Dig.“ 

„Ja ſaa vil jeg ſlet ikke gifte mig.“ 

„Og man vil da ſige: han har ikke 
giftet ſig, fordi der Ingen har villet have 
ham.“ 

Samtalen ſtandſede. Dupont var mis⸗ 
fornsiet. Han fane det herlige Bryllupsmaal⸗ 
tid forſvinde, ſom han allerede havde nydt i 
Aanden. Madame B var meget ilde 
ſtemt; thi det var det niende Parti, ſom Ce⸗ 
leſtine fkulde gage glip af. Den unge Mand 
ſlog Takt med fir Klumpfod, og ſyntes at 
beſkjceftige fig med Muſiken, og Celeſtine be 
gyndte at fee omkring til Hoire og Venſtre, 
da denne Herres Nerverelſe var bleven hende 
ligegyldig. 

Tiden gik; man ſpillede det nerſtſidſte Stykke 
af Concerten. Jeg betragtede i Stilhed de to 
Perſoner, ſom man vilde gifte ſammen, og 
fandt, at de pasſede meget godt for hinanden. 
Dupont og Madame B havde berimød 
ganſke tabt Haabet om at forene dem. 

Pludſeligen fager jeg en lyſtig Idee, og 
medens Dupont ſiger til mig med en ærger= 
lig Mine: „Vi have forfeilet Maalet!“ .... 
og Madame B. . . .. ſparer „det er umue⸗ 
mn at forene dem,“ tilhvidſker jeg dem ſagte 
Maaſkee“, der bringer deres Hjerter til 


2 


— ** 
" 


………… 


høit til hele Selffabet: 

„Det forekommer mig, at vi nu funne 
gjøre noget Andet, end at høre paa Muſiken? 
Lad os fætte os ind i et af disſe Lyſthuſe ved 
et Bord. Jeg vil da byde Selſtabet lidt 
Punſch; jeg haaber det vil oplive os en Smule, 
og jeg troer, vi kunne behove det.“ 

Mit Forſlag blev modtaget. Kiek tog 
jeg Celeſtines Arm ... (jeg maa rigtignok til⸗ 
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ſtaae, at over Halvdelen af de Tilftedeværende 

| vare tagne bort), de Øvrige fulgte efter, Jeg 
gik ind i et Lyſthuus og forlangte en Bolle 
Rumpunſch.“ 


Punſchen ankommer og jeg ſkjenker i 
Glasſene. 

„Jeg holder meget af den,“ ſagde Cele⸗ 
ſtine, „men jeg drikker den aldrig... jeg fryg⸗ 
ter altid for at den ſtal flige mig til Ho⸗ 
vedet.“ 

„Min Gud! min Kjere, her er ikke Tale 
om at ſpille den Fine,“ ſagde Madame 
B. . . . . „Du holder af den, drik Du faa 
kuns; om den ogſag ſtiger Dig til Hovedet, 
faa vil Folgen deraf kun blive, at Du ligger 
lidt længe imorgen.“ i 

Pincelure — det var Navnet paa den unge 
Mand — udbrod: 

„Jeg kan drikke Punſch, uden at det ge⸗ 

nerer mig i mindſte Maade; da jeg fulgte 
den franſke Armee til Spanien, drak jeg me⸗ 
get ofte Punſch ..., jeg har et ſterkt Hoved, 
der kan taale Alt.“ 
Jeg ſorgede for Pincelure, der nedſlugte 
Punſchen ſom ſod Melk, og Celeſtine, der ſyn⸗ 
tes at vere vant dertil, gjorde ingen Om⸗ 
ſtendigheder for at drikke. Bollen blev ſnart 
tomt, og jeg forlangte en anden. Som jeg 
havde forudſeet, begyndte Punſchen nu at 
gjøre fin Virkning; vi vare langt muntrere, 
end for vi kom ind i Lyſthuſet. Madame 
nynnede en Galopade, ſom Orcheſte⸗ 
ret ſpilte; Dupont ſpiſte den ene Makron efter 
den anden og lorgnetterede Damerne; Pince⸗ 
Ture talte frem og tilbage, og Celeſtine loe. 

„Leve Muſiken,“ ſagde den lange Herre, 
„den kan rigtig ſette mig i Tridt .. jeg kan 
vel ikte dandſe paa Grund af min Klumpfod; 
men jeg holder dog meget af Dands! ... En⸗ 
gang vilde jeg vove en Galopade .. jeg 
faldt med min Dame, og vi fik Halpdelen af 
de Galopperende over os.“ 

„Jeg har aldrig kunnet dandſe i Takt,“ 
ſagde Celeſtine, „jeg har ſlet intet Gehor, og 
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desuden bringer jeg alle Tourene i Uorden, 
og forhindrer de Andre i at dandſe ... Men 
jeg har ſjelden den Ulykke; naar jeg er paa 
Bal, pynter jeg ſtadigen Bæggen; man byder 
mig aldrig op!“ 

„Og mig afflaaer man altid,” 

„Ha! ha! ha“ 5 

„Herrerne kalder mig „Gaaſen“. 

„Damerne kalde mig „Giraffen“. 

„Ha! ha! ha!“ 

„Det gaaer godt,” hvidſkede jeg til Ma 
dame B.. . . . og vedblev at fylde Glasſene. 
„Han er elſkvcerdigere end jeg troede,“ 
ſagde Celeſtine ſagte. ö 

„Hun feer ud til at være en god Pige,” 
ſagde den lange Herre. 

Jeg ſorgede fer at oplive Samtalen. 

„Min Herre,“ ſagde jeg, henvendende 
mig til Pincelure, „De ſpiller nu den beſkedne 
Mand, men De maa dog tilſtage, at en 
Klumpfod ikke forhindrer fra at have nogle 
ſmaa Eventyr.” 

„Det er vel muligt; men hvad mig an— 
gaaer, faa have mine altid faaet en ubehagelig 
Ende. — Een Gang havde jeg et Stevne— 
mode i en ſnever Gade, jeg ventede der to 
Timer, og ble tilſidſt overſkyllet paa en me⸗ 
get ubehagelig Maade. En anden Gang talte 
jeg med en Dame, ſom ſagde: der er min 
Mand, lad os frelſe os! hun gav fig til at 
lobe; jeg vilde gjøre det ſamme, men blev 
indhentet og banket af hendes Mand. Jeg 
maa beſtemt give Afkald paa alle Kjerlig— 
hedshiſtorier . 

„Og paa Adgteſkab? 

„Endnu langt ſnarere! ... En gammel 
Spaakone har ſagt mig, at, derſom jeg nogen— 
finde giftede mig, vilde jeg blive...” 

Nu vel?“ 

„Jeg vilde blive ... o! 
Ulykke, Damerne gjette det nok.“ 

Damerne loe; Celeſtine græd, i den Grad 
morede hun fig, og Dette forſkjonnede hende, 
da der derved blev frembragt mere Symmetri 
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i SOinenez Pincelure; holdt ikke op at tate, „Ver De kun rolig, hun boer i en anden 
uden naar han forte Glasſet til ſine Læber, | Kant af Byen, jeg ſkal ledſage hende.“ 


og det ſkete meget ofte. 

Vi tilbragte ſaaledes mere end een Time 
i Lyſthuſet; Concerten var forbi, uden at vi 
havde lagt Meerke dertil; vi forte en „mon⸗ 
ſtros“ Converſation, der traadte iſtedetfor Mu⸗ 
ſiken: Celeſtine vedblev at gjentage: „Han er 
virkelig ganſke elffværdig, denne lange Herre.“ 


Og Pincelure ſagde hvert Sieblik: „Denne, 


Dame er langt mindre ſtyg, naar hun ſidder 
i Skyggen. 
Pludſeligen falde nogle 
draaber ned i vor Punſch. 
„O! min. Gud, vi faͤge et Uveir,“ ud⸗ 
brod Madame B..... — „og jeg, der har 
min ſmukke lilas Hat paa,” 


ſtore Regn⸗ 


„Og jeg min ſmukke Kjole,” ſagde Cele⸗ 


ſtine beſtandig- leende, 

„Tred ind under disſe Telte, mine Da⸗ 
mer, der ville De verre i Ly; maaſkee gaaer 
det ſnart over.“ 

„Jeg troer ikke, at det ſaaſnart gaaer 
over,“ ſagde jeg; „desuden er Klokken elleve 
en halv, det vilde vift- være bedſt, at ſikkre 
fig en Vogn.“ 

„Halv tolv! min Gud! hvor Tiden er 
gaaet hurtig.” 

Pincelure tog Celeſtines Arm, for at 
fore hende ind under Teltet, og; da de' vare 
komne derind, lod hun ſin Arm blive under 
hans, enten det nu var af Forglemmelfe eller 
med Forfæt. 

Uveiret tog til; jeg lob hen til Porten, 
og fane kun een Fiaere; den tog jeg' i Beſid⸗ 
delſe, og vendte tilbage til Selſkabet. 

Dupont og Madame B. . .. . vare be⸗ 
ſtjceftigede med at ophefte deres Kleder, for 
at bevare dem mod Regnen; jeg gav Pinee⸗ 
lure et Tegn, han lob til med Celeſtine. — 
Jeg forte dem ud af Haven hen mod Fia⸗ 
eren, og lod dem ſtige ind. 

„Men Madame B....“ ſtammede Ce⸗ 

leſtine. 


ås 


Alt gjorde dem forſtyrrede, og Kudſken, hvem 


Heſtene, forend de havde faaet Tid til at 


de fif, er den ſidſte ... der er ikke en eneſte 
paa hele Boulevarden. 


„Men Hr. Dupont? ...“ 

„Han er allerede langt borte...” 

„Kjcere Ven...” 

„Gode Ven ...“ 

Jeg horte ikke længere paa dem, men 
ſlog Doren i. 

Punſchen, Stormen, min Skyndſomhed, 


jeg havde givet Celeſtines Adresſe, pidſkede paa 


gienkjende hinanden. 

Jeg vendte tilbage til Madame B. 

„Hvor er Celeſtine?“ ſagde hun til mig, 
„hvor har De gjort af hende?“ 

„Jeg har giftet hende bort.“ 

„De ſpoger!“ 

„Jeg indeſtaaer for, at hun egter Pin⸗ 
celure.“ 

„Virkelig! ... men hvor ere de.?“ 

„Tagne bort i en Flacre, begge to! . 

„Jen Fiacre ... begge to... Men, 
hvad har De dog gjort der? og Sommelig-⸗ 
heden? | 
„Hvo ſiger, at den bliver overtraadt? .. 
Desuden kan man vel tilgive get og andet, 
naar et gteffab følger derpaa, og endnu 
engang indeſtager jeg Dem for, at det ſkal 
finde Sted. Det vil maaſkee koſte en krollet 
Kjole og en gjennemblodt Hat; thi den Fiacre, 
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„Det ſkal ſaamen ikke fortryde mig, der⸗ 
ſom det gaaer i Opfyldelſe! ... men jeg maa 
rigtignok tilſtage, at jeg aldrig for har feet et 
Aügteſkab blive ſtiftet pan denne Maade.” 


V. 


En Maaned efter gik min Spaadom i 
Opfyldelſe. Celeſtine blev Madame Pince⸗ 
lure. Jeg veed ilke om Spaakonens Horo⸗ 
ſcop ogſaa ſkal gage i Opfyldelſe; al Sand⸗ 
ſynlighed er imidlertid derimod. 
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| Det er den eneſte Gang, jeg har beffjæf- 
| tiget mig med, at ſtifte gteffaber ; Mange 

bryde deres Hoveder og ſpilde deres Tid, for 
| at komme til dette Maal; Min Necept er imid⸗ 
| lertid meget ſimpel: „tag eto Boller Punſch.“ 


En Pageſtreg. 


J Aaret 1770 levede i Verſailles Mar⸗ 

| quis de Charnay, en behagelig, gandrig Mand, 
Ludvig den 15des Samtidige, hvis Page han 
havde været, J fit 60 Aar fik han det Ind⸗ 

| fald at egte en ſmuk, ung Pige. Man mis⸗ 
Tilendte ham fra flere Sider herfor; ſelv Kon⸗ 
gen gav ham ſine Betenkeligheder tilkjende; 
Madame Dubarry tilfoiede nogle ſpogefulde 
Hentydninger, og ved Hoffet eirculerede en 
Tidlang mange Anecdoter pag. hans Bekoſt— 
ning. Marquis de Charnay hapde tilbragt 
en ſtormende Ungdom; han giftede ſig med 
en ligeſaa ſmuk ſom forſtandig Pige, for i fit 
Livs Aften at nyde Ro og huüuslig Lykke. 
Dette var en farlig Forbindelſe; men Mar⸗ 
quien var elſkveerdig og fün; han forekom fin 
| 2gtefælle med faa mange Opmerkſomheder 
og fan megen om Omſorg, og han haabede 
ved disſe Beſtrabelſer at udvirke ſaa meget, 
at, derſom Mad. de Charnay ikke hapde lige⸗ 
frem laſtefulde Tilboieligheder, ſag maatte hun 
blive lykkelig med ham, han med hende. Hans 
gode Stjerne medforte, at hans unge Kone 
var blid, god og pligthengiven; men han iveerk⸗ 
ſatte den for en Hofmand ſagre vanſkelige 
Forholdsregel — uden ſynlig Flugt, efterhaan⸗ 
den at drage ſig tilbage fra Hoffet; derimod 
forſamlede han i fit Hotel Alt, hvad der kunde 
gjøre Marquiſen bette Ophold behageligt, Suk⸗ 
kende Elſtere fremſtillede fig og bleve tilbage⸗ 
vifte. Hr. de Charnay var hverken ſkinſyg eller 
efterladen, og det lykkedes ham at indgyde ſin 
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Gemalinde, om ikke fyrig Kjærlighed, faa dog 
et levende Venſkab og ſtor Tillid. Med de 
ſlemme Spaadomme ſyntes det altſaa ikke at 
have noget at betyde. 

Uagtet denne ſin ſikfre Stilling var Mar⸗ 
quien dog forſigtig nok til ikke at ſette al 
Opmeerkſomhed til Side; i Fred var han pa⸗ 
rat til Krig. — Blandt de Perſoner, der be— 
ſogte Hr. de Charnays Hotel, var ogſaa en 
ung Officeer, Baron Breteuil, hvis Streben 
ſtrar fra Begyndelſen af bemeerkedes af Mar— 
quien. Hr. Breteuil var endnu meget ung; 
han hapde et indtagende, noget tungſindigt Ver— 
ſen, og man havde ingen tidligere Kjerligheds— 
forſtagelſer at fortælle om ham; han var der— 
for den farligſte for en forſtandig Kone, og 
maatte ſom Medbeiler nødvendig indgyde en 
Olding Bekymringer. Hr. de Charnay over— 
beviſte fig med Forſkrakkelſe om Officerens 
Lidenſkab, der ſyntes ham dyb og alporlig, og 
hvis Indvirkninger allerede vifte fig i den 
unge Mands Anſigtstrek. Ulykkeligviis maatte 
Marquien til ſamme Tid bemeerke, at ogſaa 
hans unge Kone "blev blegere, hendes Sind 
morkt og nedſlaget. Det hapde han ikke gjort 
Regning paa; han vilde hverken vide hende 
Efter at han havde lagt 
hundrede Planer, den ene mere uudforlig end 
den anden, beſluttede han at gage til fin Med⸗ 
beiler, for om muligt at afvæbne Samme ved 
fit oprigtige Sprog. Han overraſtede ham, 
da han juſt fuldendte ſit Toilette, for at be— 
give ſig til Marquiſen, hvor man daglig kunde 
ſee ham forelſket og forſtyrret. 

„Hr. Baron!“ ſagde han til ham, „De 
er forelſtet i min Kone. Var jeg tyve Aar 
yngre, vilde jeg ikke tale til Dem derom, — 
vi vilde da modes. paa en anden Maade. 
Men min Haand ryſter. Den har ikke mere 
Kraft til at fore Kaarden, og jeg er. nødt til 
at appellere til Deres Godhed, Deres Tak⸗ 
nemmelighed, ikke ſom om min Kone allerede 
elffebe Dem, men forbi jeg indſeer Faren ved 
beſtandig at ſtille min Kone en ung Mand 
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Sagen. Marquiſen var, ſom vi ovenfor have 
ſagt, forſtandig; men hun kjcmpede mod en 
opſtaaende Lidenſkab, der maaſkee truede med 
at opveie Forſtanden. Hun tilſtod ſin Mand, 
at Breteuil i længere Tid havde ſkrevet hende 
til, og idet hun undſkyldte fig, at hun ikke 
tidligere havde berørt denne Omſtendighed, 
leverede hun ham Officerens Breve. Af hver 
Linie ſteeg Kjcrlighedens Lue op. Hr. Bre⸗ 
teuil ſagde vel deri, at han elſkede uden Haab, 
men han tilføjede, at derſom ikke et medlidende 
Blik faldt paa ham, da vilde han ikke kunne 
udholde Livet, da maatte han gribe til Selv⸗ 
mord. Fru de Charnay ſyntes meget forffræb- 
ket ved denne Trudſel, og Marquien indſage 
meget vel, at om Medlidenhed juſt ikke er 
Kjærlighed, ſaa er den dog en af de Veie, 
der fore dertil, Den Tanke, ſom beherſtkede 
Fru de Charnay og ſpynlig ſtemte hende til 
Gunſt for Breteuil, var den hoie Sandhed i 


for Sine, der giver ſig Mine af at doe af 
Kjærlighed til hende. Naar jeg forbyder Dem 
mit Huus, vil man holde mig for ſkinſyg og 
maaſkee aabne Marquiſens Sine for Deres 
Værd. De vil da nok vide at finde hinanden 
paa Promenaderne, i Theatret og i Selſka— 
berne. Hos Dem alene, Hr. Baron! kan jeg 
ſoge Biſtand; formork ikke mit Livs Aften! 
Drag bort herfra, De er Soldat; De vil ikke 
indffrænfe Deres Lobebane til Verſailles, ikke 
her uddanne Dem for Deres Stand. Gaae 
De til Stenay, hvor Deres Regiment ligger 
i Garniſon. Jeg vil da kunne takke Dem for 
min huuslige Fred, min Kone takke Dem for 
fit Hjertes Ro, — jeg gjentager endnu en⸗ 
gang, ikke ſom om hun elſkede Dem, men 
fordi alene Efterſtrebelſerne af en Wand ſom 
De, kunne blive farlige for min Kones Ro.“ 

Hr. de Charnay havde med en Mand at 
gjøre, der beſad heftige Lidenſkaber, men tilb 
lige Ungdommens Oprigtighed, og ſom iſtedet 
for at tage fin Tilflugt til Bencegtelſe — hvad 
Skik og Brug var paa den Tid — udbrød i 
en Strom af Taarer, og gjorde Wgtemanden 
ſelv til fin Fortrolige. 

„Ak, Hr. Marquis! hvad forlanger De 
af mig? Jeg ſkal bort herfra? Det er det 
ſamme ſom at gage til min Dod. Hvad vil 
De ſige med min Lobebane, med min Ung— 
dom? For mig gives der kun Eet i Verden, 
at ſee Marquiſen, at indaande ſamme Luft 
ſom hun og at doe af Kjerlighed. Dette er 
min hele Beſtemmelſe.“ 

Marquien, ſom mere var fattet paa en- 
hver anden Ting, end paa en Tilſtagelſe, blev 
forvirret. Han beundrede denne Kjerligheds 
utvetydige Oprigtighed, og fane i ſamme den 
forſte glødende Lidenſkab. Beklagende fin Al— 
der, der nægtede ham at fore et andet Sprog, 
erklerede han Hr. Breteuil, at hans Huus 
for Fremtiden var lukket for ham. Men ba Midnat. Da lød han hende ſtige i en Poſt⸗ 
han dog ikke længer vilde leve i den dødelige | faret, og idet han overgav hende til en pro⸗ 
Angſt, ſom hiin Kjærlighed foraarſagede ham, vet Tjeners Omſorg, lod han hende fore til 
faa befluttede han at tale med fin Kone om et Landgods, ſom en af hans Brødre beſad i 


at opoffre ſig til Doden. 
Den Ulpkkelige!“ udraabte hun, „han 
vil ombringe ſig.“ 

„Det er muligt,“ baer Hr. de Char⸗ 
nay koldblodigt. „Hr. Breteuil vil gjøre, hvad 
der tilkommer ham, men De, De vil doe.“ 

„Jeg, min Herre?“ ſagde Marquiſen lidt 
overraſket. 

„Ja, Madam, De vil doe i denne Nat.“ 

„Hvad vil De ſige dermed, Hr. Mar⸗ 
quis?“ 7 
„Endog i denne Time befinder De Dem 
meget ilde. Man fortvivler over Deres Til⸗ 
ſtand; Deres Ildebefindende tiltager.“ 

„Men ſaa forklar Dem dog, Hr. Mar⸗ 
quis!“ ſagde Fruen, hvem alle Slags ſkrak⸗ 
kelige Hiſtorier randt i Tanker. 

Marquien forklarede ſig ikke videre, men 
holdt ſtadigt Sie med ſin Kone neſten til 
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denne Kjerlighed, der endog ikke ſtyede ſelv 
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Touraine, hvor man ffilde behandle hende 
med al mulig Opmeerkſomhed, ja endog tillade 
hende at forſamle Egnens Fornemme omkring 
ſig, forudſat at hun gav ſit Wresord paa, at 
fore det for hende valgte nye Navn, og hver⸗ 
ken ſtrive eller lade ſkrive til Verſailles. Imid⸗ 
lertid viſte Marquien ſig den folgende Dag 
ved Hoffet og fortalte i Forbigagende, at hans 
Kone var ſyg. Neſte Dag forverrede hen⸗ 
des Onde fig; tre Dage efter var hun død. 
Marquien anlagde Sorg, hans Folk maatte 
gjore det ſamme, og et pragtfuldt Ligtog fatte 
fig i Bevegelſe fra Marquiens Hiem, for at 
fore den Afdode til den ti Mile fra Verſailles 
værende Familiebegravelſe. 

„Jeg elſtede min Kone uſigeligt, Hr. 
Baron!“ — ſaaledes ſkrev Marquien til Bre⸗ 
teuil — „men Omſorgen for min re over⸗ 
gik dog min Kjærlighed; jeg vil med den phi⸗ 
loſophiſre Ro hos en Mand af min Alder 
bære Tabet af det Dyrebareſte, jeg eiede. 
Hvad Dem angager, min Herre, hvis Liden⸗ 
ffab var faa grændſelos, og ſom ikke kunde 
leve, uden at indaande den ſamme Luft ſom 
Maraquiſen, faa venter jeg at høre Efterret⸗ 
ningen om Deres Dod, og troer, ikke at turde 
fordolge Dem, at Fru de Charnay fkiltes fra 
Livet med den Overbevisning, at De ſnart 
vilde folge hende.“ 

„Den ſtakkels Breteuil!“ ſagde „Oeuil 
de Boeufſs“ galante Herrer, 

Tre Maaneder randt hen, og Hr. de 
Charnay troede at burde ophæve fin Kones 
Forviisning. Marquiſen kom om Natten om⸗ 
trent ved ſamme Time ſom hun for tre Maa⸗ 
never ſiden var bortreiſt; da begge Agtefol⸗ 
kene vare komne ſammen i Salonnen og Tje⸗ 
nerſkabet havde fjernet fig, tog Marquiſen 
Ordet: 

„Nu vel,“ ſagde hun, den Ulykkelige er 
dod, derfor tillader De mig at vende tilbage.“ 


Marquien tog en lille Bog frem af ſin 
Lomme. 
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over Hr. Breteuils Gjerninger og Bedrifter 
ſiden Deres Dod. Deres Begravelſesdag 
ſpiſte han til Middag med tre Officerer i 
Gjeſtgivergaarden „de tre Wbler;“ der blev 
drukket paa Deres evige Fred og man roſte 
den Pragt, jeg havde anvendt paa Deres Be- 
gravelſe. Neſte Dag gav jeg ham tilkjende, 
at han maatte ombringe fig; dette var en 
Sag, ſom De, om ikke udtrykkelig forlangt, 
faa dog havde ventet. Hr. Baronen er ble— 
ven mig Svar ſkyldig og reiſt til Paris, hvor 
han har fattet levende Interesſe for en Dand⸗ 
ſerinde og for Triſetſpillet. Disſe Tilboielig— 
heder koſtede ham i otte Dage tre Tuſinde 
Da han ikke er riig, og denne Ud— 
gift gjorde et betydeligt Skaar i hans For⸗ 
mue, faa fattede. han ſtrar den Beſlutning at 
gifte fig. De feer, han er en klog Nngling, 
og da hans forſte Kjærlighed ikke vilde lykkes 
ham, ſaa forſogte han fig flere Gange i denne 
Folelſe. — — Nu, min dyrebare Marquiſe! 
har jeg ladet dem vende tilbage, for at uns 
derſkrive hans gteffabscontract; thi Hr. Ba 
ronen egter en af vore Slagtninge. Af 
denne Aarſag vakte jeg Dem fra de Dode, da 
jeg desuden inderlig leengtes efter at fee Dem 
igjen og bar Tabet ved Deres Dod med langt 
mindre Rolighed end Hr. Breteuil.“ 

Marquiſen kunde ikke andet end ſynke i 
ſin Mands Arme og love ham, ikke mere at 
lade ſig indtage af en opbruſende uſtadig Li⸗ 
denſkab. Hun følte nu et Venſkab, ſom ved 
fin Varme nærmede fig til Kjeerlighed. 

„Min dyrebare Veninde,“ vedblev Mar⸗ 
quien, „naar en Kone elſkes af ſin Mand og 
derhos er ſaa begavet ſom De, da vil det 
være hende let at modſtage alle Anfegtelſer. 
Hapde vi handlet anderledes end vi have hand— 
let, fan vilde Hr. Breteuil maaſkee have bragt 
Dem i en alvorlig Fare, plettet Deres Rygte 
og derpaa forladt Dem. Hvilken Udſigt for 
os begge!“ 

„Det er altſammen meget godt,“ ſagde 


„Her,“ ſagde han, „er et Memorandum Fru de Charnay, hvis Munterhed vendte til⸗ 
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bage; „men tænfer De da ikke paa, at jeg er 
dod for hele Verſailles, for hele Hoffet? Hvor⸗ 
ledes vil De bære Dem ad, for at e 
mig igjen?“ 

„Der er En, ſagde Marquien,, der veed, 
at De befinder Dem meget vel, og ſom, efter 
at han i Begyndelſen havde misbilliget mit 
Agteſkab, ikke har nægtet mig Midler til at 
gjøre det lykkeligt. Kongen veed Alt. 

„Er det muligt, Kongen vidſte det?“ 

„Ja i Sandhed. Troer De, at jeg i 
Verſailles, næften under Hs. Majeſtets 
Sine ſkulde have vovet at disponere over 
en af hans qvindelige Underſaatters Frihed, 
ſaaledes ſom jeg har gjort, naar jeg ikke 
havde hans Samtykke? Jeg var, ſom De 
veed, i gamle Dage Hs. Majeftæts Page, og 
dette er nu en Pageſtreg, ſom jeg har ſpillet 
Hr. Breteuil. Som jeg haaber vil det blive 
den ſidſte af dette Slags. 

Men endnu ſkulde der udføres en lille 
Hevn over Hr. Breteuil, og Fru de Char⸗ 
nay vilde forbeholde ſig den; hun vilde der⸗ 
med betegne fin Gjenindtredelſe i Verden. 
Da Officeren den folgende Dag var hos ſin 
Brud, og hans Ægteffabscontract blev under⸗ 
ſtrevet, aabnedes pludſelig Salens Floidore, 
og en Lakai raabte med hoi Stemme: „Hr. 
Marquis de Charnap med Frue Gemalinde!“ 

Ved det ſidſte Navn ſpidſede hele Sel⸗ 
ſkabet Øren og reiſte fig op. Hr. Breteuil 
üdſtodte uvilkaarlig et halvſagte Skrig og ſlap 
ſin Bruds Haand. Man foreſtille ſig en ung 
Dame i hiin Tids Smag, hvid og rod, hvis 
Colorit hævedes ved en Smule Sminke, og 
hvis ſande Skjonhed Tidsalderens anbragte 
raffinerede Skionhedsmidler fuldkommen lod til 
Syne, med ſtraalende Sine, bløde fyldige 
Arme, en herlig Vært, Hals og Bryſt be⸗ 
dekket med 2edelſtene, ſmaa Fodder med ro⸗ 
ſenfarvede Sko, vajende Fjer i Haaret; — 
ſaaledes fane den Dode ud, ſom Marquis de 
Charnay forte ved Armen. 

„Hvorledes!“ raabte man fra alle Kan⸗ 
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ter, efter at den forſte Forbauſelſe havde fat 
fig; „Fru Marquiſen levende? Hiin pludſelige 
Sygdom, hiin Dod, hiin Ligbegeengelſe? — —“ 

„Var anſtillet af mig og Frue Mar⸗ 
quiſen.“ 

„Men hvortil alt dette Blaeendveerk?“ 

„En Familieſag,“ ſvarede Marqauien ſmi⸗ 
lende. 

Man ſpogte meget over dette Tilfælde; 
man vilde af Marquiſen have Underretning 
om den anden Verden, og Forlovelſeshoitide⸗ 
ligheden gik for ſig. Frue de Charnay ſaae 
et beleiligt Sieblik til at nærme fig Hr. Bre⸗ 
teuil, og idet hun ubemerket ſtak ham hans 
Breve i Haanden, hviſkede hun til ham: 
„Disſe, min Herre! ere alle mine Nyheder 
fra den anden Verden; de fortjente ſandelig 
nok, at man ſkulde hente dem der. 

For at Opſtandelſen kunde blive fuld⸗ 
ftændig, blev Marquiſen paa ny foreſtillet ved 
Hoffet, hvor, foruden Kongen og Hr. Bretreuil 
Ingen kjendte Aarſagen til hendes Forſvinden 
og foregivne Dod. Den Sidſte kunde ikke 
roſe ſig derover. 

„Min Page! min Page!“ ſagde Kongen 
ſmilende til Marquien, „det er gaaet godt. 
Men anmod mig' for Guds Skyld ikke hver 
tredie Maaned om at lade din Kone doe.“ 

„Sire!“ ſparede Hr. de Charnay, „Mar⸗ 
quiſen behover ikke mere at doe, for at være 
tro. Har min Kone forſt engang lært at ind⸗ 
fee, at man kunde bedrage hende, faa har hun 
derved faaet en Erfaring, der tilſtrekkelig ſik⸗ 
krer Manden. Skulde der imidlertid viſe ſig 
en ny Fare, faa vilde jeg bede Deres Maje⸗ 
ſteet om en Geſandtſkabspoſt i Conſtantinopel 
eller Marokko, og der behandle min Kone, ſom 
Tyrken behandler fin Andlingsſultaninde — 
indeſperre hende; thi jeg vil for enhver Prüs 
undgage den Ulykke, Deres Majeſtet giorde 
mig opmerkſom pag.“ 

Hr. de Charnay havde vigtig bedømt fin 
Kone; hun blev. ham ſtedſe tro. Kun var 
Marquiſen, uagtet fin Skjonhed og Ungdom, 
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bleven en Gjenſtand for genmbebbemes Sfræf 
ſom i Verſailles, - havde bivaanet hendes Be⸗ 
gravelſe, og ſlet ikke kunde komme ud af den 
Tro, at hun efter tre Maaneders Forlob havde 
forladt Graven for atter at leve med ſin 
Mand. Fire Aar efter dode hun virkelig og 

Landbeboerne ventede fuldt og faſt gt fane 
hende at fee igjen; men bette vvertroiſke Haab 
er dog indtil Dato bleven. uopfyldt. 


henne Saaledes e er Gomez Ariaz 
da hun beder ham fore ſig til Kloſteret: 


Stol paa mig! — Nu er Du min! 
Ingen ſkal min Skat mig røvel 


Det forekommer os, at dette: „Nu er Du 
min!“ nok maatte gjøre: hende en Smule be 
tenkelig, og at, naar han umiddelbart derefter 
tilfoier: „Ingen ſkal min Skat mig rove,“ 
faa mag dette. „Ingen“ unegtelig indbefatte: 
Ikke engang Kloſtret! En ligeſaa beſynderlig 
Modſigelſe ligger der ogſaa i at høre Him⸗ 
melbruden ſige til Gomez Arias: 

„Alt mit Haab, min Troſt paa Jorden 

Er Dit Hjertes Kjerlighed!“ 


Theatret. 
„Darstes og. Gomez Arias“, romantiſt 
Tragedie i kem kcter, bearbeidet efter „La då 


nina de Gomez Arias,“ al Calderon 
de la Baregg. 


og ſtrax efter i ſamme Replik: 
„Gjennem⸗ Livets Storm jeg flygter 
Hen med Dig i Fredens Havn; 
Kloſteret mig trygt ffal gjemme.“ 


i usm TE . ; 

Allerede den afiDverfættevinden foretagne 
Forandring i Slutningen af forſte Akt fore⸗ 
kommer os mindre heldig og ikke tilftræffeligt 
motiveret. J Originalen aner man kun Do⸗ 
roteas Flugt med Gomez Arias; i Overſcktt⸗ 
telſen bliver den formelig aftalt; men netop 
derved kommer Tilſkueren til at ſporge ſig ſelv: 
Hvad er da egentlig Grunden, hvorfor hun 
forlader ſin Faders Huus med en Fremmed? 
og man finder da ſtrar, at den indſkrenker fig 
til den ſimple Omſtendighed, at hun, ſtjult i 
et Sidecabinet, har hort en ung Mand (Don. 
Juan) beile til hendes: Haand; hos hendes Fa⸗ 
der, og at denne har troſtet ham med, at hun. 
var et godt Barn, der ikke havde nogen anden, 
Villie end ſin Faders. Naar hun derhos 


Den folgende væfentlige Forandring, Over⸗ 
ſeetterinden har foretaget, er i Begyndelſen af 
"fjerde Akt (Originalens tredie). Den fore⸗ 
gagende Akt ender med en almindelig Forvir⸗ 
ring, under hvilken Gomez Arias i Morke 
flygter bort med Dorvtea i den Tanke, at det 
er Beatriz, og Dorotea lader ſig villigt bort⸗ 
fore anden Gang i den Tanke, at hun endnu 
beſtandig er elſket. J Originalen udbryder 
Gomez Arias, i Raſeri over ſin Feiltagelſe, 
ſaafnart han træder ind paa Scenen: 


Aborrecida muger 
Cuya ficra visla asombra, 
Eres. caso mi sombra, 


Que trug mi te he de rauer? 
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nævner Kloſteret ſom ſit Tilflugtsſted, fore⸗ 
kommer det os at udgage af Situationen, at 
hun ikke kan mene det ſag alporligt: den hele 
Tirade om Kloſteret ſynes mere beregnet paa 
at blende Publicum og give hendes Flugt: 
Udſeendet af en Retirade honorable. J 
den hele Dialog er der desuden en forunder⸗ 


N — 


J Doerſettelſen opdager han forſt in Vild⸗ 


farelſe, efterat de i Nat og Dag have redet 
med hinanden, efterat han har hjulpet hende 
af Heſten, fort hende op u af Hoien, og efterat 
de allerede en Stund have været fremme paa 
Scenen. Dette er baade uſandt og una⸗ 
turligt, og den dieblikkelige Theatereffekt, 


lig Svæven, ſom endnu mere beſtyrker denne der er tilſigtet ved Opdagelſen, at han tager 


2 
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fell, oploſer fig i Parodie, ſom en naturlig 
Folge af den Reflexion, Tilſkuerne allerede" 
tidligere nodvendigviis mage have anſtillet. At 
Fremſtillingen af Benamegis Indtagelſe, Mau— 
rernes Undertvingelſe og Doroteas Deeltagelſe 
i Kampen er udeladt i den danfke Bearbeidelſe 
vilde vi i og for ſig finde ligegyldigt, hvis vi 
ikke fuldkommen delede den i det ſidſte Son⸗ 
dagsnummer af „Fedrelandet“ udtalte An⸗ 
ſkuelſe, at det viſtnok vilde være” langt mere 
interesſant at fee et Calderonſk Drama, og et 
Arbeide af en faa vidunderlig Skjonhed ſom 


bette, i fin oprindelige Skikkelſe paa Seenen. 


Hvad vi derimod misbillige aldeles, er det 
ſygelige Foleri, den moderne Sentimentalitet, 
der er indlagt i Slutningen af Stykket. Saa⸗ 
godtſom alle de handlende Perſoner, hvis Phy⸗ 
ſiognomier tidligere have ſtaget ſkarpe og mar⸗ 
| querede for os, antage nu et græbeligt- Ud= 
tryk. Caneri, hvis Characteer af Digteren er 
ſtildret i fag, men betegnende Trek, og hvis 
Dod er ligeſaa fort og charakteriſtiſk ſom hele 
hans øvrige Optrekden, ſtoder fig her Dolken 
i Bryſtet under en Mængde hoitravende Phra— 
ſer — og Hvorfor? fordi Overſckterinden 
har fundet, at „Calderons Skildring af 
denne Maurers Charakteer ſynes at opfordre 
til en noiere Udvikling.“ Uanſeet at det er 
en temmelig beſynderlig Fremgangsmaade at 
lade Folk udvikle deres Charakteer i Dods⸗ 
vieblikket, beſtaaer denne „noiere Udvikling“ 
ikke i at ſupplere Træf i hans Charakteer, der 
mangle hos Calderon — thi efter vor Mening 
ſtager han her klar og anſkuelig nok — men 
alene i at udmale og udføre bet allerede 
Givne. Denne noiere Udmalen og nærmere 
Udforelſe tilkommer Leſeren eller Tilſkueren 
alene og vilde netop være en Feil hos Dig— 
teren, der maa ſorge for at interesſere Læfe- 


ved at lade Noget være uſagt, ſom Leſerne 
ſelv kunne ſupplere, og ſom er iſtand til at 
befrugte deres Phantaſie og give den Nering 
og Stof. 
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ren ikke blot ved det, han ſiger, men ogſaa 


Derfor ſiger Goethe ogſaa fandt 


og treffende: „Nicht, was er ſpricht, ſondern 


was er weiſe verſchweigt zeigt mir den Meiſter 
des Styls.“ Endnu uheldigere er den forunder- 
lige Metamorphoſe, der i den danſke Bearbei- 
delſe paa eengang i femte Act foregager med 
Gomez Arias; thi hvad er vel Grunden til 
en faa pludſelig og faa uventet Forvandling? 


At han bliver arreſteret af ſin Medbeiler Don 
Felir? At han ffal føres frem for Dronnin⸗ 
ningen? At der er fat en Priis paa hans 


Hoved? Det er ſaa langt fra, at hans paa⸗ 


folgende Anger, Bod og Omvendelſe ſynes at 
have fit: Udſpring af en indre Opvaagnen og 
Syndserkjendelſe, at det Hele meget mere fager 
Udſeendet af et Cujoneri og en Dodsfrygt, 
der, parret med hans tidligere Slethed, gior 
ham fuldkommen modbydelig. En Replik ſom 
den folgende: : 

Mildt vil Dronningen tilgive, 

Og jeg vil en Anden blive, 

er i Gomez Arias's Mund mildeſt talt utaa⸗ 
lelig. Ikke mindre uheldigt har Overſcktter⸗ 


inden afgjort Sporgsmaalet om hans Liv eller 


Dod. Dette Punkt er imidlertid blevet til⸗ 
ſtrekkeligt belyſt i den ovenfor nævnte Anmel⸗ 
delſe i „Fedrelandet“, der tillige inde: holder en 
livlig og vigtigt opfattet Fremſtilliig af det 
Charakteriſtiſre ved det ſpanſke Drama, til 
hvilken Fremſtilling vi henviſe dem af vore 
Leſere, der, uden at have Tid og Leilighed til 


at fætte fig ind i denne Retning, onſke at 
gjøre fig bekjendte med de rigtige Principer, 
hvorefter et ſaadant Arbeide bor bedommes. 
Kun om Styffets eget Gehalt og dets Udfo⸗ 
relſe paa vor Scene, der i „Feddrelandets“ 
Anmeldelſe flygtigt er forbigaget, 
et folgende Nummer forbeholde os 2 Be⸗ 
merkninger. 


ville vi til 
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En af de ſidſte Aftener i Januar, traadte, 
mod Slutningen af Foreſtillingen, en Mand, 
dybt indhyllet i ſin Paletot ud af en Dor paa 
Théaàtre Gymnase i Paris, ſom de derved 
Anſatte ſcedvanlig afbenytte. 

En Dreng paa 13, 14 Aar, der bar et 
Linieregiments Uniform og Felthuen, ſom de 
franſte Soldater, der have tjent i Algier, 
brugte, traadte hen til Manden i Paletoten, 
hilſte ham ſom Militair og indledte folgende 
Samtale med ham: „Om Forladelſe, Hr. 
Borger, at jeg opholder Dem paa Deres Vei; 
jeg vilde gjerne vide, hvor Skueſpilleren, Hr. 
Bouffé boer, eller hvor jeg kan tale med ham, 
jeg har noget ganſke nodvendigt at ſige ham 
i Anledning af hans Comedieſpil ..... en 
vigtig Sag; jeg har desgarſag Tilladelſe til 

at blive ude fra Caſernen efter Retraiten.“ 

Manden i Paletoten. „Kjcre Dreng! 
Hr. Bouffé er ikke mere i Theatret, og jeg 
troer ikke, at han vil være at fane i Tale i 
Aften, thi han er træt og lidt upasſelig, og 
jeg er vis paa, at han vil lægge fig, ſaaſnart 
han kommer hjem. 

Drengen (ærgerlig). „Fordomt! det 
forbærver hele Sagen. Men, Hr. Borger! 
De kjender viſt Hr. Bouffé, De ſeer ud, ſom 
om De ogſaa horte til Comediehuſet.“ 

Manden i Paletoten. „Ja, jeg 
kjender ham.“ 

Drengen. „Ih, da kan De ret gjore 
mig en Tjeneſte ... De tor vel nok vide det 
. det er blevet mig vverdraget at bringe Hr. 
Bouffé en Nationalbelonning cher ſmiler 

Manden i Paletoten), og Sagen hænger ſaa⸗ 
ledes ſammen. Negimentsbornene (enfants 
de troupe) i Caſernen de la jeune France 
have leſt paa Plakaten, at de fulde gives i 
Comedien, og de vare faa lykkelige, at Marke⸗ 
tenteren, en brav Karl, gik med dem ... Og 
| Gud bevare os! hvor Hr. Bouffé ſpilte . 
fligt har jeg aldrig feet; han forſtager det.“ 
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„Og vi have nu alle faaet” den Idee, at vi 
ville yde ham et Erkjendtlighedsbeviis; kunde vi 
give ham et Wreskors, faa havde jeg i Sand— 
hed bragt ham det; men Regimentsſkreœderen 
meente, at en Wreshue var mere værd og 
kunde tillige holde Hovedet varmt. Og ſaa⸗ 
ledes have vi Regimentsborn da fkudt ſam⸗ 
men, kjobt Klæde og en gammel Snurbart 
har broderet et B med en Laurbeerkrands om⸗ 
kring, foran paa Huen, og nedenunder Or— 
dene: Regimentsbornene i Caſernen 
de la nouvelle France til Regi 
mentsbarnet i Théåtre Gymnase. 
(Og nu aabnede Drengen fin Kjole, og tog 
en ſmuk Feldthue frem, ſom han hapde ſtjult 
derunder). aA 

Manden i Paletoten (med bevæget 
Stemme.) ,,Kjære Dreng! Denne Forering 
vil være Hr. Bouffé meget dyrebar; jeg ffal 
give ham den... jeg Fjender ham, men ba 
Du ikke fjender mig, ſaa modtag et Pant paa 
at jeg rigtig ſkal levere ham den. Der, mods 
tag denne Napoleon!“ 

Drengen. „Et Guldſtykke ... nei, det 
behøver jeg ikke, jeg vil ikke kjobe mig en 
„remplacent“ ſom en feig Bondelommel, — 
jeg betakker mig.“ ) 

Da antog Stemmen hos Manden i 
Paletoten et rørende og gribende ÜUdtryk; 
Caſernebarnet kjendte den og udraabte med hoi 
Jubel: „Nationalbelonningen er, hvor den ſkal 
være, God Nat Hr. Bouffé! God Nat, 
god Nat!“ og derpaa lob han bort uden at 
Skueſpilleren kunde fane Tid til at takke. 
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Fauſtina Moro. 


En corficanfk fortælling. 


Baſtia, beliggende paa en fremſpringende 
Klippe ved Foden af høie Bjerge, der ſtepſe 
ere bedekkede med Myrther og friſk grønne 
Oliventrcer, er en maleriſk Stad, uagtet den 
i fit Indre er hæslig og ubeqvem. Baſtia er 
Desuden den forſte Handelsplads pan Sen 
Corſica, men dog af ringe Betydning. Ved 
Synet af de 6 Tartaner, af de 23 Fiſker⸗ 
barker og af Dampfkibet, ſom ligger for Anker 
i dens ſlette Havn, ſige Indvaanerne med 
Stolthed til hverandre at deres Stad er Cor- 
ſieas Marſeille. Men hvorom Alt er, faa er 
dog Baſtia efter Ajaccio det eneſte Sted paa 
Corſica, hvor man kan bringe det til noget. 
Der gives rige Folk der; faa mange Ind⸗ 
byggere Staden tæller, faa mange Misundere 
have ogfan disſe rige Folk, hvilket dog ikke 
gjør deres Lykke eller den Indflydelſe, de 
nyde i Landet, i mindſte Maade Afbræf. 
Men den Maade, hvorpaa de uyde deres Nig- 
dom er dog hoiſt eiendommelig; de kjobe næften 
kun uopdyrkede Landſtrekninger og klippefulde 
Agre, ſom de lade ligge brak eller ogſaa 
giemme de deres tunge Pengeſcekke i veltillukkede 
Kufferter. Af Luxus eller behagelig Beqvem⸗ 
melighed hos dem findes der intet Spor. 
Hvad ſkulde ogſaa Luxus betyde i et Land, 
hvor kun een Bei kan befærdes med Karet, 
og hvor Muuldyr have Moie med at komme 
frem pan Landeveiene? Behagelige beavemme⸗ 
lige Hjemme? Nu! den rige Mand har be 
gyndt med Lidt, har maattet fæmpe med mange 
Beſvpeerligheder og gjennemgaaget tunge Tider, 
Tider fulde af Savn; hvormange Tuſinder 
han endog kan byde over, fan forandrer han 
dog ſſelden den vante Levemaade med en 
finere. Viſtnok gives der i Baſtia, ligeſaa 
godt ſom paa andre Steder, Undtagelſer fra 
Regelen; men maaſkee dog ſjeldnere end paa 
noget andet Sted, og det vilde vekke en vis 
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Opſigt, ja endog Skandal i en Stad, hvor 
det allerede er meget ſkandaloſt at have ſtor 
Formue; man behover blot at hore Alt, hvad 
man fortæller om Gregorio og andre ſtore 
Forretningsfolk, ſom havde Talent til at blive 
Millioncrer i et Land, hvor Penge i det Hele 
faget ere ſſeldne. 

Lorenzo d'Alagro i Baſtia var en ſaa⸗ 
dan priviligeret rig Mand. Som ſidſte Green 
af en gammel adelig Stamme havde han ikke 
troet at fornedre ſig ved, fra den tidlige Ung⸗ 
dom af, at drive Handel. Han var allerede 
i Beſiddelſe af en ſmuk Formue, da han i 
Foraaret 1810 — juſt ſom han var nærværende 
ved Udlosningen af en Tartane, der havde 
bragt ham Varer fra Marſeille — uden for en 
Blikkenſlagers Boutiksvindue, hvis Huus ſtodte 
ud til Havnen, ſage en ung Pige af beun— 
dringsveerdig Skjonhed. Lorenzo, ſom ind⸗ 
forte de udſkibede Baller i fin Bog, erkyndi⸗ 
gede fig om, uden at lade fig afbryde i fit 
Arbeide, hvo den unge, elffværdige Pige var. 
„Det er den gamle Thomas Moros Datter, 
den ſklonne Fauſtina, ſom neſten gjør alle 
vore unge Knoſe tosſede,“ ſparede en Laſt⸗ 
drager, idet han boiede fig for at tage en 
tung Pakke op paa ſine brede Skuldre. „Det 
er neppe to Maaneder ſiden hun kom fra St. 
Florents, og jeg veed ikke hvormange hun al 
lerede har gjort Hovedet forkeert paa,“ for⸗ 
talte Manden videre, og reiſte fig med Moie 
op med Byrden, ſom lage paa hans Skuldre. 
„Men hun er ſtolt, meget ſtolt! Det ffal være 
en god Fiſker, ſom ſkal fage hende i fit Garn.“ 

Lorenzo fane uafbrudt til Vinduet, hvor 
den ſkjonne Pige af og til kom tilſyne; han 
maatte nærme fig hende. Da Skibsladningen 
var udlosſet, lukkede han fin Brevtaſke ſam⸗ 
men, gik lige hen til Blikkenſlagerens Boutik 
og bankede kjekt paa, Den gamle Thomas 
Moro var gaget ud, hans Datter modtog den 


Fremmede, Hun rodmede, da hun i ham fandt | 


ben Mand, ber fra Havnen havde betragtet 
hende faa opmeerkſomt, hvilket ikke var und 
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| gaaet hende. Sjæleglad over at være alene 
med bende, tiltalte Lorenzo hende og ſorgede 
| for at drage Samtalen faa langt ud, ſom det 
var muligt, uden at fremkalde nogen Mis— 
tanke hos hende. Da han gik lod han den 
ſtrjonne Fauſtina beholde en Lifte over de 
| Gjenſtande, ſom han ſagde, han behøvede og 
bad hende at have ſamme i Orden næfte Dag 
| ved famme Time. 

| Næfte Dag indfandt Lorenzo fig noiagtig 
| i Blitfenflagerens Huus, og denne Gang vo— 
| vede han at henvende en Tale til Fauſtina, 
der lod ſom en hemmelig Kjerlighedserklee⸗ 
| ring; men Pigen ſyntes ikke at forſtage den. 
Hendes kolde, ligegyldige Veeſen pirrede hans 
| Egenkjeerlighed; Lorenzo var raſk ſom alle 
Corſicanere ere og fyrig ſom en ægte Syd⸗ 
lender; han ſpoer at ville beſeire den Egen— 
ſindige, det koſte hvad det vilde, og fra den 
Tid af forſomte han Intet, for at nage ſit 
Maal. Bonner, Forforelſeskunſter, glimrende 
Løfter anvendte han forgjæves hos Blikken⸗ 
ſlagerens Datter. Allerede vare mange Dage 
henrundne, men Fauſtina vilde ikke hore noget 
om hans Kjærlighed. Lorenzo var alvorlig 
forelſket; Modſtanden havde opflammet hans 
Duffer. Handelsforretninger, Arbeider, Spe⸗ 
culationer, Alt lagde han til Side for at 
overgive ſig til ſine Kjcerlighedsdromme. At 
være lykkelig eller doe var hans eneſte Tanke; 
Lidenſkaben ſtiger hurtigt, og paa Corſica hur⸗ 
tigere end noget andet Sted. 

Lorenzo forſtod imidlertid den ſedvanlige 
og noget proſaiſke, ſunde Menneſkeforſtand, 
ſom man let fager i Contoirets Halvmorke; 
han fane nok, han ikke havde med en af hine 
letſindige Piger at gjøre, ſom man forfører 
ved Løfter og kjober ved Forcringer, men at 


han maatte kœempe med en ſand qvindelig Cha⸗ 


rakter, og at han maatte befinde Fauſtinas 
Kjærlighed førend han kunde blive lykkelig. 
Han var ung, han var ſmuk, hans Kjærlighed 
var fyrig, hans Lidenſkab glodende, han kunde 
altſaa haabe. Og han blev virkelig elſket, da 
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Fauſtina ſage ham for ſine Fodder og turde 
ſtole paa hans ſande og inderlige Kjærlighed. 
Imidlertid noiedes Lorenzo ikke med at være 
Herre over hendes Hjerte, han vilde ogſaa 
være Herre over hendes Beteenkeligheder. Men 
han fandt hende urokkelig, og faa meget urok— 
keligere, ſom Fauſtina havde en kraftig Billie, 
en faſt Charakteer og virkelig var dydig, og 
ikke liſtig Beregning foraarſagede hendes Til— 
bageholdenhed. Hun var tvertimod uegennyt— 
tig og edel. Lorenzo, ſom ikke var Herre 
over fin Lidenſkab, havde ofte foreſlaaet hende 
Wgteffab, men Fauſtina havde ftedfe vegret 
ſig. Lorenzo havde faget Faderen paa fit 
Parti, men den gamle Thomas Moros Hjælp 
havde kun lidet at betyde. „Nei!“ ſparede 
Fauſtina paa alle hans Formaninger, „dette 
Wgteffab kan og vil jeg aldrig indgage. 
Lorenzo er rig, af adelig Slægt — han kan 
ikke ægte en Haandveerksmands Datter.“ 
Lorenzo bedrovedes dybt over Fauſtinas bes 
ſtemte Bægring og han ſogte længe furgjæves 
efter et Middel til at beſeire hendes Modſtand; 
omſider troede han at have fundet dette Mid⸗ 
del. — „Du elſter mig?“ ſagde han til Fau⸗ 
ſtina; hun ſparede ikke, men hendes Taushed 
lignede Sporgsmaalet. „Du vil ikke vere 
min Gemalinde for Verden? Nu vel, faa ind⸗ 
gage et hemmeligt AWgteſkab; ſtrax efter Bryl⸗ 
lupet forer jeg Dig langt bort herfra til 
Brando, hvor jeg inde i Bjergene har et 
Landſted; naar et Par Aar ere henrundne, 

offentliggior jeg min Forbindelſe med Dig, 

henter Dig fra dit Skjul og Ingen vil i 

Lorenzo d'Alagros ſkjonne Gemalinde i Ba⸗ 

ſtia mere ſee Blikkenſlagerens Datter. Du 
ſkader da ikke min Anſeelſe og min Forbin⸗ 

delſe, ſom Du troer, Du har ingen falſt Und⸗ 

ſeelſe at overvinde, og langt fra Verdens 

Misundelſe og Bagvaſkelſe ſkulle vi være lyk⸗ 

kelige, ſom vi fortjene det.“ 

Fauſting ryſtede ſorgmodig med Hovedet 
da hun horte Lorenzo tale ſagledes og bad om 
Friſt til næfte Morgen, for at overlægge hans 
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Forſlag og derpaa ſvare ham. Da Alagro 
betimelig kom til Blikkenſlagerens Huus, gik 
hun ham imode og ſagde ſmilende, idet hun 
tog ham i Haanden: „Naar Du vil, vil jeg 
være din Kone, men glem ikke, at jeg fra den 
Tid af kun lever for Dig. For Andre er Du 
fremdeles Lorenzo, for mig min trofaſte 
Elſtede.“ i 

Lorenzo vilde have været lykkelig, havde 
han kunnet være værdig til fin Lykke; den 
rige Mands og hans Bruds præftelige Vel— 
ſignelſe maatte finde Sted om Natten; i et 
afſides Kloſterkapel viede en Præft de Elſkende 
og ſtrar derpaa forte Lorenzo fin unge Kone 
til fit Landſted i Brando, hvor Alt var be⸗ 
redt til hendes Modtagelſe. 

J Glæde henrandt de forſte Aar af de— 
res Forbindelſe; vel maatte Lorenzo ofte ſkil⸗ 
les fra Fauſtina, hans Forretninger kaldte 
ham fnart til Baſtia, fart til Ajaccio, ofte 
endog til Livorno eller Marſeille; men om⸗ 
mere vendte hun ſtedſe tilbage, og Fauſtina 
maatte mene, at for ham var det den hoieſte 
Lykke at glemme Rigdom og Verden i hendes 
Arme; næften fem Aar nod hun i fit Ag⸗ 
teſkab en reen, uforſtyrret Lykke. 

Lorenzos Handelsforretninger ſyntes be— 


ſtandig at være ledſagede af det ſtorſte Held; 


hvad han begyndte paa, gik altid godt. Hans 
Formue formeredes ſynligen, og faa Aar efter 
den Nat, da Fauſtinas Sfjæbne blev knyttet 
til hans, var han en af de rigeſte Kjobmeend 
pan fin Feedreneo. Livorno var det egenk⸗ 
lige Midtpunkt for hans Forretninger, der 
dog ogſaa ſtrakte fig til Frankrig og Orien⸗ 
ten. J Livorno nod han hiin ÜUdmeerkelſe, 
ſom ofte ſtor Formue ſkaffer, og da han var 
ung, og man ikke anſage ham for gift, faa 
havde de ti forſte Handelschefer, der havde 
ugifte Dottre, underhaanden gjort ham Til 


bud, men ſom Lorenzo dog ſtedſe havde viiſt 


tilbage. Herrerne i Livorno vare ikke rigtig 


enige med fig felv, hvilken Grund de fkulde 
tilffrive hans Uvillie mod en faa god Af— 
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faire ſom et Giftermaal, der foruden en ſmuk 
Kone kunde bringe ham Capitaler, der betyde⸗ 
lig vilde forøge hans Rigdom og Credit. 
„Han er ogſaa en rigtig Corſicaner“, ſagde 
hine Herrer indbyrdes, „hans Aergjerrighed 
er umettelig. I ſtal ſee, han venter til han 
er over de 50 og har en Formue af 20 Mil— 
lioner, og da vil han komme og frie til Stor— 
hertugens Datter.“ 

Mod Slutningen af ſin Forbindelſes 
femte Aar med Fauſtina foregik der en bety⸗ 


delig Forandring i Lorenzos Characteer og 
Sekdvaner. 
fra Villa Brando, mindre om og forekom⸗ 
mende mod Fauſtina; 


Han var hyppigere fraværende 


og ſelv i hendes Arme 
overraſkede Adſpredelſens Sieblikke ham, hoil— 
ket ikke undgik den elſkende Kones Opmeerk⸗ 
ſomhed. Imidlertid tvang hun ſig dog og 
lod ſom hun ikke bemeerkede denne Forandring 
i fin Mands Opforſel. En Bemeekning 
vilde jo ogſag have medført en Erklering, en 
Erkleering Bebreidelſer, og Fauſtina var for 
ſtolt til at omtale, at hun ſkulde være tilſide— 
fat eller endog kun mindre elſket. Hun vilde 
have anſeet det for uværdigt for hende at 
yttre, hvad hun tænfte, forudſat endog at hun 
havde Visheden for fig. 

Men Aarſagen til Lorenzos Adſpredthed 
var hans Venners idelige Forſlag og hin 


umættelige 2Ergjerrighed, der ikke med Uret ! 


forkaſtedes ham, og endelig en vis Übeſtau— 
dighed af Naturen, ſom han hidtil ikke havde 
havt at kempe imod, fordi han endnu ikke 
havde været udſat for nogen Friſtelſe, og ſom 
nu blev hans Fordeervelſe. 

Aergjerrigheden alene havde dog vel ikke 
kunnet bringe ham fra Pligtens Bei, og Pen⸗ 
geſygen var ikke faa overordentlig hos ham, 
at han jo nok kunde modſtage Fortuna, da 
han kjendte hendes Uſtadighed. Han var egent⸗ 
lig ſvag mod Friſtelſer af et andet Slags; 
haus Hierte var let til at fenge og han gav 
Sandſeligheden for ſtor Magt over fig. 

Livorno, denne Toſcanas ſtore Handels⸗ 
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plads, denne engelſke og orientalſke Bazar, 
den mindſt italienſke blandt alle Italiens Stæ- 
der, er fremfor Alt beromt for ſine ſkjonne 
Fruentimmer. Der ere Racerne ikke mindre 
forſkjellige end Dragterne, men Skjonhedens 
Palme deler alene det taagede Englands Dat⸗ 
ter med Armenierinden eller Grakerinden. 
Ardenza er den meeſt yndede Promenade 
i Livorno. Derhen gaaer Kjobmanden hver 
Aften, naar han ved Solens Nedgang forla⸗ 
der ſin Boutik for at forfriſke ſig ved Havets 
Kjoling; der forſamles næften alle Livornos 
Beboere. Denne Spadſeregang, opfyldt med 
Folk, der ere kledte i de forſtjelligſte Dragter, 
frembyder et ſtjont og maleriſt Syn; — der 
ere i en varm Sommeraftens Tusmorke Fru⸗ 
entimmerne farlige, hvad enten de ſom ſmig⸗ 
rende Sirener lokke Mandfolkene i deres Skjon⸗ 
heds Net, eller de, uvidende om deres Andig⸗ 
heders Magt, flet ikke ſynes at ville legge 
Merke til Nogen, hvilket gjor dem ſaameget 
deſto farligere, 
Lorenzo, der for ſine Forretningers Skyld 
maatte blive endnu en Uge i Livorno, gik engang 
med en Ven, en Franſkmand, op og ned af 
Ardenza; Paa engang flod han ligeover for 
en Dame af ſaa blendende Skjonhed, at han 
ganſte blev ſom fortryllet og forſtenet. Den 
unge Dame var ikke ene, en gammel Herre 
forte hende; han maatte uden Tvivl være 
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gamle Herre, og maffinmæsfig havde Lorenzo 
felv hilſet. „Hvem er den ſmukke Pige?” 
ſagde han efter en Stund, ſom opvaagnet af 
en Drøm.” „Hporledes, Fjender Du ikke hende?“ 
ſvarede Franſkmanden „ „det er den ſmukkeſte 
Pige i hele Livorno; blandt alle Sklonne den 
Skjonneſte. Det er Theodora, den gamle 
græffe Croſus Papadolos eneſte Datter. At 
hun er ſmuk, uforlignelig ſmuk, har Du vel 
kunnet fee; men, min Ven, hun er endnu ri⸗ 
gere end hun er ſmuk. Det hedder, at Pa⸗ 
padolo vil give hende Millioner i Medgift, 
allerete have to eller tre italienſke Fyrſter 
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hendes Fader. Lorenzos Ven havde hilſet den 
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gen Fyrſtinde have af hende; han har nok be— 
fluttet at gifte hende med en rig Kjobmand, 
ſom kan vinde hende; Papadolo har, ſom Du 
ſeer, en Kaſte-Aand, og 2955 han har beſlut⸗ 
tet, vil han fætte igjennem.” 

Lorenzo horte paa fin Ven, ſparede ikke, 
og ſyntes fordybet i Drømme. Franſkmanden 
afbrød ham, idet han ſtodte til ham. „See, 
ſee der hen, hun kommer os endnu engang 
imode.“ Lorenzos franſke Ben lignede Friſte— 
ren paa en Prik. Den corſicanſke Handels 
herre maatte endnu engang fee efter den ffjønne 
Græferinde, ſom forekom ham endnu ffjønnere 
end før; et Blik af hendes fyrige førte Sine 
var trængt ind i hans Hjerte og havde bragt 
hans hele Veſen til at ſkjcelve. Hele den 
ovrige Aften kunde han kun fremſtamme enkelte 
afbrudte Ord. Han henvendte til ſin Ven 
nogle indirecte Sporgsmaal om Papadolo, og 
ventede ikke paa Svar; hans hele Veeſen var 
i Opror, hans Bevegelſer krampagtige, han 
fane næften ud ſom en Afſindig, og da han 
havde faget en pludſelig Elſkovsfeber, ſom 
man ſaa rigtig har betegnet med „hurtig ſom 
Lynet“, faa ſtod han virkelig paa Grendſen 
til Vanvid. Paa Hjemveien maatte hans Ven 
love, at han næfte Morgen vilde indføre ham 
hos Papadolo. 

Otte Dage efter at han var bleven fore— 
filt Theodora, havde Lorenzo, der ellers var 
meget tilbageholden, udtalt Ordet Wgteſtab og 
fat fine Formuesomſtcendigheder fra hinanden 
for den gamle Papadolo, der giorde fine Be⸗ 
meerkninger derved og bad Frieren komme 
igien om 14 Dage. Da denne Friſt var ud⸗ 
loben, havde Papadolo indhentet gunſtige Ef— 
terretninger om Corſicaneren og erkleret fig 
villig til at tage ham til Svigerſon, hvis han 
behagede hans Datter. Lorenzo var endnu 
ung, hans Træf vare æble og han kjendte 
Veien til Qvindehjertet; han behagede altſaa 
Theodora; ſnart blev Bryllupsdagen beſtemt, 
og Vielſen holdt i Madonnakirken tet ved en 
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Villa, hvor Papadolo pleiede at boe om Som⸗ 
ame, ſom juſt var i 
Livorno og kjendte Lorenzo, forkyndte at denne 


meren. En corſikanſk D 


Forbindelſe ikke vilde blive lykkelig, thi hun 
havde bemeerket, at Alle, ſom talte med Lo⸗ 


renzo om hans Kones overordentlige Skion— 


hed, havre forglemt at ſige: „Gud velſigne 
Eder!“ Men 
Slags er et ufeilbarligt Varſel om Ulykke. 
At roſe et Barns Skjonhed og Trivelighed, 
uden derhos at ſige: „Gud velſigne det!“ be— 
tyder noget Ondt; ſaaledes ſige Corſicanerne, 
og hos de ½ Dele af denne Oes Beboere 
er Overtroen endnu i ſin fulde Flor. 

Himlen er retfærdig og dog have ſlemme 
Syndere ofte lykkelige Sieblikke. Lorenzos 
Forretninger forte ham ofte fra Livorno til 
Corſiea; kun fan Menneſker paa Øen vidſte 
noget om hans Giftermaal, og ſaaledes turde 


han haabe, at Efterretningen derom aldrig 


vilde nage Brando, hvor Fauſtina endnu ſtedſe 
forte et enſomt Liv. 

„Men, om nu den ſtakkels K Kone tilfeel⸗ 
digvüis erfarer det?“ ſpurgte Lorenzo ofte ſig 
fig ſelv, „ih nu, man lod hendes forſte Vre— 
destorden træffe forbi, og derpaa vilde man 


tænfe paa Midler til at gjøre hende ſkades⸗ 


los; Guld, meget Guld kunde maaſkee bringe 
hende til Taushed og ſikkre hende en rolig Frem⸗ 
tid.“ Beroliget ved flige elendige Tanker, 
ilede den troloſe Mand fra den Enes i den 
Andens Arme; Fauſtina var for ſtolt og ſto⸗ 
lede formeget paa fin Skjonhed, og Theodora 
var for uſkyldig til at have ringeſte Anelſe 
om far ſtor Ryggesloshed. Dertil kom endnu, 
at Lorenzo ſiden fit Giftermaal havde gien⸗ 
vundet ſin gamle Munterhed, og at altſaa 
Fauſting ikke kunde tanke paa, at han ikke el⸗ 
ſkede hende mere. 

Lykkeligviis kommer ikke Alt, hvad der ſkeer 
paa Jorden for Dagen ; blev Alt gabenbaret, hvilke 
frygtelige Dramer vilde da ſees, ſom man ingen 
Anelſe har om! Hvormange Helveder vilde 
viſe fig for det forſtrekkede Blik! J Sand⸗ 
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en Forglemmelſe af dette 


hev, flere Forbrydelſer ſkjules af Taushed og 
Morke, end ber træffes af Retferdighedens 
Af tre Skyldige doe de To uden at 


Arm. 
have afſonet deres Brode, og Graven ſtjuler be 


res Sfjændfel tilligemed deres Liig. Ogſaa Lo- 


renzo giorde Regning gaa denne Strafloshed, 
troede at være den vis ... 

J Lorenzos Tieneſte var en ung Confi- 
caner fra den bjergfuldeſte Egn paa Sen. 
Han havde med Villie valgt en enfoldig Knos, 
fordi han troede at være ſikkreſt med ham. 
Ham alene pleiede han at tage med til Fau⸗ 
ſtina, hvem han udgav for en Slægtning. 
Men Knoſen, der ikke kunde ſkrive og læje og 
talte en neeſten uforſtagelig Dialect, ſtjulte 
under et plumpt Udvortes og en Halvovilds 
Opforſel hele den Snuhed, der er Bjergbe⸗ 
boerne egen, og med den en ondſkabs fuld 
Haardnakkenhed og Heyngjerrighed. Allerede 
de forſte Gange, hans Herre havde taget ham 
med til Brando, kom han paa den Tanke, at 
der var noget Skjult der; nysgjerrig og ond⸗ 
ſtabsfuld ſom han var, havde han da givet 
fig til at ſpionere og var kommen efter, hvor⸗ 
ledes det ſtod ſig med Lorenzos og Fauſtinas 
Slegtſkab. Herre over denne Hemmelighed, 
havde Knoſen dog Magt nok over fig ſelv til 
ikke at forraade den for Nogen; thi han folte 
nok, at han engang kunde fage fin Taushed 
godt betalt; heller ikke vidſte han, hvem af 
Lorenzos Koner han fkulde aabenbare den. 
Matteo, ſaaledes hedte Knoſen, havde for⸗ 
øvrigt alle en Drengs Feil; han var flik⸗ 
voren, doven og lognagtig. Lorenzo var der⸗ 
for ofte ſteedt i den Nodvendighed at ſtraffe 
ham; disſe Straffe vare ſtedſe temmelig milde 
og beſtode i en Iretteſcettelſe og en lille Af— 
kortning i Lonnen. Men engang, da Matteo 
havde tabt et vigtigt Brev, ſom hans Herre 
havde befalet ham at bringe til en Handels⸗ 
ven, truede Lorenzo Knoſen med en folelig 
Repſelſe; denne knurrede. Lorenzo, ſom var 
bleven endnu mere raſende, tog ham ved Armen, 
og gav ham omtrent tyve Slag med en Ride⸗ 
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pidſk, han havde i Haanden. Matteo ſtreeg 
af Raſeri, rev fig los fra fin Herres Hen⸗ 
der og raabte, at han visſelig vilde hævne 


Det var Aften; den anden Morgen vilde 
Lorenzo indſtibe fig fra Baſtia til Livorno. 
Han ventede forgjcves paa Matteo, han kom 
ikke. Han er lobet tilbage til ſine Bjerge, 
tenkte han, og havde ingen videre Mistanke 
om hans Forſpinden. 

„Jeg ffal hævne mig,“ raabte Knoſen 
under fin Herres Slag; han var Corſicaner, 
hans Tilboieligheder og Lidenſkaber herſkede i 
deres naturlige Enfoldighed, hans Trudſel var 
meer end en tom Ordlyd. Lorenzo, der var 
Corſicaner ligeſom han, burde have vidſt det. 

„Min Herre har to Koner,“ mumlede 
Matteo, „en i Brando og en anden i Li⸗ 
vorno. Men da man ikke maa have to Ko⸗ 
ner paa eengang, fan ſkuffer han "Begge. 
Hvem af dem ffal jeg ſige det til? Den i 
Livorno? Ak, nei, hun er for ung, og desu⸗ 
den, hvorledes ſkal jeg komme over Havet 2 
Konen i Brando elffer min Herre mere, hun 
har ſortere Sine, og er derfor mere hidſig, 
bog hun er en Indfodt. Hun er en Ind⸗ 
fodt.“ Det vilde ſige meget. Matteo lod 
ikke fin Brede kjolnes, endnu ſamme Aften 

tog han Veien til Brando. Da det endnu 
var morkt, da han kom til Fauſtinas Land⸗ 


der endnu hidrore fra Genueſerne, ſom paa 
. hvert Forbjerg paa Sen havde opført Byg⸗ 
| ninger, Der ventede han til det blev Dag. 
Bolgernes Bruſen vuggede ham i Søvn og 
han dremte om Heyn. Da Solen flod høit 
i. PAR Horizonten, bankede han paa Fauſtinas 
Dor; hun lukkede felv op; den eneſte Pige, 
| fom pleiede at opvarte hende, var gaaet til en 
Flekke i Nerheden. 
Da Fauſtina fane Matteo, bedeekket med 
Støv, bleg og udmattet og derhos alene, gjen⸗ 


nemfoer den hoieſte Skreek hendes Lemmer og 
hun blev dodbleg. 


REE 


gods, ſogte han Leie i en af Taarnruinerne, 


„Lever Lorenzo?“ var Alt, hvad hun 
formagede at ſige. 

„Aa ja, Frue! han lever.“ 

„Hvorfor kommer Du alene her?“ 

„Han har ſlaaet mig, jeg er lobet bort 
fra ham.“ 

„Du er lobet bort? og hvor er Din 
Herre?“ 

„J Baſtia, han vilde juſt indſkibe fig til 


Livorno.“ 


„Det veed jeg.“ 

„Nu, jaa veed De vel ogſaa, at hans 
Kone venter paa min Herre i Livorno?“ 

„Hans Kone .... hvem taler Du om, 
Knegt?“ 

„Om min Herres Kone, om Signora 
Theodora.“ 

„Din Herre har en Kone? ..... i Li⸗ 
vorno?“ 

„De ſpoger vel, ſiden De ſporger ſaaledes, 
ſom om De ikke vidſte, at Hr. Lorenzo var 
gift i Livorno?“ 

„Gift? hvorledes? .. hvorlaenge? 
med hvem? ...“ 

„J et Aar med den hovedrige Græfer 
Papadolos Datter.“ ; 

„Du lyver, elendige Karl, Din Herre 
har flaget Dig, og nu bagtaler Du ham.“ 

„Min Herre har flaget mig, men jeg 
lyver ikke. Han er gift, det veed hele Livor⸗ 
no, og om De ikke troer mig, ſaa ſtriv til 
Proeeſten ved Madonnakirken, der har viet 
dem.“ 

Fauſtina var overbeviiſt om, at det var 
Sandhed, hvad Knoſen ſagde. Hun lod ham 
derfor gage ind i Huſet i hendes Varelſe, 
plagede ham hele Timer med Sporgsmaal og 
gav ham Befaling til ar han fkulde fortælle 
Alt, hvad han vidſte om Lorenzo og Theodora. 
Endelig, da ingen Tvivl blev tilbage for hende, 
bortſendte hun Matteo og anbefalede ham ikke 
at tale til Nogen om det, han havde aaben⸗ 
baret hende. Hun kaſtede endnu nogle Guld⸗ 
ſtykker hen til ham, ſom han frydefuld ſam⸗ 
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lede op; Fauſtinas Bevægelfe var ikke und⸗ 


gaaet ham; han vidſte, han vilde blive hevnet. 


Da Lorenzo, otte Dage ſenere, kom tilbage 
til fin Villa i Brando, forſkrekkedes han over 
Fauſtinas blege Udſeende og hendes ſmertelig 
Disſe otte Dage havde for 
den ulykkelige Kone været otte Smertens og 
Fortvivlelſens Aarhundreder; Lorenzo, hendes 
eneſte Ven, hvem hun hapde ſtolet paa, ſom 
paa en Gud, den Mand, hvem hun havde offret 
Alt, Ungdom, Liv, Lykke, — Lorenzo havde 


bevægede Træf, 


forraadt hende, ffjændig forraadt hende og 
ſolgt hende til en Anden! De Timer, han 
tilbragte langt fra hende, tilbragte han i den 
ubekjendte Medbeilerindes Arme; for hende 
var altſaa nu Alt forbi, hun kunde kun doe. 
Men ogſaa Fauſtina var Corſicanerinde, og 
for ſin Dod vilde hun hevne ſig. Saaledes 
havde hun ved uſigelige Anſtrengelſer endnu 
opholdt Livet, ſom truede med at flye bort, i 
al den Tid, hun havde vidſt Hemmeligheden. 
En mindre Letſindig end Lorenzo maatte ſtrar 
have kunnet læfe Sporene af denne fortvivlede 
Kamp i den Ulykkeliges Anſigt, i det Sieblik, 
han betraadte hendes Teerſkel. Ogſaa ved 
Synet af Lorenzo havde hun endnu Kraft nok 
til at være Herre over det Raſeri, ſom kogte 
i hende og til at modtage ham med et Smiil, 
men meer end engang var hun nærved at 
ſynke ſammen under Smerten, ſom hun folte. 
Strar da Natten brød frem, gik den af 
Reiſen udmattede Lorenzo tilſengs og ſov ſnart 
ind. Fauſtina benyttede hans Søvn for at 
lede op i hans Papirer og der ſoge Beviſer 
for hans Forræbderie, maaſkee tvivlede og 
haabede hun endnu. Men Tvivl og Haab 
veeg bort, da hun fandt Beviſer, tydelige Be⸗ 
viſer for hans Brode; det var Papadolos 
Breve angagende hans Datters Medgift og 
en Billet fra Theodora ſelv. Nu da Fauſtina 
var overbeviiſt om Lorenzos Skyld, nolede 
hun ikke længer med fin Hevn. Omhyggelig 
tillaaſede hun Doren, tog derpaa en af Lo⸗ 
renzos Reiſepiſtoler og trykkede den koldblodig 
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af mod den ſovende Mand, ſom uden at gjore 
en Bevegelſe, uden at udſtode en Lyd, gled 
fra Sovnens over i Dodens Arme. 

Da man efter Mordets Opdagelſe trængte 
ind i Verelſet, hvor Lorenzo havde ſovet, var 
Alt omkring ham endnu i bedſte Orden; han 
ſyntes endnu at ſove haardt, kun Piſtolen laae | 
paa Gulvet tæt ved Sengen, den var falden 
ud af Fauftinas Haand. 

Fauſtina tog derpaa fin 2gteffabscon- 
tract frem af et Skriverbord, ſom man lige⸗ 
ledes fandt aabent; Contracten var falſt, 
Vræften, ſom havde viet dem, en Bedrager; 
hendes Hender vare blevne rode af Lorenzos 
Blod, man faae endnu Sporene deraf paa 
Papiret. Hun indſvobte derpaa Contracten i 
et andet Papiir, forſeglede det og ſtrev 
fin Medbeilerindes Navn derpaa. Nu fatte 
hun fig. i en Laneſtol ved Fødderne af | 
Sengen, hvori Lorenzo lage og fane med ufra⸗ 
vendte Blikke paa den Dode. Hvorleenge hun | 
har ſiddet der, vides ikke. Da henimod næfte | 
Dags Aften hendes Pige, ſom var kommen 
hjem, Ingen ſage komme ud af Varelſet, paa 
hvis Dor hun forgjæves flere Gange havde 
banket, kaldte hun Naboerne til. Døren blev 
ſprengt, og da de traadte ind i Verelſet, 
fandt de begge Agtefellerne. Fauſtina fad | 
endnu i Leneſtolen, men hun gav intet Livs⸗ | 
tegn fra fig. En Lege fra Baſtia, ſom man 
lod komme for at optage Synsforretning over 
begge Dodsfaldene, opdagede ikke mindſte Spor 
af Gift eller Dolk paa hendes Liig; hun var 


ikke dod nogen voldſom Dod, Fortvivlelſen 


alene havde dreebt hende. 
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Antonio Canova. 


Denne udmerkede Wand, der paa ny frem⸗ 
kaldte den ſiden Michel Angelos Dage dybt 
ſiunkne Billedhuggerkunſt til nyt Liv, blev 
født den 1ſte Nov. 1757 i Landsbyen Pos⸗ 
ſagno ikke langt fra Venedig. Hans Forældre 
vare fattige. Angagende de forſte Yttringer af 
hans Talent fortæller man en Anekdote, ſom 
ogſaa findes i „Memorie Trivigiane“ af 
Federici. 
fit tolvte Aar befandt fig ſom Kjokkendreng i 
Signor Falieris Tjeneſte, havde Kokken en 
Dag ved et glimrende Gjeſtebud forglemt at 
pryde en koſtelig Tærte med nogle Sukkerfigu⸗ 
rer. Af denne Forlegenhed blev han hjulpen 
ved Canova, ſom formede en Love af Smor, 
der vakte alle Gjeſternes Beundring. Denne 
Fortælling trænger imidlertid til en Berigti⸗ 
gelſe, ſom en Son af den omtalte Falieri ſelv 
har leveret i ſine „Memorie per servire 
alla vita del Marchese Antonio Canova. 
Venezia 1823.“ Af bette Skrift erfarer 
man, at Canova kun var tre Aar, da hans 
Fader, en Steenhugger, døde, Moderen gif⸗ 
tede ſig nogen Tid efter med en Mand i den 
nerliggende By Creſpano, og Antonio kom til 
fine Bedſteforceldre, der opdroge ham med 
megen Kjerlighed og Omhyggelighed. Bed⸗ 
ſtefaderen, Paſino Canova, var ogſaa Steen⸗ 
hugger, men en Mand af ſtort Talent, der 
udarbeidede de nydeligſte Forziringer, ja tilſidſt 
endog Reliefs og Statuer af Marmor. Son⸗ 
neſonnen, der daglig. fane disſe Arbeider, ef 
terlignede dem af egen Drift, tegnede og mo⸗ 
dellerede ivrigt. Falieri, ſom eiede et Land⸗ 
gods der i Nerheden og kiendte den gamle 
Paſino, blev derved opmerkſom pag Sonne⸗ 
ſonnens Talent, forte ham ind i ſin Familie, 
og giorde ham bekjendt med Billedhuggeren 
Toretto, der tog fig faderligt af ham, og ſnart 
opdagede, at hans Elev havde et mere end 
almindeligt Kald til Kunſten. To Aar efter 


K 


Der ſiges nemlig, at da Antonio i 


begav Canova ſig paa Falieris Bekoſtning til 
Venedig, hvor Toretto fort efter døde og hans 
Lærling ſaaledes ſtoͤd overladt til fin egen 
Genius. Han begyndte nu at ſtudere Natu— 
ren og gik hyppigt i Theatret for at ſtudere 
Stillinger og Grupper, hvilket deſtoverre ſpo— 
res ſterkt i hans Arbeider, iſceer i hans Bas— 
reliefs, der ſmage af Balletſtudier. Foruden 
Theatret beſogte han neſten ingen andre Ste- 
der i Lagunernes Stad end Kunſtacademiet og 
Galleriet Farſetti. Den unge Kuuſtners Flid 
blev kronet med fan meget Held, at han i en 
Alder af ſexten Aar forfærdigede: for: fin Vel— 
ynder en Eurydiee, der fort efter blev overs 
gaaet af et bedre Arbeide, en Orpheus. 
Han udarbeidede endnu i Venedig Modeller 
til flere Statuer, og udførte i Marmor den 
legemsſtoré Portraitſtatue af Marcheſe Poleni 
og Gruppen „Daedalus og Icarus.“ Disſe 
Arbeider robe endnu alle mere eller mindre 
Begynderen, men de foranledigede Falieri til 
at ſende den to og tyvegarige Kunſtner, der 
lagde et ſaa umiskjendeligt Talent for Dagen, 
til Rom, hvor han ankom i Slutningen af 
Aaret 1780. Her fandt han den venſkabelig⸗ 
ſte Modtagelſe hos ſin Geſandt Zuliani og 
flere anſeete Kunſtkjendere og Kunſtnere. Fa⸗ 
lieri ſkaffede ham det folgende Aar et Sti 
pendium af 300 Ducati aarlig. i tre Aar, 
hvorved han blev ſat iſtand til at dyrke fin 
Kunſt med den nødvendige Rolighed. Den 
forſte Frugt heraf var Gruppen „Theſeus 
beſeirer Minotaurus“, hvis Udarbeidelſe 
han havde holdt hemmelig for Alle undtagen 
for Geſandten. Da den var ferdig, indbod 
Zuliani en Dag Roms forſte Kunſtnere til et 
Middagsmaaltid, og viſte dem Theſeus's Ho⸗ 
ved, ſom Canova ſeerſkilt havde udarbeidet og 
forceret Geſandten. Da Alle erkleerede, at det 
maatte være et greſk Arbeide, forte Zuliani 
dem ind i Anglingens Vaerkſted, og viſte dem 
hele Gruppen. Fra nu af var hans Berom⸗ 
melſe ſom Kunſtner grundfeeſtet, og haus milde, 
venlige Charakter, hans beſkedne, fordrings⸗ 


5 
1 


— 


5 — 


74 


305 


loſe Væfen holdt Misundelſen i Skranker. 
De to neeſte Arbeider af Betydenhed, ſom han 
kom til at udføre, vare Gravmelerne over 
Clemens XIII og Clemens XIV, ſom begge 
findes i Peterskirken. Hans Roes udbredte 
fig ſnart over hele Italien, og talrige Beſtil— 
linger ſtrommede ind til ham. 

Dette Ugeblads Omfang tillader os ikke 
at gage ſaa meget i Detail ſom en Forfatter 
i en ſerſkilt Biographie kan gjøre; vi forbi⸗ 
gage altſaa en Deel mindre Arbeider, ſom 
han udførte i de forſte Aar af fit Ophold i 
Rom. Blandt de ſtorre Arbeider maa vi for⸗ 
nemmelig fremhæve Monumentet over Erke-⸗ 
hertuginde Chriſtina af Sſterrig, ſom 
findes i en Kirke i Wien. I den franſke Re⸗ 
volutionskrig reiſte Canova i Selſkab med 
Prindſen af Rezzonico til Tydſkland, beſogte 
Wien, Dresden og Berlin, og vendte forſt 
tilbage til Italien, da de Franſke havde rom⸗ 
met Lombardiet. Det forſte Verk, han leve⸗ 
rede efter ſin Hjemkomſt, var Perſeus med 
Meduſahovedet, et Arbeide, der gjorde 
megen Opſigt ved fin forſte Fremtreden i 
Verden. Denne Figur er hverken mere eller 
mindre end en mat Efterligning af den belve⸗ 
derifke Apollo, og ſtaaer, faſt til Skandal, i det 
vaticanſke Muſeum, hvor det er opſtillet ſom 
Pendant til hiin beromte Statue. Gruppen 
„Amor og Pſyche,“ ſom fuülgte herefter, 
gjorde Furore og gjaldt for et Monſter paa 
Poeſie og Ande, ja den ſtrenge Kunſtdommer 
Fernow, ſom ellers ikke altid farer faa lempe⸗ 
ligt frem med Canova, er uudtommelig i Lov⸗ 
taler over dette Arbeide. Vi nægte imidlertid 
ikke, at Beſkuelſen af denne Gruppe, ſom for⸗ 
reſten er udført med ſtort Meſterfkab og De⸗ 
licatesſe i Behandlingen, altid har mindet vs 
om Operaer og Balletter. 

J Aaret 1802 blev Canova kaldt til 
Paris, hvor han erholdt det Hverv at model 
lere Napoleons Buſte til ſammes colosſale 
Statue. Denne Figur er ſiden ved Sfjæb- 
nens ſynderlige Spil kommen i Hertugen af 
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Wellingtons Eie. Senere udførte Kunſtneren 
flere Buſter og Statuer af den keiſerlige Fa— 
milie, f. Cr. Madame Letitia, ſiddende i en 
antik Stol, Prindſesſe Borgheſe i en. hvilende 
Stilliag ſom „den ſeirende Venus,“ Mu⸗ 
rats Buſte og i 1811 Eendregtighedens Gud⸗ 
inde, hvis Anſigt var Marie Louiſes 
Portrait. 


Til Canovas betydeligere Arbeider hører 
ogſaa den ſtaaende Venus, hvoraf et Exem⸗ 
plar er i Palazzo Pitti i Florents, Hebe, 
hvis Stilling unægteligt er noget for flyvende, 
de coquette Dandſerinder med Pegefingeren 
paa Munden o. fl. Blandt de mange Grav⸗ 
mæler, ſom han foruden de allerede omtalte 
har udført, ere de over Alfieri og Pius VI 
de betydeligſte. Det Forſte ſtager i Kirken 
Santa Croce i Florents og det Sidſte ved 
Indgangen til St. Peters ſaakaldte Grav i 
Peterskirken. Et af hans ſeneſte Arbeider er 
Waſhingtons ſiddende Statue, ſom er opſtillet 
paa Capitolet i de nordamericanſke Staters 
unge Hovedſtad. 


Om hans Basreliefs ville vi ikke tale; 
de ere for ſtorſte Delen ſaaledes, at ſelv hans 
ivrigſte Beundrere nodigt omtale dem. Et af 
de frygteligſte er „Aphrodite, ſom finder 
den myrdede Adonis.“ Vi opfordre En⸗ 
hver, ſom har feet dette Arbeide, til at er⸗ 
flære, om han ikke finder, at Skjonhedsgud⸗ 
inden med de udſpilede Arme og Been ikke 
har en paafaldende Lighed med en Veirmelle. 
Ogſaa et ubehageligt Stykke er „de pheeakiſke 
Kongeſonner, ſom dandſe for Odysſeus.“ De 
gjøre formelig entrechats, hvilket ingenlunde 
tager fig godt ud i plaſtiſke Arbeider. Men de 
verrſte af alle hans Basreliefs ere unægteligt 
de, ſom han componerede for den Kirke, han 
lod opfore i ſin Fodeby Posſagno. Da de, 
for at udtrykke os aldeles oprigtigt, ere hvad 
man kalder „under al Kritik,“ ville vi ikke 
ſpilde mere Bleek paa at beſkrive dem. 


Men med alle ſine Mangler har Canova 
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dog ſtore, meget ſtore Fortjeneſter. Det dy⸗ 
bere Studium af Antiken, ja ſelv et ſundt, 
aabent Øie for Naturen fattes viſtnok i hans 
Arbeider. Heller ikke ſynes han at have havt 
nogen klar Anſtuelſe af det Store, det Op— 
hoiede og det Guddommeligt-Rolige. Alt 
ſtulde være Grazie, men denne Grazie udar⸗ 
tede ofte til Affectation og Coquetterie. J 
den meſterlige Behandling af Marmoret har 
vel ingen nulevende Billedhugger overgaget 
ham, men derimod have ogſaa hans Arbeider 
beſtukket mangen Uindviets Sie. 

Canova nod den Lykke at blive rigeligt 
paaſtjonnet af fin Tidsalder, Han blev ud⸗ 
nævnt til Marcheſe af Ischia med en aarlig 
Indkomſt af 3000 Seudi, han var Ridder af 
en ſtor Mængde Ordener, Prekſident for to 
Kunſtacademier, Borger af Republiken S. 
Marino, Opſynsmand over Kunſtſager og 
Antiquiteter i Kirkeſtaten med en aarlig Ind⸗ 
tegt af 400 Seudi og Medlem af neſten alle 
europæiffe Kunſtacademier. Men den ſtorſte 
Are han nod, var den, at tre af hans 
Statuer, nemlig Perſeus og to afſtyelige, 
carricaturmæsſt ge, Fegtere bleve opſtillede 
i Vaticanet umiddelbart ved Siden af Old⸗ 
tidens forſte Meſtervcerker. I det des⸗ 
angaaende udſtedte pavelige Deeret kaldes han 
„en Medbeiler af Phidias og Prariteles.“ 
Det er et Sporgsmaal, vm Efterverdenen vil 
domme ligeledes. 

Canova dode den 13de October 1822 
paa et Beſog i Venedig. 


— ——ß—————ßß— 


runder hendes Repliker, | 
giſk Virkning. En Læfer, der ikke kjendte vi⸗ 
dere til de Calderonſke Skueſpil, 
ligviis troe, at den ſpanſke Forfatter i dette 
ene Arbeide fornemmelig havde opbudt fin hele 
Virtuoſitet og forſogt Grændfen af det Mu⸗ 
lige; og dog er dette langtfra ikke Tilfældet. 
Alle Calderons Comedier, og han har af dem 
ſkrevet over hundrede, foruden omtrent 90 
ſaakaldte autos sacramentales, eller Skue⸗ 
ſpil, der opfortes ved kirkelige Hoitideligheder, 
fornemmelig Chriſti Legemsfeſt, 
ved det ſamme neſten utrolige Herredomme 
over Sproget og en Kunſtfeerdighed, ſom man 
i vore Dage ikke kjender Mage til, og ſom 
man neppe heller tilborligt vilde vurdere. 
Hvad der ſom ofteſt mangler de nyere Skue⸗ 
ſpil ſaa aldeles: en ſindrigt opfundet Intrigue, 
hvor de fine, næften uſynlige Traade kunſtigt 
indvceve fig i hinanden i utallige Forgreninger og 
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Theatret. 


„Darotea ag Gomez Arias“, rømantifk 


Eragedie i fem Acter, bearbeidet efter „La 


nina de Gomez Arias,“ af Calderon 
de la Barca. 


III. 
Hvad der fornemmelig characteriſerer bette 


Arbeide og nodvendig maa efterlade et velgjo⸗ 
rende Indtryk er den henrivende Muſik i 
Sproget, der ogſaa i den danſke Bearbeidelſe 
ret heldigt er gjengivet. 
disſe paa engang kunſtige og fuldttonende Vers⸗ 
ſlyngninger har det poetiſke Sprog ikke at 
fremviſe. 
riſke Kraft fuldkommen til det reent Cantabile, 
ſom i den fjerde Acts tredie Scene, hvor Do— 
rotea bonfalder Gomez Arias om ikke at fælge 
fig til Caneri, og, hvor det, med ubetydelige 
Variationer, tre Gange gjentagne: 


Noget ſtjonnere end 


Undertiden hæver det fig i fin ly⸗ 


Lad ei bort mig føres 
Til Benamegil! 


der refrainagtigt af⸗ 
gior en neeſten ma⸗ 


vilde natur⸗ 


udmærke. fig 


=>: 


— 


2 
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endelig træffe fig ſammen i en Knude, der op- tigt paa, undertiden vel kraftigt, men han ud⸗ 
loſes med Lethed, findes hos Calderon i Over-pensler dem ikke med ſmaalig Noiagtighed, og 
flod. Ogſaa det nærværende Skueſpil, hvor hans Skildringer ligne derfor ſnarere preg— 
den ſindrige Compoſition i den Grad kreever tige Frescomalerier, i hvilke vi beundre den 
Opmerkſomhed hos Tilſkuerne, at de ſom of- | gribende Sandhed, end disſe nederlandſte Genre⸗ 
teſt ikke alene med ſpaendt Interesſe maae følge | billeder, der forbauſe ved den Flid og Om— 
Handlingen paa Scenen, men endogſaa ere hyggelighed, hvormed de ere udførte. Det er 
nodte til at danne fig et Billede af hvad der | netop derfor, at vi faa hoilig beundre Fru 
ſamtidig foregager udenfor denne, vidner om [Heibergs Üdforelſe af Dorotea, og at vi 
det Samme. Som et lille Meſterveerk af | antage det for umuligt, at nøgen Anden kunde 
denne Natur nævne vi den 7de Scene i Afte | gjøre det bedre, thi medens hun med en i 
Akt, hvor Tilſkuerne ere nødte til med fpændt | Sandhed beundringsværdig Troſkab gjengiver 
Opmeerkſomhed at folge Alt, hvad Don Felix os det Characteerbillede, ſom Digteren i ſtore 
har at fortælle til Don Luis, medens deres [Omrids har tegnet, er hendes Blik, hendes 
Phantaſie nodvendigvüs maa ſpysſelſcette fig | ſtumme Spil, ſelv den mindſte Bevegelſe, den 
med Sidecabinetterne paa hver Side af Sce⸗ fuldſteendigſte og aandfuldeſte Commentar til 
nen, og være i beſtandig Virkſomhed, for at | at fatte, hvad Digteren kun loſeligt har anty⸗ 
foreſtille fig det hoiſt forſkjellige Indtryk, ſom det eller forbigaget aldeles. Med hvilken be⸗ 
de ſpillende Perſoners Samtale maa frem⸗ undringsveerdig Boielighed og Bevagelighed 
bringe hos dem, der ere ſkjulte. Med ligeſaa | forftaaer hun ikke i en eneſte Rolle at gjen⸗ 
megen Fünhed ſom Calderon formager at op- nemgage hele den Scala, at overflyve hele det 
finde en Intrigue og udſpinde Traaden, med | Dyb, ber ligger imellem den unge, uerfarne, 
ligeſaa megen Smag forſtager han ogſaa i forelſkede og Alt opoffrende Skabning, og det 
rette Tid at ſkere den over og at overlade til | forraadte, bedragne og af fin Forforer for⸗ 
Tilſkuerens Phantaſie at udmale fig Situatio- ſtodte og forhaanede Veſen. At noget faa 
ner og Forhold, ſom han blot loſeligt antyder, Fuldendt og Meſterligt maa henrive til Be⸗ 
uden at bekymre fig om at udmale dem videre. | undring, er naturligt, men vi beklage kun, at 
Som et glimrende Exempel herpaa nævne vi Publicums Enthouſtasme her, ſom faa ofte, 
Zzdie Akts Ste Scene, hvor Don Felix fortæl: kun ſynes at knytte fig til effectfulde Udgange 
ler Donna Beatriz, at han har dræbt Gomez eller ſterkt marquerede Üdtryk, medens det 
Arias, og hun, der veed at Gomez Arias er | egentlig Plaſtiſke i Fremſtillingen, Productet 
ſtjult i Verelſet ved Siden, hvor han kan | af det omhyggeligſte Studium og den grun⸗ 


høre Beretningen om fin egen Dod, noies | digſte Tenkſomhed, glider ucendſet forbi. Som 
med at ſpare: 8 et ſaadant hoiſt beundringsverdigt Moment 


. fremhæve vi Scenen i 2den Akt, hvor Doro⸗ 
A beſlender, 5 tea vaagner af fin Slummer, reiſer fig og 

Glimrende var denne Daab. | troer at fee fin Elſter kjerligt vaage ved hen⸗ 

Vi have allerede i det foregagende Hefte des Side, og i det Sted møder Maurerens 
omtalt den Conſequents, hvormed Calderon Blik, der ligeſom forſtener hende af Ratdſel. 
gjennemfører fine Charackeerſkildringer; ethvert | Hr. Holſt giengiver os ſom Gomez Arias 
Trek vidner om den dygtige Meſter, der er vel ikke Billedet af den lidenſkabelige Spa⸗ 
vant til at aflure Naturen fine Hemmelig | nier, men hans Flid med Rollen er umis⸗ 
heder og ſkue dybt ind i det menneſkelige Indre. | kjendelig, og hans Declamation fortjener ſna⸗ 
Derfor lægger han fine Farver raſk og fraf- | vere at roſes end at dadles. Om hans Cour⸗ 
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iffe har 
kunnet gjøre meget af fin Rolle, ligger viſtnok 
fodnemmelig deri, at SDverfætterinden har 
villet gore Alt. Hr. Waltz's mono⸗ 
tone Declamation og Hr. Hanſens leetie— 
mæsfige Foredrag ſkulde ikke bidrage til at 
give deres forreſten ubetydelige Partier nogen 
forhoiet Interesſe. 


Beethoven og Capelmeſteren. 


Capelmeſter W— u fra B—g havde 
længe næret det lengſelsfulde Suſke, at lære 
Beethoven, Gjenſtanden for hans grandſeloſe 
Wrefrygt perſonlig at fjende og benpttede kun 
i dette Siemed den Orlovsreiſe, 85 erholdt i 
Aaret 1825. En lille Miil fra Wien, da den 
ſyſtematiſk betenkſomme Heſtetcemmer endnu 
engang vederqvegede fit udmattede Fürſpeend 
med lidt Foder og Band, flentrer Wx imid⸗ 
lertid fremad for at fryde ſit Blik ved det fig meer 
og meer udfoldende Panorama af den Be 
Keiſerſtad. Hans Skridt ſtandſede ved en paa 
Landeveien omkaſtet Fragtvogn, to Karle havde 
ſaa godt ſom muligt ſammenbundet det itu⸗ 
ſlagne Hjul med Strikker og fik ved kraftig 
Underſtottelſe af en Spadſerende, Kornſcekkene 
op igjen, Ogſaa W n anſaae det for Pligt 
mod Naſſten ikke at blive ledig; Hiſtorien kom 
ſnart i Orden igjen, og begge Medhielperne 
gik ſammen til Staden. Ethvert Forſog paa 
at indlede en Samtale med den Frem⸗ 
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mede, der var godt, men noget ſtjodesloſt 
kledt, og ſyntes at være noget over de Halv⸗ 
treds, var forgjceves; thi han ſyntes at 
være meget ordknap, ja endog tunghoriz. 
Da de vare komne til Linien, anſaae W n, 
der vilde vente paa fin Kareth, det for pas— 
ſende at anbefale ſig. Formodentlig blot for 
Hofligheds Skyld, henkaſtede den Übekjendte 
det Spørgsmaal, hvem han havde havt den 
Fornoielſe at ledſage? WO n nævnede ftrar 
ſit Navn; paa ſit beſkedne Gjenſporgsmaal fik 
han et Svar, ſom nær havde bragt ham til 
at forſtumme: „Mit Navn er Beethoven.“ 
Nu fulgte den ene Forklaring paa den anden. 
Ganſke henrykt lovpriſte W n det Tilfælde, 
ſom allerede udenfor Wiens Mure havde ladet 
ham treffe Gjenſtanden for fin Lengſel, og 
tilſtod ligefrem, at han allene var den Mag⸗ 
net, der havde bragt ham didhen fra det fjerne 
Norden. Dette ſyntes at glæde Beethoven, 
han gned fig fornøiet i Henderne og indbød 


ſtrar uden videre Omſtcendigheder den Frem= 


mede til at boe hos ſig under hans Ophold 
der. Enhver Vegring afviſtes med Proteſt; 
Foermanden krob imidlertid frem a tempo, 
og fif en med Blyant ſkreven Adresſe, hvor 
han ſkulde aflevere Bagagen. Beethoven tog 
fin erobrede Kunſtfclle under Armen, forte 
ham igjennem de vidtloftige Forſtceders krumme 
Gader til ſin ſtille Bolig, og paalagde ſin 
Tjener paa bedſte Maade at ſorge for Gjæ- 
ſtens. Beqvemmelighed. Neeſte Morgen var 
det W an's forſte Forretning at beſoge ſin 
forekommende Vert i hans Arbeidsſtue; men 
Fuglen var allerede floiet bort, og han er⸗ 
foer, at Herren altid gik ud ved Solens Op⸗ 
ang, forſt kom hjem med Nattens Frem⸗ 
20 og undertiden flet ikke; og faa var han 
ikke tilgjængelig for Nogen. Saaledes hen⸗ 
gik 14 Dage, ſtedſe ſamme Beſked. Og 
ſaaledes blev det. Vel fane W— n mange 
Meerkveerdigheder i den pragtfulde Reſidents; 
dog Beethovens Anſigt havde han kun ſcet 
eengang, kun hort hans Stemme eengang. 
Alle Forhaabninger om en venſkabelig Tilner⸗ 
melſe, om en belcerende Omgang vare hidtil 


ſtrandede; den Uſynlige kom aldrig frem, — 


en uigjennemtrengelig Skillevceg havde op⸗ 
taarnet fig imellem Vert og Gjæft; — Til⸗ 
bagereiſen ſkulde tiltredes, men Takſigelſen 
maatte desverre efterlades ſkriftligt. 


* 
0 


— 2 


9 ..... lll! d · 


RT REE ̃ ˙ͤͥwÜza ERR 


å 5 
14 7 
78 eg 
15 1 
74 
4 
22 


2 05 a 


Et literairt⸗artiſtiſk Skrift. 


Du ————5ðS . 


Redigeret 


af 
Georg Carſtenſen. 


— 84 — 


De artiſtiſte Bilag udførte i 
Em. Berentzen & Comp.'s litographbiſſe Inſtitut. 
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Søndagen den 5. Januar. 


Kjobenhavn. 
Trykt i det Verlingſke Bogtrykkeri. 


| Literatur og Kunſt. 
| Ka 

I Det er allerede tidligere anmeldt at en 
tpdſe Overſattelſe af H. E. Anderſens „Bil⸗ 
ledbog uden Billeder,” er under Arbeide. Denne 
| vil indeholde fem og tyve Aftener, hvorimod den 
| danffe Original kun har de tyve. Bed Forfatte— 
rens Velvillie fee vi og iſtand til at meddele en 
I af disſe nye, der pan Danſt forſt vil komme i ct 
folgende Hefte, og vi troe at juſt denne paa 
Grund af Motivet, der er taget efter en mundtlig 
Meddelelſe af Hovedſiguren i det hele Billede, vil 
have en egen Interesſe for de Danffe ; 


1 „Det er flere Aar tilbage,” ſagde Maanen 
det var her i Kjøbenhavn; jeg tittede ind af 
J Vinduet i en fattig Stue. Fader og Moder ſov, 
men den lille Son ſov ikke; jeg fane hvor de 
blommede Kattuns Sengeomheng rorte fig og 
Barnet tittede ud; jeg troede forſt, at han fane paa 
det bornpolmſte Stueuhr; det var nok fan broget 
malet med Rodt og Grønt, der fad en Kukker 
oven paa, der var fvære Blylodder og Perpen— 
dikkelen med den ſkinnende Mesſingplade gik frem 
og tilbage, „dik, dik!“ men det var ikke det han 
fane van; nei! det var paa Moders Spinderok; 
den ſtod lige under Uhret. Den Rok var Dren— 


1 
| 
il 


14 


| 


i 


Ni: 


| 
U 
| 


gens Fjærefte Stykke i det hele Huus, men han 
turde ikke røre den, for faa fif han over Fingrene; 
hele Timer, naar Moderen ſpandt, kunde han 
ſidde og fee paa den ſnurrende Teen og det drei— 
ende Hjul, og derved havde han nu fine egne 
Tanker. Ak, turde han dog ogſaa ſpinde paa den 
Rok! Fader og Moder fov; han fane paa dem, 
ban faae paa Rotten, og lidt efter ſtak der en 
lille nøgen Fod ud af Sengen og ſua nok en no⸗ 
| gen Fod, der kom to fmaae Been, bums! ſtod 
ban paa Gulvet. Han dreiede fig endnu engang 
Jom for at fee om Fader og Moder ſov; jo, det 
J giorde de; og faa gik ban ſagte, ganſke ſagte, 
kun i fin lille ſtumpede Skjorte, hen til Rokken 
og begyndte at ſpinde; Snoren floi af, og Hjulet 
lob da meget ART igE Les Jeg kysſede hans gule 
Haar og hans lyſeblage Dine; det var et nyde= 
ligt Billede. Moderen vaagnede i det ſamme, 
Omhanget rørte fig, hun faae ud og tænkte paa 
Nisſen eller paa et andet lille Spogelſe. „J 
Jeſu Ravn!” ſagde hun, og ſtodte, angſt, Man⸗ 
den i Siden; han flog Pinene op; gned dem med 
Haanden og fane pan den lille travle Fyr. „Det 

er io Bertel!" ſagde han. 

Og mit Øie vendte fig fra den fattige Stue — 
jeg feer jo faa vidt omkring! jeg ſaae i ſamme 
Dieblik ind il Vatikanets Sale, hvor Marmor- 
Guderne ſtage; jeg beſtraalede Laokoons Grup⸗ 
ile Stenen ſyntes at ſukke; jeg trykkede mit 


| 


| vede fig. Dog lengſt dvælede mine Straaler ved 
Niilgrüppen, ved den colosſale Gud. Stot⸗ 
tende fig paa Sphinxen lag han faa tanke⸗ 
fuld, drommende der, ſom tenkte han paa de 
| 
DØ 


ham, deres Leeg med Krokodillerne; i Overflo⸗ 
digbedsbornet fab med ſammenlagde Arme og 
fane paa den ſtore alvorlige Flodgud, en ganſte 
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ille Kys paa Muſernes Bryſt, jeg troer det he⸗ 


lille Amor, et tro Billede netop af den lille Dreng 
ved Rokken, det var de ſamme Trak; levende og 
yndigt ſtod her det lille Marmorbarn, og dog 
over tuſinde Gange har Aarets Sjul dreiet fig 
ſiden det fremſprang af Stenen. Juſt ſaa mange 
Gange ſom Drengen i den fattige Stue dreiede 
Rokkehjulet, har det ſtorre Hjul ſnurret rundt og 
ſnurrer endnu, for Tidsalderen ſkaber Marmor- 
guder, ſom disſe. 


See, det er altſammen flere Aar ſiden! Nu 
igaar,“ vedblev Maanen, „ſage jeg ned paa en 
Bugt ved Sjællands Oſtkyſt; der er deilige Skove, 
hoie Banker; en gammel Herregaard med rode 
Mure, Svaner i Voldgravene, og en lille Kjob— 
ſtad med fin Kirke mellem Wblehaver. En 
Mængde Baade, alle med Blus, glede hen over 
den rolige Vandflade; det var ikke for at ftange 
Aal at Blusſene lrſte, nei; Alt var feſtligt! Mu- 
ſiken klang, en Viſe blev afſjunget, og midt i en 
af Baadene ſtod ham, de hyldede: en, hoi, kraf— 
tig Mand i en ſtor Kappe, han havde blaa Oine 
og lange hvide Haar; jeg kjendte ham og tankte 
paa Vatikanet med Niilgruppen og alle Marmor— 
guderne, jeg tænfte paa den lille fattige Stue, 
jeg troer faamen i Grønne Gade, hvor- den lille 
Bertel med den ſtumpede Sfjorte fad og ſpandt. 
Tidens Hjul har dreiet ſig; nye Guder ere ſtegne 
frem af Stenen. — — — Fra Baaden lod et 
Hurra, et: „Hurra for Bertel Thorvald⸗— 
ſen!“ — 


— Ide forſte 10 Maaneder af dette Aar blev 
i Paris trykket 5324 Bøger, og udgivet 1015 Kob— 
berſtik og Lithographier, 100 Kort og topographiſke 
Arbeider og 287 muſikalſte Verker. 


— Theodor Schwalm i Schweitz har over— 
fat en Bog af det Franſke ſom maa vare 
ganſke interesſant; den hedder: „En uopdragen 
Drengs 325 Synder” og koſter kun 3 Groſchen. 


— Edv. Lytton Bulwer fial arbeide paa et 
nyt Drama. 


— En ny, ſatiriſt franſt Journal i tvangloſe 
Hefter: „Les Guépes“ af Alphonſe Karr, 
oplevede i to Dage andet Oplag. Det forſte var 
1200 Exemplarer ſtort. 


— aris er udkommet: „La vie de Strauss 
Nite EG 1839.“ Forfatteren feer, efter 1000 
Aars Forlob intet andet i alt det, man fortæller 
om Strauß, end en Mythe, der ſtal fremſtille den 
Vantro, ſom herſkede i hele Europa i det 19de 
Aarhundrede. 


— Zitelen paa Hector Berlioz's npeſte 
Symphonie lyder ſaaledes: „Romeo et Juliette, 
Symphonie dramatique avec choeurs, Solos de 
chant et prologue en recitatif harmonique com- 
pose db'apres la tragedie de Shakespeare par 
etc. Ordene ere af Emile Deschainps. 


henrullede Aar; de ſmaa Amoriner legede om 
„ ] . 


— Beriot gav ben 18de November en ſtor 
Concert i Wien, til forhoiede Indgangspriſer. 


— Forrige Maaned opførtes ef nyt Stylke 
paa Opera comique i Paris, nemlig „Xa Pa- 
curilla,” Opera i een Act af Marliani og 
Scribe, men fandt ikke ſtort Bifald. 


— Mlle. Nachel er atter efter fin Sygdom 
optraadt i Théåtre Francais. 


— „Geſellſchafter“ indeholder Folgende om 
Charlotte Hagn. Berliner Theaterannaler 
kunne nu ogſaa anføre, at en Kunſtnerinde er 
bleven fremkaldt fire Gange paa een Aften, nem⸗ 
lig Charlotte Hagn, der til ſtor Fuldendthed gav 
Fenella i den „Stumme i Portici.“ 


— En ny Opera „la chasse royale,“ af Ju⸗ 
les Godofroy og St. Hilaire, ſom den Zö0te 
October opførtes for forſte Gang paa Renais⸗ 
1 016 Theatret i Paris, gjør ikke beipdelig 
ykke. 


Theater⸗Feuilleton. 


[— Den aandrige Forfatter af „Loverdags-Feu⸗ 
illetonen i Pariſerbladet Presse, den pſeudonyme 

Vicomte Charles Delaunay, bag hvilfen 
J Maſte Delphine Gays (Mad. Emilie Girar⸗ 
| ding) ſkalkagtige Muſe ſkal ſkjule fig , har ny- 
lig overrakt Comitten for Théatre Francais et 
Lyſtſpil, betitlet „Ecole des Journalistes“ Man 
troer at en øvet Skribent, ſom for faa Aar ſiden 
debuterede ſom fattig Journaliſt og nu lever i 
Paris ſom Hiſtorieſkriver og rig Borsſpeculant, 
er Helten i dette Product. 


— Violinſpilleren Carl Riefſtahl fra 
Frankfurt har givet en meget beſogt Concert i 
Damburg. Derfra vil han reiſe til Berlin og 
Dresden og lade fig høre i begge disſe Steder. 


— Meperbeer ſtel have fuldendt en ny 
Opera, og man ſeer dens Indſtudering imode. 


— Thalberg gav for fort ſiden nogle Con- 
certer i det veſtlige England, der have indbragt 
ham 600 Pd. Sterl.; nu er denne Virtuos reiſt 
1 til Irland. 

— Donizetti ſtriver for Oieblikket ikke min⸗ 


dre end fer Operaer, to for den ſtore, to for den 
comiſte Opera og to for Renaisſance-Theatret. 


— Adam bar fundet den meſt ſmigrende Mod⸗ 
tagelſe i St. Petersburg, og ſtriver Muſiken til 
en Ballet, hvori Mlle. Taglioni ſtal hoſte nye 
Laurbær. 


— Dronningen af England har taget Privat- 
loger i Theatrene Covenkgarden og Drurylane og 
betalt 400 Pd. Sterl. for dem. En lignende Summa 
giver hun hver Gang hun beſoger Theatrene 
en galla. 


— Lift har, ſom bekjendt, erkleret fig villig 
til af egne Midler at udrede, hvad der endnu 
maatte mangle, for at beſtride Omkoſtningerne 
ved Beethovens Mindesmeerke i Bonn. Men 
han ſtillede So den e at Ain HG 
overdrages Billedhuggeren Bartolini fra Flo⸗ - 
rents. enn anſlog Omkoſtningerne til 50 3 brd e og er fart for to d MEDER 
60,000 Fr. og Tiden til Verkets Fuldendelſe tir | bragt til Frankrig. Freun n 
2 Aar. Lißt vil vel komme til at betale 15 å ftor, og Kronen langt klarere end paa andre Ana⸗ 
20,000 Fr nas⸗Arter, ſom den ogſaa overgaaer i Fiinhed og 

; å Sodhed i Smagen. 


Chronik. 


— Et Curioſum paa den ſidſte Leipziger Mesſe 
var Kamme af Buxbom, forfærdigede i Tydſk⸗ 
land, men forſynede med chineſiſte Chiffre; de 
vare forte til Canton, og vendte derpaa tilbage 
til Leipziger Mesſen ſou uegte chineſiſt Fabricat. 


— „Frelſerens ſidſte Timer,“ dette ſtore Tone⸗ 
malerie af Spohr, er blevet opfert i Prag af 
meer end 200 Individer under Anforſel af Ca⸗ 
pelmeſter Strau £ Indtegten, ſom var meget 
betydelig, var beſtemt til Enker efter bohmiſte 
Tonekunſtnere. . 


— 3 det ſidſte Mode af Selffabet til Have⸗ 
dyrkningens Forbedring i Paris, foreviſtes en ny 
Ananas Art fra Baron v. Rothſchilds Have, kal⸗ 
det Charlotte v. Rothſchild. Planten ſtammer 


— Berlioz har anvendt de 20,000 Fr., Pa⸗ 5 l 
ganini ſendte ham, paa Opforelſen af fin colos⸗ stan NOD T EGEN SNS SEES n e eg 
12 Juliette.“ b trods ſi HE og ve 
een demes og. Julfette fuld Brug af ſine Sandſer. Han bdeſtiaftiger ſig 


— Lift har ved fin forſte Concert i Trieſt med at giennemſee og ordne alle fine Aandspro 
havt faa ubyre Lykke og Tillsb, at han paa al- ducter, der ſtulle udkomme i en fuldſtendig Sam⸗ 
mindeligt Forlangende endnu maatte foranſtalte] ling. Dresdens anden Veteran, Tieck er ikke 
en Lignende. Denne fandt Sted den lte No- | mindre kraftfuld paa Sjel og Legeme. 
vember. Til Wien, hvortil han afreiſte den 12te, : i 
ankom han den 180e Novbr. — Den koſtbareſte Parfume for Tiden er viſt 

den ſaakaldte „Roſernes Atar eller Otto.“ Den 

— Paa Theatret del Fondo i Neapel opførtes | bruges beſtandig vod de Stores Forſamlinger i 
for fort Tid ſiden en ny Opera af Leoncavallo Indien og udbreder den behageligſte Vellugt, da 
og Graviglié: „I guanti g'alli“ (de gule Hand- den overgaaer Roſenolien baade i Sodhed og 
ſter), ſom gjorde megen Lykke. Kraft. 


— ——— 


Secularfeſten i Anledning af Typographiens 
Opfindelſe ſtal feires paa det meſt glimrende i 
Mainz den 25de Juni 1840. Det til ſammes 
Erindring foranſtaltede Album, der indeholder 
| Bidrag af Tydſtlands fortrinligſte Skribenter og 
| hoieſte Statsmend, er allerede under Presſen for 
at være færdigt til Udgivelſe i Mai d. A. Denne 
fjerde Secularfeſts Characteer fkal bære Preget 
af en almindelig Verdensinteresſe i fig. Derfor 
| ffal der holdes Forſamlinger, vælges Commis- 
ſairer paa det boitideligſte. Til Erindring om 
denne feſtlige Begivenhed foranſtalte Brodrene 
Wiegand i Leipzig en pragtfuld Udgave af 
det ældgamle Digterveerk i det tydffe Sprog, „das 
Nibelungenlied.“ Den ſkal tjene Nu⸗ og Efter⸗ 
tiden til Minde om, hvilket Standpunkt den tpdſte 
| Bogtrytferfunft ſtod paa i Aaret 1840. 
|| 
| 


— I et Wienerblad læfer man: Den be- 


|rømte Thorvaldſen ventes hver Dag 
til Paris. 


. — Hvad vilde Du gjøre for at erholde Wres⸗ 
| Tegionens Kors?“ ſpurgte Keiſer Napoleon en 
[Grenadeer. „Sire! jeg vilde lade mig flaae 

ihjel.“ „Det var jo latkerligt, faa kunde Du jo 

ikke faae det; et Saar er nok.“ 


| 

| | — Den nu faa yndede Donizetſti componerer 
| lige ſaa let og muntert ſom Auber. Vel er han 
ikke, ſom denne, en ſtor Heſteelſker, men en liden⸗ 
ſtabelig Ven af Seiltoure, Gondolpromenader og 
landlige Udflugter. En af hans bedſte Operaer, 
„Anna Bolena,“ componerede han i atten 1 
paa en Fodreiſe til Mailand. Donizetti kan ikke, 
udholde at være længe paa get Sted. Enhver af 
hans Operaer er kommen til Verden paa et forſtjel⸗ 

| ligt Sted og under en anden Himmelegn. Bellinis 
Componiſtaare ſlog ikke faa fuldt ſom hans Lands⸗ 
mand Donizettis; han arbeidede moiſommeligt, 
og behovede Luxus og Rigdom, for at producere; 
ban beboede pragtfuͤlde Varelſer, 
ſtrengt paa Moden, og ſogte i Boudoirerne Mo⸗ 
tiverne til fine ſorgelige Melodier, der neten 
lypde ſom Kjerlighedsſuk. Naar han hapde be⸗ 
| geiftret fig ved opmuntrende Glæder og Nydelſer 
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| 
vendte han hjem til fine af Vellugt duftende Ge— 
makker, lagde fig paa en blød Ottoman, ſogte at 
fremkalde de i hans Sjel endnu klingende Ind— 
tryk og ſank udmattet tilbage paa Puderne, naar 
det var lykket ham at faſtbolde et af disſe Inv- 
tryk og fixere det pan Papiret. 


— En vilde begynde at ſnuſe Tobak. En Ven 
bemeerrkede, at det var flet at lære NMæfen denne 
ſtygge Vane, da Menneſtet gaaer efter Neſen. 


— J Navarra, ſom ikke har meer end 286000 
Indbyggere, er der 15000 Adelige, ſom ſtaage i 
ſtor Anſeelſe. Enhver Familie har et Riddergods 
ſom forer Familiens Navn. J Navarras ale 
gives der Familier, der kunne beviſe at have boet 
over 1000 Aar paa eet og ſamme Sted. Na⸗ 
vareſerne erkjende iovrigt ingen anden Adel i de» 
res Land. 


— Den tilendebragte Michaelsmesſe i Leipzig 
udmerkede fig iaar ikke blot ved et 0055 talrigt 
Beſog, raſt Handel og længere Varighed — der 
foranledigedes ved den Vildfarelſe, at man ikke 
vidſte Mesſens Begyndelſesdag, og ſaaledes for⸗ 
regnede fig 14 Sage — men ogſaa ved et bety⸗ 
deligt Bedrag. En Leipziger Commis, der forte 
Regnſkab for et Berliner Danbeléhuug, havde ved 
et Ceifabrik begaget et Bedrag, hvis Sum efter⸗ 
haanden ſteg til 5000 Thlr. Endelig fattede man 
dog Mistanke, fjernede ham fra Forretningerne, 
og han maatte, for ikke at forlade ſin tidligere 
Levevei og fraffe fig Midler til Flugt, begaae et 
andet Bedragerie. Da hans Affkedigelſe endnu 
var ubekjendt, optog han ved en Bangneur 500 
Luisd'ors pan fin Principals Regning, og flyg= 
tede fan behendigt, at enhver Efterforſtning hidtil 
har været forgjæves. Bedrageren efterlod i Leip⸗ 
zig Kone og 5 umyndige Børn, hvem ben Skam, 
ſom nu forfølger Faderen, viſt vil afſtrakke fra 
at begage en lignende Forſeelſe. 
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Theater⸗Feuilleton. 2 


— 3 et Wienerblad læſes folgende Artikel om 
Ole Bull. „Da Ole Bull hapde givet fin forſte 
Concert pan Hoftheatret i Stuttgart den 22de Nov., 


"| vifte Kongen af Würtemberg ham den re at 


lade ham falde. Kongen underholdt fig længe 
med den nordiſke Violinheros. Naſte Dag er⸗ 
holdt Ole Bull en prægtig Brillantring af Kongen, 


med Opfordring at lade fig høre endnu engang. 


| Sufet var propfuldt. Ole Bull blev modtaget 
med Jubel. Han ſpillede „Normandens Hjemvee;“ 

og blev næften qvalt af Bifald. Han ſpillede 
„Adagio amoroso con Polacca 
guerriera“ og Publicum blev reent galt. Medens 
Hjertebetvingeren ſpillede, var Alt tyſt og ſtille, 
men da han var færdig, opſtod en frygtelig Bi⸗ 
faldsſtorm. „Ole Bull frem! Ole Bull frem! 


Ole Bull kom, og ſpillede, ſom et Beviis paa fin 
Taknemmelighed, Adagioen, der i hans forſte Con⸗ 
cert havde fortryllet alle Hjerter. Han ſpillede 
— og jeg fane en gammel Soldat græde. Hvo 
ſom hører denne Adagio, og i det mindſte ikke 

kunde fælde Taarer, har intet Hjerte, men en 
Steen i Livet.“ 85 É 


— Directeuren for den ſtore Opera i Paris, 
Hr. Duponchel, har i Ed. Monnois faaet 
den Collega, ſom leder Perſonalets Styrelſe, ime⸗ 
dens at D. vedbliver at dirigere Skuepladſen. 


— Mlle. Nathan er, endſkjondt gift med Ad⸗ 
vocat Treillet, dog bleven Medlem af denne 
Skueplads. Hun fang for Fort ſiden uden Prøve 
Rachels Partie i Halevys „Jodinde“, da Mad. 


Stoltz, ſom egentlig har Rollen, pludſelig var 
bleven ſyg. 


— Sophie Löwe har gjort faa overordent⸗ 
lig Lykke gi Breslau, at Directionen, paa Publi⸗ 
cums ſtormende Forlangende, maatte bede hende 
om at fortſette fine Gjeſteroller. Den geniale 
Kunſtnerinde indvilligede og opgav fin Plan at 
reiſe til Wien. . 


— Det hedder, at Cafimir Delavigne 
har taget fit Sørgefpil: „Cids Datter,” ſom ſtulde 
gives paa Théåtre francais, tilbage; en ung Dig⸗ 
ter, Hr. Soumet, fkal heller ikke onſke, at fee 
en Tragoedie „Gladiatoren“ blive opført. Mlle. 
[Fitz james, en Elev af Ligiers, vil med det 
| førfte optræde i de forſte Roller af det ſaakaldte 

Sorgeſpil⸗Repertoire. 


Paa Théatre Porte St. Martin træffe8 for i 
Vinter betydelige Forberedelſer ; blandt andre fral 
opfores et Drama af B Alan ce, ſom med ædel 
| Gavmilbhed har tillagt fig Titel og Navn af lite⸗ 

rair Marſchal; ligeledes taler man om et Sypec- 
takelſtykke: „Jordſtjelvet paa Martinique.“ 


— Theatre francais har igjen, efter lang 
Hvile, gjort et Forſog med La Harpes „Corio⸗ 
lan“, ſom i Hungeragret 1783, for forſte Gang 
blev givet til Bedſte for de Fattige, og dengang 
indbragte 10,330 Livres. Den nuværende Gjen⸗ 
tagelſe var ikke iſtand til at vekke ſynderlig Deel⸗ 


brud i ſidſte Act var mindre godt: 


tagelſe, endſkjondt Ligier optraadte i Hovedrollen. 
Mse. Charton gav Veturia. 


— J den ſtore Opera i Paris indſtuderes en 
np Ballet: Le Diable amoureux. 
— Ved en 


af Foreſtillingerne af Dramget: 


Le masuere des innocents, ſprang, i ſamme Die- 


blik, da en romerſk Soldat greb et Barn ved 
Haarene, en Kone i Parterret op fra ſin Plads 
og raabte: Oh! par pitié! grace! grace! og 
faldt derpaa i Beſbimel 2 


(Af et Privatbrev fra Paris den 23 
Decbr. 1839. Jeg har været to Gange 


i den ſtore Opera, og feet den Stumme og, 


Xacarilla tilligemed en Ballet La Gipsy. 
Duprez ſpillede Maſanniello ret godt, men 
han fang derimod fortræffeligt, og fyldte det 
ſtore Duus med fin deilige Bryſtſtemme; aller— 
ſmukkeſt fandt jeg den herlige Duet, han ſonger 
med Pietro: „O Fodeland, din Roſt jeg lyder;“ 
vi fik den ogſaa to Gange. 


Portici til Neapel med ſine Skibe og Kirkeſpire. 
Man kunde gjenkjende hele Egnen. Veſuvs ÜUd—⸗ 
de morke 
Skyer, der nok altid gage forud for et Udbrud, 
vare langtfra gode. Den lille Eengets-Opera 
Xacarilla kan være ganſke god, men Muſiken har, 
efter min Mening, kun et Par vakkre Numere. 
Derefter gaves den nævnte Ballet Zigeuner⸗ 
inden, hvori F. Els ler dandſede langt bedre, 
end da jeg forſte Gang fane hende, det vil ſige, 
ſaa fortreffeligt, at jeg aldrig har ſeet Mage. 
Sujettet er ganſke „Precioſa,“ hvoraf der ogſaa er 
indlagt nogle Muſiknumere. 


„Cracovienne“ var Bifaldet meget ſtarkt. En 


Stemme raabte: à la porte la Claque! Men 


fan blev Folk reent gale: de fine Herrer i ſorſte 
Etage, med hvide Handſker, klappede og raabte 
Bravo uden Ophør, og F. Elsler ſtod med Haan⸗ 
den ved Casquen, ſmilede og lod Oinene ſpille 
alt hvad hun kunde. Dyretcemmeren Carter 
gjør Furore paa Cirque olympique. Dyrene 
gage loſe omkring paa Scenen; i en Triumph⸗ 
vogn kjorer han rundt paa Theatret med en Love 
for Vognen, og fra en Hule i en Coulisſe høit 
oppe mod Loftet ſpringer en ſtor Tiger ned paa 
ham (der ligger paa Gulvet og ſover), og griber 
bam med Gabet om den bare Hals; han betvin⸗ 
ger den, gjør fig den til Ven, og forſparer ſig 
ved dens Hjcelp mod 4 Beduinere, der ville ham 


til Livs. 


— J Spidſen for alle faſhtonable Theatre, ſtager 
den italienſke Opera eller Queens⸗Theatret i Lon⸗ 
don, ſom det kaldes, i Saiſonen fra Begyndelſen 
af Marts til Slutningen af Ran Abonnemen⸗ 
tet af en Hovedloge koſter ikke mindre end 3500 
Pd. St. Theatret aabnes kun tre Gange om Ugen, 
Tirsdag, Torsdag og Loverdag, men om Torsda⸗ 
gen gives ſedvanlig Benefſceforeſtillinger, ſaa at 
der i en Saiſon regelmæsfig ikke gives mere end 
60 Foreſtillinger. Hovedſtadens øvrige 22 Thea⸗ 
tre, af hvilke Drurylane⸗Theatret alene koſter 
300,000 Pd. St., beſoges kun af de lavere Sten⸗ 


Decorationerne i 
forſte Act ere mageloſe: man feer hele Kyſten fra 


Da hun dandſede 


der; thi Tragedier og ſelv Lyſtſpil ere ikke i 
Mode. Der gives en god Indretning, ſom for de 
mere Formuende vel er beſverlig, men for de 
Fattigere meget velkommen, der beſtager i, at 
Theaterpriſerne efter Klokken 9 nedſcttes til det 
Halve. Da Foreſtillingerne forſt begynde Kl. 7, 
og ende ved Midnat, endog Kl. 1, faa finde mange 
Indvaanere deres Regning derved. Ved nogle 
Theatre er endnu en tredie Priis indfort, der 
ſedvanlig begynder. Kl. 10 til 14½, og beføber 
ſig til en Trediedeel af Entreepriſen; — men at 
benytte fligt er jo rigtignok ungentlemanly. For⸗ 
uden de ordentlige Theatre i London gives der 
endnu en Mengde mindre, der ikke anmelde de— 
res Foreſtillinger i Aviſerne, og ikke udgive nogen 
Theaterplacat; her ſpille enten Begyndere, eller 
nogle paa de ſtore Skuepladſe forulpkkede Skue⸗ 
ſpillere, ofte endog ſaadanne, ſom tidligere have 
været forgudede, men ere komne ud af Moden. 
Næften alle Theaterentrepeneurer, ſelv de for den 
italienffe Opera, giore neſten ingen Lykke i Eng⸗ 
land. Hr. Eber, ſom i Aarene fra 1821—1828 
var Forpagter af denne Opera, tabte i disſe 7 
Aar 40,800 Pd. St. Hr. Laporte tabte i Aaret 
1835 alene 20,000 Pd. St., medens Mad. Cata⸗ 
lani paa fin Heders Culmingtionspunkt i 8 
Maaneder hoſtede 14000 Pd. St. Sangere og 
Dandſere og à la plus forte raison, Sangerin⸗ 
der og Dandſerinder betales bedſt. De bedſte 
Skueſpillere erholde ugentlig ikke mere end 30, de 
Underordnede ikke mere end 3—5 Guineer; ſelv 
Kean fl en Tidlang ikke mere end 8, og i fin 
hoieſte Glands 50 Guineer om Ugen, Mad. Ma⸗ 
libran derimod fif for een Aften i Drurylane⸗ 
Theatret 125 Pd. St. Hvad Skueſpildigterne an⸗ 
gaaer, da gaaer det dem, om muligt, endnu ſlet⸗ 
tere. J Ahnindeligbed erholde de 20—40 Guineer 
for et nyt Stykke, eller ikkun 10—15 Pd. St. og 
en Guinee for hver Aften, det gjentages. Af de 
nuværende Sorgeſpildigtere, blandt hvilke She— 
ridan Knowles er den frugtbareſte, ere de 
Fleſte blot iſtand til at friſte Livet. J det Hele 
er den dramatiſte Literatur forſomt i England. 
derimod har Romanſtrivernes Antal betydelig for⸗ 
meret fig, og jævnſidig med dem Bogbandlernes 
Honorar. Washington Irving fik for hver af 
fine forſte Romaner 3000 Pd. Bulwer og Mar⸗ 
ryat erholde endnu ſtorre Summer. De over⸗ 
ordentlige Summer, Walter Scott fik for ſine 
Verker, er bekjendt. Byron fkrev kun for Penge 
mod Slutningen af ſit Liv. Det forholdsmesſig 
ſtorſte Honorör fane Bladſkriverne. Der gives 
Correſpondenter, ſom have 1000 Pd. i faſt Gage. 
Naar man betenker, at Milton ſolgte ſit forſte 
Oplag af ſit „tabte Paradiis“ for 5 Pd., at den 
ſtorſte engelſte lyriſte Digter, Dryden, neſten dode 
af Hunger, at endog Lord Cheſterfield nægtede 
den ſtorſte engelſfe Grammatiker, Samuel John⸗ 
fon, den elendige Gave af 10 Po., medens at 
Walter Scott fil meer for 10 Linier end Milton 
for fit hele tabte Paradiis, faa ſpnes det dog at 
den engelſte Literaturs Guldalder nu ſtulde ind⸗ 
K e ſaaledes forſtage i det Mindſte Dig⸗ 
erne det. 


Chronik. | 


—„Freiſchütz“ indeholder folgende: „Den nye 9 
Konge af Danmark kan til Nod lade fit Palais 


tapekſere med futter Adresſer, faa mange indlobe 


der fra alle Kanter. Den meget friſindede Monark 


beſvarer dem alle fan viiſt, humant og beſtemt, 
at, Vedkommende netop kunne overbeviſe fig om, 
at en Konge gjerne kan være friſindet og faderligt 
ſtemt, uden at ophøre at være Konge. Den 14de 


ventes Kronprindſen til Kjobenhavn for at bi⸗ | i 
| 


vaane den høifalige Konges Biſckttelſe.“ 
— En gammel Gnier, Sir John Pleek i 


London dode for nogle Uger ſiden, J hans Te-⸗ 
ſtament fandtes blandt andre ſelſomme Beſtem⸗ 
melſer for hans nermeſte Slegtninge, folgende: 
„Jeg ſtjenker pg teſtamenterer min Meveu min | || 
e; Hi 

0 


gamle ſorte Kjole; min Niece den Flonels Under⸗ 


veſt, ſom jeg havde pan paa min Dodsſeng. Jeg te⸗ 


af de Fajancekrukker, ſom ſtage paa Skabet i mit 
Sovekammer; min Soſter ſelv teſtamenterer jeg 
ſom Beviis paa det Venſkab, der i mange Aar 


ſtamenterer enbver af min Soſters Borneborn en | 
| 


har herſket imellem os, den brune Leerkrukke, ſom I 
hun vil finde ved Hovedet af min Seng. | | 


Arvingerne gjorde naturligviis temmelig Tange 
Anſigter, da disſe fnurrige Efterladenſkaber bleve | 
dem tilklendte: Enhver tenkte juſt ikke det Bedſte 
om den Afdode. Harpagons Soſter, ſom tilfcel⸗ 


digviis ſtod ved Siden af Krukken, hvis Befiddelſe 
Broderens Wdelmodighed havde tilkjendt hende, (| 


flog den iſtykker i Vrede, men hvor ømme og ſo⸗ 


ſterlige bleve atter hendes Folelſer, da 97 faldt | | 

r. Ne- 
veuen, Fru Niecen og alle Bornene ilede nu med Hi 
at underſoge deres Sager, og fandt, at den Sa- 


tuſinde Guldſtykker ud af Skaarene. 


lige kun havde behagelig villet overraſte dem. 


hvori Beffuerne opdage Enhvers Anſigt, kun ikke 
deres eget; det er en af Hovedgrundeue hvorfor 
man optager den faa godt i Verden, og hvorfor | 


— Efter Swift er Satiren et Slags Speil, | 
1 
1 
faa Faa fornermes over den. 1 


| 

— De Franſkes Konge har, ſom Tegn paa fin HH 
Mefc e TeR | 

| 

| 


Tilfredshed ffjænfet DHrr. 
Chopin et rigt Necesſaire og et Bæger med 
Brillanter, da de lode fig høre for den kongelige 

Familie i St. Cloud. É 


— 3 England har man ved Strømper og Hand⸗ HR 
ſter gjort en meget npitig Anvendelſe af Gummi⸗ | 
i 


traade; man indvirker dem i Stomperne ved 
Knoklen og under Knceet; der bruges da ingen 
Strompebaand og ved Handſkerne ingen Baand 


om Haandledet. | 


— Bictor Hugo, ſom for Oieblikket ikke er 
5 Ang, kr an BØR 1 en engeRs Bilag fine 

enner, a ikke vil ſoge om ds 
i det franſte Academie. a den legt ef 


— Orr. Edelſton og Son i Warrington 
have oprettet et ſtort Spnaalefabrik, ſom udig I 


i 


| 
] 


* 


1 


er det betydeligſte i England, idet det ſtedſe be 
ſticef tiger 100) Mænd, Qvinder og Born. Naa— 
lenes Mængde, ſom ugentlig fabrikeres, anſlages 


Ji Gjennemſnit til 15 à 16 Millioner. 


— Et Pariſer⸗Blad fortæller, at Paganini 
1817, ſpillede en Concert af Waldebrini, ikke med 


J Violinbuen, men med et Spanſtror, til den ſtorſte 


Fuldkommenhed. 


— Om de agtverdige Mænd, ſom ved Forfer⸗ 


digelſen af Kleder beſkptte os mod Veirligets 


ugunſtige Indflpdelſe, give os Figur, naar vi in⸗ 


gen have, og, om vi have nogen, da ſtille denne 
i det muligſt fordeelagtige Lys, om disſe Mend, 
der, ſom Ordſproget le der, ſkabe Folk, ſkulle reg— 


nes blandt Haandverkerne eller Kunſtnerne, er et 


vigtizt Srorgemaal, med hvis Afgiorelſe et eller 


andet lærd Academie burde beſkjeftige fig. Nogle 


kalde fig Skredermeſtere og have Verkſteder, an⸗ 
dre falde fig Kledermagere, og have, ſom Malere 
og Billedhuggere, Ateliers; atter andre falde fig 


J Tapiocs, andre igjen Tailleurs. 

Ål grebsforvirring burde ikke taales; thi hvad bliver 
Enden paa det? Det burde afgjores, om Klæd- 
| ningsforfærdigerne virkelig 
HKunſtnernavnet, eller om Sfræbderict er en fri 
J Kunſt eller et jævnt Haandverk. 
Leipzig bar erkleret fig for det forſte, 


af „Leipziger Tageblatt.“ 
ment (yder ſaaledes: „Etablisſement for den fine 
Modeverden, af Tailleur Bräutigam, Pederſtraße, 


En ſaadan Be⸗ 


ere Uſurpatorer af 


En Skrader i 
hvilket 
fremlpſer af en Bekjendtgiorelſe, ſom vi uddrage 
Dette vigtige Docu⸗ 


„Stadt Wien.“ De edle Damer, ſmukke Koner 
og yndige Piger i den verdensberømte Sachſer— 


J ſtad og dens Omgivelſer er denne Bekjendtgjorelſe 


agtelſesfuldt ſtilet til, med den underdanigſte ag 
ydmyaſte Bon, af de ville forſoge ovennævnte 
Kunſtners Preſtationer i den moderneſte London— 
ner-, Pariſer- og Wiener-Smag, og være forfif- 


krede ſaavel om den reelleſte Behandling, ſom om 


den inderligſte Taknemmelighed.“ 


— Sonnen af den i Frankrig populereſte Skri⸗ 
bent, alle Griſetters og Boutikſvendes Andling, 


Paul de Kock, træder i fin Faders Fodſpor. Af 
Henry de Kock kommer fsart en Vaudeville paa 
Scenen og en Roman i Trykken. 


— Et franff Blad indeholder efterſtaaende ÜUd⸗ 
tog af Reguſkabet over Indtegt og Udgif ved 
Jernbanerne mellem London, Birmingham, Liver⸗ 
pool og Mancheſter, for forſte Halvaar 1839. 
Den rene Indtegt af London-Birmingbambanen 
var i dette Semeſter 4 Mill. 840,000 Fr., ſom, 
efter Renteafdrag paa 1 Mill. 655,000 Fr. endnu 
giver en Dividend af 3½ pCt. Den rene Ind. 
tægt af Grand⸗Junctionbauen var 2 Mill. 495,000 
Fr., ſom, ligeledes efter Renteafdrag af 276,000 
Fr., endnu gav en Dividend af 6 pCt. Endelig 
var Indtegten af Liverpool-Mancheſterbanen 1 
Mill. 220,000 Fr., ſom gav en halvgarlig Divi— 
dend af 4½ pCt. 


— En engelſt Kalender for 1840 lover Land⸗ 
mendene et meget frugtbart Aar. Veirprophe⸗ 
ten paaſtaaer, at Januar juſt ikke vil blive fold, 
og at det vil toe før Maanedens Slutning, de= 
bruar vil blive uſcdvanlig mild, Marts ſtorm⸗ 
fuld, April velſignet med megen Regn. Vi ſkulle 
have en herlig Sommer. September og October 
lade Int 't tilbage at onſke. Kun November og 
December ville blive uforbederlige. 


— Der er udnævnt en Commisſion for at un⸗ 
derſoge de Forſigtighedsregler, der ere trufne i 
Cirque Olympique i Paris, hvor Carter giver 
Foreſtillinger med fine Dyr. Den forſte fandt 
Sted den 27de November og hed „Le Lion de 
desert,“ og ved Siden af Carter og Skueſpillerne 
feer man deri 12 tæmmeve Dyr. J forſte Act 
fremſtilles Kampen med en Tiger, i anden en 
Loves Taemmelſe, i tredie træffer en Love Vognen. 


— 


Indhold: To Breve fra Chamisſo til Anderſen i Kjøbenhavn; —. Farvel. Novelle af 


Balzac II.; Theater⸗Feuilleton; — Chronik. 


Artiſtiſfk Bilag. Bellinis Portrait. 


Med næste Nr. vil, pan Grund af den med Titelrammen foretazne For- 
andring, følge et nyt Omslag til 1ste Hefte, der med Hensyn til den typo- 
graphiske Udstyrelse vil svare til det nærværende og de paafølgende Nr. 


CG> Af detite Skrivt udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte, ledſaget af et Lithograpbie. 


Subſkriptionspriſen er 1 Mark pr. Hefte. — Enkelte Hefter eller Lithographier ſelges ikke. — Abon— 
nementet er kun bindende for et Qvartal. — Man tegner fig paa det Berlingſke Comptoir, Plle— 
ſtredet No. 118, hos Em. Berentzen & Comp. Nybors Nr. 67, i Andr. Fred. Hoſt's Bog⸗ 
handling, Gothersgaden No. 349, famt bos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og 
Sverrig. — Bidrag ꝛc. bedes indleverede til Redacteuren. 
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1840. 
Et literairt⸗artiſtiſt Skrift. 
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Literatur og Kunſt. 


| — Caſtelli har forfattet den korteſte Recen⸗ 
ton over Lißt. Den findes i „muſikaliſcher An— 
zeiger“ og lyder ſaaledes: 

„Wißten 

en 

Galvenartig 

uerkennend 

Mauſende; 


Denn ſein Spiel iſt: 


ebendi 

eidenſchaftlich 
D eicht 
jebenswürdig 
ebhaft 


| ne åg 

| nbrünſtig 

i uf 
uwelengleich 


0 f eelen voll 
å chön 
Greene 
wärmeri 
chelmiſch 
chöpferiſch 
ilberklingend 
innig 
onnenklar 
iegreich 


(art 
liget 


Q 


fuckerſüß 
auberiſch 


hränenpreſſend 
riumphirend. 


— Manuel Breton de los Herreros, 
en frugtbar ſpanſt Sorge⸗ og Eyftfpifbigter, har 
blandt andet ſtrevet et Lyſtſpil: El hombre.gordo 

(den tykke Mand) hvori Titelrollen gives af en 
Mand, der er Tigefaa tyk, ſom han er lang, og 
I veier 450 ſpanſke Pund. Han reiſer fra By til 
Bo, og har ikke andet at leve af end fin Tykhed, 
I ſom han ſtiller til Stue i „Hombre gordo.“ 


| 
| | Theater⸗Feuilleton. 


I TEN 


J 
| 
f 3 


— Ifr. Grahn i Paris. Vi have uddra⸗ 
get Nedenſtagende af forſtjellige franſke Journa⸗ 
ler, ſom end mere vil overbeviſe det danſte Pu⸗ 
blicum om, hvor høit vor unge Landsmandinde 
er ftegen i Pariſernes Gunſt. * 


det, man ſagde i „loge infernale.“ 


Le Courier des Théaàtres ſiger om hende: 1 
Den forſte Foreſtilling van Operaen iaar blev, 
ſom man let kunde forudſee, beſogt af en utal⸗ 
lig Maengde. Sylphiden, given af Jfr. Grahn 
var en tilſtrekkelig Lokkemad. til at ſikkre ſtort 
Tillob. Denne ſtjonne Dandſerinde vil komme, 
uden at nodes til at höre paa dem, ſom ſige til 
hende: „Prenez des gants jaunes.“ = 
J Revue des Artistes celébres hedder det 
om hende: Sidſte Fredag udførte Ifr. Grahn 
Sylphiden. Disſe faa Ord burde fritage os for 
at tale om den ſtore, umaadelige Lykke, denne 
Dandſerinde gjorde. De ſimple Lovtale-Formu⸗ 
larer ere blevne. udtømte ved de forſte Foreſtillin— 
ger af Sylphiden. Hendes. Lykke er faa begrun⸗ 
det, at Ifr. Grahns meſt udteenkte Modſtandere 
ere blevne nodte til at erkjende den, tillade hende 
at beholde den og lade et Talent vederfares den 
Ret, de ikke længer kunde gjøre hende ſtridig. 
Ifr. Grahn har beundringsverdigt udført den 
Das de deux i Anden Act, ſom hun og Hr. 
Lucien⸗Petitpas dandſede. Aldrig havde Ifr. 
Grahn viiſt mere naiv Ande og mere tiltrekkende 
Fordringsloshed og Beſkedenhed. ! 


— „Le Propriétaire“ indeholder folgende: 
Denne Uge har været frugtbar paa Nyheder, paa 
glimrende Nyheder. Ifr. Grabn, denne pudige 
Dandſerinde, ſom vi have berøvet Kjøbenhavn, 
er fremtraadt i Sylphiden. J denne ſaa vanſte⸗ 
lige Rolle, der var Mlle. Taglionis Triumph, og 
ſom Mlle. Fanny Elsler uven Lykke forſogte fig 
i, har Ifr. Grahn erholdt den meſt glimrende 
Hylding. Mindet om Taglioni lever i hende 
ganſte op paany. Og dog havde en mægtig 
Cabale, „Lo vernes“ Cabale, disſe jævnlige Gjæfter 
i „la loge inſernale“ ſvoret den unge Dandſer⸗ 
inde Døden. Det er en heel Hiſtorie. En Love, 
zi Ordets faſhionable Betydniug, er en Dandp, 
rig eller fattig, 900 815 men ſom ſpiller en 
Mand, der har 25000 Livres i Rentepenge, ikke 
ſpiſer uden i Caſſé de Paris, thi det er det gen⸗ 
tileſte Sted, og kun drikker Vand, ſom det hed⸗ 
der, for Helbredens Skyld, men egentlig fordi det 
er meſt deconomiſt; af disſe Lover er der i Ho⸗ 
betal; de give Regn og Solffin i Operaen, det 
vil ſige, de bringe Lykke og Ulykke. Dandſerin⸗ 
der og Sangerinder ere de Lakkerbidſtener, ſom 
disſe Herrer ſnuſe efter; og vee den, ſom vil være 
dydig; og nu fee de, at den yndige Jfr. Grahn 
har beſluttet at loſe denne Opgave. Hvad. ſkal 
man udrette med en dpdig Dandſerinde? Hvilken 
Anachronisme i vore oplyſte Tider! det var 

i Nu er Ca⸗ 
balen organiſeret; men 1 80 Cabale med Pi⸗ 
ben, nei en Taushed og Übevegelighed, ſom er 
langt mere at befrpgte. Ifr. Grahn kommer 
frem. Parterret, Logerne applaudere, hun hen⸗ 
rytter hele Salen, Blomſter og Krandſe regne ned 
omkring hende. „Loge infeynale“ forbliver alene 
ſtum. J ſidſte Act fordobbles Bravoraabet, Hen⸗ 
rykkelſen er paa fin hoieſte Spidſe, og Loverne 
ſelv, der omſider temmes ved det magnetiſke 
Blik, der udggaer fra de yndige van Amburghſte 
blaae Hine, klappe med Henderne, faa at deres 
hvide Handſker ere ner ved at ſpringe. Nu ſkal 
vi nok beholde Ifr. Grahn. Denne Aften har 


kaldt Tagliont. tilbage i vor Erindring, den vil 
maaſtee bringe os til at glemme hende. 


| | — J la Reyde des Progrés fæfer man: Ifr. 

Grahns Debut i Sylphiden var i Sandhed 
glimrende; men hendes Triumph, der dax legiti⸗ 
meret af Publicum og ſanctioneret af hele Pres⸗ 
fon, ſtulde, ſom Alt, hvad der uforudſeet lever op 
og hæver fig, fremklakte Uvenſkaber. Paa Fer⸗ 
bauſelſen er fulgt Overveielſe, ſom har frem⸗ 
faldt Skinſyge. Nu, den bryder frem; ſaameget 
deſto bedre; Operaen kunde ikke tabe derved, og 
Ifr. Grahn vil vinde derved. Vi for vor Part 
onſke hende en af disſe Ugecritikere, ſom holde i 
Aande, anſpore og forhindre det ſande Talent fra 
at ſove ind ved Bifaldsragbets ſode Lyd. Og, i 
Sandhed! en Sylphide ſtulde dog vel ogſag være 
berettiget til at hvile pag en Seng af Roſer; 
det er hendes naturlige Gebet.... Men Ifr. 
Grahn har meer end een Forpligtelſe at opfylde. 
Hun mage ved beſtandige Anſtrengelſer viſe Pu⸗ 
blicum fin Erkjendtlighed for en ligeſaa Hurtig 
ſom "afgjort Gunſtbebiisning; og ved fortſatte 
Fremſkridt ſkal, hun fritage fine Venner for Be⸗ 
breidelſen for uretmeſig Gunſt, ſom de. Misunde⸗ 
lige "gjøre dem. Men derfor maa Directionen 


ſig. Ifr. Grahn vil viſt ikke ſkuffe dens For⸗ 
ventninger; hun vil behage ved naturlig Ynde og 
fun Smag, og vqkke Deeltagelſe ved af lade ſine 
erhvervede Feerdigheder ſtige i Fuldkommenhed. 
Det forekommer os, at hun ved ſin heldige Skab⸗ 
ning kunde være iſtand til at fremkalde Bogoti⸗ 
nis dramatiſte Udtryk igjen; det vilde være en 
ſtion Triumph for hende, der har gjenfundet Mlle. 
an an Spor paa Operaens Ro⸗ 
enſti. — ann : j 


— Af et Privatbrev fra Paris, dat. 30 
December 1839, erfare vi at der er blevet til⸗ 
budt Lucile Grahn 2000 Pd. Sterl. (19000 
Rbd.) om Maaneden for at dandſe paa den ſtore 
Opera i London. Hendes Optradelſer ſtulle be⸗ 
gynve ved de Feſtligheder, der ville finde Sted i 

nledning af Droͤnning Victorias Formeling. 
Om hin har kunnet komme overeens med den 
franſte Operadirecteur om en Fraverelſe af 
flere Maaneder fra Paris, vides endnu ikke. 
Imidlertid componeret Balletmeſteren i London 
en ny Ballet for hende, og Directeuren for 
Queens Theater, (den italienſte Operg) Hr. 
Laporte, er ſelv reiſt til Paris for at iverkſctte 


15 Mari; . 


— En ung italienſt Componiſt, Giuſeppe 
Verda, har paa Theatret della Scala i Mai⸗ 
land ladet opføre en ny Opera: „Oberto Conte 
1 885 Bonifacio,“ der har opvakt ſand Fana⸗ 
tisme. 


J Lobet af November opfortes paa de Pa⸗ 
riſer Theatre 1 Lyſtſpil, 1 Opera, 2 Pantomimer 
og 20 Vaudeviller, i det Sele 28 Nyheder ar 50 
Forfattere. Meſt behagede „de Proſeriberede,“ 
et Drama, ſom gaves paa Renaisſance Thea⸗ 
tret, en Vaudeville, „Advokaterne i Ferietiden“ 


ſkaffe hende Leilighed til at arbeide, til at hæve 


reent og ſtedſe bruges paany. 
Engagementet, der ffal tage fin Begyndelſe den 


at udføre Farten i hvilkenſomhelſt Retning er ikke 


og „Loven i Orkenen,“ opført af Carter og hans 
Dyr ft Circus. 


— Leopold Schefer, der er bekjendt baade 
ſom Digter og Componiſt, ffal være beffjæftiget 


med en Opera: „Hekuba.“ Ogſaa Marſch ner | 


en Componift, hvis Operaer ikke ere faa meget 
udbredte i Tydſkland, fom ve fortjente at være 
det, ſandſynlig fordi han er en Tydſker, ſkal ar⸗ 
beide paa en ny Opera: „Prindſen af Homburg.“ 


— J den Pariſer Muſikhandling Lemoine & 
Comp. üdkom for nogen Tid ſiden nogle Com- 
poſitioner, for hvis Forfatter Carl de Beriot 
blev udgivet. Hr. de Beriot proteſterede mod 
Forfatterſtkabet af disſe Compoſitioner, der ikke 
geraadede ham til re, og paaſtod at Pladerne 
ſkulde tilintetgjeres, ſom hans Navn ſtod paa. 
Da dette blev ham nægtet, anlagde han Proces 
mod Forlæggerne, og nu har Handelstribunalet 
afgjort, at de Herrer Lemoine ck Comp. ſtulle ud⸗ 
flette Navnet Carl de Beriot paa Pladerne og 
paa alle endnu" tilbageværende Exemplarer, og 
desuden betale Hr. Beriot en Erſtatning af 10000 


Franes. 


— Paa et Pariſer Theater indſtuderes nu en 
Jordſticlv. Jorden ſkal gabne fig, Huſe fkulle 
ſtyrte ſammen, Havet vælter frem og ſnart be⸗ 
dekkes Alt af een Grav. 


— Med Fuldendelſen af det nye Skueſpilhuus 
i Dresden, hvis ſtorartede Skjonhed roſes paa 
alle Kanter, gager det endnu hurtigere frem end 
man troede. J Udſtillingsſalen paa den Brüßhlſte 
Terrasſe males allerede Decorationer, i hvilket 


Arbeide ogſaa nogle franſte Kunſtnere tage Deel.“ 


Den iſte Mai d. A. ſkal det aabnes. 


Chronik. 


— Jet tpdſt Blad leſes, at en Hr. Spverſen 
i Klobenhavn har opfundet et nyt Slags Papir. 
„Et Ark, ſom er beſtrevet med en egen Art dertil 
hørende Blæk, kan over bundrede Gange vadſtes 

Kjcrligheds⸗ 
breve, ſom vrimle af Forſikkringer om evig Tro⸗ 
ffab, maa tage fig comiſt ud paa dette Papiir. 
Ligeledes kunde viſt mange Individer, ſom ſtedſe 
bruge Penge, men ſjelden kunne betale, have Lyſt 
til at udfteve Vexelbreve derpaa,” 


— New York Intelligencer indeholder neden⸗ 
ſtagende Anmeldelſe: Mod en Belonning af 
5000 Dollars forpligter Undertegnede fig til at 
beſorge Transporten af Depeſcher mellem New- 
Jork og New⸗ Orleans (en Afſtand af 300 Mile Fil 
i lige Linie) og i en Tid af 15 Timer. Opfin⸗ 11 


delſen, hvorved Undertegnede er fat i Stand til! 
| 


alene af ftor Vigtighed for Regjeringen, men og⸗ 


.. —ñ 
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— 


| merne paamindes om at aflægge 


ll 


| faa for Publicum, da den ved fin Hurtighed lader 


Dampbaadenes og Jernbanernes Fortrin langt 
efter fig. Den er Frugten af mangeaarigt Stu⸗ 
dium. Saaſnart hans ſtore Luftballon, ſom han 
indretter til en Ladning af 500 Pd., er færdig, 


| begynde hans Farter, hvis Hurtighed han paa 
Forlangende kan James til 100 Mile i Timen. 


ames Charles Patton. 
— De græffe Damer lægge ſtor Bind van at 
efterligne de franſte Moder; Patriarchen i Con⸗ 
ſtantinopel bar udſtcedt en Befaling, hvori Daz 
i 0 iin verdslige 
Forfengelighed, og bære Nationalcoſtumet. 
— J Paris fortryller nu en ung 15aarig Ame⸗ 


rikanerinde, Auguſta Maywood, alle Andere af 


Balletter. Journalerne udtomme fig i Sammen⸗ 


| ligninger, de falde hende en Hvirvelvind, en 


Flamme, — men Alle beklage, at hun ſnart vil 


reiſe tilbage til Amerika. 


| — 3 et Slot i Paris har man fundet 60 egen⸗ 
bendige Skrivelſer af Rousſeau, der vare adres⸗ 


| 
[e En Spogefugl, ſom eier to meget lervillige 
Jog veldresſerede Hunde fra Terre Neuve, fik det 
Indfald at lade dem gjøre to Lovecoſtumer. En 
beel Lovehuud pasſer fuldkommen til deres Krop, 
og giver dem ÜUdſeende af Orkenens Uhyrer. Saa⸗ 
ledes forkledte har 85 ladet dem udfore Alt, 
hvad van Amburghs Lover gjorde, og endnu me⸗ 
get mere. Den 2Ade Novbr. f. A. gav den nye 
| SDyrtæmmer Foreſtillinger paa Pantheons Theater 
i Paris. 
| — Det gamle Kreml er nu naſten allerede 
fremſtaaet af fine Ruiner. Vel beſtrives Byg⸗ 
| ningen, ſom udgjør Czarboligen, ſom temmelig 
lille; men den Luxus, der anvendes paa Gemak⸗ 


J kernes Üdſmpkning, ffal minde om Eventyhrerne i 


„Tuſind og Een Nat,“ og Piet blendes af den 
Masſe Guld, Sølv, Perler og Ledelſtene, ſom 


indes der. Meubleringen ſtal i det Hele være i 


den gammeltartariſte Stiil. 


— Englændernes Forkjerlighed for Malerier | 


tager ſtedſe til. J Aaret 1835 belob Antallet paa 
dem, ſom indfortes, ſig kun til 3760, medens at 
der 1838 indfortes 8691. Totalſummen af de 
Malerier, ſom i de 6 Aar fra 1833 til 1838 19291 
tes derhen belob ſig til 46381; deraf kom 22291 


fra Frankrig; 11423 fra Italien; 5609 fra Tydſk⸗ 


land; 3240 fra Belgien; 1119 fra Holland og 
2609 fra forſtjellige andre Lande. Det behøves 
neppe at bemerkes, at de fleſte af disſe Malerier 
ere Copier. Hvad Originalveerkerne angaager, da 
var der neppe 900, ſom vare værd at bemerke. 
Indforſelstolden, ſom udrededes i de omtalte 6 
Aar for ſamtlige Malerier, belob ſig til 12119 
Pd. Sterl. 


— Aberdeen Herald yttrer, ved at ſammenligne 


de indre Eruptioner af Veſuv med de nyeſte 


Jordſtjcelv i Rorkſhire, den Formodning, at der 
imellem Veſuv i Italien og Grampion- og Ochil⸗ 
bjergene i Skotland maa gives hemmelige For⸗ 
bindelſescanaler. Denne Kjendsgjerning, ſom for⸗ 


tjener al mulig Opmerkſomhed fra de Naturkyn⸗ 


diges Side, bekreftes ved den ſamtidige Indtref⸗ 
fen af Jordrpſtelſerne i Pertſhire med Veſuvs 
Udbrud, ved Electriciteten, hvormed de i Strathe⸗ 
arndalen udgravede Ertſer ere fyldte, og endelig 
ved Earnes 10 U Tilſtand — den eneſte ſkotſte 
So, ſom aldrig fryſer til. Man har ligeledes 
bemærket, at Jorden i denne Egn, faa Fod un⸗ 
der Overfladen har en paafaldende Grad af 
Varme. 

— J Paris forteres daglig 36,000 Duſin 
Oſters. At mangen En derved fager en daarlig 


Mave, er begribeligt; imidlertid kan han nok faae 


Hjelp, thi Paris tæller ikke mindre end 1510 Leger. 


— J denne Tid er Italiens eldſte Kunſtner, 
Architecten Ridder Albertali, dod i Mailand i ſit 
98de Aar. 
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| Artiſtiſk Bilag. Badende Born, Skizze efter et Düsſeldorfſk Malerie, 


paa den ſidſte Udſtilling. 


E Ifølge gjenſidigt Onſke have DHrr. 
af „Portefeuillen“ fra dette Aars Begyndelſe. 


tiden alene ſkal være gjeldende. 


| 2det Hefte, hvori den 


[|| Ordningen af Spalterne, er bleven rettet. 


udſtillet 


Bärentzen & Comp. fratraadt Expeditionen 


Som Folge heraf er denne overdragen til 


Herr Boghandler Andr. Fred. Hoſt, hvis Qvittering for Contingentet ſaaledes for Frem⸗ 


Georg Carſtenſen. 


o TTT 
flermed følger det lovede Omslag til ste Hefte og ligeledes et til 
eil, der ved Sætterens Uagtsomhed var indleben under 


| Til Abonnenterne. 


| Ned. ſkylder Abonnenterne en Undſkyldning 
Uger er udkommen om Mandagen iſtedenfor om 


nens Side, men kun ved uforudſeete Hindringer, fan er der nu truffet 


regelmesſighed ikke er bleven foraarſaget ved negen, Forſommelighed 
| ger, til for Fremtiden at ündgaae ſaadanne Forſinkelſer. 


ordi „Portefeuillen“ i de ſidſte 
ondagen. Da imidlertid denne 
ra Rebactio⸗ 
Foranſtaltnin⸗ 


| 


| 


| 


Sorteſenillen 


12840, 
Et literairt⸗artiſtiſk Skrift. 


Redigeret 


af 
Georg Carſtenſen. 


— 8 


De artiſtiſte Bilag udforte i 
Em. Grentzen Comp. 's ſitograpbiſſie Inſtitut. 


Sondagen den 26. Januar. 


Kjobenhavn. 
Trykt i det Verlingſte Bogtrykkeri. 
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1 Englandaſpnes en Bog af Sir R 


Literatur og Kunſt. 


— Blandt de nyefte literaire Frembringelſer i 
obert Seele: 
„Marineofficeren, Skizze af Tjeneſten“, at inde⸗ 
holde interesſante Trek. Af Sternys. „sentimen— 


tal Journay' er der udkommen en glimrende 


üdſtyret Udgave. 


— Af Guizots „Civiliſationens Hiſtorie i 
Frankrig den det romerſke Riges Undergang“ er 
uͤdkommen anden, af Forfatteren meget. ormerede 


og forbedrede, Udgave. 


Theater⸗Feuilleton. 


— Det kongelige Theater. — Foreſtillin⸗ 
gerne vag det kongelige Theater ville bllve aab» 
nede med folgende Stykker. „Mulatten“ af 

. C. Anderſenz „Oſtergade og Veſter⸗ 
gade“ af Th. Overſkou; „Bedſtefader 
Guerin“, Skueſpil i 2 Acter af Laurencein 
i | og de Cey, „Anno et Tuſinde“, Syngeſtykke 
i 1 Act af Meles ville og P. Foucher, 
ii | Muſiken afGrifar. „Bryggeren i Preſton“, 
J Songeſpil i 3 Acter, af de Leuven -og 
Bruns vick; Muſiken af Adolph Adam. 
Til Opforelſe i Lobet af Februar og Marts er 
endvidere beſtemt; „Godſet Sternberg“, To 
Aar efter Brylluppet”, Kunſtnexliv!, „Den 
| ſorte Domino”, „En Pige paa vtte og 
tyve Aar“, (Lyſtſpil i 1 Act af Laurenein, over⸗ 
fat af Georg Carſtenſen), „Apothekeren 
| og Doctoren“ (til den forſte Søndagsforeftilling), 
| „Den nye Jordegodseier“, „Dorothea (efter 
Calderon), „Norma“, „Jodinden“, „Den 
[Stumme i Portici.“ — Hr. Palleſen vil de⸗ 
butere ſom Zacharias Stolpe i „Oſtergade 
og Veſtergade;“ Bolzheim i „Godſet Stern⸗ 
berg!' Dennaville i „To Aar efter Bryl⸗ 
lupet“ og Staal i „Kunſtnerliv.“ — Mad. 
[Simonſen vil man after have den”, Glæde. at 
høre i „Den ſorte Domino“ og ſenere hen 
eit bun optræde ſom Jsdin den og Nor ma. — 
Hr. Faaborg vil udfore Maſaniellos Rolle 
i „Den Stumme i Portici.” — Der er 
|| ſagledes alle mulige Aſpecter til, at Theatret vil 
blive talrigt beſogt, idetmindſte faalænge alle disſe 
nyheder" baade med Henſyn til Sthkkerne og 
Rollebeſcetningen viſe fig paa Scenen — nota- 
bene naar blot ikke Interesſen herfor bllver ſock⸗ 
ket ved for mange „Pludſeli geHesheder,“ 
Upasſeligheder , og de dermed forbundne 
Forandrin ger, „rode Placater“, 
erodeog hvide Strimler, „Contra⸗ 
placater,“ og ſtrevne Sedler over Billet⸗ 
Casſererens Hul. , 


— Eugenie Garcia, Malibrans Soſter, 
btraadte for nogle Dage fiven op paa Opera 


0 
| 
lil 


comique i et ſaakaldt lyriſk Drama: „Eva,“ hvor⸗ͤ⸗ 
til det oprindelige Sujet hidrører fra Balzac 
og Muſiken fra to, ikke meget bekjendte, Comvo⸗ 


niſter, Coppola og Gerard Publicum be- 
merkede nepve, hvor flet Texten var arrangeret, 
hvor ubetydelig Mufiken var. Alle ſtode under 
Sangerindens magnetiſke Trvpllerie, ſom byder 
over Toner, der male det Rorende ved den in— 
derligſte Hengivelſe og det Hoitragiſte ved den 
opbruſende Lidenffab. Da Teppet var faldet, | 
blev Eugenie Gareia modtaget med en Enthu- 
ſiasme, ſom ikke ofte findes antegnet i vore Anna- 
ler, og en Regn af Krandſe søg Blomſter faldt 
ned for hendes Fodder. 


— Fra London. Af Sheridan Know⸗ 
les, der har Andeel i den af Maer en dy og 
hans Venner foretagne Regeneration af det en- 


gelffe Drama, er der paa Drurylane-Theatret || 


opført et Stykke: „Kjerlighed,“ der har mere 
end overfladiſk Lighed med et Sorgeſpil af An- 
celot, ſom for flere Aar ſiden gaves uden ſyn— 


derligt Held i Paris. — „Skibscapitainen“ af 


Bulwer, har for ſaavidt Lighed med Sorgeſpillet, 
hvormed Gutzkow har beriget den tydſke Skue⸗ 
plads, at Helten i ſamme, Lord Norman, lige 
ſom Savage, Bliver ubarmhjertigt ſtodt tilbage af 
fin Moder. Stykket ſkal indeholde nogle vellyk— 
kede Scener og enkelte Steder, ſom ikke mangle. 
digteriſtk Sving, men for øvrigt ikke have gjort 
ſtort Indtryk paa Publicum; det er givet paa 
Haymarkettheatret. 


— En Hr. John Burnet er beffjæftiget | 
med at componere en Opera for Drurylane, höis 
Sujet er taget af Mozarts Liv. 


— Fra Paris. — Vaudevilletheatret 
har paa 50 Aar, fra forſtkommende 1ſte Mai 
at regne, leiet det Theater, ſom tilhorer Opéra 
Comique. Derimod har her Ceerfbeer, der 
foreſtager Gjenophyggelſen af „Salle Favart,“ der 
tjente ſom italienſtk Operahuus indtil det af⸗ 
brændte i Aaret 1838, forpligtet fig til at fuld⸗ 
ende Gjenopbyggelſen deraf for Opéra Comique 
den 1ſte Mai. J Begyndelſen af den femte Maa⸗ 
ned i 1840 vil, altſaa Flytningen af tvende af 
Papis's fornemſte Theatre gaae for ſig. Gjen⸗ 
opforelſen af „Salle Favart“ gaaer derfor frem 
med ſterke Skridt. 


— „En Samvittighedsſag“ er Navnet aa ef 
nyt, franſk Skueſpil, ſom i den ſidſte Tid er 
givet paa Théatre ſrangçais og har gjort temme⸗ 
lig Opſigt. Stykket gaaer ikke af udem en Dod, 
der bliver ſkudt e i en Duel, og uden en Dyb, der 
bukker under for en Kugle. Son og Datter af 
begge Duellanterne, af hvilke den ene maatte 
bøde med Livet, elſke hinandeh, ſom brugeligt er 
i Amed e Stykket flutter med rørende 
Erkleringer og et Bryllup z. det ſpiller i Stutt⸗ 
art, og Hovedperſonen deri er en Hr. von 
arna, maaſtee en Fætter til Feſtningen af ſamme 
Navn. s ; 


— 3 Théåtre de la Renaissance gier Lucie 
de Lammermoor”-øg Le Proscrit + ſtedſe over= 
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ordentlig Lykke 
end disſe Stykker. 


ll være færdige. 


efter Naturen. 


Alle Rollerne ere lærte og Chorene indſtuderede. 


(en Son af den . berømte. Lablache 


|| Théåtre Italien) ſom Basſanger. 


Tells Rolle, ſom han agter at udfore ved fin 


i hele Stpkket, og hvis det hidtil er gaaet neſten 


— 


nier og Oérivis, aldrig have forftaaet det. 


J værdige Skjenheder i denne Rolle, og at han 
deri ſtal kunne frembringe en mageløs Virkning. 


Chronik. 


— Auguſt Lewald har i fit Ugeſtrift „Eu⸗ 
1 05 anmeldt Freddrik VIs Dod med folgende 
rd: 


„Den Zdie Decbr. døde Frederik VI, Konge 
af Danmark; han var fodt den 28de Jan. 1768. 
Hans Fader var Kong Chriſtian den 7de; hvis 
| Regjering Struenſees ſtorartede Planer gav en 
flogtig Glands; hans Moder Dronning Caroline 
Mathilde, der, ſom et Offer for plumpe Hofintri⸗ 
guer, endte fit edle Liv 4 Forviisning i. Celle. 
J Siden 14de April 1784 havde Kong Frederik været 
| | fin finnsfvage Faders Medregent, og ſuccederede 
| ham den 13de Novbr. 1808. Frederik VI. var 
elſtet af fit Folk, i den lange Krigstid havde han 
fort Regjeringens Toiler med Klogſkab og med 
ö | hiin Selvfornegtelfe, ſom et Folk er berettiget til 

| 


| at fordre af ſin Konge i Nod og Fare; desuden 
N der om hans perſonlige Characteer, om 
hans Mildhed, om det pligttro Sindelag, der lod 
Landet. Vel har man i Danmark og i de Provind⸗ 
fer, ſom høre til det tydſte Forbund, bemerket On⸗ 
ffer og Attraaer, der fornemmelig gage ud paa andre 
Former i Statsbeſtprelſen, Befrielſe fra Tvang, 
og mindre Aengſtelighed for de Forbebringer, ſom 
den nyere Tid har frembragt i flere end een 
Stat; men den alderſtegne Konge tillagde man 


og det giver naſten ikke andet 


. — Et ſtort Antal Malere arbeide paa Decora— 
tionerne til Seribes og Meyerbeers nye 
[Opera „Les Martyrs,“ og alle Forberedelſerne 
til Opforelſen af dette ſtore Vært ffulle nu næften 
Man ſiger at Seribe har bragt 
| flere Skizzer af romerſte Mindesmeerker med fra 
Italien, ſom ville blive fremſtilte paa Scenen 
med ſamme Troſkab, ſom om de vare blevne malte 
Der er malet ſyv nye Decora— 
tioner til „Martyrerne,“ alle i meget ſtor Stiil. 


|| — Den ſtore Opera har gjort en fortræffelig 

Acquiſition: den har engageret den unge Lablache 
ved 
Denne udmer⸗ 


kede Kunſtner er reiſt til London med Wilhelm 
Tilbagekomſt. Det er et af de vigtigſte Partier 


ubemerket hen, faa. er det fordi at de Sangere, 
der have ndfort det, nemlig Debadie, Moli⸗ 


Man ſiger at det ved grundigt Studium er lyk⸗ 
kedes den unge Lablache at udfolde de beundrings— 


enhver Klage finde Gehor, kun een Stemme i 


og ædle Billie,” 


fra fin Kone og Son. 
pige til Arving af ſin Formue. 


hendes Gunſt affattede Teſtament i Stpykker. 
Sonnen har, ſom billigt er, optaget den ret⸗ 
ſtafne Pige i fit Huus, og ſikkret hende tilſtrekke⸗ 
ligt Üdkomme for hendes Levetid. 


— Den franſke Miniſter for det Indre, D u⸗ 
chatel, bar ſendt Mlle. Rachel en Samling 
af de franffe Clasſikere, pragtfuldt indbunden, og 
prydet med. Kunſtnerindens Napnechiffer; For⸗ 
ſeringer var ledſaget af folgende Linier: 


Mademoiſelle! 


Jeg har ſamlet vore bedſte Skribenters 
Verker, for at kunne byde Dem dem ſom en Op⸗ 
muntring. Tillad mig at ſende dem til Dem; 
det vil glede mig om de kunne bidrage til 
Deres Studier og kjene til at udvikle et Talent, 
der ſom en ny Stjerne ſtiller ſig ved Siden af 
dem, ſom oplyſte det franſte Theater med deres 
Glands. 


— J Paris Tevere de eventyrligſte og ſelſomſte 
Haandteringer Menneſkene deres daglige Brod; 
ſaaledes gives der en, ſom i fin Natur. har noget 
Afſtrekkende ved fig — Liigberernes en gros, der 
paatage ſig enbver Omſorg for at fage den Af⸗ 
døbe fra fin Dodsſeng i Jordens Folde Skjod, 
og, efter hans Fortjeneſte, eller ſnarere efter de 
Midler, han har efterladt ſig, opreiſe ham et 
Mindesmerke af Marmor eller et ſimpelt Træ- 
kors. En Haandtering af dette Slags maa dri⸗ 
ves med en vis, om endog kun udvortes Ver⸗ 
dighed. Men flere af dette Slags Folk gage 
frem paa den gridſkeſte Maade. Der lader fig 
ikke let tænke noget Modbydeligere end disſe Kir⸗ 
kegaardens „Commis Voyageurs,“ der beſtorme 
de Efterlevende med deres Tegninger, Planer og 
Afridsninger og fremfor Alt, med deres — Priis⸗ 
Couranter. 

Tre af disſe Herrer modte forleden for en 
Politiret. Den Aeldſte, der var fordeelagtigt be⸗ 
kjendt i Handelsverdenen ved ſine 
menter og Ligliſter, h 
og opbyggelige Sprog i hele Arrondisſementet 
gialdt for meget billige, optraadte ſom Klager 
imod Joſeph og Robichon, der tidligere havde 
ſtaget i hans Tleneſle ſom Medhjcelpere, 

„Solen ſkinner over Alle, Blomſterpiger og 
Dodninggravere, og derſom Sagen blot dreiede 
fig om Laugsnid, om en ny Concurrence“ — ſaa⸗ 
ledes motiverer Klageren fin Befværing — „ſaa 
vilde han have tiet; men han forekaſter fine Con⸗ 
currenter værre Ting end juſt Concurrencen. De 


ikke Slylden for det Forſomte; Ingen i Danmark 
vilde krenke ham; Ingen tvivlede om haus rene 


— J det franſte Cote d'Or-Departement dode 
for nylig en Landmand, ſom havde levet adſltilt 
Han indſatte fin Tjeneſte⸗ 
Faa Dage efter 
Mandens Dod begav Pigen fig til Sonnen, for 
at erklare ham, „at hun blot havde indvilliget i 
at være Arving, for at hans Fader ikke ſtulde 
gjøre nøgen flet Beſtemmelſe med fit Efterladen⸗ 
ffablog at hun vilde give det Hele tilbage tilßamilien, 
hvem det tilkom.“ Med disſe Ord rev hun det til 


Marmormonu⸗ 
hvis gyldne Indſkrifter 


=== 


— — 


— — — — — 


J 
1 have, idet de ſogte om Kunder, tilſideſat al Des 
(| licatesſe. De ligge altid paa Luur efter Dods⸗ 
0 fald, komme ſtedſe den, hvis Brod de have ſpiiſt, og 
| 


Ål vis Kunder de noie Fjende, i Forkjobet, og bagtale 
| bam for dem.“ Klageren, der vasſede noie paa fine 
(| Døde, og havde et omhygaeligt Die med Alle, 
| der ſnart ſtulde finde deres Seng pan Kirkegaar— 
den. vilde ikke, at de uforſtammede Paatrengende 
ſtulde fravende ham hans Skatte, og klagede der⸗ 
for, ſtottende fig paa en Artikel i Criminalloven, 
I der truer utilladelig Neringsdrift med Straf, 
over Joſepb og Robichon. 
ö Disſe tilſtaae ogſaa uden Omſvob Alt, hvad 
I deres forrige Herre beffylder dem for, men ere af 
den Mening, at de have fort en redelig Krig imod 
bam; det gjaldt ingenſteds i Haandverksverdenen 
| for en Forbrydelfe at fravende en Anden hang 
| Kunder; den Snuefte, den Virkſomſte fik de fleſte, 
det var ikke andet end ret og billigt. 
| Dommerne vare ikke ganſte af deres Mening, 
men erklerede begge de unge Arbeideres Frem⸗ 
gangsmaade for uretmæsfig og upasſende, og da 
de itke vare iſtand til at finde noget i Criminal⸗ 
| loven, der kunde belægge deres Opforſel med 
| Straf, maatte de lade dem gane. Manden, ſom 
| havde miſtet fine Kunder, maatte oven i Kjøbet 
| betale Omkoſtningerne. 


— Den berømte Virtuos Eis ner fra St. Pe⸗ 

tersburg, der med faa ſtor Ferdighed bleſer det 

ſieldne, egenilige Valdhorn, uden Klapper, er an⸗ 

kommen til Paris, og allerede pan den fordeel⸗ 

| agtigſte Maade introduceret i den muſikalſke Ver⸗ 

dens Salonner. Hans Coneerter ville viſt vakke 
|| for Opmerkſomhed. 


— Concertmeſter Lipinſty har i Sinde at fælge 
i fin Amati Viola; det er et af de fortrinligſte In⸗ 
ſtrumenter i Verden. Den i Viola'en værende 
Originalſeddel lyder ſaaledes: Antonius et Hie⸗ 
| 5 1 F. F. Amati Cremonen. Andree fil, 


Küchler. 


1 
| 


— Den berømte Klarinetiſt, Kammermuſicus 
Kotte fra Dresden, der i Wien ilke blot nod 
den ſtore Udmeerkelſe at ſpille for det keiſerlige 
Hof, men ogſaa hoſtede det ſtorſte Bifald for fine 
Praſtationer ved Lißts Concert, har forladt Wien 
8 vil'efter Forlpdende lade fig høre i flere ſtore 

tœder. | 


— Spindler bliver i Vinter i Insbruck, for | 
hvis Scene 


der at ſamle Stof til en Roman, 
ſkal ſpille i Tyrol. Fyrſt Pückler Mufkau ventes 
til Stutgart. 


— Uoſtillingen af franſte Kunſtneres Preſta⸗ 
tioner iaar vil komme til at laborere af flere 
Mangler; mange yndede Malere have foretaget 
lange Reiſer, hvis Udbytte forſt kan komme ſenere 
Udſtillinger tilgode. Saaledes er Hor ace 


Vernet i Syrien, bvor han portraitterer Pa= | 


ſchaen af Wgypten og hans Trofaſte, Gu din, 
den talentfulde Marinemaler, er i Conſtantino⸗ 
pel; Court og Billedhuggeren Le maire ere i 
obe eke Derimod vil man kunne beundre 
p 


idsbergſte Landſkaber, da Biard, der ledſagede fl 


den videnffadelige Expedition til hiin Oe, er kom⸗ 
men tilbage. 


— Paa umiddelbar Foranledning af Hs. M, 
Kongen af Bayern, er Daguerre udnævnt til 
Medlem af Videnſkabernes Academie i München. 


2 f; | 
— En fornem Rusfer, ſom lever i Paris, og 


ofte beſtjeftiger de derværende Kunſtnere med ſtore 
Beſtillinger, lader nu male et Album hos de ta⸗ 
lentfuldeſte Kunſtnere af den nyere franſte Skole, 
hvilket han har beſtemt til Prydelſe for fin Sa⸗ 
Ion. Det ffal indeholde 300 Blade, og for Teg⸗ 
ningen af hvert er faſtſat et Honorar af Tuſinde 
Francs. 


. Indhold : Die Schlacht auf der Rhede. Von Henrik Hertz, Ueberſetzt von Fried⸗ 
rich Breſemann; — Incognito⸗Promenaden; — Schweitzeren, Soldati Bologna, Novelle af Franz 
[Friherre Gaudp; — Literatur og Kunſt; — Theater⸗Feuilleton; — Chronik. 
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De artiftiffe Bilag udførte i 
Em. Grentzen & Comp.'s litograpßißte Inſcitat. 


Sondagen den 2. Februar. 


Kjobenhavn. 
Trykt i det Berlingſke Bogtrykkeri. 


Literatur og Kunſt. 


— Den ſoenſt⸗danſte Nytaarsgave „Hertha,“ 
ſom allerede er bleven omtalt i nogle af vore 
Wlade, er nu ankommen i Boghandelen, og fages 
hos Andr. Fred. Hoſt for 9 . Bogen er 
meget vakkert udſtyret og indeholder, foruden en 
Deel Bidrag af forſtjellige ſvenſke Forfattere, 
elleve Digte af danſke Forfattere, nemlig: „Jeg 
er en Skandinav“, og „Aarets Børn”, af 
H. C. Anderſen;“ „Peder Tordenſkjold og den 
ſvenſte Capitain,“ Sangens Magt,” og „Til een og 
anden Leſerinde,“ af F. J. Hanſen; „Den nat⸗ 

lige Gjeſt, af Henrik Hertz; „Erotiſke Baga⸗ 
teller til Molly, af Claudius Roſenhoff; 
„Min Cenſors Raad,“ „Det taabelige Onſte,“ og 
„Jer sacrum, af Fr. Schaldemoſe; og „To 
Tidsmomenter, af Gottlieb Siesby. For⸗ 
uden Anderſens Portrait, der juſt ikke er en 
ſynderlig god Copie af det, der er blevet leveret 
i „Portefeuillen,“ og den ſvenſke Digter Nic an⸗ 
ders Portrait, der ſkal være liigt, men flatteret, 
findes i denne ſmukke Nytaarsgave en overordent⸗ 
lig ſmuk Melodie af Lindblad til Anderſens 
Weg er en Skandinav.“ Vi meddele Leſeren 

Hertz's Digt: „Den natlige Gjæft,” og et Digt 
til H. C. Anderſen fra en ſpenſk Forfatter. 


Den natlige Gjeſt. 


„Jaften har vi det luunt og godt; 
Cay er fan velſignet ſtille. 

ku er de Andre til Byen kjort, 
At hore den Fremmede ſpille. 


Kom, lille Tante, og fæt dig ned, 
Gaa blodt og faa godt ſom Du gider. 
Og faa fortæl mig — du fager ikke Fred — 
Fortæel mig om forrige Tider,” 


Fortelle? Hvad ſtal jeg fortælle, Barn? 
— „Fortæl mig om Grevens derhenne.“ — 
Om Grevens? Naa, Brylluppet der blev holdt — 
Ja, den Sag ſtulde jeg kjende. 


Det Bryllup, ja Barn, det var en Gru! 
Ak Gud, naar jeg tenker tilbage, 
Hvad der var en Jubel, og faa med Eet 
Kun Jammer og Graad og Klage. 


Brudgommen ſelv har jeg kiendt kun lidt, 
J San flod ved de fyenſke Dragoner. . 
Men man har ſagt mig, han ret var ſlem 

| [Mod Piger og unge Koner. i 


Men Brude 

| s n var et velſignet Barn 

%½/ Med Dine, faa brune og Ae 2 
| | Og faa et Hjertelav, Barn, ſaa fromt! 
Kun var hun en Smule for ſtille. 


J Og udbragt Skaaler og fjunget; 
| Og ud paa Aftenen var der Bal, 


| | Der blev da drukket og ſpiiſt, kan Du troe, 
10 
|| i 

| Hvor Folk fif dandſet og fprunget. 


Den ſtore Damaſtes-Sal, du veed, 
Var hængt med nye Gardiner; 

Og fra et Orcheſter i Salen klang 
Trompeter og Violiner. 


Og Vognene kom, og Vognene gik — 
For al den Stoi og den Rumlen! 
Saaledes det gik til den dybe Nat 
Med futter Dandſen og Tumlen. 


Nu ſtod jeg juſt og talte med En, 
En gammel Bekjendt fra Hjemmet, 
Da begge Floidore let ſprang op, 
Og Tjeneren kom med en Fremmed. , 


Hans Dragt var ſimpel. Til Knæerne gik 
En ſort eller morkebruun Frakke. 
En Kniplings-Linning om Kraven faldt, 7 
Og blottet var Hals og Nakke. 7 8 


Saa var der en Smule Snorer ſyet 
Om Haandledet, Bryſt og Lommer. 
Kort, han var kledt ſom den tpdſte Maler, 
Der tegned dig af i Sommer. 


Det er ſom jeg ſeer ham. Hans Blik var ſtivt, 
Og noget vildt desforuden. | 
Saa let' fom et Duun han gik, og bad 
At foreſtilles for Bruden. 


Men knap fik han talt, og knap var han kjendt, 


Saa blev der Stilhed i Salen. 


En holdt op med den böhmiſke Vals, 
En ſtandſede midt i Talen. 


Man flokkedes ſammen, man mumlede tyſt: „ 
„Det er Maleren — ham, Galanen. 
„Men han er jo dod. Han ſtyrted ſig ud 
„Paa Steenbroen over Altanen. 


„Hvor kommer ban her i den ſildige Nat? 


„See, hvor han er bleg og bedrovet! 


„Han taler til Bruden; han ta'er hendes Haand — 
„Hun ryſter ſom Eſpelovet.“ 


Men, Barn, nu ſkulde du feet den Gang 
Han tog hendes Haand og talte. 
Der gios i hende — og Skrak og Angſt 
J hendes Miner fig malte. 


Og da nu Muſiken begyndte paany, 
Og Tegnet til Dands var givet, 
Da ſagde han: „Dands, du Favre, med mig!“ 
Og tog hende faſt om Livet. 


„Kom, dands med mig til dit Brudegemak!“ 
— Fra Haaret han losrev Krandſen — 
„Dands med mig til den evige Nat!“ 

— Saa ſvang de dem rundt i Dandſen. 


Ak, Barn, det var en Jammer at ſee! 
En Steen ſig maatte forbarme. 
Med lukkede Bine hun lage ved hans Bryft 
Og gispede mat i hans Arme. 


Da gav hun et Sfrig. Jeg ſtod juſt ner, 
Sage hende fage ondt og beſvime — 

Og da jeg kom til, da var hun dod, 
Steendod fra den ſamme Time. 


Der har du Hiſtorien. Folk fik travlt, 
Man har forvandſtet det Hele. 
Som jeg fortæller det, er det ſkeet 
J alle Maader og Dele. 


— „Men ſiig mig, Tante, hvad blev der af ham 
Men Frakken og Kniplings-Kraven?“ — 
— Ja, han var forſpvunden, begriber du nok; 
Han var jo dod og begraven. 


„Begraven? Var han da rigtig dod? 
Hvordan kunde han faa dandſe?“ 
— Aa, Mille, med dig man har ſin Nod. 
Du lerer aldrig at ſandſe. 
Dod var han, det veed jeg. Folk har ſeet 
Dengang han til Jorden bares. 
Man kan jo ſagtens fortælle Sligt, 
Men troe derpaa — Gud bevares! 


Henrik Hertz. 


Til 
Hl. O. Andersen, 


med hans portråt, på Oscarsdagen 
1839. 


En yngre broder Dig en helsning sänder 
från Skånes blomsterkust, från Saxos stad, 
der ifven dikten sina solar tinder, 
der vetenskapen lefver fri och glad, 
och ljuset ler kring sliitter och kring strinder 
och klider hjertats vår med blommor och med 

blad, 
ty svenska hoppets purpurdag år inne: 
tag ifrån den ett enkelt sångarminne! 


* 


Igenom Dig den svenska sängen lifvas, 
och üfven Du till Sveas dalar hör, 
ty södrens lif vi hørt af Dig beskriſyas, 
vi alla hört Din Improvisatör; 
skönt i vårt inre Dina blommor trifvas, 5 
och evig ür hvar dikt, som Du kring lifyet 
strör. 
Ditt namn skal sängen ej i norden glömma, 
och jemt Din bild inom vårt bråst vi gåmma. 


N. Lilja. 


— Blandt nye Muſikalier, ſom i den fenere 
Tid deels ere udfomne paa C. C. Loſe 
&Olſens Forlag, deels ere hidſendte i Com⸗ 
misſion, ville vi henlede vore Leſeres Opmerk⸗ 
ſomhed paa folgende: A 

1. Fuldſtendig Samling af Beethovens 
Trios, Quartetter og Qvinketter, ny pragtfuld 
Udgave, prpdet med Componiſtens Portrait, ud⸗ 
kommen hos Schleſinger i Paris. Priis 80 Species. 


2. Reicha: fuldſtendig Lærebog i den muſi⸗ 
kalſte Compoſition, overſat fra Franſt til Tydſt || 
af Carl Czerny, i 4 Bind. iſte Bind inde⸗ 
holder Læren om den praftiffe Harmoni, det 
Bind: Harmonilcæxen; 3die Bind: Læren om den 0 
hoiere muſikalſte Compoſition, eller om Contra- 
punkt, Imitationer og Canons; 4de Bind: om 
Fugen. — Dette berømte Verk fages for den 
forholdsmesſig meget billige Priis af 20 Species. 
3. J. P. E. Hartmann: Deux piåces ca- | 
rneteristigues for Pianoforte. Leipzig høg Hof— 
meiſter (tidligere omtalle i Portefeuillen). fl 


4. Bibliothèque de Popera, potpourri's 
d'aprés des thémes ſavoris des operas moder- (f 
nes pour le Piano seul. Leipzig, hos Schubert. | | 
Dette Bærk, der udkommer beſtebtis, indeholder 
et Udvalg af de nyefte og meſt yndede Operaer, 
arrangeret for Pianoforte alene, uden Sang. | 

5. Tre Qvartetfer får Mansråster, compone⸗ 
rede og tilegnede Sangforeningen i Lund af 
Otto Lindblad. i 

6. En Samling af ſvenſte Gange og Viſer 
af Geijer og Lindblad. Vi ville ſerdeles 
henlede Opmereſomheden paa disſe Compoſitioner 
fra Naboriget, der ingenlunde ere ſaa bekjendte 
her, ſom de fortjene. 

7. Feſten i Albano, idolliſt Ballet af Bour⸗ 
nonville og Fröhlich. Denne pndige og liv-⸗“ 
lige Compoſition ville vi paa det varmeſte anbe⸗ . 
fale vore Leſerinder, iſer fordi den med ſine 
ovrige gode Egenſkaber forener den, at den ingen“ 
1005 Vanſteligheder frembyder. Priſen er I 
10 *. 0 


8. Farvel af H. P. Holst, med Muſik af 
Prof. Weyſe. 20 ,. 

9. Muſikalſk Theater journal. Af 
denne Journal, der indeholder et Udvalg af de 
meſt yndede Sange for Pianoforte af Operaer, | 
Syngeſtykker og Vaudeviller, ſom blive opførte 
paa det kgl. Theater, udkommer maanedlig et 
Hefte paa 3 Ark til en Priis af 4 % for Subſcri⸗ 
benterne. Subſcriptionen er kun bindende for 
6 Maaneder, eller get Bind. — Dette Vært for⸗ 
tjener at anbefales til enhver Ander af Theater⸗ 
muſik, da Forleggeren lader fig det være magt⸗ 
paaliggende, beſtandig at levere de ſeneſte og in⸗ 
teresſanteſte Nyheder. 

10. Ravnen, Trylleopera af H. C. Ander⸗ 
ſen med Muſik af Hartmann, udgivet af Mu⸗ 
ſikforeningen. Priis for Medlemmerne 4 Rbd., 
for Andre 6 Rbd. 
Da intet andet Blad leverer nøgen ſtadig 

Anmeldelſe af udkomne Muſikalier, hage | | 

vi troet, at det vilde være i mange af vore 

Læferes Interesſe, om vi paatoge os dette. || 


' 


1 


i 
i 
f 
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é 
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Theater⸗Feuilleton. 


|| — FetPrivatbrev fra Paris hedder det 
| at Lueile Grahn fkal have forlangt fin 
Afſked af Directionen for Académie royale 
de musique, fordi denne endnu ikke havde førget 
for at bringe en ny Ballet paa Scenen, bvori 
bun ſtulde udføre Hovedrollen. Vel havde man 
allerede for nogen Tid ſiden tilbudt hende det for⸗ 
nemſte Parti i en ny Ballet: „Le diable amou- 
reux,“ men Ifr. Grahn anſage Rollen for faa 
Rutaknemmelig, at hun afflog den. Det lader alt= 
faa til, at Cabalen ogſaa her har brevet fit 
Spil, og at den — da det ikke kunde lykkes at 
bringe den talentfulde Kunſtnerinde ud paa glat Jis 
Åh — par grebet til det ſidſte Middel: ingen Leilighed 
at give hende til at udmerke fig. Hvis altſaa Di⸗ 
reclionen for den pariſiſte Opera ikke giver efter, 
vil Ifr. Grahn kunne modtage det langt fordeel⸗ 
agtigere Engagement ved Queens Theater i Lon⸗ 
don, og om end denne kun lyder paa den Forte 
Tiv af 2 eller 3 Maaneder, faa er der dog alle⸗ 
rede gjorte hende faa mange glimrende Tilbud, 
f. Cr. fra Neapel og Wien, at Pariſer⸗Ope⸗ 
raen ſnart vil komme til den Erkjendelſe, at Ifr. 
Grahn meget vel vil kunne vere den foruden, 
bvorimod Académie royale 
trenge til Ifr. Grahn. 


nes paa Tirsdag med „Mulatten“. 


Dr. Ryge, iſtedenfor Hr. Holm, 


af et Par Repliker. 


altſaa ifølge den oprindelige 


Anderſen; Borneeventyret: 


en Concert for Pianoforte og Violin. 


Sorgefeſte ere allerede 


vil komme til at 


| — Det kongelige Theater. Foreſtillingerne 
| paa bet Kongelige Theater ville, ſom bekjendt, aab» 
J Rolle⸗ 
befætningen er foreggget den Forandring, at Hr. 
i udfører 
en lille Rolle, der, ſaavidt vi vide, kun beftaner 


— Hr. Holſt's Aftenunderholdning vil finde 
Sted neſtkommende Søndag den ode e 
e ſt e m⸗ 

melſe, og ikke, ſom „Kiobenhavnspoſten“ ſiger, 
| fordi: den Tjlladelſe, der efter Forlydende (1) var 
meddeelt Hr. Skueſpiller Holſt til at give Aften⸗ 
underho dning paa det Kgl. Theater Sondagen 
den 2den Februar, atter var bleven tilbagekaldt.“ 
| — Hr. Holſt vil paa denne Aftenunderholdning 
ſelv fremſige en Prolog og to nye Billeder af 
[H. „Svine⸗ 
drengen“ vil blive fremſagt af Hr. Phiſter. 
J Desuden vil Mom. Holſt fremſige et nyt Digt, 
og Hr. Schram og Hr. Courlender udføre 


Chronik. 


— Univerſttetets og Studenterforeningens 


fundet Sted. Vi kunne imidlertid ikke undlade at hen- 
leve vore Landsmends Opmeerrkſomhed paa tvende fi: 
Sange, der, ville gienlyde „paa Danmarks Vangen 
ſom et varigt Minde om Sorgen ber ee 0 
den Sjettes Dod, nemlig Sangen i Heibergs 
Cantate: „Til Roeskild har de Kong! Fre⸗ 
brik bragt”, (Muſiken af Weyſe), og Am: 
derſens: „Den danſke Bonde bad: o maa || 
vi bære” (Muſiken af Hartmann). Ogſaa 
H. P. Holst's Sorgetale ſlutter fig værdigt 
til hans tvende foregagende Digte, og denne ſmukke 
Cyclus vil viſe Efterſlegten, hvorledes taknem— 
melige Underſaattere ſorgede over Frederik den 
Sjettes Dod, hvorledes de bragte ham deres ſid— 
ſte Farvel, da han førtes ud af Kongeſtaden, og 
hvorledes de paa hans Fodſelsdag ſeirede en ſand 
og hoitidelig Sorgefeſt. 

— Kirke⸗Concerten i vor Frue Kirke, 
ſom i Torsdags blev given til Bedſte for Ca⸗ 
pellets Enkekasſe, var, ſom man kunde vente, 
talrigt beſogt. Weyſes tvende herlige Cantater 
og Holst's rørende „Farvel“ frembragte en [fi 
ſcrdeles hoitidelig Virlning. Man kan i denne 
Anledning ikke andet end paaſkjonne den Bered⸗ 
villighed, hvormed det kongelige Theaterperſo— 
nale har ydet Capellet fin aldeles uundværlige 
Underſtottelſe, og det netop paa en Tid, da en 
ſtor Deel af Capellets Medlemmer har bevirket 
den Beſtemmelſe, at Orcheſteret for Eſtertiden 
ikke asſiſterer ved nogen Aftenunderholdning el. 
Desl. paa det kongelige Theater, uden at der 
bliver erlagt 100 Rbd. til Capellets Enkekasſe. 
Betænter man, hvor ofte flere af det kongelige 
Orcheſters Medleinmer ere blevne asſiſterede af 
Theaterperſonalet, fan ſynes en ſaadan Beſtem⸗ 
melſe at være hoiſt ubillig, naar den bringes i 
Anvendelſe mod en Kunſtdroder, ifær efter at 
man har asſiſteret fremmede Kunſtnere flere Gange 
i Træk for det Halve. Vi ſtulle med det for⸗ 
ſte udtale os nærmere om dette ſaavelſom om me⸗ 
get Andet, det kongelige Orcheſter vedkommende. |ff' 

— Kellermanns ſidſte Concert i Stockholm, 
ſom blev given for et talrigt Publicum i den ſtore 
Borsſal, forſkaffede ham et ſtort og fortjent Bi⸗ 
fald, ſom ſteg til ſand Begeiſtring under hans 
Üdforelſe af det ſidſte Nr., de ſkjonne Varlationer 
over Schweitzerſangen: „Steh man auf, ſteh man 
auf! junger Schweitzerbub'! 


— ———— —————— — 


Indhold: Sorge⸗Cantater over Hoiſalig Kong Frederik den Sjette; — Daguerrotypen; — 


Literatur og Kunſt; — Theater⸗Feuilleton; — Chronik. 
Artiſtiſt Bilag. Horace Vernets Portrait. 


levne fan meget omtalte og |! 
beffrevne i vore forſkjellige Dagblade, at vi maa an- 
fee det for overflodigt at meddele en Beretning 
derom flere Dage efter at Hoitidelighederne have 
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De artiftiffe Bilag udførte i 
Em. Berentzen & Comp.'s ſitograpßiſße Inſtttut. 


Søndagen den 9. Februar. 


Kjøbenhavn. 
Trykt i det Berlingffe Bogtrykkeri. 


H. C. Anderſen. 


NN NMRA NN 


Til Fremtids Held, at kinde Skatten, 
Studere Mange Vat og Dag; 

»Forfhjelligt pleier hver fin Sag: 

Du grunden”, ſogte, kandt — Mulatten! 


J. Wilſtrup. 


Literatur og Kunſt. 


— H. C. Anderſens Drama „Mulatten“, 
der er udkommen pan Forfatterens Forlag og 
faaes hos C. A. Reitzel, eirculerer nu z alle 
Leſecirkler, hvor den vekker ſamme levende In⸗ 
teresſe, ſom den allerede i faa hoi en Grad har 
erhvervet ſig ved dens Fremſtilling pan Skue⸗ 
pladſen. 


— Georges Sand eritiſerer nu Goethe, By— 


ron og en meget duelig polſt Digter, uden at. 


forſtage et Ord tydſt, engelſk eller polſt. 


— Baurmeiſter 8 Comp. i Kiel have ud⸗ 
ſteedt folgende Subſkriptionsindbydelſe: 


Paa vort Forlag udkommer endnu førend 
Paaffe: 2 
Den norffe Conſtitutions Siftorie 


lige fra dens Oprindelſe indtil den nærværende 
Tid, af Henr. Wergeland. 


Hvis en glodende Fedrelandskjerlighed, en 
brændende Jver for Sagen, og en heldig Sam⸗ 
mentræffen af de pdre Forhold t Livet kunne 
bjemle Forfatteren Kaldet fil ÜUdarbeidelſen af det 
her bebudede Verk, da troe vi med Rette at turde 
betegne Hr. Wergelænd fom En, af hvem der 


ikke fan ventes, uden et grundigt og udmerket 
Arbeide, 


JER Hr. Wergeland, Amanuenſis paa Univerfi- 
% tets,Sibliothebet i Chriftiania, er en Son af en 
af Repraſentanterne i Eidsvold, der har udgivet 
Breve til -en Ven over Mage ae derſteds. 
Han er endnu 1 Beſiddelſe af interesſante Data 
og ſtager i Forbindelſe med Mænd, ſom den be- 
kjendte Storthingsmand Advocat Helm, Juſti⸗ 
tiarins Berg bo. fl., der have ligeſaa megen 
Evne, ſom de have udviift Beredvillighed til at 
yde det ovennævnte Arbeide deres Biſtand. Thi 
kan Valget af Hr. W. i alle Henſeender kaldes 
et meget heldigt. 
Dette Verk vil i det Mindſte udgjore 20 Tryk⸗ 
keark i Svo; Subſcriptionspriſen, Sy vil ovhøre, 
ſaaſnart Bogen udfommer, og ſom erlægges ved 
dennes Modtagelſe er: 1 Rthlr. Preusſ. — 2 Mk. 
8 ßf. Hamb. Cour. — 1 Rbdl. 32 bß. S. M. 


dekkes ved Subſcription. 


— Pan C. C. Lose 8 Olſens Forlag er i | i 


den ſidſtforlobne Uge udkommet: 


„Den danſke Bonde og Kong Frede⸗ 
rik VI, Sang af Cantaten, opført ved Studen- 
terforeningens Sorgefeſt den 28 Jan., Texten af 
H. C. Anderſen, Muſiken af J. P. E. Hart 
mann. 20/8. i 

Holst's fmuffe Digt: „O Fæbreland, || 
hvad har du tabt!” vil om faa Dage ubfomme ||" 
paa ſamme Forlag med Muſik af Prof, Weyſe 
faavel Aſtemmig ſom for cen Stemme med Ac- 1 
compagnement af Pianoforte. — Ligeledes vil | 
Holst's „Farvel“ ndkomme for een Stemme ff 
med Claveeraccompagnement. 


Weyſes og Hartmanns ſmukke Cantgter 
ved Univerſitetets og Studenterforeningens Sor— 
gefeſter ville ligeledes udkomme hos de nævnte 
Forlaggere, hvis Udgifterne nogenlunde kunne 

Vi indbyde derfor En⸗ 
hver, der onſker at eie disſe to herlige Compoſi⸗⸗ 
tioner, til at tegne ſig i Hofmuſikhandelen i Go— 
thersgade Nr. 48. „ 

Rettelſe. J vort ſidſte Nummer var Priſen | 
paa Beethovens Qvartetter ꝛc. feilagti- 
gen anfort for 80 Sp. iſtedetfor 40 Sp. 


— En Mechanieus i Presburg har gjort en 
hoiſt vigtig Opdagelſe i Typographiens Mebect.“ 
Han har nemlig forfærdiget en Maſtine, ſom har 
den Egenſkab, at den, eſterat et Ark er aftrykt, 
kaſter Typerne fra hinanden og ſorterer dem 
igjen. Modellen ſorterer et Ark Cicerofkrift i et 
Tidsrum af 1½ Time, medens en Satter til 
denne Forretning bruger 6—8 Timer. Maſkinens 
Conſtruction er ligeſaa ſindrig ſom overraſkende. 
Opfinderen har tillige forfærdiget en Hurtigſat⸗ 
termaſkine, ſom fætter et Ark Cicerofkrift i en 
Time, hvortil der ſedvanſig bruges 16 — 18 Ti⸗ 
mer. J fer Aar har Manden arbeidet pan 
denne Maſtine, og han ſoger nu en Compagnon, 
for at fane fit Hürtigtrykkerie til at trade i Live. 


Theater⸗Feuilleton. 


— Det kongelige Theater. — Den for⸗ 
lobne Uge har været faa rig paa forſkjellige dra- 
matiſke Nyheder, der tilhobe kun en enkelt Gang ere 
gaaet over Scenen, at vi have maattet opfætte || 
vore ubførligere Theater-Anmeldelſer til de pan-z 
folgende Nummere. Foreſtillingerne aabnedes i“ 
Mandags med Anderſens „Mulatten“ og det 
pan en Maade, der maatte være ligeſag ſmig⸗ 
rende for Forfatteren ſom gledeligt for Theatret 
og Publieum. Som bekjendt har der indtil Op— 
forelſen hvilet en ulpkkelig Stjerne over bette 
Stykke; ved Cenſuren blev det nemlig forkaſtet af 
Hr. Profesſor Molbech, og det er ſaaledes de 
øvrige Medlemmer af Directionen at vi mage 
takke for, at bette forkjeuſtfulde Digterveerk nu 
endelig er kommen paa den danſke Scene, efter 


. . — 


at der forſt i flere Maaneder maatte ventes pꝓaa 
II nye Decorationer, og derneſt dets forſt an— 
meldte Opforelſe blev forbindret ved vor forevi— 
gede Konges indtrufne Dod. At Forberedel— 
ſerne til Stykket have kunnet optage faa megen 
Tid, have vi ikke kunnet ffjønne; thi Scenearran— 
gementet er af den Beffaffenhed, at det neſten 
overalt ſtager i den ſtorſte Disharmonie med hvad 
der faa ſtkjont udtaler fig igjennem Digtet. Be⸗ 
klageligt er det ogſaa at Lederne af Maſtineriet, 
ved den forſte Opforelſe, foraarſagede et fan langt 
Ophold imellem Acterne og en Forſtyrrelſe i Zdie 
Acts 2den Scene, der ingenlunde virkede fordeel— 
agtigt paa Tilſkuernes Stemning. Imidlertid 
vandt Forfatteren og Skueſpillerne en glimrende 
Seier, hvorfor de ogſaa af Publicum lonnedes 
med et ſtormende Bifald. — J Tirsdags debu⸗ 
terede Hr. Palleſeu ſom Zacharias e 
i „Oſtergade og Veſtergade“. At man ikke be⸗ 
fragtede ham ſom en ſedvanlig Debutant, vifte 
det” Bifaldsklap, hvormed en Deel af Publicum 
modtog ham ved hans Indtredelſe paa Scenen; 
og at det flere Gange under Stykket og 
ved dets Slutning gav de utvetydigſte Beviſer 
paa fin Tilfredshed, vidner om at det ikke fortrød 
at have ydet ham en faa venlig Modtagelſe. — 
J Onsdags opførtes for forſte Gang „Beoſte⸗ 
fader Guerin,“ Skueſpil i 2 Acter af La u⸗ 
rencin og de Cey. Uagtet Hr. Roſen⸗ 
kildes fortræffelige Üdfsrelſe af Bedſtefaderens 
Rolle, og den Flid, ſom fra de ovrige Spillendes 
Side faa umiskjendeligt var anvendt paa hele Sam- 
menſpillet, frembragte dette hoiſt larmoyante Stykke 
dog ikke den tilſigtede Virkning hos Tilſkuerne. — I 
Torsdags opførtes ligeledes for forſte Gang, Bryg⸗ 
1 5 i Preſton,“ Syngeſpil i 3 Acter af de 

euven og Brunswick, Muſiken af Adolph 
Adam. Det moerſomme Sujet og den ſmag⸗ 
fulde Muſik vandt Publicums Bifald, og dette 
livlige Syngeſtykke vil viſtnok længe holde fig 
paa Repertoiret. 


— Theatrene paa Veſterbro have, ligeſom 
det kongelige Theater, været meget talrigt beſogte 
i den forløbne Üge, og ved de forſte Foreſtillinger 
vare alle Pladſer beſatte, ſaaledes at Flere 
maatte gage bort, fordi de ikke kunde fage Bil⸗ 
letter. — Ogſaa Hr. Lumbyes Selſkab har med 
meget Held begyndt ſine Concerter à la Strauss. 
Orcheſtret er, i Sammenligning med det Steyer⸗ 
markſke, ſom gjæftede Kjøbenhavn ſidſte Sommer, 
fuldſtendigere beſat og Sammenſpillet er fortref⸗ 
feligt. Det udforer Dandſemuſiken i ſamme hur⸗ 
tige Tempo, ſom benævnte Steyermarkere og over⸗ 
bovedet alle Orcheſtre 3 Ja Strauss. Vi kunne 
ikke andet end onſte at det Lumbpeſke Selſkabs 


Beſtreebelſe maa finde en fortjent Paaſkjonnelſe hos 


Publicum. i 


— Fra Paris. Lucile Grahn optraadte 
atter ſom Sylphiden den 29de Januar, og 
Krigen mellem hende og den franſke Operadirec⸗ 
tion ſynes ſaaledes at være endt. Imidlertid 
veed man endnu intet Noiagtigt om den bele 
Sag. — Masgqueraderne ere begyndte og Re⸗ 
naisſanee⸗Theatrets ſkulle være de pragtfuldeſte. — 
Ole Bull ventes hver Dag. — Det italienſke 


Theater har givet en nye Opera af Perſtani 
„Ines de Castro”, der er bleven optaget med Bi- 
fald. Man taler for Alvor om at Rubini, 
Lablache og Griſi ville trakke ſig tilbage 
til deres Jordegodſer, ſaaſnart Vinterſaiſonen er 
forbi. Iligemaade projecteres et nyt italienſt 
Operahuus i rue de la Paix. — Den franſte 
Opera har givet Halevps Drapier, der kun 
har gjort liden Lykke. — N 
har man opført et nyt Stykke i 5 Acter: L'ccole 


du monde,“ hvis Forfatter, den polſte Grev Wa- 


renſky, holdt faa ſtrengt paa fin Anonymitet, 


at ingen Tilffuer maatte komme paa Prøverne; | 


men Stykket blev udpebet allerede den forſte Af- 
ten. — J ,,Gymnase” gjør „Advocatens Datter” 


megen Lykke, og Stykket er givet 45 Gange i 
45 Aftener; ogſaa et nyt Stykke for Bouff e, „les 


enfants de krouppe,“ gjør megen Eykke. 


— Den heromte Componiſt Hale vy er ud⸗ 
nævnt til Muſikdirecteur hos Hertuginden af Or- 
leans. Valget af en ſaadan Meſter vidner ikke 
alene om, ak Hertuginden allerede grundigt kjen— 
der Muſiken, men at hun endnu vil fortſctte 
fine muſikalſte Studier. J Pacers Sted er Com- 
poniſten Auber udnævnt til Muſikdirecteur hos de 
Franſtes Konge. 


— Paa Theatret i Palais Royal har en Vau⸗ 


deville af Bayard og Dumanoir: „Richelieus 
forſte Vaaben,“ vundet ſterkt Bifald. 


— Ifalge et Rygte vil Mad. Perſiani vende 

Italien efter Slutningen af denne 
Derimod har Mad. Dorus ſelv mod⸗ 
ſagt det Rygte, at hun vilde forlade den ſtore 
Mlle. Nathan reiſer til Brüsſel for 
Paa den 
italienffe Opera ſtal med det førfte gives „Nina“ 


tilbage ti 
Saiſon. 


Opera. 
at ſynge i en Concert for de Fattige. 


af Coppola, hvori Pauline Garcia optreder 
i Titelrollen. 


lidet bekjendt Componiſt, Joſeph Verno, er⸗ 


holdt overordentligt Bifald, eller ſom Beretnin-⸗ 


gen lyder, vakt lanatismo. 

— Fra Berlin meldes: Mlle. Sophie Lowe 
vil med det forſte optræde ſom „Amazilli“ i Spon⸗ 
tinis „Certez.“ Hendes Stemmes Friſthed og 
Livlighed lade vente noget Overordentligt af denne 
Fremſtilling. 


— Mayerbeers ſtore Opera: „Ghibellinerne 


i Piſa,“ bearbeidet af Ott blev i forrige Maa⸗ 
Mayerbeers megtige 


ned opfort i Brünn. — 
Genius har i dette i Sandhed ſtore Tonemaleri 


vundet den ſkjonneſte Triumph og 98 en Masſe 0 


af Skjonheder for Dagen, ſom ved Driſtighed i 
Anlægget og detaillexet Gjennemforelſe, men ifær 
ved det Heles Charakteriſtik, maa frembringe hidtil 
aldrig anede Indtryk, 


— 


aa Théatre ,francais + 


Pad Scala i Mailand har en ny 
Opera: „Oberto conle di San Boniſazio,“ af en“ 
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Chronik. 


— J Italien dode for fort Tid ſiden en Kone 
i fin Alders 143 Aar, efter at hun havde havt 8 
Den ſidſte — den Lykkelige — overle- 


— For nogen Tid ſiden kom en Gieſt ind i et 
Pariſer Kaffehuus, fordybede fig i nogle Journa⸗ 
ler og ſyntes at befinde ſig ret vel. Pludſelig 
üdſtoder han et Suk og bliver ſiddende i en ef⸗ 
tertenkſom Stilling. J Beg ndelſen betragte Alle 
ham opmerkſomt, men da han bliver ubevægelig 
i ſin Stilling, troer man, at han ſover, og be⸗ 
ſtjcftiger fig ikke mere med ham. Forſt da Kaffe⸗ 
bufet ſtulde lukkes bemerkede Opvarteren, at han 
var dod. 


[— Oyſinderen af Gasbelysning, Hr. Murdoch, 

er i December Maaned f. A. dod i en Londsby 
ved Birmingham i England. Han var Son af 
en Møller og i fin modnere Alder en fortrolig 
[Ven af den berømte James Watt. Begge havve, 
ved deres forbauſende Opfindelſer, den ſtorſte 
| Krav paa deres Medmenneſters Taknemmeligbed, 
89 det er merkverdigt, at begge uden egentlig 
Dannelſe, kun af fig ſelv ere ledede derhen, hvor⸗ 
fra de faa almegtig have indvirket paa det prac⸗ 
tiſte Liv. Foruden at Murdoch er at regne for 
[Gasbelysningens Opfinder, maa han opſaa nev⸗ 

nes ſom den, der byggede de forſte Jernbanelo— 
| comotiver. Principerne, ſom han derved fulgte, 
| ere de ſamme ſom endnu folges ved ſaadanne 
Maſkiners Bygning. Indtil den Dag idag ere 
Se endnu iffe blevne fortrængte af nogen anden 
edre. 


| — Berlioz vil nu gjøre en Reiſe til Tydſt⸗ 
land for at opføre fire dramatiſte Symphonier. 


— For forſte Gang fi e Tider er der 
bleven oprettet et cakholſt Nonnekloſter i London. 


— Kongen af Aan har udſat en Me⸗ 
baille af 1500 Francs Verdi for Forfattelſen 
af den bedſte Catechismus til Brug for Negerne 
i Colonierne. 


— Man ſtriver fra London: Politiet har op⸗ 
daget ei Spillehuus i „Regents⸗Qvadrant“ og con⸗ 
ſiſteret Rouletbanden og Terningerne. En Kasſe 
Terninger indeholdt 8 Par, hvoraf de 6 Par 
vare farg numererede, ſaa at enhver lypkkelig 
Chance blev umulig for Spillerne; de andre to 
Par vare rigtig numerercde, men indvendig forſp⸗ 
nede med Bly. Ogſaa Nouletbordet var indret⸗ 
tet til Rov. Den ſom altſaa beſoger et ſaadant 
Huus, hengiver ſig ikke til Hazardſpil, men til 
det ſikkre Tab. 


— Hr. v. Nohault, Architect ved „Jarllin 
des Piantes” i Paris, har gjort Beſtyprelſen for 
denne Anſtalt det Forſlag, ak ville bygge et ſtort 
Buur, hvori alle de vilde Dyr, ſom v. Amburgh 
anſaae for uforſonlige, ffulde leve ſommen. 


— Den ifte Dec. bøde i London Byrons tro 
2 8 Fletcher, hvem han ofte omtaler i fine 
ærter. 


— Beſidderen af Wiener⸗Bageriet i Paris, 
Hr. Zang, fik det lykkelige Indfald, i fin Bou⸗ 
fif at lade udſtille ſtore Juletræer med alt Til⸗ 
behor af Legetoi og Sukkerprydelſer, for paa 
denne Maade at forfkaffe fine tydſte Landsmænd 
en vemodig⸗glad (Erindring om deres Fadreland. 
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Indhold: Sonſt und Jetzt. Nach dem Däniſchen des Herrn H. P. Holst, rf Øe: 
e Roi de 


| Wörishöffer; — Hvor er Gud, 
| Norwéze; — Reikiavik. 


Af Julius; 


— Hvad er Genre i Maleriet? — L 

Efter Marmier; — Fra Faderen til Sonnen, Novelle af de Gondre⸗ 
i conrt II.; — Luftſtipperen Green; — Negerkongens Datter. (Af Anderſens 
Literatur og Kunſt; — Theater⸗Feuilleton; — Chronik. 


Artiſtiſt Bilag. Daguerres Portrait. 


„Mulatten); — 


(<a Redncteuren boer paa Kongens Nytorv No. 220, anden Sal, ved 


| Siden af Charlottenborg, og træffes sikkrest hjemme til Kl. 11 Form. 


Af dette Skrivt udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte, ledſaget af et Lithographe. 


Subfſfkriptionspriſen er 1 Mark pr. Hefte. — Enkelte Hefter eller Lithographier ſelges ikke. — Abon⸗ || 
| nementet er kun bindende for et Qvartal. — Man tegner fig paa det Berlingſke Comptoir, Pile= || 
ſtrœdet No. 118, hos Em. Berentzen K Comp. Nybors Nr. 67, i Andr. Fred. Hoſt's Bog⸗ 
handling, Gothersgaden No. 349, ſamt hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og 
Sverrig. — Bidrag ꝛc. bedes indleverede til Redacteuren. 
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il i * 1 
i — Üdkommet er: „For Pianofortefpillerne om 
1 Indſtuderingen og Foredraget af Compoſitioner“ 
af C. F. Pohle, Dr. Phil. K Mag., overſat og. 
tilegnet Hr. Conferentsraad Collin af Carl!“ 
Emil Viberg, Muſiklærer. Skriftet, der er 
inddeelt i 15 Capitler, afhandler de forſkjellige 
Betingelſer og Egenſkaber, der udfordres hos den, 
der vil danne ſig til at blive en duelig Piano⸗ 
forteſpiller; Reglerne ere overalt oplyſte ved pas⸗ 
ſende muſikalſkfe Exempler, der ikke alene viſe, 
i bvorledes en Figur eller Sats ſkal ſpilles, men 
1 ogſaa hvorledes den ikke bor ſpilles. Det ſidſte 
LCapitel, der har til Overſtrift: „En Underviis⸗ 
JN ningstime, med Faſelius, gientager i Korthed de 
i Bogen givne praktiſke Regler. Vi ville paa det 
J varmeſte anbefale dette lille Skrift, der er affat⸗ 
tet med megen Sagkundſkab i et klart og popu⸗ 
bert Sprog, ſaavel til Lærere ſom til Elever. 
| i Bogen fages hos Hr. Boghandler Klein. 


| 

Hos C. C. Lose 8 Olſen faaes; 

1 Eg ; > 

U Ber agten, Melodier til de af Selſkabet 
for Trykkefrihedens rette Brig udgivne fedre⸗ 


| 


5 


5 


lands⸗hiſtoriſte Digte. Denne vakkre Samling af 
fedrelandſke Melodier er ſaaledes indrettet, at 
| Sangene deels kunne ſynges med Ledſagelſe af 
Pianoforte, deels ſpilles van Pianoforte alene 
uden Sang, og ville de efter Syngeſtemmen be⸗ 
gvemt kunne udføres paa Violin eller Floite, 
vilket Arrangement vi anſee for ſerdeles hen⸗ 
igtsmesfigt, fordi det derved giores let neſten 
for Enhver paa en eller anden Maade at udfore 


Danſk. For at gjøre Samlingen tilgængelig for 
| Enhver, har Forlæggeren kun anſat Priſen til 
| 4 Mk. 8 ß. pr. Expl. 
Sammeſteds fages: Ons lows fidſte (24de 

| 2 497 or 2 1 6 Violoncell 5 
| ontra = Bas. Oous 59. Leipzig hos Kiſtner. 
Priis 3 Rbdlr. 2 Mk. 912 Å fn 
1 ak Malta udfommer et nyt Blad „den 
malteſiſke Coureer” pan italienſt, franſk og en- 
gelſk. Her har man aftfaa Leilighed til at ſtu⸗ 
dere Sprogene, foruden at leſe Beretninger 
om Dagens politiſte Nyheder. 


— Paa Hr. Holſts Aftenunderholduing i Son⸗ 
denſtaaende Prolog af H. C. 
emſagt af ham ſelv, Bebel efter⸗ 

ſtelli, af Mad. 


Jeg fane en fremmed Verden, Bjerge, Dale, 


vad var det vel, ſom fyldte faa mit Indre? 


Og tog ei feil — thi De mig Bifald ffjænfte. | 


% disſe Sange, der fortjene at kjendes af enhver E 


J gammel Tid der levede en Songe, mægtig; 
T 


Prolog | 


Jeg var endnu en Dreng kun, fuld af Lyſt, 

Sig ſtore Tanker rørte i mit Bryſt, 

Selv vaagen dromte jeg, ſom naar jeg blunded', 
Men ei min Strebens Maal jeg ret udgrunded'; 
Den blomſtrende Natur jeg mig hengav, 1 
Og høieft elſked jeg det ſtolte Hav, || 
De Danſkes Bei til Roes og Magt mig kaldte, 
Hvert Bolgeſlag et Eventyr fortalte: || 
Til Soes! til Soes, at ffue Nyt og Fremmed! 
Og fom Matrosdreng reiſte jeg fra Hjemmet, 
Jeg ſage den vilde Nordſoe Skummet lofte, 
Jeg horte under Havblik Hvalen ſnofte 

Jeg Øen ſage, hvor Sukkerroret groer, 

Og Kyſten, hvor endnu den Vilde boer; 


Men hvad jeg ſage det vilde jeg udtale, 2 
Og Skibet var ei længer ret mit Hjem: 

Den kjendte Ungdoms Lengſel drev mig frem, 
Hvor fanvt jeg vel mit Maal, min Tantes Hjem, 


Da ſaae jeg over Kunſtens Tempel tindre 
En Stjerne, den jeg altid kaldte min. 

Tor vel en Plads i Templet vorde din? | 
En verdig Plads — jez følte Hjertebanken. 
Var bette Maal vel det, ſom fyldte Tanken? 
Og jeg blev Skueſpiller — Kunſtens Tolk, 
Med Bifald hilſte mig det danſke Folk. 

Her har jeg hjemme! glad jeg tidt det tænfte, 
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Hans Slot blev ham for lidet, et Nyt han on⸗ 


ed ſig; 
Til alle Verdens Kanter et Opraab nu blev 
2 fendt, 


At give Plan til Værket, ſom ſnart - ffal- ftaae 
ee eee ee fuldendt. 


Og Kunſtnerne udkaſted en herlig Plan paa 
Stand 


å FA 
Stor, fom en Stad blev Slottet, og Haven fom 
et Land, 


Da fryded fig ben Konge! han bod G 
3 in = 
At bygge ſtrax paa Slottet og maale Haven ind. 


| 

e 8 V 1 

Man kjobte Skov og Vilnbierg og Maren vid | 
> 5 Ha pg bred, 

Og mange, mange Huſe, ſom flux blev?” revne | 
AT ned. 

Ei ſpared' Kongen Penge, derfor det blev ham 


$ eg || 

Ut vinde Plads til Haven og bygge ple 
. n net. 

Fx TY | 


— ——= 


Å i lage, 
En fattig Kone eied', var ei for Guld at faar, 


Akort 
Da for min Haves Skjonhed J feer sg ben, maa 
bort?“ 


Saa raiſonnable Kjober viſt ingen 7 15 8 
. andt — 
Byg ſaa et Huus Jer atter, kun paa en anden 


ant. 
ane Reſten af de Penge lev efter Jert Behag 
trenger jo til Pleie, J 55 9 er og 


Ak Herre! juſt fordi jeg gammel er og ſovaag 

Jeg hænger ved det Gamle. Lad i Bero 
del den Sag. 

Bemeldte Veg er uvant for mig o Herre 


i jær ! 
Paa Halm jeg ſover ſodeſt bag Tune Væg 
É i af Leer, 


Ser blev jeg født og baaren, og hvis jeg Julen 
nager 


Har jeg i Hytten levet ret froe i Syvti Aar, 

Jeg nødig den forlader, for jeg gaaer til min 
j u 

Derfor, o ædle Herre! I jager mig ei ud. 


Derfor mig Gud bevare! afenfvared. 1 den 
ro 
Nei, lad Enhver kun blive der, hvor han har 
5 det godt 


godt. 
Ufrænfet Hytten bifver! faa lyder nu mit Bud; 
En Konge vel kan give, men tage — ene Gud. 


DE videre ſkred Verket, mens Kongens Bud 

; man lød, 

Og fnart det hele Arbeid et prægtigt; Syn 
i 9 


frem 
Thi hurtigt kneiſed Slottet og Havens Blomſter⸗ 


. pragt; 
Men midt i den ſtod Hytten med visſent Straae 
0 kun tagt. 


. 


Sit Sovekammer Kongen ſaaledes bygge Tod 

At det mod Hytten vendte, ſom frit blandt 
5 i Blomſter ſtod; 

Man ſagde at hver Aften han ned til Sytten 


É ang , 
Og at med Fred i Hjertet, han ſov ret trygt 
* ; 3 derpaa. 


Ikkun en ringe Sptte., ſom inden Grendſen 

Man bod om hun forlangte . af et 
j 0 

Men mod den ſimple Hytte var intet hende godt, 


(Man meldte det til Kongen, han ſelv til Konen 

*. i 5 ager 

Og handler fan hver Konge, viſt alle Retfeerd 
* aa 

„Svorfor vil J om Hytten ei lutte en 


man roſer ved 


viſt vil blive talrigt beſogt. 


nye Opera er af Hippolyte Montpou, Texten 
af Carmouche og Frederik de Co urey. 
Euſet, Mad. Thillon, Mlle. Opp og Labort ud⸗ 
forte Hovedrollerne. Decorationerne flulle ogſaa 
være ſmukt udførte. 

— Den t fit italienſte Fedreland hederligt be⸗ 
kjendte Componiſt Perſianis Operaer ville nu 
ſnart blive opforte paa Tydſtlands og Frankrigs 


Theatre. Opforelſen af hans nyeſte og heldigſte 


Opera: „Ines de Castro“ er uplig bleven bilfet 
med Bifald i den italienſte Opera i Paris. 


politanſte Skole og har nydt Zingarellis Under⸗ 


II/, pttrer et Blad i Trieſt, hvor Operaen forſt 
"blev givet: Det Mechaniſte i Muſiken er behand⸗ 
let med Ferdighed, men Beregningen, denne Gift 
for al Poeſie, ſpiller en ſtor Rolle deri. End⸗ 


Hovedpartierne, vandt Operaen dog kun lidet 


Bifald. 


Maeſtro Giuſeppe Perſiani hører til den nea⸗ 


viisning. Forend han optraadte med „Ines de 
Castro“ vare allerede hans Operaer „Gaston de“ 
Foix, „il Soli urig,“ „Constanting in Arles,“ o 
„Dango“ givne med Bifald i den italienſte Opera. 
„Danno“ og „Ines de Castro“ fyldte de tre ſtorſte 
Huſe: Theatret de la Fenice i Venedig, della 
Scala i Mailand og San Carlo i Neapel. Ines 
blev egentlig ſtreven for Malibran og Albini og 
for 1 og Porto. Partituren er tilegnet | 
Dronning Victoria. — En anden, endnu meget || 
ung italienſt Componiſt, Sa vi, har ſtrevet en 
Opera „Catarina di Clexes,“ ſom er givet med 
meget Bifald i Theatret Valle i Rom. — Om en 
tredie Componiſt Nicolai!s nye Opera „Enrico 


LÆ 
1 


— Mod Slutningen af forrige Maaned opfortes 
paa Renaisſance⸗Theateret i Paris en ny Opera i 
4 Acter: „Deu lydſte Suſanne.“ Handlingen 
giengtver tro e Bibelens Fortælling, og 

ufiken, at den, ſom det ſommer 
ſig Muſiken til en ſaadan Text, kommer den al⸗ 
vorlige Oratorieſtiil meget ner. Muſiken til den 


— Brodrene Heinrich og Hermann Wolffs 
Concert i Onsdags var desværre ikke beſogt 1 
den Grad, ſom den hapde fortjent. Hr. Hein⸗ 
rich Wolffs mageloſe Uoforelſe ſaavel af hans | 
egne fom af Maufeders Compofitioner maatte 
benrive enhver Tilhører. Den Reenhed i To- | 
nerne, den Ferdighed f be vanſteligſte Pasſager, 
fort den Lethed og Smagfuldhed, hvormed ban 
behandler fit Juſtrument, finder vanſtelig fin Lige. | 
Haus Broder Hermann Wolff vakte en lige 
ſaa levende Beundring ved den ubegribelige Fer⸗ 
dighed, hvormed han udførte de vanſkeligſte va⸗-. 
riationer paa et faa ſimpelt Inſtrument ſom 
Trær og Straa⸗-Harmonicaen, og hvad || 
man ſavnede i Tonernes Klang, erſtattede han 
fulbkommen ved den Kunſtfœrdighed, hvormed 
han fremlokkede dem. Vi haabe, at dette ſjeldne 
Kunſtnerpar ikke wil forlade Kjøbenhavn, førend 
at have glædet os med endnu en Concert, der 
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0 


| 


fh 


'H 
1 
ſkiondt Mlle. Ungher, Mariani og Caſtelli fang (I 


I 
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| recteur for Thcåtre frangais, Hr. 
af, og hans Plads befættes af en Videnſtabs⸗ 


— Af den nye Operatext „Prindſen af Hom⸗ 


| burg“, hvormed Marfdner er beffjæftiget,thave 
| franſte Blade gjort en Prinds af Hamburg, faa 


at den gamle Hanſeſtad nu er bleven begavet 


med et Fyrſtehuus. 


— J Paris kaldes nu efterhaanden Literati 
af Ravn til at ſette ſig i Spidſen for Theater- 
beſtyrelſerne. Saaledes ſtal den nuværende Di⸗ 
Vedel, gaae 


mand. j | 
— Paa Theatret i Weimar er Schillers 
„Jomfruen fra Orleans“ og „Fieſco“ blevne op⸗ 


forte. Med det forſte flkal Grillparzers „Vee 
den, ſom lyver!“ bringes paa Scenen, 


— 


1 
me 


| 5 15 3 Chronik. 


— Nuylig dode i Paris et fortjenſtfuldt Medlem 
af Kunſtnerfamilien Schunke, Dronningens 
Pianiſt; i et Anfald af Vildelſe ſtyrtede Kuuſtne⸗ 
ren, ſom allerede lenge havde været lidende, fig 
| ud af Vinduet. 11 i 


— J Neerheden af Verſailles blev i Lobet af 
[Sommeren begaget en frygtelig: Forbrydelſe. En 
Smededreng, ſom en Sondag havde drukket me⸗ 

en Viin, træffer to Drenge paa 8 og 4 Aar, ſom 

edelig gik deres Vei langs med Seinen. Uden 
i mindſte Maade at blive ophidſet af dem, griber 
ban den yngſte af Drengene og kaſter ham i Van⸗ 
det, og da den Weldre derpaa ſtriger og greder, 
) 5 han ogſaa fat paa denne og kaſter ham i 
Floden med de Ord: „Jeg vil dog fee om Du 
an ſvomme.“ Den aldſte Dreng reddede ſig kun 
med Moie, det yngſte Barn druknede. 


— Den hoieſte 


at de tydſte Virtuoſer 


de have opholdt ſig i Paris. 
har dette længe været Tilfældet. 
— Man føriver fra en lille By i Tydſkland: J 
vort Tugthuns befinde fig kun fire Perſoner: In⸗ 
ſpecteuren, hans Kone og deres tvende Dottre. 


— Ridder Ole Bull har af Enkedronningen 
af Baiern modtaget en ſand kongelig Gave, nem⸗ 
lig en Solitair af flere Tuſinde Gyldens Verdi. 


— En af Mlle. Rachels Tilbedere forærede 
for kort ſiden den beromte unge Kunſtnerinde 
et lille Guld⸗Skriin, ſom desforuden indefluttede 
en koſtbar Forering. Pariſer-Bladene meddele 
en udforlig Beſkrivelſe derover. Preſenten beſtager 
i et Pandebagand, der er førfærdiget af en Rubin, 
en Amethyſt, en Carniol, en Blodſteen, en Sma⸗ 
ragd og en Lapis⸗Lazuli. Disſe Stenes franſte 
Benævnelfer danne Acroſtichonet til Kunſtnerindens 
Navn, ſamt Begyndelſesbogſtaverne til de Roller, 
i hvilke hun glimrer meſt: 


Nubis 
Ameéthiste 
Oornaline 
Iémalite 
Emeraude. 
Lapis-Lazuli. 


Med Skrederne 


Roxane 
Amenaide 
Camille 
IHermione 
Emilie 
Laodice. 
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Indhold: Til H. C. Anderſen, af V. Holſt; — Reiſe fra Trolleborg til Chriſtiansſcde, 


af Jens Baggeſen; — Theatret: Mulatten, originalt romantiſt Drama af H. ) 
Tit den kongl. Theaterdirection; — Literatur og Künſt; — Theater⸗Feuilleton; — Chronik. 


Alrtiſtiſe Bilag. Jules Janins Portrait. 


C. Anderfen;— | 
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t RBedacteuren boer pana Kongens Nytorv No. 220, anden Sal, ved 
| Siden af Charlottenborg, og træffes sikkrest hjemme til Kl. 11 Form. 


i Af delte Skrivt udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte, ledſaget af et Lithographe. 


Sum, ſom man. veed, at en 
Spiller aar har tabt i Baden⸗Baden ſkal beløbe | 
ſig til 120,000 Gylden. 


— Man klager nu over, 
og Componiſter ikke kunne blive beromte, forend 


i 

Subſkriptionspriſen er 1 Mark pr. Hefte. — Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Abon⸗ 
| nementet er kun bindende for et Qvartal. — Man. tegner fig paa det Berlingſke Comptoir, Nile⸗ | 
ſtrædet No. 118, hos Em. Berentzen & Comp, Nybørs Nr. 67, i Andr. Fred. Hoſt's Bog⸗ 
handling, Gothersgaden No. 349, ſamt hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og 


Sperrig. — Bidrag 2c. bedes indleverede til Redacteuren. Il 
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De artiſtiſke Bilag udførte i 
Em. Gereulzen & Comp's. lithograpbiſtte Inſtitut. 


Søndagen den 25. Februar. 


Kjobenhavn. 
Trykt i det Berlingſte Bogtrylkeri. 
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Literatur og Kunſt. 


— Fra Paris meldes at Verket „Babel,“ ved 
J boilket de forſte franſte Skribenter ere Medar⸗ 


| Ki beidere, finder ſtort Bifald iblandt Publicum. 
| To Bind ere allerede udfomne og et tredie folger 
| "| mart, 

| 1 

| Å 
i; 
H 
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| | Theater⸗Feuilleton. 
| 


1 — Lucile Grahn. — J Petit Courier des 
Danes leſes folgende Artikler om Lucile Grahns 


i I Forhold med Operaen i Paris: 
i 


„Vi kunne ikke forbigage med Taushed en 
ſorgelig Nyhed, ſom i de ſidſte Dage udgaves for 

| vis i Operaens Foyer. Man. fagde, at Mlle. 
[Lucile Grahn ikke ſtulde have Hovedrollen i' 
„Diable amosnreux,“ denne nye Ballet, ſom Di- 
rectionen lader komme paa Scenen med faa ſtor 
Pragt. Men hvo ſtulde da have den? eller ret⸗ 
tere ſagt, ffulde da Hovedrollen ikke gives? eller 
J fulve Academiet renoncere paa Diable amoureux? 

vad ffaf man tenke? thi Hovedrollerne ere dog 

for de forſte Subjecter, eller i det mindſte ere vi 

J dog ſaa enfoldige at troe det. Og er dette ſaa⸗ 

"fl! Tedes, hvem vil den da give den til? Mlle. Lucile 

i "il Grahn er et af de fortrinligſte Subjecter i det 


| 
151 | 


i: | 


(fl megen Glands, med ſaamegen Beſkedenbed. — Og 
| nu fpørger jeg, derſom Operaen vil fætte en ny 
0 

| 


| 2 
| ter, ſom vi gientage uden at ville troe derpaa, 


1 


bedre, trænger til en Berigtigelſe. 


„Men det ſtore Spørgsmaal for Oieblikket, 


Operagens 
Grahnſte. 
at vi ikke alene fløde pan Nippet til at maatte 
renoncere paa Diable amoureux, men at vor yn⸗ 
dige Sylphide endog havde truet os med at ville 
forlade Operaen. Lykkeligviüis (og vi kunne idag 


orientanſte Sporgsmaal, er det 


ſige det med Beſtemthed) bliver der intet af Alt 


dette, Mlle. Lucile Grahn bliver; vi ville fage 
hende at fee i Diable amoureux. Hendes Rolle 
fkal blot undergage nogle Forandringer. 
des hænger det ſammen med hine üheldſpagende 
Rygter, at denne yndige og fortrollende Dand— 
ſerinde vilde træde tilbage; og det er det Hele!“ 


— Den Berlingſke Tidendes Meddelelſe, at 
Lucile Grahns ÜUdſigter til en ſtadig 
Forbliven ved Operaen nu ere langt 
Fra en 
paglidelig Kilde vides, at Ifr. Grahn fuldt og 
faſt har havt den Henſigt, at tage fin. Afſked. — 
Rygtet om at Ifr. Grahn vilde forlade Paris, 


bvilket tillige er blevet optaget i flere franfke 


Journaler, er ene og alene foranlediget derved, 
at Directionen for Queens-Theatret i London 
beſtandig ved Lofter om ſtore Pengeſummer er 


vedbleven gt friſte hende til at reiſe til London, 


for ſammeſteds at kunne opkrede ved Formelings⸗ 
hoitidelighederne. Som en Folge deraf, har Irr. 
Grahn adſtillige Gange anſogt Diregtionen for 
Académie royale de musique om Reiſetilladelſe, 
ſom er bleven hende afflaget, hvilket naturligviis 
er et ſtort Pengetab for Kunſtnerinden. Det er 
altſaa meget at betvivle, at Ifr. Grahns Udſigter 
til at forblive. ved Operaen, berettiger til at ſige: 
at disſe ere langt bedrez; thi det burde 
under disſe Omſteendigheder ſnarere hedde: „Ifr. 
Grahn har ikke Udfigter til at forlade 
den ſtore Opera, da denne ikke kan 
undvære hende.“ i 


— Fanny Elsler og Lucile Grahn. — 3 
France musicale læſes følgende: „J den ſtore O⸗ 
pera finder der i denne Tid ſtor Bevggelſe Sted 
i Anledning af Fanny Elsler. Der har et 
Dieblik været Spørgsmaal om at fornye hendes 
Engagement; men den ſmukke Dandſerindes over⸗ 
drevne Fordringer have gjort enhver Overeens⸗ 


komſt umulig. Mlle. Elsler vil derfor reiſe i 


venne "Maaned. Det vil blive et Tab, et meget 
foleligt Tab for Operaen. Imidlertid maa man 
ikke forglemme, at Mlle. Elsler allerede i længere 
Tid kun har ffaffet Operaen middelmaadige Indteeg⸗ 
ter. Den ſkulde derfor lade Mlle. Pauline Leroux 
eller Lucile Grahn viſe ſig i en ny Ballet, og 
vi tvivle ikke paa at deres Fremtradelſer ville 
være ligeſaa indbringende ſom Mlle. Elsler. En 
af vore Collegaer, hvis Chaxacteer og å 
agte, her fornylig i denne Anledning villet bevife 
os Fanny Elolers Overlegenhed over Lucile Grahn, 
i det han vifte os Theatret fuldt af Tilſtuere naar 
den Forſte fremtraadte, og kun ſparſomt beſogt 
ved den Sidſtes Optredelſer. Viſt er det imidler⸗ 
tid, at naar Mlle. Elsler ſkal dandſe, anvender 


man, for at fylde Theatret, Midler, der ikke ftane 


til Mü. Grahns Dispoſition. Desuden forglem⸗ 


Bi have for nogle Dage ſiden ſagt, 


Saale 


Talent vi. 


og paa en Maade af hende. 


Fitzjames; lader dem dandſe i en Ballet uden 


hvor ſtore Indtægter en ſaadan Foreſtilling vil 
forſkaffe! J hvert Tilfælde er Lucile Grahn in— 
BABS Acquiſition for Operaen, naar, fom man 
orſikkrer, Fanny Elsler forlader os. Vi haabe at 
vor Collega idetmindſte vil indromme os dette.“ 


— Den ſtore Violiniſt, Ole Bull, hvis Be⸗ 
rommelſe ſtrekker fig over hele Europa, gav den 
J Sde i denne Maaned en Concert paa Renaisſance— 
Theatret i Paris. Uheldigviis var der ſamme 
Aften en ſtor Privatconcert hos Hr. v. Roth⸗ 
ſchild, hvortil næften hele den muſikalſke Verden 
var indbuden; hertil kom endnu, at der ſamme 
Aften var en ftor Mængde Baller og Selfkaber, 
da det netop var midt i Carnevalet. Derfor var 
Huſet mindre opfyldt, end man havde ventet, 
De der vare tilſtede havde fuldkommen Aarſag 
til at være tilfredſe; thi Ole Bulls Preſtationer 
retferdiggjorde aldeles den Berommelſe, han 
nyder. J en Concert af hans egen Compoſition: 
„Allegro cuntahile pastorale”, udviklede han for= 
trinligviis ſine ſtore Evner, og han hoſtede et en⸗ 
thuſiaſtiſk Bifald; hans øvrige Preſtationer vare 
ogſaa udmerkede, ſkjondt ikke i den Grad forbau— 
ſende. Blandt Vocalnummerne udmerkede fig et 
af „Jcgerbruden,“ ſunget af Mlle. Drouart. — 
Den 15de vilde Ole Bull give fin anden Concert. 


— Pariſer Blade indeholde gunſtige Beretnin⸗ 
ger om Operaen „Le Drapier“, hvis Muſik er af 
Hallevy og Text af Serlbe, og ſom for no⸗ 
gen Tid ſiden blev opforti Académie royale de musi- 
quc. Muſiken ſtal være rig pan” Melodier og 
paa mange Steder hæve fig til et hoiſt drama⸗ 
tiſk Sving. En Romance i forſte Act, to Du- 
etter mellem Stykkets Helt og Heltinde og Fina⸗ 
let i den Act omtales ſom ſerdeles vellykkede. 
Mlle. Nau og Mario fang Hovedparxtierne. Tex⸗ 
ten af Seribe er let og flygtigt henkaſtet, ſom 
denne fan frugtbare Skribents Libretti ſtedſe 
ere, men ſmukt opfunden og levende. Handlin⸗ 
gen ſpiller i Liguens Tid, da i den almindelige 
Nod og Forvirring, den ærlige Toimager vel kunde 
forlade Haandverket og blande ſig i Stats ſa⸗ 
ger, men ſom ner havde bragt hans ſmukke Hals i 
en ubepagelig Berorelſe med en Hampeſnoer. . 


— 3 Leipzig, ſiger et Berlinerblad, er Aubers 
Opera „Feeſorn⸗ opført med Bifald; dog ſynes 
delte Bifald meeſt at have gjælvt en brillant 
Slutningsdecoration. J ſamme Blad ſiges om 
Improviſatricen Leonhard⸗Lyſer, at hendes Prœ⸗ 
ftationer vakte Beundring. Os være den beſtedne 
Bemerkning tilladt, at der ved flige Improviſa⸗ 
tioner i Almindelighed intet Beundringsverdigt 
findes, undtagen Publicums uudgrundelige Lang- 


mer vor Collega, at de Balletter, hvort Fanny 
Elsler trͤder frem, ere componerede for hende 
Man forſoge der⸗ 
for endnu engang at viſe os hende i „Sylphi— 
den“ og man vil ſee om Erindringen om Ta⸗ 
glioni bliver mindre ufordeelagtig for Elsler 
end for Grahn. Dog, ſtiger ned fra Mlle. Elsler 
| og Mlle. Noblet til Mad. Dupont og Mlle. 


Mlle. Elsler og uden Mlle. Grahn, og lad os fee 


ſom for fort ſiden gjorde ſtor Luffe i München. 


Muſikconverſakorium. 


relſe. Hvorfor forplante en Kunſt, der viſtnok er 


paa Gaderne i Spdens Stader, til vore Theatre 
og Concertſale, hvor enhver naturlig Jordbund 


fattes den? 


— „Forſtebruden“ af $. K. H. Prindſesſe Ana⸗ 
lia af Sachſen, og Lesſings „Emilie Galotti“ “ 
ere blevne overſatie paa Franſk af Henry Go⸗ 


offropy og f denne Tid udkomne. 


— Fra Dresden meldes, at man der flittigt ind 
ſtuderer Chelands „Machbeth“; Operaen fal 
ſnart opfores under Componiſtens Anforſel. 1 


— Ved den forſte Opforelſe af „Nichard Sa⸗ fk 


vage“ blev Emil Devrient, ſom gav Titel⸗ 


rollen, fremkaldt efter 1ſte, 2den og Zdie 5 1 
il i 
Stytfet 1 


Mlle. Berg, ſom Lady, efter 2den og Ade. 
Slutning maatte Alle komme frem. 
gjorde en ſſelden Lykke. Emil Devrient er ſom | 
Savage i Sandhed beundringsverdig. 


noriſter er betydelig. 


1 
— Hamburger Freiſchütz indeholder folgende 2 


om det derverende Theater: „Hvad det nu for⸗ 
lobne Aax 1339 angager, faa maa man med Hen⸗ 
fyn til Statttheatret tilſtaae, at Directionen, 
med faa mange Modgange og Hindringer den 
endog havde at fæmpe, dog ikke allene ikke har 
ladet fin Iver kjolnes derved, men ogſaa har la⸗ 
det fig anſpore fil fornyede Anſtrengelſer og Op⸗ 
offrelſer. Som vel Underrettede med Beſtemthed 
paaſtage, ere der engageret berømte Kunſtnere 
for næfte Saiſon, og der er ſorget med ſamme 1 
Omhyggelighed for Operaen ſom for Skueſpillet. 
1 

— Meperbeer var faldet til Gotha, for ved [| 
det nye Theaters Aabning at anføre fin Opera ' 
„Robert“; men han afflog Indbpdelſen og ſendte 1 
en af ham digtet og componeret Feſtſang til Her || 
tugens Fodſelsdag, der traf ſammen med Aab⸗- 


ningsdagen. : 
— Mlle Schrickel, en Elev af Borbagnie, 


erklæres almindelig og af competente Dommere 
for en duelig Sangerinde. 1 


— Burgtheatret i Wien ſkal honorere ſtorre 1 
Verker med 500 Gylden C. M.; det kongelige 
Theater i Berlin giver ſedvanlig 100 Thaler i | 
Guld; Hamburg 10—20 Louisd'orer; München 10 
Louisd'orer; Stuttgart kun 4. i 

1 


— Cn rig Mufifelfer i Venedig har efterladt 
denne Stads mufifalffe Academie et Legat af 
10,000 Frances under den Betingelſe, at dette Sel⸗ 
ſtab aarlig opforer tre Regviems og blandt bisfe (I 
det Mozartſte. Opfylder Selſkabet det ikke eller fi. 
falde Opforelſerne flet ud, ſtal Legatet, under 
ſamme Betingelſe, tilfalde det Wailandfke 
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Wi 
mobigheb, der ikke nægter ſaadanne med Tanker | 
og Sprog udførte Liniedandſerkunſter fin Nærvæ- | 


Man ſi⸗ 
ger, at den berømte Tenoriſt Tiſchatſchek kal i 
være dod. Et fandt Tab, da Mangelen paa Te- 


S 


* 


— 


r 


roses sr 


D Mendelsſohns „Paulus“ er bleven givet 
i München og optaget med ſamme Enthuſiasme, 
ſom bette Meſterverk hidindtil overalt har opvakt. 


i 

[ Den bekjendte Novelliſt Leopold Schefer 
er beſkjeftiget med Compoſitionen af en af ham 
ſelv digtet Opera ved Navn „Hekube.“ 


[— Gutzkows „Richard Savage“ er antaget 
til Opforelſe i Brunsvig. 


[ECF Et larmende Optrin, flrives der fra Paris 
[i Slutningen af forrige Maaned, indtraf for 

| nogle Aftener ſiden paa Theatret i Brüsſel, ved 
den anden Foreſtilling af Lucie de Lammer⸗ 
moor. En Sanger, ved Navn Jacquet, ſom 
| ved den forſte Foreſtilling af denne Opera havde 
| havt Gilberts Parti, var af Publicum bleven 
meget ugunſtigt modtaget, og Journalerne droge 
tilfelts mod Directionen, fordi den havde givet 
Jen ſaadan Rolle i faa daarlige Hænder. Hr. 
Jacquet, ſom efter Sigende hapde levet temmelig 
| høit til Middag, kom ikke paa Theairet, førend 
forſte Act, hvori han ffulde ſynge eu Duet, var 
forbi. Da han kom frem i anden Act, hysſede 
man fra alle Kanter i Huſet. Jacquet traadte 
hen til Lamperne og kaſtede ſin Hat ned paa An⸗ 
É førerpladfen med en trodſig Mine og fane forag⸗ 
telig ned paa Publicum, der nu hysſede og ſtreg 

uophorligt og fordrede en ae Omſi⸗ 

ev 


der traadte Politiet til, og Acteuren arre⸗ 
ſteret. 


| 


* 


Chronik. 
| — En Strasburger Kjobmand fkal, ifølge Ef⸗ 
terretninger i franſke Blade, have kjobt et gam⸗ 


melt Billede i en Marſchandiſer-Bod, hvilket efter 
grundig Reſtauration vifte fig at være en for⸗ 


| 


| 
|| 
| 


| ven fibfte 


L 
. 


treffelig Tizian, efter hvilket Meſteren ſelv eo⸗ 
pierede flere af ſine beromte Billeder af Venus, 
ſom i det Veſentlige med Henſyn til Kjerligheds— 
gudindens Skikkelſe ſtedſe ere de ſamme, kun at 
de have forſtjellige Attributer. Dette Billede ſkal 
ſtamme fra en tydſt Fyrſtes Gallerie. 


— Under Vicekongen Mehemed Ali fkrider Ci⸗ 
viliſationen mægtigt frem. J Hovedſtaden Alex— 
andria har en Hr. Alexander, der, efterſom der 
gives Profesſorer i alle Videnſkaber og Kunſter, 
ingen Betænfning har gjort fig af at antage den 
ſmuktklingende Titel af Profesſor i Dandſekun⸗ 
ſten, aabnet en Dandſeſkole. Hundrede Piger og 
unge Mandfolk tage Deel i hans Underviisning, 
og naar Hr. Alexander ikke blot er Profesſor, 
men ogſaa en duelig Mand i fin Kunſt, faa ville 
ſnart de gamle Mumiers Efterkommere ved Ni» 


lens Bredder dandſe Cachucha og Jalco de 
Xeres. 


— Den engelſke Capitain Pannys „Neptun“, 
der for en Tid ſiden kom hjem fra Davidsſtradet, 
medbragte en forſtandig interesſant Efkimo⸗In⸗ 
dianer. Han er 20 Aar gammel, omtrent 5 Fod 
hoi og meget ſteerk. Hans Adfærd og Væfen ere 
iøvrigt hoiſt behagelige. Han er det ſande Bil- 
lede af en reen og ufordcervet Natur; men har 
aldrig uden med den ſtorſte Blyhed indladt ſig i 


venſtabelig Forſtaaelſe med Europcerne. Han 
har aabenbart meget ſtore naturlige Anlæg; dog 
ſynes han ikke at have noget Begreb om et hoieſte 


Veſens Tilverelſe. Denne Mangel, bemerker 
Panny, er charakteriſtiſt ved den Stamme, hvortil 
denne hører, med den Undtagelſe, at naar en 
Eſtimoer falder i Krigen eller paa Jagten, da 
troer man, at han er gaaet opad. Denne Eſti⸗ 
moer er af egen Tilſkyndelſe og med hans For⸗ 
eldres Onſte reiſt til Europa; og Capitainens 
eneſte Henſigt med at tage ham med, var den, at 
give ham ſaadan en Opdragelſe i Europa, af 
ban engang kunde vere iſtand til at underviſe 
fine Venner og Landsmænd, naar han vendte til- 
bage til fit Hjem. 


Indhold: Ved Etatsraad Boieſens Grav; — Daguerre, af M.; — Jules Janin, af 


L. H.; — Palladſet, Fortælling efter det Svenſte; — Theatret: Bryggeren i Preſton, Synge⸗ 
| ſtykke 23 Acter; — Literatur og Kunſt; — SS re — Chronik. ed * 
| 


55 Bilag: Viinkyperen, Scene efter et düsſeldorfſk Malerie, fremſtillet ved 
illing. 


5 Redacteuren boer paa Kongens Nytorv Nr. 220, anden Sal, ved 
den af Charlottenborg, og træffes sikkrest hjemme til Kl. 11 Form. 


Af dette Skrift udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte, ledſaget af et Lithographie. 


Subſcriptionspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Ab on⸗ 
nementet er kun bindende for et Qvartal. — Man tegner fig paa det Berlingſke Comptoir, Pil e⸗ 
ſtredet Nr. 118, hos Em. Berentzen & Comp. Nybors Nr. 67, i Andr. Fred. Hoſt's Bog⸗ 
handling, Gothersgaden Nr. 349, ſamt hos de forſkjellige Agenter i Danmark, Norge og 
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Trykt i bet Berlingſte Bogtrykkeri. 


0 le i eilen 2 å 


Et literairt⸗artiſtiſk Skrift. 


— Nye Muſikalier hos Lohſe & Olſen: 
For 1 og 4 Stemmer: O Fædreland! og Farvel 
af H. P. Holst, fatte i Muſik, og Hendes Maje⸗ 
ſteet Enkedronningen Marie Sophie Frederikke 
|| 7 gt tilegnede, af C. E. F. Weyſe. 
| ill. J 


Fremmede Muſikalier: Burgmüller: Les plaisirs 
du jeune age, Nouvelles Réeréations pr. Pft. 
sur des Thémes favorites op. 13 No. 1 F 2. — 
Engel, Tempi passali, Lied ohne Worte für 
Yft. op. 6. 72 /. — Adam, Potpourri pr. le 
tt. d'apres des themes favorites de Popera Le 
Brasseur de Preston 1 Rbd. — Canthal, 3 Amu- 
sements pr. Flute & Pit. sur des motits de 
opera La Sonnambula de Bellini, 1 Rbd. 
24/3. — Raudiot, methode de Violoncelle adop- 
tée pour P'enseignement de PEeole Royale de 
musique et de Declamation, dédies & le célèbre 


Cherubini, 12 Rbd. 3 N. g 


— Fra Lohſe & Olſens Muſikhandling ev i 
disſe Dage udſtedt folgende Subſkriptions-Ind⸗ 
bpdelſe: „Overalt hvor Folkets Üddannelſe har 
% gjort Fremſtridt, der fvare til Tidsalderens For⸗ 

bringer, har Kjerlighed og Agtelſe for den gamle 

| | Folkepoeſie og Folkemuſik gjort fig mere og mere 
Jgieldende. Ved Anvendelſen af Folkemelodier i 
| Elverhoi have vi feet et Beviis paa, hvor inder⸗ 
ligt de gamle Melodier have tiltalt hele Nationen. 
Den Lhkke, e i Elverhoi gjorde, kan dog 
neppe tilſtrives Melodierne alene; den harmoniſke 
Indkledning har ſikkert bidraget overordentlig 
meget dertil; thi ſom en Folge af den ſtorre mu⸗ 
ſikalſte Udvikling, kan Melodien alene, hvor ſmuk 
den i og for ſig ſelv er, ikke tiltale den mere 
Dannede. Uagtet Danmarks ſtore Rigdom paa 
amle Folkemelodier, er det et Factum, at kun 
aare Faa af dem ere almindelige, og Grunden 
bertil maa ſikkert ſoges i den Omſtendighed, at 
de hidtil have ſavnet den harmoniſke Indkladning. 
Undertegnede haaber derfor, at en harmoniſk Be⸗ 
arbdeidelſe af et Udvalg af Kampeviſemelodierne, 
167 ere optagne i Rahbeks og Nyerups Sam- 
ng, vil mode en almindelig national Interesſe, 
og er ſaameget mere berettiget til dette Haab, 
ſom Hr. Profesſor Wepſe, hvis Navn er Bor⸗ 
en for en meſterlig Upferelſe af denne ikke lette 
pgave, efter Undertegnedes Anmodning, har 


—— E 


— 
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"Samlingen 10 pCt., der beregnes ved hvert Ade 


paataget fig dette Arbeide. Samlingen, der inde— 
holder 50 Melodier, leveres Subſeribenterne for 
1 Ndl. 48 Sk., og vil, ſmukt udſtyret, udkomne 
i Løbet af Marts 1840. De, ſom ved Subſerip⸗ 
tion ville fremme denne ÜUdgave, bedes behageligſt | 
at tegne ſig hos Undertegnede. Subſcribent⸗ 
ſamlere erholde paa 6 Exemplarer det 7de frit. 
Lohſe & Olſen. 


— Paa Boghandler Andr. Fredr. Hoſt's 
Forlag, Gothersgaden Nr. 349, er udkommet: 
Exegetiſk Bibliothek, overſat og udgivet 
af Cand, Boethe. Iſte Hefte er udkommet og in⸗ 
deholder Billroths Commentar til Corinthierne, 
Indledning og 1, 1 — III, 23. Andet Hefte er 
under Presſen. Hvert Hefte pan o Ark i ft. 8vo 
koſter 48 3. — Archiv for den praetiſke 
Theologie, udgivet af Dr. J. S. B. Suhr. 
Indhold: Afbandlinger, ſaavel originale ſom over⸗ 
fatte, over Gjenſtande, der henhore til. Homiletik, 
Cgatechetik, Liturgie, Kirkeret og Paſtoraltheologie, 
Sküldringer af den chriſtne Kirkes Tilſtand i for⸗ 
ſtjellige Lande, Geiſtliges Levnetslob, Beretninger 
om Embeder, Befordringer ꝛc., Predikener, o. 
desl. Hvert Hefte paa 8 Octavark koſter kun 
32 8.x 3 Heſter ere udkomne. Ade Hefte er under 
Presſen. Repertorium for bibelſke 
Texter og Ideer til Leilighedspredikener og 
Taler, ſamt Vink til ſammes henſigtsmersſige Ind⸗ 
retning, og derhen hørende hiſtoriſke og literaire 
Notitſer af Schüler og Wagnitz, efter Ade Udgave 
overſat og indrettet til danfke Præfters Brug, af 
Cann. Turen, Dette Skrift trykkes i ft. 8 og le⸗ 
veres Subſeribenterne 10 pCt. under Boglade⸗ 
priſen, der vil blive 8 78. Arket, og ventes at ud⸗ 
giore omtrent 16 Ark, der udgives i 2 Hefter. — 
Matthi Evangelium, forklaret efter de 
Wette, af Adjunkt Jenſen i Frederiksborg, er under 
Presſen. — En ny Bibelhiſtorie til Skolebrug, 
af Paſtor Ludvig Chr. Müller i Ribe. — Bi b⸗ 
liothek for Overſœttelſer af latin⸗ 
fie og græffe Clasſikere. Heraf er ud⸗ 
kommek 15 Hefter, og Verket fortſettes nu med 
Herodot og Julius Eceſar. Hvert Hefte paa 8 
ſextenſidige Ark i Lommeformat koſter kun 24 ,., 
hvoraf endnu godtgjores Subſeribenterne paa hele 


Hefte. — Bock, C. F. Dr., Haandbog i Menne⸗ 
ffets Anatomie, overſat og forøget ved Dr. F. C. 
Haugſted. Heraf ere 5 Hefter üdkomne og Fort⸗ 
ſettelſen udgager i Hefter paa 6 Ark ſt. 8. til en 
Subſcriptionspriis af 48 5. — Forelesnin⸗ 
ger over Chirurgien, af Aſtley Cooper, over⸗ 
ſat af Bataillonschirurg Blicher. Iſte Hefte er 
udfommet og Fortſettelſen udgager ligeledes i 
maanedlige Hefter paa 6 Ark å 8 6. De to 
Bind ville indbefatte omtrent 10 Hefter. — 
Fruentimmerſygdom mme. En Bearbei⸗ 
delſe efter Dr. Fränkel, ved Cand. A. 
Trier. Bogen vil udgjore 30 — 40 Ark, og 
udkommer i maanedlige Hefter pag 12 Ark i ft. 
8. For at kunne levere Bogen kil den mullgſt 
billige Priis, trykkes den med Ake og be⸗ 
regnes Subſeribenterne til 10 8: Arket. — Dahl 
mann, Prof. Dr., Danmarks Hiſtorie, 


ved Major Jenſen, gjennemſeet af Prof. Velſchow. 
hvert Hefte paa 6 Ark li ſtort 8 koſter 48 86. — 
Den norſke Statsforfatnings H i⸗ 
ſtorie og Veſen med Henſyn ſaavel til andre 
conſtitutionelle Stater, ſom til Danmark, af 
Cand. jur. Munch Reder ei den norſke Regjeriugs 
Reviſions-Departement. Bogen vil koſte 4 à 5 
og en Proſpectus vil om kort Tiv være at er⸗ 
holde. — Qvindelig Dannelſe. En Gave 
for unge Piger efter Th. Hubers: Die Weihe der 
Jungfrau, ved Paſtor V. Visby. Bogen vil blive 
omtrent 10 Ark i Octav og udkomme inden Con- 
ſir mationen. n 8 


/ 


Th eater⸗Feuilleto n. 


— Herr Phiſters Aftenunderholdning 
vil finde Sted Onsdagen den 11te Marts. 
Mdm. Simonſen og Herr. Faaborg 
ville asſiſtere med Vocalnummere. Hr. 
F. Funch vil udføre et Nummer for Vio⸗ 
loncell, DHrr. Courlæender og Lüders en 
fiirhendig Compoſition for Pianoforte, og Hr. 
Schram' et Solonummer for Violin. Af Herr 
Phiſter vil blandt Andet blive givet en Va us 
devillemonolog af H. C. Anderſen: 
„Michels Kjerlighedshiſtorier i Paris. 
Ogſaa det kongelige Capel vil godhedsfuld 
yde denne Afkenunderholdning, fin Asſiſtance 
mod en Godtgjorelſe af 100 Rbdlr. til bets Enke⸗ 
kasſe, og vi tvivle taaledes ikke om, at Publicum 
vil vide at paaſtjonne Hr. Phiſters Beſtrabelſer 
for at ſkaffe det en faa rig Nydelſe ſom muligt. 


— Wilhelm Tell gives nu i Amſterdam, og ſom 

det hedder, „efter Schillers Bearbeidelſe“, ſom 

Sd For og efter Skuddet dandſer Helten en 
olo. 3 


— Beſtyrelſen for Theéåtre Francais er atter 
raget i Übehageligheder med Mlle. Rachel. Hun 
havde ſom Mindreaarig affluttet fin Contrakt, ſom 
lyder paa 20 Aar, med Selſkabet, og vil nu omſtode 
famme. Ifolge denne forlanger hun 30,000 Fr. 
i Gehalt, 3 Maaneders Orlov, ſom kan afkjobes 
hende med 20,000 Fr. og en Benefieeforeſtilliug, 
garanteret med 15000 Fr., ialt 65000 Francs. 


— Cirque Olympique i Paris har f Aaret 
1836, maattet betale Hoſpitalerne 81662 Fr. 
95 Cent., Ellevtedelen af fin Totalindtegt; denne 
beløb fig altſaa til 898,202 Fr. 85 Cent. 


— Beneficeforeſtillingerne folge hurtigt paa 
hinanden i Théatre Italien, ſige de npeſte franſte 
Blade. Lablache ſtal have „Nozze di Figaro“ 
Efter Lablache's kommer Mdm. Griſis, „I 
Puritani, og derpaa ved Saiſonens Slutning 
Rubinis, „II Pirata, af Bellini. 


ſamme. 
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— Beethovens Fidelio har gjort en uhyre ' 
Lykke paa Theatret i New⸗Nork og forſtaffer ben ll i 
næften ødelagte Theaterentrepreneur rigelige Ind⸗ 
fægter. I i 
— Scribes nyefte Product: „La Calomniec⸗ [ i 
vil ſnart blive givet i Theatre frangais. J Re⸗ ; 
naisſance-Theatret venter man: „Lu fille de Chi- i 
mére, af Delavigne. 1 
få 
w 
i: 
i 
Chronik. | 
i i i 
i 


— En til den ſtore Verden i Paris horende 
ung Kone, ſom neppe havde været givt mere end 

et Aar, og ſiden den Tid boet i Provindſen, har 
uplig miſtet fin Mand, der, efter Lægernes Ud⸗ 
ſagn, er død af Gift. Det lader til, at der hviler 
en ſtcerk Mistanke paa den unge Kone, thi hun få 
er i Retfœrdighedens Hender. Imidlertid er det 
endnu ikke afgjort, om et Selvmord eller en frem⸗ fi | 
med Haand har bibragt Manden. Doden. Pari⸗ 
fer Blade tale iøvrigt meget forſigtigt og hem⸗ 
melighedsfuldt om denne Sag. 


— Bed den fpanſke Erkebiſp Quelens Liigsldſtilling. “ 
indfandt fig ogſaa Herr Chateaubriand, der knelede 
midt blandt Publicum, bad og græd høit. Herr 
Chateaubriand har, hans poetiſte Fortjeneſte upaa⸗ 
talt, hele ſit Liv baaret ſin Gudsfrygt og Ridder⸗ 
lighed til Skue. 10 


— En meget vittig Skueſpiller var ofte Giſt 
hos en rig Pariſer⸗Banquier, ſom ret gottede ſig . 
bed hans Lune. J en Pengeforlegenbed hen⸗ 
vender Skueſpilleren fig til fin artige Vert, og 
denne laaner ham med ſtorſte Beredvillighed den (il 
onſkede Summa, for hvilken biin udftæber et 
Giceldsbeviis; Tiden, inden hvilken Skyldneren 
havde lovet at betale, forlober imidlertid; Ban⸗ 
quieren beklager fig ikke derover, men nodig miſter 
han fin aandrige Selſkabsbroder; han indgiver 
derfor en Klage over bam og udvirker en Arreſt⸗-. 


befaling, der mere gjælder den nolende Gjceſt end | 
den nolende Skyldner. 


r. Denne bliver heftet, men 
iſtedetfor at vandre i Fengſel, bliver han fulgt af 
Rettensbetjente til hans Ereditor. Det var juft | 
ved Middagstid. „Vogt Dem vel for i Frem⸗ 
tiden,“ ſagde Creditor i ſtreng Tone „uden frjellig (| 
Grund at blive fra mit Middags bord, thi i mod⸗ 
fat Fald lader jeg Dem indeſperre.“ 


— En Son af den amerikanſke Millionær, I 
Aſtor (en Würtemberger af Fodſel), er i Selffab || 
med en lerd Landsmand kommen fra New⸗ Jork 
fil blen n for der at begynde videnſtabelige 

udier. . : ; 


— Den rusſiſke Grevinde Ma lach ovffa be⸗ 
ſogte for ført. ſiden Blindeinſtitutet i München 
og flicnkede ved fin Bortgang 100 Ducater til 


— For nogle Dage ſiden, fr 
igjen ned fra Triumphbuen Etoile i Paris. Hun 
faldt imidlertid ikke heelt ned, men kun paa en Ge⸗ 
ſims, hvor hun dog brakkede Lemmerne, faa at 
| hun døde fort efterat hun var bragt paa Hoſpi⸗ 
talet. Man har hverken kunnet erfare hendes 
Herkomſt eller Aarſagen til den ſtrakkelige Gjer⸗ 
ning. J en af hendes Lommer fandt man endnu 
en lang Strikke, faa man deraf maa ſlutte, at 
om Forſoget var mislpkket, hun da vilde have 
bengt fig. 


— Efterſtagende ſorgelige Tildragelſe har i 
disſe Dage tildraget ſig ved Kloppenheim, en 
Landsby, ſom ligger ved Veien fra Frankfurt til 
Friedberg. En Forſter i hiin Egn var til Bryl⸗ 


Hiemveien i den morke Nat til det eenſomt be⸗ 
liggende Huus. Da de kom her, ſage de Lys i 
operſte Etage, og bemærkede ved dets Skin, at to 
Mandsſtikkelſer bevægede fig frem og tilbage. 
Anende noget flemt (thi kun Tjeneſtepigen var 
bleven ene hjemme) befalede han ſin Kone at 
bie, ladede fin Bosſe og traadte ind 1 Huſet, hvis 
Dor han fandt gaben. J Forſtuen lage Pigen 
og var myrdet! men Forſteren, en kjcek og modig 
| Mand, der ſtolede pan fit Vaaben og fin Styrke, 
ilede opad Trappen, og traf fo Mænd med fvær= 
| tede Anſigter, beffjæftigeve med at ſammenpakke 
Byttet, ſom de havde flæbt frem af Kiſter og 
Commoder. Han lagde an og begge Roverne 
faldt. Da man noiere fik disſes Anſigter at ſee, 
fane Forſteren med Forferdelſe, at de vare hans 
|| Svoigerfaders og Svogers Trek! 


— 3 Paris benpttes nu endog Liigſtenene paa 


tede en ung Pige ſig 


Kirkegaarden Pore la Chaise fil — Bekjendtgjo⸗ 
relſer. Saaledes hedder det f. Ex.: Herunder 
hviler den i Herren henſovede Kaſkjetmager Dam— 


remont; hans utroſtelige Enke fortſetter Handelen 
i Rue Faubourg Nr. 12 


— De Piger, ſom af Mangel paa Medgift | 


ikke kunne faae fig en Mand, have nu gode Udfig= 
ter i Amerika. t 
en Lov, hvorefter ethvert Fruentimmer, fom i 
Aarets Løb ægter en Borger i den nye Republik, 
faaer af Staten en Medgift af 2982 To. Land. 


— Profesſor Stelnheil i München har 
gjort den Opfindelſe, at fætte Uhrverker i Gang 
ved galvaniſk Kraft. 


— Et Grundſtykke paa 208,000 Qvadratfod i 
Forſtaden Montmartre i Paris, ſom tilhører Ho⸗ 
ſpitalerne, og engang koſtede 50,000 Fr., ſkal nu 


fælges til Byggepladſe. Man haaber at bringe 
6 Mil. Fr. fa af det. 


— Thalberg ventedes mod Glutningen af 
forrige Maaned til Paris fra London. 


— En i Philadelphia henrettet Morder havde 
teſtamenteret den ſtore Tragiker Booth ſin Pande⸗ 
ffal, for at han, ſom Hamlet, ſtedſe kunde bruge 
den i Scenen med Dodninggraveren. Hvor man⸗ 
gen En ſoger ikke allerede i levende Live at bringe 
ſin tomme Pandeſkal paa Skuepladſen! 


— Paa et Vartshuusſtildt i en Landsby i Ty⸗ 
rol, læfer man folgende meget oprigtige Vers: 


Lieber Gaſt, komm geſchwind herein, 

Haſt Du Geld, ſo hab' ich guten Wein; 
Haſt kein Geld — magſt drüben einkehren, 
Dort iſt ein friſcher Brunn mit zwei Röhren. 


Congresſen i Texas har udgivet | 


Indhold: Med Lindgreens Portrait, af H. C. Anderſenz — Palladſet, Fortælling 


fter det Svenſke II.; — De fire mindſte Theatre i Paris; — Literatur og Kunſt; — Theater⸗ 
euilleton; — Chronik. ” 


Artiſtiſk Bilag: Lindgreens Portrait. 
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e Redacteuren boer pan Kongens Nytorv. Nr. 220, anden Sal, ved 
den af Charlottenborg, og træffes sikkrest hiemme til KI. 21 Form. 
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Af dette Skrift udlkommer hver Søndag Formiddag et Hefte, ledſaget af et Lithographie. 
[Subſcriptionspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Abon⸗ 
nementet er kun bindende for et Qvartal. — Man tegner fig paa det Berlingſte Comptoir, Piles 
ſtredet Nr. 118, hos Em. Berentzen & Comp. Nybors Nr. 67, i Andr. Fred. Hoſt's Bog⸗ 
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Et literdirt-artiftifk Skrift. 
| Af sidet i 
Ren Ale 
Georg Carftenfen 


; De attiftiffe Bilag udforte !:! 
Sir. Berentzen & Comp's. lithographiſte Jnſtiint. 


F 


i Sondagen den 8. Marts. — 


Kisbenhavn. 


Trylt paa üudgiverens Forlag i det Berlingſte Bogtrykkerl. 
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magne ancienne et moderne; ſom ſammes Re⸗ 
dackeur nævnes en Philvlog Karl; maanedlig 


HI 


omtrent 6 Ark i 8vo, og Priſen anfættes kun til 
1 


J goedie i 5 Acter, bearbeidet for 
i plads. Bogen udfommer i 8. og vll koſte 80 58. 


| | indens Fader, 22 ,. 


[Gange har hun dandſet og ſpillet Sylphiden, o 
ver Gang have eenſtemmige Bravo⸗ 115 Bifalvs⸗ 


og Eſchermeper overtaget. 


— J Paris udkommer et nyt, tpdſke Interes- 
fer helliget, Tidsſkrift, Teutonia, revue de PAlle= 


udkomme to Leveringer. ! 


— Gejers fortreffelige Hiſtorie over Sver⸗ 
rig er bleven overſat paa Franfk. 


trent 10 Ark i Octad og udkomme inden Confir⸗ 


lag om foie Tid ventes. — H 
Blomſterelſkere. 

moſe. 2 Dele. Andet Oplag. Godtkjobsudgave. 
60 Octavark. 2 Rbd. i 2 Papbind. — Mund⸗ 
held og Meninger om Landveſen og Bonde⸗ 
handel, ſaaledes ſom disſe ere horte hos vore For⸗ 
fedre i flere Aarhundreder. Bogen vil udgjore 


6 6. Arket. — En ny Novelle af Chr. 
Comet (Forfatter af „Et Familiemalerie“ o. a.) 
vil udkomme i Lobet af Sommeren. — Calde⸗ 
ron, Dorotea og Gomez Arias, romantiſt Tra⸗ 

ben danſke Skue⸗ 


— Dramatiſt Repertoire Nr. 1. Debutant⸗ 


Theater⸗Feuilleto n. 


— J Gazette musicale hedder det: „En fuld⸗ 
kommen Lokke har belonnet den unge, ſmukke og 
yndige Mlle. Grahns Anſtrengelſer. Fire 


Funne optræde pan Frankrigs Theatre. — En vig⸗ 


raab overbeviiſt hende om, hvormeget hun be⸗ 
hager Publicum. Vi ville haabe, at man vil“ 
viſe os hende i en ny Rolle, ſkreven for hende.“ 


— Morning advertiser indeholder folgende om 
Ole Bull. „Herr Ole Bulls Concert fande 
Sted i Kings⸗Theatret for en talrig og alimrende 
Forſamling. Det vilde falde os vanſteligt at [fil 
finde Üdtryk for alle de Folelſer, ſom denne Kunſt— 
ners næften guddommelige Talent vakte hos os. 
Med 88 Lethed gik han over fra det Alvor⸗ 
lige til det Blide, fra det Omme til det Gran-⸗ 
dioſe, og disſe hans Overgange, der fulgte paa 
hinanden paa den guddommeligſte Maade, vakte 
hos alle Tilhorerne den ſtorſte Enthuſiasme. J 
hans Andante religioso ryſtes vi dybt ved en 
Moders Klager over Tabet af fit Barn z i hans 
polacen Guerriera laanes der de krigerſke Folel⸗ 
ſer pet efter Hader et veltalende og man— 
digt Sprog. En Phantaſie fluttede den glimrende 
Concert; men de dybt bevegede og rørte Tilpø- 
rere kunde ikke oppebie Enden paa Soloen, og 
et ſtormende Bifald belønnede Ole Bull for den 
Nydelſe, han havde fremkaldt. Ole Bull dvalede 
imidleriid ikke længe i den brittiſte Hovedſtad, og 
allerede. ere Pariſer-Bladene opfyldte med Roes 
over Kunſtneren, ſom har ladet fig høre i en 
ſterkt beſogt Concert. Han henrev der Muſikens 
Venner ved Foredraget af en Duo med en Altiſt⸗ 
inde. Et franff Blad ſiger om dette Stykke, ſom 
Ole Bull aldrig for havde ſpillet: „Han udvik⸗ 
lede et Üdtryk, en Varme og en Smag, ſom viſt 
ellers vanſkelig træffes. Saadanne Accorder har 
den menneſkelige Stemme ikke. Duetten er end⸗ 
nu, foruden for dens Originalitets Skyld, et 
fandt muſikalſt Meſterverk. Det maa ogſaa ans 
erkjendes, at Mad. San Felice fortreffeligt for⸗ 
ſtod at opfatte alle Indgivelſer af den beromte 
Componiſt. Tonerne, ſom hun udſpredte liig 
Perler, harmonerede pan det ſkjonneſte med In⸗ 
ſtrumentet.“— 


— De fornemſte Abonnenter i Théntre Italien 
ere traadte. ſammen for at underſtotte Opfoxelſen 
af det fortrinlige Udfaft til Gjenopbyggelſen af 
denne hos de hͤiere Stender faa yndede Skue⸗ 
plads. — Donizetti ſkriver en ny Opera i 4 Acter 
for Renaisfance-Theatret, „Lange de Nisida“ med 
Text af Alfonſe Royer. Niſida er ſom bekjendt 
en lille venlig Øe ved Neapel, paa Veſen til 
Puzzuoli. — Mlle. Sophie Love ventes til 
Paris. Bladene berette, at hun allerede i to 
Aar har leert Franſt, for at forberede ſig til at 


tig Nyhed er det, at Direckeuren for den italien⸗ 

fle Opera fral have erklæret, at han vil tilbage⸗ | 
ive fit Privilegium, naar man ikke kan give 
am den Forſikring, at han til næfte Saiſon vil 
fage en anden Sal, end det fjerne Odcon, hvor 
han maa gage til Grunde. Beſoget er mindre 
og Omkoſtningerne ſtorre end paa det ſtjonne 
Theatre du Boulevard des Italiens, der afs 
brændte for et Aar ſiden, og efter dets Gjen⸗ 
opbyggelſe ſtal indrømmes den comiſke Opera. 
Italtenernes flette Affairer maa vel ogfaa tilſtri⸗ 
des det, at de gammelagtige Sangere allerede i 
ti Aar have været bekſendte for Pariſerne, ſom 


for Kongerigets almindelige Hoſpitals Casſe.“ 
Ved disſe Coneerter ville idetmindſte 900 til 1000 
af Medlemmerne asſiſtere; de Verker, ſom ville 
blive opførte og hvoraf Valget er blevet bekraf⸗ 


| ſtedſe elſte Afvexling. Ogſaa Severint, Theatrets 
duelige Directeur, omkom ved denne Brand. 
Dette bidrager nu altſammen til at forværre For⸗ 


— — — — — 


holdene. Paa Renaisſance-Theatret gjores Forbe— 
redelſer til en Opera „Zingaro;“ pragtfulde De— 
corationer og Coſtumer ſtulle komme den endnu 
ikke bekjendte Componiſts Muſik til Hjalp. Den 
bekjendte Dandſer Perrot vil ſpille en Stum; 
hans Kone Carlotta Griſi, vil faae Leilig— 
bed til, foruden fin Sang, ogſag at blive beun⸗ 
dret for fin Dands. 


— Jet franſk Blad laſes folgende Beretning: 
„J Løbet af April. Maaned vil „Haandverke⸗ 
ren“ (L'Onvrier), Drama i 4 Acter af Frede⸗ 
rik Soulié, overſat paa Danſk af Hr. Gor⸗ 
ris Hanſen, blive opfort paa det kongelige 
National⸗Theater.“ all 872 


— J Theatre des Aris t Rouen forefaldt 
nylig folgende comiſke Scene. To Dandſerinder, 
en Mlle. Caroline og en Mlle Sigalloux, to fodte 
Medbeilerinder, optraadte pan een Aften. Begge 
havde. Deres Parti blandt Publicum. Da Mlle. 
Sigalloux dandſede, hysſede og peb Mlle. Caro⸗ 
lines Venner. Denne maatte ſiden til Giengjeld 
hore Deres Piben, der holdt Mlle Sigalloux Pas 
for hoiſt gracieuſe. Da endelig Begge havde 
dandſet fig træfte, bleve de ſtormende fremkaldte 
af deres Tilhængere, og ligeſaa ſtormende udhys⸗ 
ſede. Begge ſkulde atter optrnde, men kun den 
ene kom frem; det af Partiraſerie henrevne Pu⸗ 
blicums Stoi og Larm kunde ikke faae Ende; 
man flog Benke i Stykker og hævede Stokkene. 
En Piquet Infanterie maatte drive Publicum ud 
i den fri Luft. Da efter. nogle Oieblikke Hidſig⸗ 
heden havde fat fig, og Huſet blev fyldt paa ny, 
kom begge Damerne Arm i Arm,: og deelfe med 


ſoſterlig Kjærlighed — der tog fig meget godt ud 
fra Theatret — de Blomſterbouquetter, ſom ſtrom⸗ 
mede ned til dem. Dette Exempel virkede paa 
Rouens hidſige Beboere og den heftige Strid, 
ſom var bleven vakt over et Par nye Pas eller 
en Cracovienne, blev fredelig bilagt. 


Chronik. 


— J Journal des Débafs Tæfes folgende: 
„Man melder Os fra Kjøbenhavn at den derve⸗ 


lemmer tæller Kronprindſen, Frederik Carl 
Ehriſtian, har bonfaldt Denne om naadigſt at 
ville modtage Napnet af Selſtabets Protector, en 
Bon, ſom Hans Kongelige Hoihed, i Overeens⸗ 
ſtemmelſe med Kongens Villie, allernaadigſt har 
opfyldt. Dette Selffab er ſtiftet 1 Begyndelſen af 
forrige Aar og teller 1512 active Medlemmer, det 
vil ſige ſaadanne, ſom asſiſtere ſom Sangere eller 
Inſtrümentiſter ved dets Concerter; beraf ere 562 
Damer. Selſtabet har erholdt kongelig Tilla⸗ 
delſe til i den ſtore Borsſal at give fer Toncer⸗ 
ter med tre Maaneders Mellemrum, til Indtegt 


rende Muſikforening, ſom iblandt ſine Wresmed⸗ 


tet af Kjøbenhavns Politidirecteur, ere folgende: 


1. Guido og Ginevra, eller Peſten i Florents, 
Opera af Halevy; 2. Requiem, af Berlioz; 
3. La selva incantala (den fortryllede Skov, 


Opera af Righint; 


af Ludvig van Beethoven; 
„Cherubini.“ 


— J et paafolgende Nummer af Journal de | ö 
Deébats yttrer Hr. Berlioz fig ſom følger; „Det I 


gjorde mig ondt i forrige Uge, at maatte melde | 


Leſerne af Gazette Musicale, at vor forſte Baſu⸗ 
niſt, Hr. Dieppo, vender, for nogen Tid, til- | 


bage til fit; Fædreland Danmark; han længes | 
efter at gienſee Delfingøer og Hamlets Borg; 
men maaſkee onſker han tillige at ſamle fig. en 
od Slump Penge og et umaadeligt Bifald, hvil⸗ 
et vil falde ham let. 
des mig og jeg griber den med begjerlig Egois⸗ 


me. Vel er det fandt, at Conſervakoriet og Ope⸗ | [ 


raen for en Tid ville tabe den baade ſtrœkkelige 
og blide, den mægtige og bevægelige Stemme, 
fom.fra.det dube Zartarus lader fig høre, fulgt 
af Furiernes Skygger, eller ſom andægtigen deder 
med Iſis⸗Præſterne, eller ſom med Tells Folge⸗ 
ſvende fjernt henkaſter fit vældige Krigsraab, eller 
ſynger en Elegie ſom en ttalienſt Tenoriſt, der 
ingen Fioriturer bruger, alt dette er vel ſandt. 
Men jeg hører, at 1000 Muficerende, under en 
danſt Förſtes Patronat, ville i Kjøbenhavn udføre |" 
det Requiem, ſom Hr. Gaspaxin lod mig compo⸗ 
nere for en fre til fire Aar ſiden og ſom, uden 
General Damremonts hederfulde Dod, aldrig 
vilde have feet Dagens Lys; og jeg er troſtet! — 


Hr. Dieppo har udført mit Requiem, han vil an⸗ 


give Tempoen, angive den forſtjellige Fordeling 
af Chorene, af det ſtore Orcheſter og af de fire 
ikke mindre vigtige ſmaae Orcheſtre af Kobber⸗ 
Inſtrumenter, der mod de fire Verdenshjornen 


ſynge en Romance i otte Dele om Dommedagen. fj | 


Gaa reis da, Dieppo! mine bedſte Onſter følger 
Dem, om De endog fkulde blive længere borte end 
tre Maaneder, og jeg anbefaler Dem ret af Hjer⸗ 


tet til alle Danmarks og Norges Helgene og Ca- j 


pelmeſtere.“ — Hr. Dieppo er nu ankommen til 
Kjobenhavn. É 

— For Fort ſiden udſorte man ſamtlige Beet⸗ 
bovens fire Ouverturex til Fidelio efter hiuanden. 
Som bekjendt havde den forſte og oprindelige 
Ouverture, ſom Meſteren ſkrev, ikke behaget i 
i Wien, og han gav fig da paa ny til Arbeidet; 
heller ikke den anden, hvori det Alvorlige, næften 
demoniſke, var predominerende, behagede ham; 


ſnaledes Øe det ogfaa den tredie, den bekjendte 


ſtore i CDur; den lette fjerde, i E Dur, ſom var 
mere lempet s efter Mengdens Fatteevne, giver os 
endnu en ſand Npdelſe, naar Theatrene vove fig 1 
paa den. „Det er,“ ſaaledes flutter Referenten i“ 
Leipz. neue Zeitſchrift für Muſik, „det 
ſtore Fire⸗Ouverkure-Verk; ſom Naturen danner, 
ſaaledes fee vi i den forſte Noddernes Fletning, | 


hvorfra i den anden den fæmpemæsfige Stamme 


4. La Caverne, Opera af 
Leſueur; 5. Chriſtus paa Oliebjerget, Oratorium | 
6. Medea, Opera af 

1 


Men en uventet Troſt bo-“ 


1 
baver fig, dens Grene udbrede fig til hoire og 
J venſtre og ender tilſidſt med den lette Bladvaxt. 


— Ifolge en engelſt Skribent ere af 1000 Eng⸗ 
lendere, ſom aarlig beſoge Continentet, i Gjen⸗ 
nemſnit: 

213 Officerer paa halv Sold. 

200 odelagte Spillere. 

60 Syge, ſom ville undflye den engelfke 
Taageluft. 

52 Haandverkere og Kræmmere, der ſoge at 
beſtjele deres Landsmænd i fremmede 
sene, da de hjemme ikke finde Leilighed 

ertil. 

48, ſom leve af Spil, og ved given Leilighed 
baade udplyndre Tydſkere og Franſkmernd. 

50 fra Gjeldsfœngslerne flygtede Bonvivants. 

45 ikke mere unge Piger, hvis Modre ikke have 
Formue nok til at tage Deel i en londonſk 
Saiſon. 2 B 

21 rige Piger af Middelſtanden, fom nok gad 
ægte en tydſt Baron, en franſt Greve eller 
en italienſk Hertug. ” ; 

100 Tjenere, Staldfnægte (horse jockeys). og 
Hopmeſtere. : * 

100 Kammerpiger, Gouvernanter o. ſ. v. 

20 affkedigede (east of) Maitresſer. 

20 fra deres Mænd ſkilte Koner, der ſoge at 
troſte fig over denne Ulpkke paa Con⸗ 
tinentet. 988 i 

10 Perſoner af gammeladelig Herkomſt, der ere 

for fattige til at føre et Huus i London. 

10 virkelig fornemme og rige Englændere, der 
reiſe til Continentet for ligeſaa godt at 
kjede fig der fon hjemme. i : 

50 unge Folk, der ville leve behageligt og uge= 
neert haa Continentet. ; 

1, fom vil uddanne Aand og Hjerte: 


— At hos Italienerne Inſtrumentalmuſiken 
ſtedſe ſtreber at blomſtre hoiere, og at dermed en 
ganſte ny Epoche i deres Muſikhiſtorie begynder 
at danne ſig, beviſer bedſt den Glands, hvormed 
endog Dilettantismen Dag for Dag omgiver ſig. 


| 


J Padua f. Ex. lever en Doctor Juris, ved 
Navn Moritz Mahl, der ſkal beſidde en Kunſtfcer⸗ 
dighed paa Violin, der endog. før ſtilles ved Siden |: 
af Paganinis. Saaledes beretter i det mindſte 


offentlige Blade, og vi troe det faa meget mere, 
Hr. Mahl kun er og vil vedblive at være Di- 


ſom 
lettant. 


— Uagtet de Hindringer, Aarstiden fægger i Veien, 
fortſettes Arbeiderne ved Theatret Favart i Paris 
uafbrudt. : Bygmeſteren og Entrepeneurerne kap⸗ 
pes i Iver om at fuldende dette Monument, fom | 
undtagelſesviis ffal være det eneſte i fit Slags i 
Parts, der er ſikkret for alle mulige Chancer ved en 
Ildebrand. Taget, Loftet, en flor Deel af Tom 
merarbeidet, Trapperne, Gulvene ere af Jern. 
Det var at onſte, at lignende Forholdsregler toges 
ved alle offentlige Mindesmerker. 


— En Pariſer-Friſeur har udgivet et Vark: 
„Om Bakkenbarternes Vigtighed.“ Efter denne 
Friſeurs Yttringer, kan Ingen gjøre fig Saab om 
Damernes Gunſt, der ikke helliger fine Bakken⸗ 
barter den ſtorſte Omhu. Han kalder dem Qvin⸗ 
dens Beſeirere og Kjcerlighedens sine qua non. — 
De franffe Damer burde anklage deres Hjerters 
Wreffænder- for Injurier. 


— J Danmark kommer en Dandſer paa 130 
Indbyggere, i Rusland en Dandſer paa 159, i 
Schweitz en paa 107, i Sverrig og Norge en paa 
211, i Torkiet en paa 9000, i Baiern en paa 30, 
i Preusſen en paa 128, i Sachſen en paa 39, i 
Würtemberg en paa 20, i Nederlandene en paa 
29, i Frankrig en paa 7, i Portugal en paa 110, 
i Spanien en paa 50, i Hamburg, Lübeck og 
Bremen en paa 34, i Frankfurt en paa 15, i 
Polen en paa 11, i ungarn en paa, 13, i Boh⸗ 
men en paa 9, i Sſterrig en paa 3, i Wien en 
pan: 2, thi her gives kun Ældre og Yngre, og Alt 
dandſer til det 30te Aar. Dog, hvad Fruentim⸗ 
merne angager, ſaa kommer der 36 Dandſerinder 
paa: een Dandſer. 
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|| . Theater⸗Feuilleton. 


i — Herr Phiſter gav i Onsdags fin Aftenun⸗ 
derholdning for aldeles fuldt Huus. Efter Ben— 
| | nets Ouverture til „die Waldnymphe“ henvendte 
Hr. Phiſter ſig med folgende Ord til Publicum: 
Kun lidt overgiven Skjemt, 
Hurtig feet og ſnart ſorglemt, 
Lune, ſom fig frit udgyder, 
Kunſten brugt ſom Tidsfordriv, 
Et Par Træf af Folkeliv: 
Det er Alt, hvad jeg Dem byder. — 
Som for et Kaleidoſkop, 
Huller Scenens Teppe opz 
Dybt fig intet Billed præger, 
Men mit Maaf'er naaet, hvis De 
Glemme al Kritik og lee, 
Mens det fig forbi bevæger. - 
Dog —-hvad felv jeg ikke har 
Venſkab hid ſom Offer bar: 
Kunſtens evigfriſke Gave, 
Og i dette Vexelſpil 
Mangen Blomſt De finde vil 
Plukte i Poeſiens Have. 
Modtag venligt, hvad jeg kun 
or af fees en Aftenſtund 
il en Krands har ſammenbundet, 
At jeg derved taber ei, 5 
Hvad pan Kunſtens lange Vei 
Jeg har fjæmpet for og vundet. 
Af de Muſik⸗Nummere, hvoraf ifte Afdeling 
J beſtod, ville vi ifær- fremhæve Hr. Capelmuſikus 
[Schrams Uoforelſe af de Kalivodaſte Variatio— 
ner for Violin, hvorved han atter lagde en faa 
ſielden Ferdighed og Smag for Dagen, at vi 
uden Betenkning kunne erklere ham for en Vio⸗ 
liniſt af forſte Rang. Hr. Phiſter foredrog 
„Bryggerens Jeremiade“, med den Sandhed og 
Humor, der er ham faa eiendommelig. — Den 
anden Afdeling gabnedes med Men delſohn 
Bartholdps herlige Ouverture til „den ſkjonne 
Meluſine,“ ſom Kapellet udførte paa en Maade, 
der ikke kunde andek end glæde enhver muſikalſt 
Tilhorer. J Duetten af „Wilhelm Tell“ havde 
vi after Leilighed til at guedes over Herr Fa a⸗ 
borgs kraftige Stemme og udtrpksfulde Fore⸗ 
drag, ligeſom Mom. Simonſen i Rosſinis Can- 
zonette og Tyrolienne, lagde den Smag og Ande 
for Dagen, ſom vi ere faa vante il. at beundre 
bos denne vor forſte Sangerinde. Bertinis Fan⸗ 
taſie og Variationer for Pianoforte, til fire Hen⸗ 
der, over Motiver af „den forte Domino“, udfor⸗ 
tes af Dre. Courlœnder og Lüders med 
fab den ſande Virtuoſitet, ſom disſe Pianiſter faa ofte 
have givet Prøver paa. — Aftenunderholdningen 
ſluttede med Hr. H. C. Andierſens Vaudeville⸗ 
Monolog: „Michels Kjæerlighedshiſtorieri 
[Paris,“ hvor vi atter maatte beundre Hr. Ph i⸗ 
ſters Talent til endogſaa i ubetpdeligere Ba⸗ 
gateller at bringe Publtcum i en munter Stem⸗ 
ning og holde det i en uophørlig Latter, 


i 


— LET 


— 
— 


1 


i 


| — Mageppa er bleven Helt i en Tragedie, fom 
en 
ken i fit Fœdrene 


polfÉ Haben har overgivet til Tryk⸗ 
Tog. 


— Den 30 Januar gav Fanny Elsler, der 
nu vil gjøre de nordamerikanſke Republikanere ul 
fine Slaver, en Beneſiceforeſtilling i den ſtore 
Opera, hvor hele den glimrende Pariſerverden fl! 
var tilſtede. Foreſtillingen aabnedes med Molic= | 
res Bourgeois Gen ilhomme, hvori der er Leilig- 
hed til at opfore Balletter. Skueſpillerne ved 
Théàtre frangais vare faa villige at under⸗ 
ſtotte Dandſerinden. Dandſene i Moliires Lyft= | 
ſpil udfortes af Fanny og Thereſe Elsler, ſamt 
Damerne Forſter, Fitziames ogCorrezzi,Smo- 
lenſta“ udviklede iſer Fanny Elsler fin Kunſts hele 
Inde og Gratie. Paa Lyſtſpillet fulgte die Act 
af Nosſinis „Othello“, udført af Duprez, Tam— 
burini og Mlle. Garcia, der ogſaa vilde under⸗ 
ſtotte deres bortreiſende Kunſtfelle. Dil Slutning 
gaves Balletten „Nina,“ hvori Fanny Elsler alle— 
rede har feiret faa mange Triumpher, og hvori 
hun med fandt Meſterſtab fremſtiller Alt, hvad 
fortvivlende Kjærlighed og den beftigſte Lidenſkab 
formaaer. At hun vandt det meeſt ſtormende Bi- 
fald og at Theateret overſtroedes med Blomſter— 
krandſe er i ſin Orden. 


— Af Dumas's „Crimes célèbres“ vil der ud— 
komme en tydſk Overfættelfe. 


— Samtlige Theaterdigtere og Componiſter, 
mange Indbyggere i Qvarteret Petits Champs, 
og Eieren af det forhenværende Theater Vana 
dour indgive Bonſtrifter til Miniſteriet for det 
Indre og Kamrene, om at Nenaisſancethegtret 
maa erholde Underſtottelſe af det til de offent⸗ 
lige Theatre af Staten beſtemte Fond. De i | 
Sandhed betydelige Anſtrengelſer, Directionen 
for hiin Anſtalt har gjort i det Tidsrum den 
har beſtaget, for at bringe Publicum Nyheder af 
mere end momentan Betydning, retferdiggjor fuld— 
kommen denne Bon. 


— Den i Turin levende tydſke Componiſt, O. 
Nicolai, har ſtreven en Opera „il Tempfaris“ 
for vet derværende fernemſte Theater, og den ſkal 
med det forſte opfores. 


— Til Alexandrien, hvor allerede europciſte 
Selſkaber have ſpillet, er der nylig kommen en 
Skueſpillertrup under Direction af en Hr. Sü⸗ 
van. Den kan gjøre Regning paa en god Ind⸗ 
tegt, da de i Alexandrien boſatte Curopæere viſe 
ſtor Deeltagelſe for Sagen, og alle Logerne ere 
allerede bortabonnerede til halbtredſindstyve Fo— 
reſtillinger. 


— Paa det Dresdener- Hoftheater brager | 
Lortzings „Czar og Tommermand,“ ſtedſe 
Publicum til Huſet: 


— Det nyeſte Slags Balletter kommer til Op⸗ 
forelſe i Berlin. Den fra America tilbageven— 
dende Dandſer, Taglioni, har arrangeret en ſaa⸗ 
dan under Titel af „Kjerlighedshandler,“ hvor 
der af Balletperſonalet vil blive produceret Skoite⸗ 
lobere og Kanefarter paa Bræberne, 


Chronik. 


Violiniſten Ernſt. — Ernſt er født i Brunn og 
har levet de ſidſte tolv Aar i Paris, gauſte opoffrende 
fig til fine Studier. J og for ſig allerede et 
eminent Talent, kunde det, i Forbindelſe med den 
Jernflid og mageloſe Üdholdenhed, hvormed han 
overvandt den ene Vanſtelighed efter den anden, 
ikke flaae feil, at den talrige Kreds af Kjendere 
ſom horte hans Spil, tilkjendte ham Kronen efter 
Paganini. Da han nu ved flere Aars Flid var 
kommen faa vidt, at han kunde være vis paa et 
overordentligt Held, traadte han offentlig frem, 
— en Regel, ſom alle Kunſtnere fulde tage til 
Exempel. Ernſt henrykte hele Paris, den paga— 
niniffe Enthuſiasmes Dage vendte tilbage, Da 
han vilde begynde fin Kunſtreiſe, og tog Afſted 
med Berlioz, ſagde denne: „De behøver ikke at 
ſtrive mig til, jeg vil fæfe de Breve, Europa vil 
komme til at ſtrive om Dem.“ Belgien og Hol⸗ 
land horte ham forſt: ligeſom Klokkeſpillet i 
Tryllefloiten, forvandlede han det nederlandſke 
Phlegma til den uhorteſte Extaſe; han maatte 
give 56 Concerter. Derfra kom han til fit Fe⸗ 
dreland, hvis nordlige Deel han hidtil har be— 
ſogt, og giorde iſer Furore i Hamburg. Nu er 
han paa Veien til fit Hjem og til Wien. JLeip⸗ 
zig gav han ogſaa en Concert. Det ſtore Publi⸗ 
cum kjendte ham kun lidet; Priſen var forhoiet, 
noget, ſom ſelv den rigeſte Banquier ikke ſpnes 
godt om, og den forſte Concert var noget tyndt 
beſogt, men af et deſto meer dannet Auditorium. 
Hans Udvortes frapperer ſtrax. Skjondt i Ung⸗ 


ſunget af? de 


dommens Vaar har han et blegt Anſigt med mar- 
kerede Charakteertræk. Han havde fuldendt fin forſte 
Solo, og Orcheſtret var faldet ind, forend Alle, ſom 
forſtode at bedømme, ſaae, at der ſtod en Meſter 
for dem. Med hver Takt ſteg Beundringen, o 
Jubelſtormen, ſom tilſidſt brød los, var faa ſterk, 
fon om Huſfet havde været propfuldt. Han be⸗ 
ſidder et uindſkrenket Herredomme over fit In⸗ 
ſtrument, og forſtager med Klarhed og Beſtemt⸗ 
hed at bringe alle fine rige, digteriſke Ideer til 
lpkkelig Udførelfe. Tonerne nedfalde ſom Perler, 
uden mindſte Tyngde af det Stof, hvorfra de 
komme. Med Henſyn til unn en og Om⸗ 
fanget af hans kunſtneriſke Dannelſe vær han ikke 
ſin Lige; i Enkeltheder er Ole Bull hans Me⸗ 
ſter, hvis pianissimo og staccato med faſt Haand 
han endnu ikke har opnaaet. . 


— Noylig fandt den forſte mufifalffe Soirée 
iaar hos Hertugen af Orleans Sted. Spiſeſalen, 
hvor Giqeſterne og Kunſtnerne forſamledes, var 
decoreret paa det Smagfuldeſte. Omtrent 250 
Perſoner vare blevne becrede med Indbpdelſe; 
blandt disſe mange Medlemmer af det diploma⸗ 
tiſke Corps, Conſeil⸗Praſidenten Marſchal Soult 
og den pavelige Nuntius. Hertuginden af Or⸗ 
leans gjorde Honneurs ved Feſten med den hende 
egne Elſtverdigbed. Begyndelſen af Concerten 
giorde det berømte Chor af Webers „Eurpanthe“, 
forſte Medlemmer af den fore 
Opera; Pauline Garcia fang nen ſtore Aiie af 
„Ines de Castro” og to Sange af Schubert. En 


Qvintet af Coradino, ſungen af Duprez, Gera l- 


dy, Derivis og Damerne Garcia og Nau flut⸗ 
En Qvartet af Binnen il 
e Falicro aabnede anden Afdeling; den blev ud-⸗ 
fort af Duprez, Geraldy og Damerne Dorus og“ 
Derpaa fang Mad. Dorus en Arie af 
Herolds „Tvekampen“, Duprez den ſtore Arie af 


tede den forſte Afdeling. 


Garcia. 


„Wilhelm Tell“ og Pauline Garcia og Madame 
Nau Slutningsduetten af ,,Capuietli e Mon-“ 
lecchi.“ (| 


— Et franſk Blad fortæller, at man føre« 


lagde Marſchal Soult det Sporgsmaal, hvorfor f f 


Krige ere fan fordervelige. Conſeilets ophøjede 


Praſident vidſte ikke hvad han frulde ſvare (hoil⸗ 


ket ogfaa undertiden ſkal hende ham paa Taler⸗ 
ſtolen ligeover for Oppoſitionen). Omſider blev 


Svaret af Systeme de Paix à tant prix (det er | 
Journaliſtens Udtryk): pareequ'elles attirent des 


detlés aux nations (détonalions). 


— Madam Laffarge, Datteren af en an⸗ I. 


feet Familie i Paris, der ſom bekjendt er ankla⸗ 
get for, at have forgivet fin Mand, en Sernftøber | 
i Glaudier, bliver nu desuden beſkyldt for, i for⸗ 
rige Aar at have fraſtjaalet en Vicomtesſe, paa | 
hendes Slot i Arrondisſementet Pontoiſe, et koſt⸗ 
bart Brillantſmpkke. 
anſtillet Huusunderſogelſe. 


— Paa det ſidſte Bal hos den baierſke Geſandt | 
i Paris, bar en rusſiſk Dame det Diadem, fom tå 
tidligere tilhørte Murats Enke, og ſom ſkal være | 
kjobt af Arvingerre for 1½ Mill. Fr. 


— Mery, befjenbt veb fine volitiffe Digte for i 
Julirevolutionen, er bleven udnævnt til Confer= | 
vator ved Bibliotheket i Marſeille. | 


— Hvalfifefangerne i Davidsfirævet have alle-⸗ 
|, 


rede for længe ſiden bemærfet, at alle Hvalfiſte 
ſom de forfulgte, flygtede i een og ſamme Ret⸗ 0 
ning; dette bragte dem paa den Formodning, at 
de maatte have eet eller andet Skjul. En Es- 
kimo gav Oplysning herom. 
berlandſtredet aabner fig en Bay, der gaaer langt 
ind i Landet, og er fuld af Hvalſiſke. Flere tu= |" 
ſinde Eskimder have boſat ſig pan Kyſten, og leve | 
af disſe Fiſtes Kjed. Man ſkal i England have 
tcnkt paa at anlægge en Colonie der. 


— Den brittiſke Conſul i Tripolis havde faaet || 
Befaling af fin Regjering til at fordre Opreis⸗ 
ning af Beyen, fordi denne havde ladet en Mal⸗ 
theſer 09 en joniſt Skibscapitain give Baſton⸗ 
nade. eyen, ſom havde faaet en lignende Be⸗ 9 
faling fra Storveſiren, ſyntes imidlertid ikke at 
have Lyſt til at efterkomme den, og give den for⸗ i 
langte Opreisning. Han paaſtod, at ven Ret || 
at kunne lade give Baſtonade, var et af haus Tids 
ſkjonneſte Prœerogativer, og vilde derfor ikke lade | 


fig famme fratage. i 
— Dit Rygte, ſom man havde draget i Tvivl, |" 


at Chelard vilde blive Capelmeſter i Weimar 
i Stedet for Hummel, har nu fuldkommen . 


bekreftet fig. J. 
I 


J Glaudier er der allerede | ] 
f 


i 
Mod Oſten i Cum⸗ I É 
| 


— 


— —— 
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| — Münchhauſeniaua paa engelſe Jord⸗ Hele Jagten var et f i i |) 
8 0 N ortreffeligt Cavitel a 

bund. — Man kan laſe i enhver Geographie, den rente Verden; Ulven lob Bag efter sal 

i 1 080 fryder ſig ved den Fordeel, ikke at geren. ; 

bade Ulve. e Endelig kom de tre Gent i 

| De engelſke Hiſtorieſtrivere fortælle endog, at blege til deres Slot; en, ene Søg 

Ih Kong Edvard d. Aden havde udryddet Ulvene, fordi i fulgt dem i Hælene, holdt ſit Indtog med dem i 
de aad en od for hans troe og loyale [ Slottet. De Ulpkkelige anſage fig allerede for 

| Underfaafter. Van Amburgh og Carter have imid⸗ bøde; de truede, at den fiirbeneve Gjæft havde 

lertid beviiſt, at denne Kong Edvards og andre Lyſt til, Beuffteatg, hvortil Kjodet ſtulde tages af 

deres Ryg. 

Ræven og Hundene vare imidlertid ogſaa 
komne til Herreſedet; Ulven havde fat fig i en 
beqvem Laneſtoel. Man merkede overalt kun 
Angſt og Skrak. 


| Folks Mening beroer paa en Vildfarelſe, at Ul— 
i ven meget mere er from font et Lam, der over— 
bovedet kun bærer tilfyneladende Frygt for den. 

Saameget Naturhiſtoriſk har vor Hiſtorie; vi 
komme nu til Sagen. Som bekjendt, have unge 


[| Englændere over 7 Aar den Vane, at gjennem⸗ 
"i 


Da bankedes der paa, og der traadte en Mand 
ind, hvem Ingen fjenbte, og altſaa med fuld Pet 
kunde kaldes Fremmed. Da Ulven fane ham, 
ſtyrtede den hylende i hans Arme. 

Og nu kom Sandheden for Dagen. Den 
Fremmede var Menagerieier; Ulven havde villet 
indſamle velgjorende Urter til en fyg Ben, Ze⸗ 
braen, der laae af Hjemvee, og havde derved forvil- 
det fig den erf Da Den ſaae de tre ben ie 
; ; ilde den erfyndige fig hos dem om ben rig— 
den gode Mikkel lavede fig til udmattet at ſtyrte ee åg i 
til Jorden, Tod en Ulv fig fee, en lyslevende lv, i e men Iggerne, weir blevne bange Og 


Folge. 
. der hidtil, paa Hyrdeviis, havde hvilet ved 4 havde for denne Gang antaget den Jagedes Rolle. 


| En Dag, nei, det var en Morgen, fagede tre 
[Gentlemen i ſtrakt Gallop efter en Ræv, ſom 
de vare truffet pad. Tat ved Skoven, ret ſom 


; For at trøfte den gode Ulv for den JFornær-= 
fi) grønfrandfet Kilde. — melſe, der var tilfoiet den i 

| 150 ; gav en tilſtedeverende 
. De tre Gentlemen holdt deres ſteilende Heſte Dame et Brudſtpkke til Bebſte af en af hende for⸗ 
an, og raadſlog med hinanden; Majoriteteten var forfattet Afbandling: „Om forældede Fordomme 
uenig om, hvad man ſtulde — et Tilfelde, ſom mod visſe Slegter;“ derpaa blev den bevartet 
i ke ſielden indtreffer ved raadſlaaende Forſam⸗ med en Kop Thee og fik et tyndt Stpkke 
linger. Medens de endnu raadſloge, reiſte Ulven Evo Jen- 
KR 01 b Smørrebrød af den lærde Dames Haand. Hen- 
9 fig ie An ee e on imod Middag vendte den Arm i Arm tilbage 
maaſfee blev fornermet over paſhe Uhoflighed, med Menagerieieren til den ſyge Ven, Zebraen. 
lob bagefter. 
Raven, der, ſom den havde Tært i en Stole 
for den indbyrdes Underviisning, var ſtyrtet ud⸗ 
| | mattet til Jorden, lob fulten og mat, ſom den 

var, bag efter Ulven og de tre Gentlemen; Hun⸗ 

dene, ſom heller ikke bavde ſpiiſt Frokoſt, fulgte 

efter med knurrende Maver. 


| Indhold: Med H. P. Holst's Portrait, af Henr. Hertz. — Menneſtets Sfabelfe, af 
| 9. V. Kaalund; — Simon's Arabeſker til Oberon II. (Sluttet); — En Legteſkabs⸗Recept, 
Fortelling, I, II.; — Theatret: Dorotea og Gomez Arias; — Theater-Feuilleton; — Chronik. 
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Trylt pan Ubgivereng Forlag i det Verlingſte Bogtrykkeri. 


un reméde aussi simple. 


Literatur og Kunſt. 


— Forſte Oplag af Anderſens „Mulatten“ 
er nu udſolgt og et nyt Oplag vil udkomme vm 
faa Dage. — Stykket er i forrige Uge givet i 
Odenſe, hvor det lader til at der er blevet an- 
vendt mere paa dets Udſtyrelſe end paa det kon⸗ 
gelige Theater, idet man har ladet male nye De- 
corationer dertil. 


— Pan Andr. Fred. Hoſt's Forlag udkom⸗ 
mer en danſt Overſcttelſe af dot nye franſke Værk: 
Babel, der indeholder en Samling af Noveller 
af de fortrinligſte Forfattere. 


— Jet nyt Hefteſkrift: Bulletin de Biblio- 
17 5 1 Lirr. Paris 1840 8. findes ved at omtale 
ornavii amphitheatrum sapientiæ Socratiæ fol⸗ 
gende: 1 
Un éloge du fromage contient des choses 
aste curieuses; on demontre qu'Kristote & 
Platon ne sont devenus si illustres, & que Ne- 
stor n'est parvenu å une extrème vieillese, que 
Parce qu'ils mangeaient une enorme quantité de 
| fromage. Lorsque Darius alla combattre Alex- 
andre, son armee, ne recevant pus de suſſisantes 


J rations de fromage, ſut afloiblie, decouragée 


écrast. Si vous avez la goute, vous n'avez 


I qu'aà frotter avec du vieux fromage le membre 


malade; Galien a toujours vu, en parcil eas, le 
patient prét å danser, aussitòt qu'on a employé 
Ænfin nötre auteur 
| nous ræyvæle deux autres scerets d'une importance 
eytréme, dont la verification seroit des plus 
intéressantes; nous citons textuellement ses pa- 
roles, les jugeant intraduisibles: “ Senes, qui 
babent juvenes uxores edant cæseum & stupendé 
ſornicabuntur; qui mané & vesperi cæscum edit, 
illa die a morbo venereo securus est. 


— Courrier Ottoman, der forhen udkom meget 


uregelmæsfigt, fal nu gaae ud beſtemt hver Uge 
og bverſettes paa Gvæff og Armeniſk. 


Theater⸗Feuilleton. 


— Det kongelige Theater. — Blandt de 
| nye Stytfer, fom med det Forſte kunne ventes 
| opførte, kunne vi nævne: Fabrikanten, Skue⸗ 
ſpil i tre Acter af Emile Souveſtre, med 
folgende Rollebeſetning: 
Henry Hamelin. 
Eugenie, hans Kone. 
Cantal, Handelsmand. 
Alfred Lambert, Maler 
Baudojn, Hamelins Fuldmegtig 
1 Tjeneſte hos Ha⸗ 
ouiſe, melins 


„ Hr. Nielfen. 
» Frue Heiberg. 
Hr. Dr. Ryge. 
— 9 sg 
5 
— i 
Sfr. Pete 


— 


* 


* 


er. 
rſen. 


Stof til Converſation et Par Dage,” 


Beſiddelſe af en betydelig Formue, Hun vil dog 


Desuden vil „Hofnarren imod fin Vil⸗ 
lie“ blive givet med den Forandring i Rollebe⸗ 
ſetningen, af Hr. Overſkov udfører Hovedrol⸗ 
len (ſom Carl Winslov gav) og Hr. Holft | 
Prindſens Rolle (forhen Hr. Nielſens). — — 
Efter Forlͤdende vil der i Juni Maaned blive 
givet 12 Foreſtillinger paa det komgellige 
Theater. 


— Forberedelſerne til Balletten „e Diable amov- 0 
reux,“ hvori Lucile Grahn med det Forſte vil 
optræde, ſkulle være overordentlige; Udgifterne til 
Coſtumer og Decorationer have allerede over⸗ 
ſteget 1005000 Franker. 


— Partituren til det nylig i Paris givne bi⸗ 
belſke Stykke: „den fydffe Suſanne“ har Muſik⸗ 
forlæggeren Richaut tilkjobt fig for 12,000 Fr. 


— Pantheon = Theatret i Paris vil med det 
Forſte lade et Spectakelſtykke komme til Opfo⸗ 
relſe, hvor det med Henſyn til Derorationernes 
og Coſtumets Pragt og Mangfoldigheden af For— 
vandlingerne ſtal anvendes Alt; Stpkket har det 
comiſke Navn „Poudre de Perlimpinpin.“ 


— Perſonalet i Théatre frangais er ivrigt be⸗ 
ſkicftiget med Prøverne paa et nyt Lyſtſpil 
af Seribe. — En Soſter af Mlle. Ra- 
chel, Mlle. Sara, fkal beſtjaftige fig. alvor⸗ 
ligt med muſicalſke Studier, og har i Sinde næfte | 
Aar at optræde i den ſtore Opera. — For et 
udvalgt Publicum, blandt hvilket man hemerkede 
den bekjendte Fyrſtinde Belgisjop, Lamartine, 
Arago, holdt for fort ſiden en italienſt Improvi⸗ 
ſator, Regaldi, Foredrag, ſom meget behagede 
ved aandrige Vendinger og Sprogets Elegance. 
Blandt de 8 Improviſationer, ſom udfypldte Af- 
tenen betegnes ſom de bodſt lykkede: „Dantes 
Digterdromme,“ „Napoleon paa Vendomeſoilen“ 
og „den Forviſte ved Havbredden, tenkende paa 
fit flierne Hjem.“ Et meget agtet Blad tilfoier i 
Beretningen om Regaldis Improviſation den viſt⸗ 
nok ikke urigtide Bemeerkning: „Hvor der viſer 
fig ſand poetiſk Talent, der er det dobbelt at be⸗ 
klage, at det bortsdſles, iſtedetfor at have be⸗ 
ſtemte Reſultater til Maal, og kun pder en Af⸗ 
tenſtund en Forſamling flygtig Underholdning og 


— Den i det italienſke Theaters Annaler faa 
bersmte Sangerinde Madam Pa ſta har allerede 
i mange Aar været fjernet fra Skuepladſen, og 
lever i Mailand i en talrig Families Kreds og i 


med det forſte optræde i en Concert, der ſfal gi⸗ 
ves til Fordeel for fattige Born. Det er bekjendt, 
at Paſta var en Hyrdes Kone; hun vogtede Hjor⸗ 
den og hendes ſjeldne Talent blev kun opdaget 
ved et Tilfælde, En af hendes Lærere, Ridder 
Micheloux, lever endnu i Mailand; han er en af 
Italiens grundigſte Muſikkiendere, og, fiern fra 
fine Landsmends Eenſidighed, kjender og elſter 

han tydſke Compoſitioner. ; . ' 


— 


det 


Chronik. 


— Bogtrykkerne ved Journalerne i Paris hore 
i Regelen til det republikanſte Partie. En ung 
Sctter, hvem hans Kammerater kaldte Himmelblaa, 
fordi han havde rødt Haar, havde altid arbeidet 
ved Oppoſitionsjournalerne. Tilfaeldigviis var 
der engang intet Arbeide for ham i hans Parties 
Trpkkerier. Man vilde have ham til en miniſteriel 
Journal; men han erklerede, at han heller vilde 
vente. Han ſolgte ſit Uhr og ventede. En Maa⸗ 
ned ſvandt hen og han fif intet Arbeide. Han 
boiede fig da lidt under Nodvendigheden og erkle— 
rede ſig rede til at arbeide ved en Journal af 
den dynaſtiſke Oppoſition. Denne Concesſion 
forte ikke til noget Reſultat. Han ſatte ſine 
Klæver ud og ventede, og vilde heller leve af 
Brod og Oſt, end ved ſit Talent underſtotte en 
Regjering, ſom han afſtyede, da han troede blindt⸗ 
hen paa de Journaler, han ſtedſe havde arbeidet 
ved. En Morgen ſik han et Brev fra ſin gamle 
Moder, der var ſyg og bad ham om nogle Penge. 
Han hapde intet mere at fælge eller fætte ud. Da 
lod han fig antage blandt Setterne ved Moni- 
teur Parisien, fif nogle Penge i Forſkud og ſendte 
fin Moder dem. Fra den Dag af blev han taus 
og tungſindig, ſtyede fine Venner og viſte ſig 
ingen Steder. Han var overvunden og pomgpget, 
og kun Tanken om hans Moder troſtede ham lidt. 
Men en Dag opvaagnede Himmelblaa med en 
Idee og tillige med hele fin gamle Munterhed. 
Han traadte ſyngende ind i Trykkeriet, var under⸗ 
boldende og aandrig, fort ſagt, ganſte den Gamle. 
Men fra denne Tid indſneg der fig ogſaa fæl- 
ſomme Ting i Journalen. Trykfeil, der gav en 
meer end beſynderlig Mening, Ord, ved Enden 
af Linien ſaaledes afbrudte, at de gav en Regje⸗ 
ringen fornermende Mening, vakte Misfornoielſe 
hos nogle Leſere, Munterhed hos Andre, Forbau⸗ 
ſelſe hos Alle. 


— En ung Pariſer⸗Kunſtnerinde har havt den 
Are, at forelckgge Hendes Majeftæt, de Franſtes 
Dronning en Bonnebog, hvis Vignetter og Rand⸗ 
forziringer hun har tegnet og ſtukket efter Manu⸗ 
ſeripter fra det 13de og 14de Aarhundrede. Dron⸗ 
ningen pttrede fit Bifald over disſe Tegninger, 
ſaabelſom over Udfaftet til en Hora-Bog, der med 
Forſte ffal komme ud, og tillod, at ſamme 
blev hende tilegnet. 


— Svis man kunde troe Journalerne, ſaa be⸗ 
gynder det i Frankrig utrolig at vrimle af hun⸗ 
dredegarige Kalve med to Hoveder, utrolig kloge 
Hunde og Born. Man flyder Orne med Solv⸗ 
Halsbaand. Omhugger man et Tra, ſaa ſeer 
man et Helgenanſigt i Marven. Enhver Mar⸗ 
morblok indeholder en levende Slange. Bjornene 
fætte Indvaanerne i Forbauſelſe ved deres Dyder 
og Menneſkelighed. Landet er bedekket ved Vid⸗ 
Undere. 


— J hrankrig gives der en fælfom Daarſkab: 
Euhver vil regjere. Dette, betragtet i Nærheden, 
ſynes, ſaaledes ſom vi nu ere, ikke at være faa 
naragtigt ſom det virkelig er. Men vilde ikke 


Verden anſtrenger fig for at gribe efter de fyv | 


folge med til Fængflet, udenfor hvilket Vognen 
N 


Enhver lee, naar han ſaae alle Indbyggere i en 
Stad blive Skomagere! Og dog er det lettere 
at gjøre Sko til Folk end at regiere dem. Hele i 


Miniſtres ſyv Portefeuiller; jeg troer de tredive 

Millioner Franfkmend ville afloſe hinanden der⸗ 
med; det vilde vel vare længe, men dog faae 
Ende, naar de, ſom ſaaledes bleve Miniſtre, for⸗ 
holdt ſig rolige og gav Plads for Andre. 


— Der gives tre Magter, ſom i Frankrig gore 
Realiſeringen af de tre conſtitutionelle Magter: 
det grevelige Kongedomme, det ariſtokratiſte Kam⸗ 
mer og Deputeretkammeret umulige. Disſe tre. 
Magter ere: Übeſtandighed, Forfengelighed og 
Uvidenhed. 


— „Echo du Monde Savant“ beretter, at man 4 
i Ain⸗Departementet paa en Mark har funden 
34 Urner, deels af Glas deels af Jord, tillige⸗ 
med flere Beviſer paa at Stedet havde været en 
fordums Begravelſesplads. Man har længe for⸗ 
modet, at der paa dette Sted har ſtaget en ro⸗ 
merſt Stad, og mener efter denne Opdagelſe at 
kunne antage Sagen for vis. 


ariſer-Blade roſe et Slags Eau de Styx 11 
ſom Univerſalmiddel mod ſmittende Sygdomme. 


— En ung Franſkmand gjorde fin forſte Ud⸗ i 
flugt i Verden. Om Aftenen gik han tilfods fra 
Macon, for at begive fig til Bourg; fordi Poſfen 
allerede var afgaaet. Han fred langſomt ind i 
Forſtaden, da en Vogn kom raslende efter ham 
Han vendte fig om og raabte; „Conducteur! |" 
TConducteur! En Plads for mig!“ Vognen holdt 
ſtille e ene der lod ſom han kjendte den 
unge Maud, henvendte ſig til Conducteuren, der 
endelig [od fig bevæge til at lade ham fane Plads 
i Vognen til Bourg. Den unge Mand bles alt⸗ 
Jaa ſtudt ind i et lille Buur, der fik Lysning 
ovenfra og Doren blev ſtrax lulket igjen. Han 
ſogte forgjæves efter Vognvinduet, for at lade 
det gage ned og træffe friſt Luft; men han fandt 
intet. „Det er ſandſynlig en Vogn af et nyt 
Slags, meente han; derpaa tænkte han paa de 
mangfoldige Forbedringer og Opdagelſer i vor 
Tid, ſov ind og folte, da han kom til Bourg, at 
en Gensd'arme tog ham ved Kraven og bod ham 


var holdt ſtille. Man tenke ig den unge Rei⸗ 
ſendes Forbauſelſe! Stakkelen havde kjort i en 
af de nye Vogne, hvori man transporterer de 
Domte til Fengslerne og var bleven et Offer 
for Poſtillonens Spog. Rigtignok blev han ſtrax 
ſat i Frihed, men han foreſatte ſig dog beſtemt, 
ikke oftere at lade ſig fange. 


— De fleſte Forgiftelſer i Frankrig fee ved 
Arſenik, i England derimod ligeſaa mange ved 
Opium, font ved Arſenik. Man finder f. Cr. at 
186 Born, næften alle ved Moderbryſtet, ere bleune 
forgivne ved Opium, ſom Modrene rakte dem, i 
førend be felv nedſlugte Giften. Antallet paa |iji 
Forgiftelſerne var i 1839 543, deriblandt 181 ved 
piu 131 ved Laudanum og 42 ved ſcdvanlig 

pium. 


— 3 Bailly-Ter Tour, i Departementet Dor⸗ 
Jdogne har en Forſters Kone fodt en Pige, der, 
J forreſten regelmæsſig bygget, har fire Dine, de to 
I! saa det ſedvanlige Sted og de andre nedenunder. 
Bliver Pigen ſmuk, hvilken Forvirring vil hun 
da ikke foraarſage iblandt Mandfolkene! Man 
ſeer jo, hvad allerede nu to Pine kunne udrette. 


En engelſk Skribent vil have beregnet, gt 
| Druffenffaben i hans Fæbreland aarlig fræver 
| (| henimod 50,000 Offere. Halvdelen af de Afſin⸗ 
Hi dige i Hoſpitalerne, to Trediedele af dem, der 
| | falde den offentlige Godgjorenhed til Byrde, og 
tre Fjerdedele af alle Forbrpdere i Ferngslerne 
beſtage af Folk, der have hengivet' fig til Orik. 


— Endnu i en blomſtrende Alder, døde i Ber⸗ 
lin den öte Frants Friherre v. Gaudp, en 
af Tydſtlands nyere Digtere, der meget heldigt i 
| fine Digte fremſtillede Tilſtandene i det moderne 
Folkeliv, og elſtverdig og deeltagende i Omgang, 
var bleven en Kreds af Venner meget kjcr. Paa 
hans digteriſke Uddannelſe havde Chamisſo, hvem 
il VAR 12 alt for tidligt fulgte efter, virket betp⸗ 
eligt. i 


(| — 


(| førend de kunne have Born? Eu Perse, parceque 
dans pays du Schah taus les montards sont des 
Persaus enfants (des pères sans enfants), 


— Hvad er et tykt Manufkript, ſom ikke kan 
finde en Forlegger? 

Hvad er en Dandſerinde uden Sminke, en 
Klodrian uden Penge, et Sorgeſpil, ſom ingen 
Directeur forbarmer ſig over? : 


| er en Brud uden rig Medgift? Hvad er et Fro⸗ 
koſtgilde uden Oſters og Champagne, en Dandy 
luden Lorgnet, et Orcheſter uden Bas? — 

i Meget, meget lidet, l 

| | Hvad er en Skreders Agtelſe, en Banquiers 
|] velvillige Smiil, en Miniſters Protection, Beſid⸗ 
delſen af en Onkel uden Born? > 

| Hvad er en Strasbuürger-Gaaſelever-Poſtei, 
en vel asſorteret Viinkjcelder, Noglen til den El⸗ 


— J bvilket Land ere Børnene. allerede Fedre, 


| Hvad er ef Digt. uden ffionne Tanker? Hvad, 


| Indhold: An J. D—g bei der Wi VT 
Breſemann; — En Aegteſkabs⸗Recept III. IV. V. (Sluttet); — En Pageſtreg; — Theatret: 


ſkedes Bondoir, en Elſter, font hans Hjertes Da— 
me begynder at finde elſtverdig? 

Meget, ofte ſaare meget. 

Hvad er en Statsmand, ſom Naadens Sol 
ikke meer beſtinner? Hvad er en Elſker, ſom fager 
Kurven? 

Lidet. 

Hvad er en Dag uden Regn, en Patriot 
uden Bihenſigter, en Megtig, ſom ikke misbruger 
fin Magt, en ſmuk Pige uden en kjedſommelig 
Fetter, en Læge, over hvem Graveren ffjænder ? 

Meget. 9 5 

Hvad er Skjonheden, ſom man ſamler ſam— 
men af Sminkekrukker? Hvad er Viddet, man 
forbereder fig paa om Morgenen, for at glimre 
dermed om Aftenen? Hvad er Sladderhankens 
Roes? Hvad er en Hyklers Dyd? 

Meget lidet. 5 

Hvad er den rige Mand, ſom Skillingsviis 
og med Redelighed har ſamlet en Million? 

Saare meget. 

Hvad er Livet? have Philoſopherne ofte ſpurgt 
fig ſelv. Naar Trappiſterne grave deres egen 
Grav, gjentage de Dag for Dag: Hvad er Do— 
den? Trappſſterne og Philoſopherne have det 
ſamme Svar: 

Lidet. i j 

Og dog, hvo kan erſtatte dette „Lidet“ paa 
Jorden? Hvo kan ſige, at han har Ret til at 
ſtalte og valte over noget af fan ringe Værd, at 
Van turde opoffre et Menneſkeliv? — J vore Lov⸗ 

øger have de fundet Svaret derpaa. 


Rettelſer. 


I Digtet: „Menneſtzets Skabelſe“ ere folgende Keil 
indlobne: 
J ste Verd As kurs een 
— e 


gde — med for: ved. 
— 1ode — til, tog ar for: ſmagſuldt til. 


— ſidſte — Bar for: Tog: 
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Literatur og Kuuſt. 


— Hos Boghandler Reitzel er nu aabnet 


ubſeription paa Gibsafſtobninger af Oehlen⸗ 
ſchlägers Büſte, modelleret af Thorvaldſen, 


og man vil ſaaledes for den billige Priis af 5 
Rbd kunne komme i Beſiddelſe af et Vært, der 
maa vare enhver Danſt kjert. 


— Sand Anerkjendelſe 


fortjener det i den 


Bas ſeſſte Forlagshandling i Quedlinburg ud— 


| Theater⸗Feuilleton. 
| 2 


(| il, 


Om Tonernes Kunſt er der megen Tale 
| med kritiſt Glæve og Kummer; 
den benger fig faſt ſom en flebende Hale 


ved hvert et klingende Nummer. 


En læg Perſon er meget at ynfe 


ved Tonernes Aftentaffel; 


Hvor En bemerker en vild Pasſage, 
mens Buen ſpringer og kradſer, 
ben finder en Anden, med ſtorre Courage, 
| kun jevne kantable Satſer. 


[Man marker i Salen hvorlidet man veier, 
|| naar Oret er uopdraget; 


Ål man bliver af dem, der kan ſpille en Feier 


| de ſelſomme Lø 


ſaameget i Skole taget. 


| Det giver en Angſt, man fidder paa Maale 

og tenker, mens Manden ſpiller, É 

”Med bvad S Alen ſkal man da maale 
og Triller?“ 


[Man fkotter til grundige Connaisſeurer 
til bver en Notis . lytter, e 
og endelig voxer der Akſelsorer 

paa alle de ſvage Gemptter. 


komne Bibliothek af den tydſke Literatur, der ſkal 
| omfatte Alt, hvad der af betydelige Digte og hi⸗ 
ſtoriſte Verker udkom indtil den Tid, da Reforma⸗ 
| tionen paatryfte det tydſte Forfatterſtab fit Stempel. 


— Violoncelliſten Kellermann har ſor nylig 
i Chriſtiania givet tre Coneerter, der ere blevne 
| lonnede med et ſtormende Bifald og i hvilken 
(dl Anledning folgende Mellemſpil er blevet forfattet: 


| der fores en Strid ved hver Ret, han fral ſynke, 
em Valget af Skee eller Gaffel. 


Men Tonernes Kunſt er et dunkelt Rige, 
af Folelſens Bolger ſteget; 

derind har mangen En ondt for at kige, 
ſom dog har paa Straengene leget. 


Af Fingerlegen, af Nodeſproget, 

af Orets dresſerede Dele, 

kan hentes et Skjon paa Fagonen af Skroget, 
men ei paa det indre Hele. 


Din Tanke maa kunne vugges og ſvomme 
paa hine Gempttets Bolger, 

da fatter du forſt de Fvægende Drømme 
ſom Tonernes Verden dolger. 


Og bærer du ei dine ppperſte Tanker 

ſom bævende Klang i Aanden, 

da fjender du lidt hvad Glæde der vanker 
ved Spillet af Kunſtnerhaanden. 


Et Eventyr blandt de ſkabende Kunſter 

er dog de harmoniſte Toner; g 
de danne en Verden af zittrende Dunſter, 
hvor Feen Morgana throner. 


Den ſpeiler ei af hvad der lever og virker 
forneden i Lys og Skygge; 


den viſer de kneiſende Slotte og Kirker, 
ſom ingen Forſtand kan bygge. 


Der bruges ei Bro og der hænger ei Stige, 
en Nogle er ei at finde. 2 
Din Barm maa hæves, dit Hjerte maa hige, 


ba er du med Et derinde, 


Og Fjender du ei, paa den grundige Maade, 
den fvævende Bygnings Love, 

da lad det hvile, det er dig en Gaade; 

du har intet Fald at vove. 


3. 


Vort Ore fyldes, vort Indre klares 
ved Kellermanns Melodier, 

en Gjenklang foles og kan bevares, 
naar Strengen hviler og tier. 


Og dette er dog ved hans Spillemethode 
den bedſte Gehalt i Grunden; 

den laaner ſit Guld til den herſtende Mode 
at Tonen er broget ſpunden. 


Han ſpender ei Folelſens enkelte Strenge, 
chromatiſk og vildt bevæget ; 

han rører dem alle fan blidt og faa længe 
til Sindet er gjennemfvæget. 5 


Den ftærfere Flugt med den yndige Svæven 
er omt i hans Strog formalet, 

den fuldeſte 1 beſß og den ſagteſte Bæven 
er ligelig der beſſelet. 


| | Der flagrer en Alf gjennem Foredraget 
og fvæbder en Foraarsviſe; 

da ſidder man ſtille og ſodt betaget 

og har en fuldkommen Liſe. 


4. 


Hvor ofte ſoges paa krogede Baner 

det rige Talents Beviſer! 

Man fkatter, blandt andre forvirrede Vaner, 
faa høit de barokke Capricer. 


Man vender ſit Sind, ſom ved himmelſke Gaver, 
til Stumper af vilde Sange; 

man lader ſig trylle, man falder i Staver 

ved raſende Overgange. 


Men gjennem det larmende Allehaande 
ſedvanlig kun Afmagt raller; 

det ſundere Liv vil drage ſin Aande 

i ſmeltende Intervaller. 


Den rageſte Sort af melodiſke Stoffer 
er Kunſtnerens Spleen og Griller 

Det er ham et let og et tarveligt Offer 
at byde os det Slags Piller. 


Han ſkal i Motiver af Nykker og Luner 

dog komme til Ro i Spillet, 5 

da mærker man gjennem de klingende Runer, 
en klarere Stemnings Billed. 


Den modne Kunſt beſeirer og dolger 

med ſvulmende Liv Contouren; 

den er ſom Sæden, der gylden bølger 
og ſkjuler dig Agerfuren. 2 


J Toner er denne befjælede Lære 

van Viofoncellen tolket, 

den førte et Sprog, der vil holdes i Wre 
blandt Vrimlen af Kunſtnerfolket. 


Welhaven. 


— Hr. Faarup vil i denne Saiſon optræde 
i en ligeſaa betydelig ſom vanſkelig Rolle, nem⸗ 
lig ſom Leftoc'q. Vi haabe at han atter med 
Held vil kunne overvinde de Vanſteligheder, ſom 
han i dette Parti viſtnok vil mode i en langt 
hoiere Grad end i Masſaniellos. 


— J et Privatbrev fra Chrkſtiania hedder 
det: Hr. Skueſpiller Hagen har i den Grad 
overtruffet alle Forventninger ved Faſtlavnsman⸗ 
dag at uͤdfore Jeppes Rolle i „Jeppe paa Bjer⸗ 
get“, at man har fat ham ved Siden af Lind⸗ 
green og villet raade ham til at debutere ved 
det kongelige Theater i Kjobenhavn. 


— Mlle. Nachels Modſtandere ſoge at ud⸗ 
brede, at hun i den ſenere Tid er ſunken i Pub⸗ 
likums Gunſt. Foreſtillingen af „Cinna“ den 9. 
Marts er et flagende Modbeviis. Den har ind⸗ 
bragt 6500 Fr. — en Indtegt, ſom kun eengaug 


er forekommen i Théåtre frauenis's Annaler, da 
nemlig Baron, efter at han allerede lenge havde 
været fra Skuepladſen endnu engang optraadte i 
fit ö8de Aar. Den hoieſte Indfægt, Talma ind⸗ 
bragte, var 6350 Fr. 


— Fra Paris ſkrives: Rubini har faſt beſlut⸗ 
tet at forlade den italienſte Opera, og Directio⸗ 
nen ſoger allerede en Anden i hans Sted. Den 
henvendte fig til Italiens ſtore Tenoriſt, Mo⸗ 
riani; han ſvarede paa Indbpdelſen folgende: 
„Erſtatte Rubini! lade mig høre i Paris efter 
hiin berømte Sanger! hvilket Voveſtykke! De vin 
begribe min Forundring. Alt vel overlagt, ind 
feer jeg, at en Gage af 150 000 Fr. for Vinter⸗ 
ſaiſonen vilde være mig nodvendig, for at over⸗ 
vinde mine Betenkeligheder og beſeire min na-⸗ 
turlige Undſeelſe.“ ; 


— 3 bisfe Dage bley den italienfe Opera 1. 
London atter aabnet, hvormed den fafbionable |" 
Saiſon begynder. Den forſte Foreſtilling var 
Donizettis „Torquato Tasſo“. De fornemſte 
Sangere, der ere blevne engagerede, ere: for 
Sopran, Mlle. Barny, for Tenoren, Hr. Co⸗ 
letti, og for Basſen, Hr. Lablache den Angre. 
Blandt det tydſte Operaſelſkabs Sangere, ſom 
man venter til England til Paaſte og flal give 
en Række af 50 Foreſtillinger, nævnes Damerne 
Heinefetter og Faßmann og Hr. Wild. | 


— Fanny Elsler er indtruffen fra Paris | 
til London og optraadt i det italienffe Theater i 
Balletten „Zigeunerinden.“ i 


Den beromte Sangerinde Sche ber⸗ͤ⸗ 
lachner er bleven afſindig i Trieſt. Hun havde 
i Mailand og Neapel feiret Triumpher, og ſiden 
taget fig det meget ner, at hun i Trieſt, hvor | 
hun forſte Gang optraadte ſom „Norma,“ blev (fj 
udpeben; bette ſkal have gjort den ſtakkels Kone 
afſindig. 


Chronik. 


— Den 13de Februar døbe i Paris Marſchal 
Maiſon, en af Keiſerrigets bedſte Generaler, 
der, lige til fin Dod hapde viiſt fit Fædreland de 
vigtigſte Tjeneſter baade ſom Statsmand og 
Diplomat. Han var født den 10de Decbr. 1770 
og blev Officeer 1792; i de tidligere af Napo⸗ 
leon erobrede Lande er hans Navn ikke i den 
bedſte Erindring. Han var en ivrig Tilhænger af 
Plyndringsſyſtemet, ſom i de franſte Here talte | 
mange Venner. fj 


— Man har beregnet at der i Paris, Natten“ 
for Faſtelayns Tirsdag, blev givet over 4000 of⸗ 
fentlige og private Baller, og at ikke mindre end 
6000 Muſikere vare nodvendige for at fane Paris“ 
til at dandſe. 1 


— Fra Gotha ſtrives: Mafferaden under det 


engelſte Geſandtſkabs Nerverelſe i det nyopbpg⸗ 


gede Theater var glimrende og talrigt beſogt af 
Hofferne og de fornemmere Stender fra Nabo— 
ſtederne. Salen hører juſt ikke til de ſtore, men 
til de ſmagfulde og elegante. Prinds Albert, 


de høie Herſkaber dannede en maleriſk, ſtedſe be⸗ 
væget Gruppe. Fefteu, hvorved der herſkede en 
i Sandhed ædel Liberalitet, frydede alle Deel⸗ 
tagerne uden Undtagelſe 


der i hoi Grad vakke Kunſtelſkerens Opmerkſom⸗ 


bed, har han medbragt en Übſigt af Conſtan⸗ 


tinopel og en Tegning af den ſtore Platane ved 


Bredden af det forte Hav, der er bleven faa be⸗ 


| Fjendt under Navnet: Gotfred af Bouillon. 


— Den ſidſte Kunſtudſtilling i Leipzig er bleven 
beſogt af neſten 14,000 Perſoner. Den derve⸗ 
rende Forening, ſom allerede teller 965 Medlem⸗ 

mer, kiobte til Bortlodning 22 Oliemalerier og et 
Aqvarel, tilſammen af 4300 Rbdlrs. Verdi, og 


desuden til Stadsmuſcket et Billede af Somers 
| ) i Antwerpen, Oliver Cromwell, hvilfet betaltes 


af det Legat, Overretsraad Dr. Blümner har 


J ſtiſtet til ſaadanne Hiemed. 


|| Joderne i Conſtantinopel have erflæret deres 
Rabbiner, at de ikke laenger end eet Aar endnu 
vilde vente paa Mesſias. Kom han ikke i den 
Tid, ſaa var det Beviis for at han er kommen, 
og de vilde da kun ſoge, i hvilken Religion han 
er anerkjendt. Rabbineren ſelv er ganſte af deres 
| Mening og har foreſlaget ſin Menighed heller 
ſtrax at trœde over til Chriſtendommen. 

| 

i 


— Francesco Fortunelli er Navnet vaa 
den 12 Aars Dreng, der for Tiden vakker ſtor Op⸗ 


Feſtens Hövedperſon, bar en ſolvgraa Domino 
med morkerodt Foer; Hertuginden var i rigt ro⸗ 
merſt Coſtume. To Trapper fra Parterret forte 
fra Gulvet til den ſtore hertugelige Loge, hvori 


merkſomhed i Italien ved fit overordentlige Ma- 
lertalent. Fodt i en Landsby ved Spoleto, har 


denne Dreng ikke nydt den ringeſte Underviisning [I] 


og han kan endnu neppe fkrive eller leeſe, men al⸗ 
lerede ſom et Barn paa fem Aar eftermalede han 


med Kridt Dyr af Sukkerdeig, ſom han fif ſom [I 


Slikkeri, og forſogte ſiden det ſamme med levende | 

Menneſter og Dyr. | 
Tale om kunſtig Tegning; men, følgende fin egen 
Drift, gik han over fra det Lettere til det Svc⸗- 
rere; indtil de colorerede Billeder, ſom han malte |: 
efter nogle Stykker i den nærliggende Landsby⸗ 
kirke, begyndte at gjøre nogen Opſigt og fkaffe 
ham nogle velvillige Mends Beſtyttelſe, der lod 
ham nyde academiſk Underviisning. Allerede 
vilde nogle enthuſiasmerede italienffe Journaler 
i ham fee en tilfommende Giotto eller Raphael. 


— Den bekjendte hollandſke Somaler Schatel, 
ſkal have et ham værdigt Mindesmærke i Kirken. 
i Dordrecht. 


— 3 „Itzehoer- Wochenblatt“ Tæfes folgende 
Impromtu: 
Das Dreigeſtirn. 
Werft dem Zaubrer, der, verklärt im Wohllaut, 
Hades 
Schattenwelt uns aufgethan, 
Paganini, Plutus' reichſte Schätze goldnen 


Schimmer 
Auf die Lebensbahn; — 
Ole Bull, den mächtigen Pank Nor⸗ 
en 


Aar im Reich' des Tons genannt, i 
Schmücke ſtolz das Kreuz in edlen Steinen 
prangend, 
Fürſtenhuld und Ritterband; — 


Lieblingsſtern im Dreigeſtirn Du! Herzgewin⸗ i 


ner 
Mit ſchon bleichumlocktem Haupt! 


Mit dem ewig jungen Lorbeer werde, Friedrich | 


arl Lemming, Du umlaubt. 
Henriette Neupert. 
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Theater⸗Feuilleton; — Chronik. 
Artiſtiſk Bilag: 


| Indhold: Fauſtina Moro. En corſicanſt Fortælling. Antonio Canova; — Theatret: 
| Dorotea og Gomez Arias III.; — Beethoven og Capelmefteren; — Literatur og Kunſt; — 


Canovas Portrait. 
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